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Original-Anleitung.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor
Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

o Fir die Elektroinstallation im AuRRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-
tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mogliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

o SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

o Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-
strom von maximal 30 mA abgesichert sein.

o Verldngerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fir die Verwen-
dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

e Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.



Sicherer Betrieb

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.

Entsorgen Sie das Gerdt, wenn seine Netzanschlussleitung beschddigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerdt nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschddigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.
Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehdr.

Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Zur Reinigung von Gartenteichen, Schwimmteichen, Pools und Aquarien.
Unter Einhaltung der technischen Daten. (- Technische Daten)

Fir das Gerdt gelten folgende Einschréankungen:

Dieses Produkt ist nicht zur Allgemeinbeleuchtung geeignet, sondern lediglich fiir den be-
schriebenen Einsatzzweck vorgesehen.

Die UVC-Lampe niemals aulerhalb des Gehduses betreiben oder fiir andere Zwecke verwen-
den. Die UVC-Strahlung ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir Augen und Haut.
Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht fur industrielle Zwecke verwenden.

Nicht zur Sterilisation von Trinkwasser oder anderen Flissigkeiten verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.
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Produktbeschreibung
Ubersicht

Pos. Anzahl Bitron Eco120 W, 180 W, 240 W

1 1 Quarzglas
2 UVC-Lampen

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W
3 1 Reinigungsrotor
4 1 Gehduse
5 1 Geratekopf mit Steuereinheit
Beipack mit Anschlussmaterial:
6 1 Adapter 38/50 mm (1% in / 2 in) fUr den Anschluss der Schlauchtille am Ausgang
7 2 Schlauchtdille 50 mm (2 in) fUr den Eingang oder Ausgang
8 2 Schlauchtdillen 38 mm (1% in) fir den Eingang oder Ausgang
9 2 Uberwurfmutter 50 mm (2 in) zur Befestigung der Schlauchtille (7, 8)
10 2 Flachdichtung 57 x 48 x 3 mm fir die Uberwurfmutter (9)
n 1 Einlaufdiise zum Antreiben des Reinigungsrotors

e Muss bei Durchflussmengen < 10000 I/h in den Eingang eingesetzt werden

12 1 Verschlusskappe 38 mm (1% in) zum VerschlieBen des Ausgangs
13 2 Flachdichtung 45 x 33 x 3 mm fiir Verschlusskappe (12) und Adapter (6)
14 2 Schlauchschelle 40 ... 60 mm

15 1 Bypass-Verschluss fiir Membran-Halter
o Erforderlich bei Montage am Filter, wenn ein Ausgang verschlossen werden soll
e Der Membran-Halter mit Bypass-Membran sitzt im Ausgang gegeniiber dem Eingang (Ausliefe-
rungszustand)



Ubersicht Steuerung
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1 Betriebsmodus Vier Betriebsmodi fiir die bedarfsgerechte Bestrahlung von Algen und Keimen

(— Betriebsmodus)

e LEDs zeigen den gewdhlten Betriebsmodus

o LED leuchtet blau: UVC-Lampen sind eingeschaltet
o LED leuchtet griin: UVC-Lampen sind ausgeschaltet

2 Taste

Funktionen:

o Gerdt einschalten/ausschalten (- Einschalten / Ausschalten)

e Betriebsmodus wahlen (- Betriebsmodus)

o Restlebensdauer der UVC-Lampen auslesen (- Betriebsstundenzahler zuriickset-
zen)

o Betriebsstundenzahler zurlicksetzen (- Betriebsstundenzahler zuriicksetzen)

3 Statusanzeige
UVC-Lampen

LED-Balken zur Anzeige der Restlebensdauer:

o Vier LEDs leuchten: 9001 ... 12000 Stunden

o Drei LEDs leuchten: 6001 ... 9000 Stunden

e Zwei LEDs leuchten: 3001 ... 6000 Stunden

e Eine LED leuchtet: 1.. 3000 Stunden

e Eine LED blinkt: UVC-Lampen ersetzen

o Alle LEDs aus: Mindestens eine UVC-Lampe ist defekt

4 Display

Anzeige des Betriebszustands:

o Anzeige der aktuellen Wassertemperatur in °C

® Anzeige der Systemmeldungen (- Systemmeldungen)

o Anzeige der Restlebensdauer der UVC-Lampen (- Betriebsstundenzahler zuriickset-
zen)



Eigenschaften

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W ist aufgrund seiner Bestrahlungsleistung, Wasserverweildauer

und Durchmischung ein leistungsstarker UVC-Klarer zur Bekampfung von Algen und krankheits-

erregenden Bakterien.

e Entsprechend den Wachstumsphasen von Schwebealgen werden die UVC-Lampen bedarfsge-

recht ein- und ausgeschaltet. Dadurch wird bei mdéglichst geringem Energieaufwand ein maxi-

males Ergebnis erzielt.

Uber die Steuereinheit kann die Leistung individuell angepasst werden.

e Die vollautomatische Bypassregulierung sorgt fiir eine ideale Kombination aus Durchflussleis-
tung und Bestrahlungsleistung.

Die lange Wasserverweilzeit in dem groRvolumigen Gehduse erhoht die Entkeimungsleistung.
Geeignet fur den Anbau an OASE-Filtersystemen ProfiClear, BioTec 30 und BioTec Screenmatic.
Der Reinigungsrotor reinigt das Quarzglas permanent von Verschmutzungen.

Die 60-Watt-Eco-Lampen sind energiesparend und haben eine Lebensdauer von 12000 Stun-
den.

Das elektronische Vorschaltgerat ist nahezu verlustfrei.

Fir den Wechsel der UVC-Lampen muss das Quarzglas nicht demontiert werden. Das Filtersys-
tem kann durchgehend in Betrieb bleiben.

Symbole auf dem Gerat

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

Schiitzen Sie das Gerdt vor Frost.

Schitzen Sie das Gerét vor direkter Sonneneinstrahlung.

Gefdhrliche UVC-Strahlung.

Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill.

e

I P 2 4 Das Gerét ist geschiitzt gegen Spritzwasser und gegen das Beriihren
von gefahrlichen Teilen.
— 1 Maximal zuldssiger Betriebsdruck: 1 bar.
pmaX bar

TW — +4 - 35°C Zulsssige Wassertemperatur: + 4 °C bis + 35 °C.



Aufstellen und Anschlief8en DE
Betrieb mit Poolwasser oder Salzwasser

o Bei Betrieb mit Poolwasser oder Salzwasser sind folgende Grenzwerte einzuhalten:

Typ Poolwasser Salzwasser
pH-Wert 72..76 75..85
Freies Chlor 0.3..0.6 mg/I <0.3mg/I
Gebundenes Chlor <0.2mg/I -
Chloridgehalt <200 mg/I -
Salzgehalt - <35%
Wassertemperatur +4..+30 °C +4..+25°C

e Poolwasser oder Salzwasser konnen die Optik des Gerats beeintrachtigen. Diese Beeintrachti-
gungen sind von der Garantie ausgeschlossen.

Abstande einhalten

e Der Sicherheitsabstand des Gerdtes zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.
e Beriicksichtigen Sie ausreichend Freiraum fUr Wartungsarbeiten.
— Fir den Ausbau des Geratekopfs mindestens doppelte Gehadusebreite vorsehen.

Solo-Betrieb
o Stellen Sie das Gerdt nur in den erlaubten Positionen auf. Dadurch ist der fehlerfreie Betrieb
gewahrleistet.
o Die erforderlichen Abstande beriicksichtigen. (— Abstande einhalten)

e Befestigungsmaterial verwenden, das fir den Untergrund geeignet ist. Die Befestigung muss
das Gerat sicher tragen. Gewicht beachten. (- Technische Daten)

e Einen Zugschieber in die Wasserzufiihrung vor dem Eingang des Gerdts einsetzen, wenn das
Gerdt unterhalb des Wasserniveaus aufgestellt wird. Bei Wartungsarbeiten kann die Wasserzu-
fuhr gesperrt werden.
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Eingang anschlie8en

Verwenden Sie Schlduche, die fir mindestens 1bar Druck geeignet sind.

Empfohlene Kombinationen zur Verwendung der Schlauchtiillen:

Eingang Ausgang 1 Ausgang 2 Bendtigtes Zubehdr
(gegeniiber Eingang)
50 mm (2in) 50 mm (2in) verschlossen -
38 mm (1% in) 38 mm (1% in) verschlossen -
38 mm (1% in) 38 mm (1% in) 38 mm (1% in) Fir Ausgang 2 eine Schlauchtille
50 mm (2in) 38 mm (1% in) 38 mm (1% in) 38 mm (1% in) mit Uberwurfmut-

So gehen Sie vor:

1. Die Einlaufdise in den Eingang schieben.
— Die Einlaufdise ist nur bei einer Durchflussmenge < 10000 I/h erforderlich, damit der Reini-

gungsrotor stérungsfrei dreht.

ter 38 mm (1% in)

2. Schlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Eingang schrauben.
3. Schlauchschelle iber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit

Schlauchschelle sichern.

3.
-
@7\@ 2. 57x48x3

-
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Ausgang anschlief3en DE

So gehen Sie vor:

1. Den Adapter mit Dichtung auf den Ausgang schrauben und handfest anziehen.

2. Die Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Adapter schrauben.

3. Schlauchschelle iber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und mit
Schlauchschelle sichern.

4. Die Verschlusskappe mit Flachdichtung auf den Ausgang schrauben.
— Die Verschlusskappe muss den Ausgang gegeniiber dem Eingang verschlieRen, damit der

Hauptstrom des Wassers entlang den UVC-Lampen gefiihrt und méglichst lange bestrahlt

wird.

Gerat am Durchlauffilter anschlieSen

o Die erforderlichen Abstdnde beriicksichtigen. (— Abstande einhalten)

e Einen Zugschieber in die Wasserzufiihrung vor dem Eingang des Gerats einsetzen, wenn das
Gerdt unterhalb des Wasserniveaus aufgestellt wird. Bei Wartungsarbeiten kann die Wasserzu-

fuhr gesperrt werden.



ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

Das Kapitel beschreibt den Anschluss des UVC-Vorkldrgerdts Bitron bei einem gepumpten Sys-
tem.
e Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanleitung des Durchlauffilters.
o Die Bypass-Membran ist im Auslieferungszustand montiert und sitzt im Ausgang gegeniber
dem Eingang.
o OASE empfiehlt, in folgenden Situationen den Bypass zu schliel3en:
— Akute bakterielle Probleme wie Erkrankungen oder Triibung aufgrund von Bakterienbliten.
— Geringe Durchflussmengen:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

So gehen Sie vor:
1. Die Ausgange mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behdlterwand fiihren.
2. Einlauf montieren:

— ProfiClear Premium: Erst die Adapter auf die Ausgdnge schrauben und handfest anziehen,
dann die 30°-Einlaufbégen mit den Uberwurfmuttern auf die Adapter schrauben und hand-
fest anziehen. Die Offnungen nach unten ausrichten.

— ProfiClear Classic: Die Einlaufdisen mit den O-Ringen auf die Ausgange schrauben und
handfest anziehen.

3. Bypass verschlieBen (optional):

— ProfiClear Premium: Statt Adapter und Einlaufbogen die Verschlusskappe auf den Ausgang
schrauben.

— ProfiClear Classic: Statt der Einlaufdise die Verschlusskappe auf den Ausgang schrauben.

4. Den Bitron an die Filterpumpe anschlielen. (- Eingang anschlieRen)
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DE

BioTec ScreenMatic

e Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanleitung des Durchlauffilters.

Mit Bypass

o Die Bypass-Membran ist im Auslieferungszustand montiert und sitzt im Ausgang gegeniiber
dem Eingang.

So gehen Sie vor:

1. Die Ausgange mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behdlterwand in den Verteiler
fuhren.

2. Die Durchlassschrauben mit O-Ringen auf die Ausgdnge schrauben und handfest anziehen.

3. Den Bitron an die Filterpumpe anschlieen. (- Eingang anschlieRen)
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Ohne Bypass
o OASE empfiehlt, in folgenden Situationen den Bypass zu schlieRen:
— Akute bakterielle Probleme wie Erkrankungen oder Tribung aufgrund von Bakterienbliten.
— Geringe Durchflussmengen:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

So gehen Sie vor:

1. Den Bypass-Halter nach links drehen bis ein "Klick" ertént und aus dem Ausgang nehmen.

2. Die Bypass-Membran aus dem Bypass-Halter ziehen und den Bypass-Verschluss auf den By-
pass-Halter stecken.
— Der Bypass-Verschluss Idsst sich nur in einer Position auf den Bypass-Halter stecken.

3. Den Bypass-Halter in den Ausgang einsetzen und nach rechts drehen bis ein "Klick" ertdnt.
— Der Bypass-Halter ist arretiert.

4. Die Ausgange mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behdlterwand in den Verteiler
fuhren.

5. Die Durchlassschrauben auf die Ausgange schrauben und handfest anziehen.

6. Den Bitron an die Filterpumpe anschlieen. (- Eingang anschlieRen)




Inbetriebnahme

Das Gerdt kann beschadigt werden, wenn der Wasserfluss nach dem Ausgang plétzlich unterbro-

chen wird (z. B. mit einem Absperrschieber). Die pl6tzliche Unterbrechung kann eine kurzzeitige

Druckerhdhung von iiber 1 bar verursachen (Wasserschlag).

» Ausschalten: Erst die Pumpe ausschalten und dann den Absperrschieber schlie3en. Bei Betrieb
in einem Filtersystem erst das Filtersystem auRer Betrieb setzen.

» Einschalten: Erst den Absperrschieber 6ffnen und dann die Pumpe einschalten. Bei Betrieb in
einem Filtersystem das Filtersystem zuletzt in Betrieb nehmen.

» Alternativ den Absperrschieber vor dem Eingang installieren.

@ Neue Filter brauchen ca. 1 bis 2 Monate, bis sich im Gerét die Biologie vollstandig aufgebaut
hat. Wahrend dieser Zeit - oder bei einer Wassertemperatur von <10 °C - kann die biologi-
sche Reinigung eingeschrankt sein.

— Bei Verwendung von Filterstartern, Medikamenten oder Teichpflegemitteln den UVC-

Vorklargerat fir mindestens 36 Stunden ausgeschaltet lassen, damit die Wirkung der Mit-
tel nicht beeintrachtigt wird.

® m Auslieferungszustand ist das Gerat ausgeschaltet. Im Display wird 8F angezeigt.

— Beginnen Sie bei einer Neuanlage des Teiches friihestens nach 36 Stunden mit der Be-
strahlung, damit sich mdglichst schnell eine stabile Teichbiologie entwickeln kann.

Reihenfolge der Inbetriebnahme

e Pumpe einschalten.

o Alle Anschlisse auf Dichtigkeit priifen.

e Gerdt mit dem Stromnetz verbinden.
— Das Gerdt schaltet mit dem zuletzt gewahlten Betriebsmodus ein.
— Gegebenenfalls Gerat einschalten. (- Einschalten / Ausschalten)

e Betriebsmodus wahlen.

— Ein Gartenteich unterliegt zahlreichen unterschiedlichen Einflussfaktoren, die das Algen-
wachstum fordern (z. B. Sonneneinstrahlung, Nahrstoffeintrag, natirliche Bepflanzung). Den
geeigneten Eco-Modus kdnnen Sie daher nur individuell ermitteln.

— Beachten Sie die Hinweise zur Auswahl des geeigneten Betriebsmodus. (— Betriebsmodus)

13



Bedienung
Einschalten / Ausschalten

Funktion So gehen Sie vor Hinweis
Einschalten O driicken. e Der Betriebsmodus "50 %" ist aktiv.
o Das Display zeigt die aktuelle Wassertemperatur
an.
¢ Die Statusanzeige der UVC-Lampen leuchtet.
Ausschalten (O mehrmals driicken, bis @ Schaltfolge: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - Off.
nach dem Betriebsmodus ¢ Das Display zeigt GF.
"100 %" die UVC-Lampen aus- e Bei einem Fehler wird die entsprechende Fehler-
schalten. meldung im Display angezeigt.
Betriebsmodus

14

Fir eine bedarfsgerechte Bestrahlung von Algen und Keimen kdnnen Sie zwischen vier Betriebs-

arten wahlen.

Die Bestrahlungsdauer wird auf Basis der gemessenen Wassertemperatur und der gewdhlten Be-
triebsart automatisch gesteuert. Das Verhaltnis Einschaltdauer zu Ausschaltdauer der UVC-
Lampen ist vom Betriebsmodus abhdngig. Je gréRer der Prozentwert, desto Ianger ist die Ein-

schaltdauer im Verhaltnis zur Ausschaltdauer.

Im Betriebsmodus 100 % sind die UVC-Lampen permanent eingeschaltet.

Funktion So gehen Sie vor Hinweis
Betriebsmodus wéh- () 5o oft driicken, bis die ge- ® Schaltfolge: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - Off.
len wiinschte Betriebsart erreicht ® UVC-Lampen an: LED leuchtet blau.
ist. e UVC-Lampen aus: LED leuchtet griin (Energiespar-

phase im Eco-Modus).

e Eco-Modus 50 % wahlen bei geringer Verschmut-
zung des Wassers

e Eco-Modus 75 % oder 90 % wahlen bei starkerer
Verschmutzung des Wassers.

e Betriebsmodus 100 % wahlen bei sehr starker Ver-
schmutzung des Wassers.

Vorgehensweise bei griinem Wasser:

e Mit dem Betriebsmodus 100 % beginnen. Sobald
das gewiinschte Ergebnis erreicht ist, in den Eco-
Modus 50 % wechseln. Bei erneuter Griinfarbung
den nachst héheren Eco-Modus wahlen, bis sich
das gewiinschte Ergebnis dauerhaft einstellt.

Vorgehensweise bei klarem Wasser:

e Mit dem Eco-Modus 50 % beginnen. Bei beginnen-
der Grinfarbung den ndchst héheren Eco-Modus
wahlen, bis sich das gewiinschte Ergebnis dauer-
haft einstellt.



Schaltzeiten

Betriebsmodus 50 % Betriebsmodus 75 % Betriebsmodus 90 %
Hohe Energieeinsparung Mittlere Energieeinsparung  Geringe Energieeinsparung
(50 %) (25 %) (10 %)
Wassertempe- Ein Aus  Bestrahlungs- Ein Aus  Bestrahlungs- Ein Aus  Bestrahlungs-
ratur [h] [h] dauer [h] [h] dauer [h] [h] dauer
[d [%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5.9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10..14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Betriebsstundenzahler zuriicksetzen
Wenn die maximale Lebensdauer der UVC-Lampen erreicht ist, blinkt die LED der Statusanzeige
der UVC-Lampen. Ersetzen Sie die UVC-Lampen, um die optimale Bestrahlungsleistung sicherzu-
stellen. Anschlieend missen Sie den Betriebsstundenzahler zuriicksetzen.
e Die genaue Restlebensdauer der UVC-Lampen kénnen Sie tber das Display auslesen.

Funktion

So gehen Sie vor Hinweis

Restlebensdauer der

UVC-Lampen auslesen

(@) ca. 6 s gedriickt halten. o Der 6-stellige Wert wird nacheinander durch
Jjeweils zwei Ziffern im Display angezeigt.

o Zwecks besserer Lesbarkeit wird die Zahl je-
weils nach einer langeren Pause 3-mal wie-
derholt.

Beispiel:

O1-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 entspricht 11154 Stunden Restlebens-

dauer

Betriebsstundenzahler (] ca, 6 s gedriickt halten, bis der ® Wenn rEerlischt, ist der Betriebsstunden-

zuriicksetzen

Status der UVC-Lampen angezeigt ~ zdhler auf 12000 Stunden zuriickgesetzt.
wird. e Bei vorzeitigem Loslassen der Taste wird der

Wihrend der Status der UVC- Betriebsstundenzahler nicht zuriickgesetzt.

Lampen angezeigt wird:

erneut driicken und gedriickt
halten, bis alle vier LEDs fiir die
Statusanzeige der UVC-Lampen
blinken und im Display £ erlischt.
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Reinigung und Wartung

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische L&sungen. Diese Mittel kdn-

nen das Gehduse beschadigen, die Funktion des Gerats beeintrachtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerat nur von auflen mit einem feuchten Tuch.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

RegelmaRige Arbeiten

Das Gerdt muss regelmaRig auf seine einwandfreie Funktion kontrolliert werden. Abhangig von
Betriebsdauer und Verunreinigung des Wassers sind die Zeitabstande dafir individuell festzule-
gen. Je hoher die Anforderung an die Reinigung, desto 6fter missen Sie das Gerat kontrollieren.
Das sollten Sie kontrollieren:
o Gerdtestatus an der Steuerung. (- Ubersicht Steuerung)
e Funktion des Reinigungsrotors. Eine Sichtkontrolle ist bei ausgebautem Gerdtekopf mdglich.
(- Geratekopf ausbauen)
— Taschenlampe fir eine bessere Sicht verwenden.

Geratekopf ausbauen
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A\ VORSICHT

Ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann die Augen und Haut schadigen.

» Betreiben Sie die UVC-Lampe niemals auRerhalb des Gehduses oder in einem beschadigten Ge-
hause.

» Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen oder be-
vor Sie die UVC-Lampe ersetzen.

A\ VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
» Fiihren Sie alle Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermei-
den.

» Vermeiden Sie Erschiitterungen, StéRe und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhin-
dern.

A\ VORSICHT

Heilles Leuchtmittel. Verbrennungsgefahr beim Berihren.

» Schalten Sie den UVC-Klarer aus und warten Sie vor dem Ausbauen einige Minuten, bis das
Leuchtmittel abgekihlt ist.




So gehen Sie vor:

1. Die Sicherungsschraube I6sen, bis sie durch Federkraft nach auSen gedriickt wird.
— Die Sicherungsschraube Idsst sich nicht ganz herausdrehen.

2. Den Rasthaken lésen.

3. Den Geratekopf vorsichtig aus dem Gehduse ziehen.

@ Aus Sicherheitsgriinden Iasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der UVC-Klarer
ordnungsgemaR im Gerdt eingebaut ist.

Geratekopf einbauen

So gehen Sie vor:

1. Den Gerdtekopf vorsichtig in das Gehduse schieben.

2. Den Gerdtekopf mit Rasthaken verriegeln.

3. Die Sicherungsschraube eindrehen und handfest anziehen.

— Das Geréat ist nur bei festgezogener Sicherungsschraube vor eindringende Feuchtigkeit ge-

schiitzt.
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UVC-Lampe ersetzen
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Ersetzen Sie UVC-Lampen nach spdtestens 12000 Betriebsstunden. Dadurch ist eine optimale Fil-

terleistung gewahrleistet.

e Im LED-Balken an der Steuerung blinkt eine LED. Diese Statusanzeige signalisiert, dass Sie die
UVC-Lampen wechseln missen.

e Verwenden Sie nur UVC-Lampen, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben
auf dem Typenschild Gbereinstimmen. (— Technische Daten)

Voraussetzung:
o Der Gerdtekopf ist abgenommen. (— Gerdtekopf ausbauen)

So gehen Sie vor:
1. Den Verriegelungsring nach links bis zum Anschlag drehen.

— Drehrichtung Symbol "Schloss auf".

2. Das UVC-Lampenpaket vorsichtig aus den Lampenfassungen im Gerdtekopf ziehen.
3. Die UVC-Lampen wechseln.

— Verschmutzungen brennen sich in das Lampenglas und kdnnen die Lebensdauer der UVC-
Lampen beeintrachtigen. Daher die UVC-Lampen nur mit einem Tuch oder sauberen Hand-
schuhen anfassen.

— Die alten UVC-Lampen vorsichtig aus der Lampenhalterung I6sen und aus der Halteplatte
ziehen.

— Neue UVC-Lampen durch die Halteplatte schieben bis der Lampenkopf in der Lampenhalte-
rung einrastet.

4. Das UVC-Lampenpaket vorsichtig in die Lampenfassungen im Geratekopf stecken.
5. Die Halteplatte auf den Verriegelungsring schieben.
6. Den Verriegelungsring nach rechts bis zum Anschlag drehen.

— Drehrichtung Symbol "Schloss zu".

— Die Verriegelung fixiert die Halteplatte, so dass die UVC-Lampen fest in den Lampenfassun-
gen sitzen.
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Defekte UVC-Lampe ersetzen
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e Verwenden Sie nur UVC-Lampen, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben
auf dem Typenschild Gbereinstimmen. (- Technische Daten)

Voraussetzung:
o Der Gerdtekopf ist abgenommen. (- Gerdtekopf ausbauen)

So gehen Sie vor:
1. Die Lampenhalterung von den UVC-Lampen vorsichtig abziehen.
2. Den Verriegelungsring nach links bis zum Anschlag drehen.
— Drehrichtung Symbol "Schloss auf".
3. Die Halteplatte Uber die UVC-Lampen fiihren und abnehmen.
4. Defekte UVC-Lampe wechseln.

— So ermitteln Sie die defekte UVC-Lampe im betroffenen Lampenpaar (L1a/L1b oder L2a/L2b):
Eine der beiden UVC-Lampen wechseln und das Gerdt zusammenbauen. Wird die System-
meldung weiterhin angezeigt, die urspriingliche UVC-Lampe wieder einsetzen und die an-
dere UVC-Lampe wechseln. Wird die Systemmeldung weiterhin angezeigt, sind beide UVC-
Lampen defekt.

5. Die Halteplatte Uber die UVC-Lampen fiihren und auf den Verriegelungsring schieben.
6. Den Verriegelungsring nach rechts bis zum Anschlag drehen.

— Drehrichtung Symbol "Schloss zu".

— Die Verriegelung fixiert die Halteplatte, so dass die UVC-Lampen fest in den Lampenfassun-
gen sitzen.

7. Die Lampenhalterung vorsichtig auf die UVC-Lampen driicken, so dass alle Lampenkdpfe ein-
rasten.




Bitron Eco 120W  Bitron Eco 180W  Bitron Eco 240W DE

Erl] I\ %
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Quarzglas reinigen/ersetzen
A VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
» Fihren Sie alle Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermei-
den.

» Vermeiden Sie Erschitterungen, StéRe und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhin-
dern.

Das Gerdt kann beschadigt werden, wenn der Wasserfluss nach dem Ausgang pldtzlich unterbro-

chen wird (z. B. mit einem Absperrschieber). Die plétzliche Unterbrechung kann eine kurzzeitige

Druckerhéhung von iiber 1 bar verursachen (Wasserschlag).

» Ausschalten: Erst die Pumpe ausschalten und dann den Absperrschieber schlieRen. Bei Betrieb
in einem Filtersystem erst das Filtersystem auRer Betrieb setzen.

» Einschalten: Erst den Absperrschieber 6ffnen und dann die Pumpe einschalten. Bei Betrieb in
einem Filtersystem das Filtersystem zuletzt in Betrieb nehmen.

» Alternativ den Absperrschieber vor dem Eingang installieren.

Voraussetzung:
o Der Gerdtekopf ist abgenommen. (— Gerdtekopf ausbauen)



22

So gehen Sie vor:

1.

Den Gehausedeckel nach links bis zum Anschlag drehen.

— Drehrichtung Symbol "Schloss auf".

— Der Gehausedeckel kann sehr fest sitzen. Ggf. einen Stab durch die Osen fiihren, um
dadurch eine groRere Hebelwirkung zu erzielen.

2. Das Quarzglas und den Reinigungsrotor vorsichtig aus dem Gehduse ziehen.

7.

8.
0.

. Das Quarzglas und den Reinigungsrotor reinigen.

— Den Reinigungsrotor abziehen und mit einer Biirste unter flieRendem Wasser reinigen.
— Das Quarzglas mit einem feuchten Tuch abwischen.
— Das Gehaduse von innen und auRen griindlich reinigen.

. Ein beschadigtes oder stark verkratztes Quarzglas ersetzen.

— Die Klemmschraube I6sen und das Quarzglas mit dem O-Ring vom Gehdusedeckel abziehen.
— Den O-Ring reinigen und mit OASE-Fett einfetten (Bestellnummer 27872). Beschadigten O-
Ring ersetzen.

. Das Quarzglas mit dem O-Ring auf den Gehdusedeckel stecken und die Klemmschraube bis

zum Anschlag drehen.

— Den O-Ring uiber den Bérdelrand ziehen, um Fettreste auf dem Quarzglas zu vermeiden.

— Die Klemmschraube muss horbar einrasten, sonst ldsst sich der Gehausedeckel nicht in das
Gehause einbauen.

. Am Reinigungsrotor die Profilabnutzung an den beiden Stirnseiten und den Innenfléchen pri-

fen.

— Bei abgenutztem Profil dreht der Reinigungsrotor schwergangig und muss ersetzt werden.
Den Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben.

— Aufrichtige Lage achten.

Das Quarzglas und den Reinigungsrotor vorsichtig in das Gehduse schieben.

Den Gehdusedeckel nach rechts bis zum Anschlag drehen.

— Drehrichtung Symbol "Schloss zu".
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Lagern/Uberwintern

Das Gerat steht geschiitzt vor Frost (z. B. in einer Garage oder Einhausung)

Der Betrieb des Gerats ist moglich, wenn die minimale Wassertemperatur von +4 °C eingehalten

wird.

Das Gerdt steht nicht geschiitzt vor Frost (z. B. Aufstellung im Freien)

Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Fihren Sie eine griindliche Reinigung durch und
priifen Sie das Gerat auf Beschadigungen.

Storungsbeseitigung
Storungen

Storung

Ursache

Abhilfe

Wasser wird nicht klar (Griinfar-
bung)

24

Wasser ist extrem verschmutzt
oder belastet

o Algen und Blatter aus dem Teich ent-
fernen

e Grundreinigung durchfiihren

e Wasser wechseln- Algen und Blatter
aus dem Teich entfernen

e Grundreinigung durchfiihren

e Wasser wechseln

Mangelnde Durchstrémung im
Teich

e Fir ausreichende Durchmischung des
Teichwassers sorgen

e Pumpe an anderer Stelle platzieren

e Pumpe mit héherer Umwalzleistung
verwenden

Leistung der UVC-Lampen nicht
ausreichend

UVC Lampen nach 12000 Betriebsstun-
den wechseln

Quarzglas ist verschmutzt

Quarzglas reinigen (— Quarzglas reini-
gen/ersetzen)

Quarzglas ist verkratzt

e Quarzglas ersetzen (- Quarzglas rei-
nigen/ersetzen)

o Bei abgenutztem Profil Reinigungsro-
tor ersetzen (- Quarzglas reini-
gen/ersetzen)

Gerat ist deaktiviert

OF-Modus beenden und Eco-Modus
wdhlen

Quarzglas ist verschmutzt, weil

sich der Reinigungsrotor nicht

dreht

e Kontrolle: Gerdtekopf aus-
bauen, Filterpumpe einschal-
ten und mit einer Taschen-
lampe in das Gehduse leuchten

e Reinigungsrotor und Quarzglas reini-
gen (- UVC-Lampe ersetzen)

o Bei Pumpleistung < 10000 I/h Einlauf-
dise fir Antrieb des Reinigungsro-
tors verwenden

e Bei abgenutztem Profil Reinigungsro-
tor ersetzen (- Quarzglas reini-
gen/ersetzen)



Storung Ursache

Abhilfe

Gerat ohne Funktion Netzstecker nicht angeschlossen

Netzstecker anschlieRen

Anschluss defekt

Elektrischen Anschluss tberpriifen

Lampe leuchtet nicht Sicherheitsabschaltung aktiviert

Aus Sicherheitsgriinden sind bei geoff-
netem Gerat die Lampen deaktiviert.
Defekte Lampen werden im Display
durch ErL1oder ErL2 angezeigt.

An der Verbindung zum Filter  Dichtung nicht ausreichend
bilden sich Tropfen

o Dichtungssitz Uberpriifen
e Schraubverbindung nachziehen

Der Geratekopf Idsst sich nicht  Sicherungsschraube nicht geldst

Sicherungsschraube l6sen

abnehmen Im Gerédt hat sich ein Vakuum ge-

bildet

Gerdt einschalten und einige Minuten
aufwarmen lassen, anschlieRend Netz-
stecker ziehen und Geratekopf abneh-
men

Anzeige unterschiedlicher Tem- Toleranzbereich der Temperatur-
peraturwerte bei Verwendung messung

mehrerer OASE-Gerdte mit

Temperaturanzeige

Die Temperaturfiihler haben eine Ge-
nauigkeit von £ 1°C. Werden gleichzeitig
andere Gerdte mit Temperaturanzeige
betrieben, kdnnen die angezeigten
Werte um bis zu 2 °C voneinander ab-
weichen.

o Empfehlung: Das arithmetische Mit-
tel aus allen angezeigten Werten
ergibt einen guten Naherungswert an
die tatsdchliche Temperatur.

o Bei direkter Sonneneinstrahlung sind

noch gréRere Abweichungen maglich.

Daher das Gerat vor direkter Sonne
geschiitzt aufstellen.
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Systemmeldungen

Die Systemmeldungen werden im Display angezeigt. Bei mehreren Systemmeldungen gleichzei-

26

tig wird immer die alteste Meldung angezeigt.

o Die 4-stellige Systemmeldung wird nacheinander durch jeweils zwei Ziffern im Display ange-

zeigt.
e Sobald die Ursache beseitigt ist, erlischt die Systemmeldung selbsttatig.
Systemmeldung Ursache Abhilfe
Ecll o Gerdtekopf entfernt Geratekopf ins Gehaduse setzen, mit Rasthaken
o Geratekopf sitzt nicht richtigim schlieRen und mit Schraube sichern
Gehause
£r86 Gerdt hat abge- Gerét Uberhitzt o Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung
schaltet schitzen

e Permanent Wasser durch das Gehduse flie-
Ben lassen

e Nach dem Abkiihlen schaltet das Gerdt
selbsttatig wieder ein und aktiviert den zu-
letzt gewdhlten Betriebsmodus

Er67 Gerat hat abge- Gerdtetemperatur wurde nachei-

o Ursache der Uberhitzung beseitigen (z. B. di-

schaltet nander finfmal Gberschritten rekte Sonneneinstrahlung, kein Wasser-
durchfluss)
e Taste sechs Sekunden gedriickt halten
ErLl UVC-Lampe "L1a" und/oder "L1b" e Defekte UVC-Lampe austauschen
defekt (- Reinigung und Wartung)
e Erllerlischt nicht: Ricksprache mit OASE-
Service
Erl2d Bitron Eco UVC-Lampe "L2a" defekt o Defekte UVC-Lampe austauschen
180 W (— Reinigung und Wartung)
e Erl2erlischt nicht: Ricksprache mit OASE-
Service
Bitron Eco UVC-Lampe "L2a" und/oder "L2b" e Defekte UVC-Lampe austauschen
240 W defekt (- Reinigung und Wartung)

o Erl2erlischt nicht: Ricksprache mit OASE-
Service

88  Temperaturwert Wassertemperatur < 4 °C
blinkt

Wassertemperaturen von mindestens & °C si-
cherstellen oder Gerat auer Betrieb nehmen
(~ Lagern/Uberwintern)

Lo Umgebungstemperatur < -9 °C

Temperaturanzeige aufer Betrieb, Betrieb nicht
sinnvoll



Technische Daten DE
Bitron Eco 120w 180w 260w
Versorgungsspannung 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,

50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Leistungsaufnahme w 120 180 240
Leistung UVC-Lampen w 120 180 240
Typ UVC-Lampen  Typ 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)
Lebensdauer  h 12000 12000 12000
Wassertemperatur zuldssiger Be-  °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
reich
Temperatursensor Toleranz °C +1 +1 +1
Netzkabel Lange m
Eingang Anzahl 1 1 1
Anschluss mm 38 /50 38 /50 38 /50
in 1% /2 1% /2 1% /2
Ausgang Anzahl 2 2 2
Anschluss mm 38 /50 38 /50 38 /50
in 1% /2 1% /2 % /2
Durchflussmenge  maximal I/h 50000 50000 50000
Betriebsdruck maximal bar 1 1 1
Abmessungen LxBxH mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Gewicht ohne Wasser kg 79 79 8,1
mit Wasser kg 15,8 15,8 16,0
VerschleiBteile

e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas
e Reinigungsrotor
e Lampenhalterung

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerdt Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
» Entsorgen Sie die UVC-Lampe ber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
» Machen Sie das Gerdt durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
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Original manual.

A WARNING

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

Safety information
Electrical connection

e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet.

o The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual op-
erating current not exceeding 30 mA.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use
(splash-proof).

e Protect open plugs and sockets from moisture.
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Safe operation

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.
The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be scrapped.
Do not carry or pull the unit by its power cable.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

Never carry out technical changes to the unit.
Only carry out work on the unit that is described in this manual.
Only use original spare parts and accessories.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

For cleaning garden ponds, swimming ponds, pools and aquariums.
While adhering to the technical specifications. (- Technical data)

The following restrictions apply to the unit:

This product is not suitable for general lighting, but is only intended for the purpose described
here.

Never operate the UVC lamp outside the casing or use it for any other purposes. The UVC radi-
ation is harmful to the eyes and skin even in small doses.

Never use the unit with fluids other than water.

Never run the unit without water.

Do not use for industrial purposes.

Not to be used for sterilising drinking water or other fluids.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
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Product Description
Overview

Item Quan- Bitron Eco120 W, 180 W, 240 W

tity
1 1 Quartz glass
2 UVC lamps

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W
3 1 Cleaning rotor
4 1 Casing
5 1 Unit head with control unit
Accessory kit with connection material:
6 1 Adapter 38/50 mm (1% in / 2 in) for connection of the hose sleeve to the outlet
7 2 Hose sleeve 50 mm (2 in) for the inlet or outlet
8 2 Hose sleeves 38 mm (1% in) for the inlet or outlet
9 2 Union nut 50 mm (2 in) for fastening the hose sleeve (7, 8)
10 2 Flat seal 57 x 48 x 3 mm for the union nut (9)
n 1 Inlet nozzle for driving the cleaning rotor

e Has to beinserted into the inlet for flow rates < 10000 I/h

12 1 Cover cap 38 mm (1% in) for closing the outlet
13 2 Flat seal 45 x 33 x 3 mm for cover cap (12) and adapter (6)
14 2 Hose clip 40 ... 60 mm
15 1 Bypass closure for membrane holder

e Required for installation on the filter when an outlet needs to be closed.
o The membrane holder with bypass membrane is located in the outlet opposite the inlet
(delivery state).
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Control system overview
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1 Operating Four operating modes for irradiation of algae and germs as required (- Selecting the
mode operating mode)
e LEDs indicate the selected operating mode.
e LEDis lit blue: UVC lamps are switched on.
e LED s lit green: UVC lamps are switched off.
2 Button Functions

o Switch on / switch off the unit(— Switching ON/OFF)

o Selecting the operating mode (- Selecting the operating mode)

e Checking the remaining operating life of the UVC lamps (- Resetting the operating
hour counter)

e Resetting the operating hour counter (- Resetting the operating hour counter)

3 UVC lamp sta-
tus display

LED bar for indicating the remaining operating life:
e Four LEDs lit: 9001 ... 12000 hours

e Three LEDs lit: 6001 ... 9000 hours

e Two LEDs lit: 3001 ... 6000 hours

e One LED lit: 1... 3000 hours

e One LED flashing: Replace UVC lamps.

o All LEDs unlit: At least one UVC lamp is defective.

4 Display

Display of the operating status:

o Display of the current water temperature in °C

o Display of (— System messages) System messages

o Display of the residual operating life of the UVC lamps (- Resetting the operating
hour counter)

31

EN



Properties

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W is a powerful UVC clarifier for controlling algae and harmful bac-
teria thanks to its radiation output, water dwell time and thorough mixing action.

The UVC lamps can be switched on and off as required based on the algal growth rates. This
permits maximum results with minimum use of energy.

The power level can be adjusted individually using the control unit.

Fully automatic bypass control ensures an ideal combination of flow rate and radiation output.
The long dwell time of the water in the high-volume casing increases the sterilising capacity.
Suitable for use with OASE filter systems ProfiClear, BioTec 30 and BioTec Screenmatic.

The cleaning rotor continuously removes soiling from the quartz glass.

The 60 Watt Eco lamps are energy-saving and have an operating life of 12000 hours.

The electronic ballast is virtually lossless.

It is not necessary to remove the quartz glass to change the UVC lamps. The filter system is
suitable for continuous operation.

Symbols on the unit

32

Read the operating instructions.

Protect the unit from freezing temperatures.

Protect the unit from direct sunlight.

Dangerous UVC radiation.

9 [ D

Do not dispose of the unit with normal household waste.

I P 2 4 The unit is protected against splash water and against contact with

dangerous components.

- 1 Max. permissible operating pressure: 1bar.
pmax bar

TW - +4 - 35°C Permissible water temperature: + 4 °C to + 35 °C.



Installation and connection
Operation with pool water or salt water

e For operation with pool water or salt water, adhere to the following limits:

Type Pool water Salt water
pH value 72.76 75..85
Free chlorine 0.3..0.6 mg/I <0.3mg/I
Bound chlorine <0.2mg/I -

Chloride content <200 mg/I -

Salt content - <35%
Water temperature +4 ... +30°C +4 ... +25°C

e Pool water or salt water can impair the appearance of the unit. Such impairments are excluded
from the guarantee.

Distances to be adhered to

e Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

o Allow sufficient space for carrying out maintenance work.
— Ensure that there is space of at least double the width of the casing for removing the unit
head.

Solo operation

e Only install the unit in the permitted positions. This ensures fault-free operation.
o Take the required distances into consideration. (— Distances to be adhered to)

e Use suitable fastening material for the type of ground. Ensure that the fastening means se-
curely hold the unit. Take the weight of the unit into consideration. (- Technical data)

e Fit aslide valve in the water supply upstream of the inlet of the unit if the unit is to be in-
stalled below the water level. This allows the water supply to be shut off for maintenance
work.
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Connecting the inlet

Use hoses that are suitable for a pressure of at least 1 bar.

34

Recommended combinations for using the hose sleeves:

Inlet Outlet1 Outlet 2 Required accessories
(opposite the inlet)
50 mm (2in) 50 mm (2in) closed -
38 mm (1% in) 38 mm (1% in) closed -
38 mm (1% in) 38 mm (1% in) 38 mm (1%2in) For outlet 2,338 mm (1%2in)
50 mm (2in) 38 mm (T in) 38 mm (T in) hose sleeve with a 38 mm (1%2in)

How to proceed:
1. Push the inlet nozzle into the inlet.

union nut

— The inlet nozzle is only necessary for a flow rate < 10000 |/h to ensure unimpaired rotation

of the cleaning rotor.

2. Screw the hose connector with union nut and seal onto the inlet.
3. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the

hose clip.

3.
-
@7\@ Z' 57 x48x 3
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Connecting the outlet

How to proceed:

1. Screw the adapter with seal onto the outlet and hand tighten.

2. Screw the stepped hose adapter with union nut and seal onto the adapter.

3. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the
hose clip.

4, Screw the cover cap with flat seal onto the outlet.
— The cover cap has to close the outlet opposite the inlet so that the main flow of water is

guided along the UVC lamps and is exposed to the UV radiation for as long as possible.

45x38x3
57 x48 x 3

Connect the unit to the flow-through filter

o Take the required distances into consideration. (— Distances to be adhered to)

o Fit a slide valve in the water supply upstream of the inlet of the unit if the unit is to be in-
stalled below the water level. This allows the water supply to be shut off for maintenance
work.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

36

This section describes the connection of the UVC clarifying unit Bitron with a pump fed system.
o Please adhere to the instructions for use of the flow-through filter.
o The bypass membrane is fitted on delivery and is located in the outlet opposite the inlet.
e OASE recommends closing the bypass in the following situations:
— Acute problems such as disease or turbidity due to a build-up of bacteria.
— Low flow rates:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

How to proceed:
1. Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall.
2. Fitting the inlet:

— ProfiClear Premium: First screw the adapters onto the outlets and hand tighten. Then screw
the 30° inlet bends with the union nuts onto the adapters and hand tighten. Ensure that
the openings point downward.

— ProfiClear Classic: Screw the inlet nozzles with the O rings onto the outlets and hand
tighten.

3. Closing the bypass (optional):

— ProfiClear Premium: Screw the cover cap onto the outlet instead of the adapter and inlet
bend.

— ProfiClear Classic: Screw the cover cap onto the outlet instead of the inlet nozzle.

4, Connect the Bitron to the filter pump. (-~ Connecting the inlet)

60 x 48 x 3

QQV ngv}40.5x3

45x40.5x3
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BioTec ScreenMatic

o Please adhere to the instructions for use of the flow-through filter.

With bypass
o The bypass membrane is fitted on delivery and is located in the outlet opposite the inlet.

How to proceed:

1. Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall into the distributor.
2. Screw the distributor nuts with O rings onto the outlets and hand tighten.

3. Connect the Bitron to the filter pump. (- Connecting the inlet)
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Without bypass
e OASE recommends closing the bypass in the following situations:
— Acute problems such as disease or turbidity due to a build-up of bacteria.
— Low flow rates:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

How to proceed:

1. Turn the bypass holder counterclockwise until it makes an audible click and remove it from the
outlet.

2. Pull the bypass membrane out of the bypass holder and fit the bypass closure onto the bypass
holder.
— The bypass closure can only be fitted onto the bypass holder in one position.

3. Insert the bypass holder into the outlet and turn it clockwise until it makes an audible click.
— The bypass holder is locked in place.

4. Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall into the distributor.

5. Screw the distributor nuts onto the outlets and hand tighten.

6. Connect the Bitron to the filter pump. (- Connecting the inlet)




Commissioning/start-up

NOTE EN

The unit may be damaged, if the water flow is suddenly interrupted downstream of the outlet

(e.g. by a slide valve). The sudden interruption can cause a temporary pressure increase of over

1bar (hydraulic shock).

» Switching off: First switch off the pump, then close the slide valve. If the unit is operated in a
filter system, first take the filter system out of operation.

» Switching on: First open the slide valve, then switch on the pump. If the unit is operated in a
filter system, start up the filter system last.

» As an alternative, install the slide valve upstream of the inlet.

@ Ittakes approx. 1to 2 months before the micro-organisms in new filters are fully estab-

lished. During this time - or at a water temperature of <10 °C - biological cleaning may be
limited.

— When using filter starters, medicines or pond water treatments, leave the UVC pre-clari-
fier switched off for at least 36 hours so as not to impair their efficacy.

@ on delivery, the unit is turned off. OF is indicated on the display.

— In new pond installations, wait at least 36 hours after set-up to start UV irradiation to en-
sure that a stable pond biology can develop as quickly as possible.

Order of starting up steps

e Switch on the pump.

e Check all connections for leaks.

Connect the unit to the power supply.

— The unit switches on with the last selected operating mode.

— Switch on the unit if necessary. (- Switching ON/OFF)

Select the operating mode.

— A garden pond is subject to a number of different influencing factors that encourage algae
growth (e.g. direct sunlight, nutrient contamination, natural planting). Therefore the suita-
ble Eco mode can only be individually determined.

— Observe the information regarding the selection of a suitable operating mode. (- Selecting
the operating mode)
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Operation

Switching ON/OFF
Function Proceed as follows Note
Switching on Press C) e The operating mode "50 %" is active.
o The display indicates the current water temper-
ature.
e The status display of the UVC lamps is lit.
Switching off Press O several times until  ® Switching sequence: 50 % - 75 % - 90 % - 100 %
the UVC lamps turn off after - Off.
operating mode "100 %". e The display indicates OF.

¢ In the event of an error, the corresponding error
message is displayed.

Selecting the operating mode
It is possible to choose from four operating modes to match irradiation of algae and germs to
the requirements of the situation.

The duration of irradiation is automatically controlled on the basis of the measured water tem-
perature and the selected operating mode. The ratio of the switch-on time to the switch-off
time of the UVC lamps is dependent upon the operating mode. The higher the percentage value,
the longer the switch-on time in relation to the switch-off time.

In 100% operating mode, the UVC lamps are permanently switched on.

Function Proceed as follows Note

Selecting the oper-  press C) until you reach the ~ ® Switching sequence: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -
ating mode desired operating mode. Off.
e UVClamps on: LED is lit blue:
e UVClamps off: LED is lit green (energy-saving
phase in Eco mode).
e Select Eco mode 50 % if the water is only slightly
soiled.
e Select Eco mode 75 % or 90 % if the water is more
soiled.
o Select operating mode 100 % if the water is very
soiled.

How to proceed if the water is green:

e Start with operating mode 100 %. As soon as the
desired result is achieved, change to Eco mode
50 %. If the water becomes green again, choose
the next higher Eco mode until you achieve the
desired result permanently.

How to proceed if the water is clear:

e Start with Eco mode 50 %. If the water starts to go
green, select the next higher Eco mode until you
achieve the desired result permanently.
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Switching times

Operating mode 50 % Operating mode 75 % Operating mode 90 %
High saving in energy (50 %)  Medium saving in energy Low saving in energy (10 %)
(25 %)

Watertem-  On Off Irradiation du- On Off Irradiation du- On Off Irradiation du-

perature [h] [h] ration [h] [h] ration [h] [h] ration

[°ql [%] [%] [%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10.. 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Resetting the operating hour counter
When the UVC lamps reach their maximum operating life, the LED of the UVC lamp status display
starts flashing. Replace the UVC lamps to achieve the optimum irradiation output. Then reset
the operating hour counter.
e You can check the exact remaining operating life of the UVC lamps on the display.

Function

Proceed as follows

Note

Checking the remain-
ing operating life of
the UVC lamps

Press and hold D for approx. 6 s.

e The 6-digit value is displayed in groups of
two digits that appear in succession on the
display.

e This is repeated three times after an ex-
tended pause to make it easier to read the
number.

Example:

a1-1-54---01-1-54---01-11-54

01-1-54indicates that 11154 hours of operating

life remain

Resetting the operat-

ing hour counter

Press and hold a for approx. 6 s
until the status of the UVC lamps
is displayed.

While the status of the UVC lamps
is displayed:

Press ) again and hold it until
all four LEDs of the UVC lamp sta-
tus display are flashing and r£is
no longer displayed.

e When r£ disappears, the operating hour
counter has been reset to 12000 hours.

o [f the button is released too early, the oper-
ating hour counter is not reset.
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Maintenance and cleaning

NOTE

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.
» Clean only the outside of the unit with a damp cloth.

e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

Regular tasks

Check at regular intervals that the unit is functioning perfectly. Determine suitable intervals de-
pending on the unit operating time and soiling of the water. The higher the demands on clean-
ing, the more often you must check the unit. Check the following:
o Unit status on the control system. (— Control system overview)
e Function of the cleaning rotor. A visual inspection is possible when the unit head is removed.
(— Dismantling the unit head)
— Use a torch to improve visibility.

Dismantling the unit head

42

A\ CAUTION

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can damage your eyes and skin.
» Never operate the UVC lamp outside its housing.

» Disconnect the unit from the mains before starting maintenance or before replacing the UVC
lamp.

A\ CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts.
» Carry out all work on the UVC clarifier carefully to avoid cutting injuries.
» Avoid vibrations, impacts and hectic movements to prevent the breaking of glass.

A\ CAUTION

Lamp is hot. Risk of burns due to contact with the lamp.

» Switch off the UVC clarifier and wait several minutes for the lamp to cool down before remov-
ing it.




How to proceed:

1. Unscrew the locking screw until it is pushed out by a spring.
— The locking screw cannot be completely unscrewed.

2. Undo the engagement hook.

3. Carefully pull the unit head out of the casing.

@ For safety reasons, the UVC lamp can only be turned on when the UVC clarifier is properly
installed into the device.

Fitting the unit head

How to proceed:
1. Carefully push the unit head into the casing.
2. Lock the unit head in place with the engagement hook.

3. Screw in the locking screw and hand tighten.
— The unit is only protected from the ingress of moisture if the locking screw is tightened.
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Exchange the UVC lamp

44

Replace the UVC lamps after max. 12000 operating hours. This ensures optimum filtering perfor-

mance.

e An LED is flashing in the LED bar of the control system. This status display indicates that the
UVC lamps need changing.

e Only use UVC lamps, the identification and power data of which correspond to the information
on the type plate. (- Technical data)

Prerequisite:
e The unit head is removed. (- Dismantling the unit head)

How to proceed:
1. Turn the locking ring counterclockwise as far as the stop.
— Rotational direction "Lock open" symbol.
2. Carefully pull the UVC lamp package out of the lamp sockets in the unit head.
3. Replace the UVC lamps.
— Soiling can burn into the lamp glass and can impair the operating life of the UVC lamps.
Therefore only touch the UVC lamps with a cloth or clean gloves.
— Carefully release the old UVC lamps from the lamp holder and pull out of the retaining plate.
— Push the new UVC lamps through the retaining plate until the lamp head locks into place in
the lamp holder.
4. Carefully insert the UVC lamp package into the lamp sockets in the unit head.
5. Push the retaining plate onto the locking ring.
6. Turn the locking ring clockwise as far as the stop.
— Rotational direction "Lock closed” symbol.
— The locking device fixes the retaining plate such that the UVC lamps are firmly seated in the
lamp sockets.
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Replacing a defective UVC lamp

46

e Only use UVC lamps, the identification and power data of which correspond to the information
on the type plate. (- Technical data)

Prerequisite:
e The unit head is removed. (- Dismantling the unit head)

How to proceed:
1. Carefully pull the lamp holder from the UVC lamps.
2. Turn the locking ring counterclockwise as far as the stop.

— Rotational direction "Lock open" symbol.

3. Guide the retaining plate over the UVC lamps and remove.
4. Change the defective UVC lamp.

— How to determine which UVC lamp of the respective lamp pair is defective (L1a/L1b or
L2a/L2b): Change one of the two UVC lamps and assemble the unit. If the system message
is still displayed, reinsert the UVC lamp and change the other UVC lamp. If the system mes-
sage is still displayed, both UVC lamps are defective.

5. Guide the retaining plate over the UVC lamps and push it onto the locking ring.
6. Turn the locking ring clockwise as far as the stop.

— Rotational direction "Lock closed” symbol.

— The locking device fixes the retaining plate such that the UVC lamps are firmly seated in the
lamp sockets.

7. Carefully press the lamp holder onto the UVC lamps such that all lamp heads engage.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

® NI/
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Cleaning/replacing the quartz glass

A CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts.

» Carry out all work on the UVC clarifier carefully to avoid cutting injuries.

» Avoid vibrations, impacts and hectic movements to prevent the breaking of glass.

NOTE

The unit may be damaged, if the water flow is suddenly interrupted downstream of the outlet

(e.g. by a slide valve). The sudden interruption can cause a temporary pressure increase of over

1bar (hydraulic shock).

» Switching off: First switch off the pump, then close the slide valve. If the unit is operated in a
filter system, first take the filter system out of operation.

» Switching on: First open the slide valve, then switch on the pump. If the unit is operated in a
filter system, start up the filter system last.

» As an alternative, install the slide valve upstream of the inlet.

Prerequisite:
o The unit head is removed. (— Dismantling the unit head)
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How to proceed:

1.

Turn the casing cover counterclockwise as far as the stop.

— Rotational direction symbol "Open lock".

— The casing cover can be very firmly seated. If necessary, insert a rod through the lugs to
achieve greater leverage.

. Carefully pull the quartz glass and cleaning rotor out of the casing.
. Clean the quartz glass and the cleaning rotor.

— Pull off the cleaning rotor and clean with a brush under running water.
— Wipe the quartz glass with a damp cloth.
— Thoroughly clean the inner and outer surfaces of the casing.

. Replace the quartz glass if it is damaged or very scratched.

— Undo the clamping screw and pull the quartz glass, together with the O ring, from the cas-
ing cover.

— Clean the O ring and lubricate with OASE grease (order No. 27872). Replace the Oring if it is
damaged.

. Fit the quartz glass together with the O ring onto the casing cover and screw in the clamping

screw as far as the stop.

— Pull the O ring over the flanged rim to avoid grease residue coming into contact with the
quartz glass.

— Ensure that the clamping screw audibly engages, otherwise the casing cover cannot be fit-
ted into the casing.

. Check the profile wear at both ends and the inner surfaces on the cleaning rotor.

— If the profile is worn, the cleaning rotor rotates sluggishly and has to be replaced.

. Push the cleaning rotor onto the quartz glass.

— Ensure that it is correctly positioned.

. Carefully push the quartz glass and the cleaning rotor into the casing.
. Turn the casing cover clockwise as far as the stop.

— Rotational direction symbol "Close lock".
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Storage/winter protection

The unitis protected from frost (e.g. stored in a garage or other enclosure)

The unit can be operated as long as the water temperature does not go below +4 °C.

The unitis not protected from frost (e.g. outdoor installation)

Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check

the unit for damage.

Malfunction remedy
Malfunctions

Malfunction

Cause

Remedy

Water remains cloudy (green
water).

50

Water is extremely soiled or con-
taminated.

e Remove algae and leaves from the
pond.

o Clean the pond thoroughly.

e Change the water, remove algae and
leaves from the pond.

o Clean the pond thoroughly.

e Change the water.

Insufficient circulation of the
pond water.

e Ensure that the pond water is suffi-
ciently recirculated.

e Place the pump in a different posi-
tion.

e Use a pump with a higher circulation
capacity.

Capacity of the UVC lamps is not
sufficient.

Change the UVC lamps after 12000 op-
erating hours.

The quartz glass is soiled.

Clean the quartz glass.
(- Cleaning/replacing the quartz glass)

The quartz glass is scratched.

e Replace the quartz glass
(- Cleaning/replacing the quartz
glass)

e [f the profile is worn, replace the
cleaning rotor (- Cleaning/replacing
the quartz glass)

Unit is deactivated.

Exit 8F mode and select Eco mode.

The quartz glass is soiled as the
cleaning rotor is not rotating.
o Inspection: Remove the unit

head, switch on the filter pump o

and shine a torch into the cas-
ing.

o Clean the cleaning rotor and

(- Cleaning/replacing the quartz

glass) quartz glass

If the delivery rate of the pump is

< 10000 I/h, use an inlet nozzle for

driving the cleaning rotor.

e [f the profile is worn, replace the
cleaning rotor (- Cleaning/replacing
the quartz glass)



Malfunction

Cause

Remedy

Unit is not functional.

Power plug not connected

Connect the power plug.

Connection defective

Check the electrical connection

Lamp does not light up.

Safety switch-off activated.

For safety reasons, the lamps are deac-
tivated when the unit is opened.

When lamps are defective, E-Llor ErLe
appears on the display.

Droplets forming at the con-
nection to the filter.

Insufficient sealing.

e Check the seal position.
e Tighten the screw connection.

The unit head cannot be re-
moved.

The locking screw has not been
undone.

Undo the locking screw.

A vacuum has formed inside the
unit.

Switch on the unit and allow it to warm
up for a few minutes. Subsequently pull
the power plug and remove the unit
head.

Display of different tempera-
ture values when several OASE
units with temperature display
are used.

Tolerance range of the tempera-
ture measurement

The temperature probes are precise to
+1°C. If other units with temperature
display are operated, the displayed tem-
perature values may differ from one an-
other by upto 2 °C.

e Recommendation: The arithmetic
mean of all displayed values produces
a useful approximation of the actual
temperature.

o Greater deviations are possible if the
units are exposed to direct sunlight.
For this reason, ensure that the unit
is installed such that it is protected
from direct sunlight.
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System messages
The system messages are indicated on the display. If there are several system messages pending
at the same time, the oldest message is always displayed.

o The 4-digit system message is indicated on the display by two groups of two digits in succes-
sion.

e As soon as the cause has been eliminated, the system message automatically disappears.

System message Cause Remedy

Erll e Unit head removed. Insert unit head into the casing, close with the
e Unit head is not correctly posi- engagement hook and secure with screw.
tioned in the casing.

Er86 Unit has Unit overheated. e Protect unit from direct sunlight.
switched off. o Ensure that water can continuously flow
through the casing.
o After cooling down, the unit automatically
switches on again and activates the last se-
lected operating mode.

Er67 Unit has Unit temperature has been ex- o Eliminate the cause of overheating (e.g. di-
switched off. ceeded five time in succession. rect sun radiation, no water flow).
e Keep the button pressed for six seconds.

ErLl UVC lamp "L1a" and/or "L1b" defec- e Replace defective UVC lamp (— Maintenance
tive. and cleaning)
e ErlLldoes not disappear: Contact the OASE
service.

Erl2d Bitron Eco UVC lamp "L23" defective o Replace defective UVC lamp (— Maintenance
180 W and cleaning)
e Erl2does not disappear: Contact the OASE
service.

Bitron Eco UVC lamp "L2a" and/or "L2b" defec- o Replace defective UVC lamp (- Maintenance
240 W tive and cleaning)
e Erl2does not disappear: Contact the OASE
service.

88 Temperature = Water temperature < 4 °C Ensure water temperatures of at least 4 °C or
value flashing take the unit out of operation
(— Storage/winter protection)

Lo Ambient temperature < -9 °C Temperature display out of operation, opera-
tion is not practical.
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Technical data

Bitron Eco 120w 180w 260w
Supply voltage 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Power consumption w 120 180 240
UVC lamp wattage w 120 180 240
UVC lamp type Type 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)
Operating life  h 12000 12000 12000
Water temperature Permissible °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
range
Temperature sen-  Tolerance °C +1 +1 +1
sor
Power cable Length m 5 5 5
Inlet Quantity 1 1 1
Connection mm 38 /50 38 /50 38 /50
in 1% /2 1% /2 % /2
Outlet Quantity 2 2 2
Connection mm 38/50 38 /50 38 /50
in 1% /2 1% /2 % /2
Flow rate Max. I/h 50000 50000 50000
Operating pressure Max. bar 1 1 1
Dimensions LxWxH mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Weight Without water kg 79 79 8.1
with water kg 15.8 15.8 16.0

Wear parts

e UVClamp, quartz glass and O ring for quartz glass

e Cleaning rotor
e Lamp holder

Disposal

NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.
» Dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.
» Render the unit unusable by cutting the cables.
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Traduction de la notice d'emploi d'origine.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser I'installation électrique.

— Enraison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

e Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions.

o L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection a courant différentiel-résiduel (RCD)
avec un courant différentiel assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
cus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.
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Exploitation sécurisée

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.
Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cdble de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére 3 éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur l'appareil.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :
Pour le nettoyage de bassins de jardin, des piscines naturelles, des piscines et des aquariums.

Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ce produit ne convient pas 3 I'éclairage général mais est uniquement destiné a I'usage décrit.
Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
normalement. Le rayonnement UVC est dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles
doses.

Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

A ne pas utiliser 3 des fins industrielles.

Ne pas utiliser pour la stérilisation d'eau potable ou d'autres liquides.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.
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Description du produit

Vue d'ensemble

56

Pos. Nombr Bitron Eco120 W, 180 W, 240 W
e
1 1 Verre 3 quartz
2 Lampes UVC
2 Bitron Eco 120W
3 Bitron Eco 180W
4 Bitron Eco 240W
3 1 Rotor de nettoyage
4 1 Boitier
5 1 Téte d'appareil avec unité de commande

Paquet contenant en complément le matériel de raccordement

6 1 Adaptateur 38/50 mm (1% pouce / 2 pouces) pour le raccordement de I'embout a olive sur
la sortie

7 2 Embout a olive 50 mm (2 pouces) pour I'entrée ou la sortie

8 2 Embouts a olive 38 mm (1% pouce) pour I'entrée ou la sortie

9 2 Ecrou-raccord 50 mm (2 pouces) pour la fixation de I'embout 3 olive (7, 8)

10 2 Joint plat 57 x 48 x 3 mm pour I'écrou-raccord (9)

n 1 Buse d'entrée pour |'entrainement du rotor de nettoyage
e Est 3 utiliser dans I'entrée pour des débits < 10000 I/h

12 1 Capuchon obturateur 38 mm (1% pouce) pour fermer la sortie

13 2 Joint plat 45 x 33 x 3 mm pour le capuchon obturateur (12) et I'adaptateur (6)

14 2 Collier pour conduite souple 40 ... 60 mm

15 1 Fermeture de by-pass pour support de membrane

e Requis pour le montage sur le filtre, lorsqu'une sortie doit étre fermée.
e Le support de membrane avec la membrane du by-pass se trouve dans Ia sortie en face
de I'entrée (état livré)



Vue d’ensemble commande

a—
i
—
i
(@)
-
o
IS}

FR

—
0
—
0
(]
o
[(e}
o

1 Mode de fonc- Quatre modes de fonctionnement pour le traitement anti-algues et anti-germes par

tionnement rayonnement en fonction du besoin (- Sélection du mode de fonctionnement)
e Les LED indiquent le mode de fonctionnement sélectionné
e La LED estallumée en bleu : Les lampes UVC sont allumées
o LaLED estallumée en vert : Les lampes UVC sont allumées
2 Touche Fonctions :

Mise en circuit/Mise hors circuit de I'appareil (— Mise en circuit / mise hors circuit)
Sélection du mode de fonctionnement (- Sélection du mode de fonctionnement)
Lire la durée de vie restante des lampes UVC (- Remise a zéro du compteur
d'heures de service)

Remise a zéro du compteur d'heures de service (— Remise 3 zéro du compteur
d'heures de service)

3 Affichage de
I'état des
lampes UVC

Barre LED pour I'affichage de la durée de vie restante

Quatre LED sont allumées : 9001 ... 12000 heures

Trois LED sont allumées : 6001 ... 9000 heures

Deux LED sont allumées : 3001 ... 6000 heures

Une LED est allumée 1.. 3000 heures

Une LED clignote Remplacer les lampes UVC

Toutes les LED sont éteintes : Une lampe UVC au moins est défectueuse

4 Afficheur

Affichage de I'état de service :

Affichage de la température d'eau actuelle en °C

Affichage des messages systéme (- Messages du systeme)

Affichage de la durée de vie restante des lampes UVC (- Remise a zéro du compteur
d'heures de service)
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Propriétés

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W est, en raison de sa puissance rayonnée, de son temps de séjour
d'eau et du mélange, un clarificateur UVC puissant pour la lutte contre les algues et les bactéries
nocives a la santé.

Les lampes UVC s'allument et s'éteignent en fonction du besoin conformément aux phases de
croissance. Cela permet d'atteindre un résultat maximal avec la moindre consommation éner-
gétique possible.

La puissance est adaptable séparément par le biais de I'unité de commande.

La régulation entiérement automatique du by-pass veille 3 une combinaison idéale de la puis-
sance du débit et de la puissance rayonnée.

Le temps de séjour prolongé de I'eau dans le boitier grand volume augmente la puissance de
désinfection.

Approprié pour le montage sur les systémes de filtration OASE ProfiClear, BioTec 30 et BioTec
Screenmatic.

Le rotor de nettoyage élimine en permanence les salissures du verre de quartz.

Les lampes 60 Watts permettent des économies d'énergie et ont une durée de vie de 12 000
heures.

Le ballast électronique est quasiment exempt de perte.

Pour remplacer les lampes UVC, tout démontage du verre de quartz est superflu. Le systéme
de filtration peut rester en permanence en circuit.

Symboles sur I'appareil
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Lire la notice d'emploi.

Protégez I'appareil contre le gel.

Ne pas exposer directement I'appareil aux rayons du soleil.

Rayonnement UVC dangereux.

154> | 24 35 B

Ne jetez pas |'appareil avec les déchets ménagers courants.

I P 2 4 L'appareil est protégé contre les projections d'eau et le contact avec

les piéces dangereuses.

— Pression de service maximale admissible : 1 bar.
Pmax = 1 bar

TW = +4 - 35°C Température de I'eau autorisée : +4 °Ca+ 35 °C.



Mise en place et raccordement
Utilisation avec I'eau de piscine ou de I'eau de mer

e Ci-apres les valeurs limites a respecter en cas d'utilisation avec I'eau de piscine ou de I'eau de

mer:
Type Eau de piscine Eau de mer
pH 72376 75385
Chlore libre 0.3..0.6 mg/I <0.3mg/I
Chlore lié <0.2mg/I -
Teneur en chlore <200 mg/I -
Teneur en sel - <35%
Température de I'eau +4..+30 °C +4..+25°C

e |'eau de piscine ou I'eau de mer risquent de nuire a I'aspect de I'appareil. Ces altérations sont
exclues de la garantie.

Respecter les distances

o Ladistance de sécurité entre I'appareil et la piece d'eau doit étre d'au moins 2 m.

e Prévoyez une place suffisante pour les opérations de maintenance.
— Pour le démontage de la téte de I'appareil, prévoir au moins la double largeur de I'appareil.

Mode "solo"

e Montez I'appareil uniquement dans les positions autorisées. Le fonctionnement sans probléme
est alors assuré.

o Respecter les distances requises. (— Respecter les distances)

o Utiliser un matériel de fixation qui est approprié a la surface du fond. La fixation doit maintenir
I'appareil de maniere fiable. Respecter le poids. (— Caractéristiques techniques)

o Utiliser une vanne a guillotine dans la conduite d'amenée d'eau en amont de I'entrée de I'appa-
reil si I'appareil est installé en dessous du niveau de l'eau. Il est possible de couper 'amenée
d'eau pour les travaux d'entretien.
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Brancher I'entrée

60

Utiliser des conduites souples congues pour une pression d'au moins 1bar.
Ci-aprés, des combinaisons recommandées pour l'utilisation des embouts a olive :

Entrée Sortie 1 Sortie 2 Accessoires requis
(en face de I'entrée)

50 mm (2 pouces) 50 mm (2 pouces) fermé -
38 mm (1% pouce) 38 mm (1% pouce) fermé -
38 mm (1% pouce) 38 mm (1% pouce) 38 mm (1% pouce) Pour la sortie 2, un embout 3
50 mm (2 pouces) 38 mm (1% pouce) 38 mm (1% pouce) olive 38 mm (1%2 pouce) avec

écrou-raccord 38 mm (1% pouce)

Voici comment procéder :
1. Pousser la buse d'entrée dans I'entrée.
— La buse d'entrée est requise uniquement pour un débit < 10000 I/h pour que le rotor de
nettoyage tourne impeccablement.
2. Visser I'embout 3 olive, écrou-raccord et joint compris, sur I'entrée.
3. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec
le collier de serrage.

\@l 2. 57x48x3

e
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Brancher la sortie

Voici comment procéder :

1. Visser I'adaptateur avec le joint torique sur la sortie et le serrer a la main.

2. Visser 'embout 3 étages, avec écrou-raccord et joint, sur |'adaptateur.

3. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec
le collier de serrage.

4. Visser le capuchon obturateur joint compris, sur la sortie.
— Le capuchon obturateur doit fermer la sortie en face de I'entrée pour que le courant princi-

pal de I'eau soit guidé le long des lampes UVC et qu'il soit, si possible, longtemps sous I'effet

du rayonnement.

Brancher I'appareil sur le filtre

o Respecter les distances requises. (— Respecter les distances)

o Utiliser une vanne a guillotine dans la conduite d'amenée d'eau en amont de I'entrée de I'appa-

reil si I'appareil est installé en dessous du niveau de l'eau. Il est possible de couper 'amenée
d'eau pour les travaux d'entretien.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

Le présent chapitre décrit le raccordement de I'appareil de pré-clarification 3 UVC Bitron pour un
systéme pompé.
e Tenir compte des indications fournies dans la notice d'utilisation du filtre a filtration continue.
o La membrane est fournie montée et se trouve dans la sortie en face de I'entrée.
e OASE recommande de fermer le by-pass dans les situations suivantes :
— des problémes bactériens urgents, comme des maladies ou eau trouble, pour cause de flo-
raison bactérienne.
— Faibles débits :
Bitron Eco 120 W : <10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Voici comment procéder :
1. Introduire les sorties a joints plats dans les per¢ages de la paroi du réservoir.
2. Montage du conduit d'admission :

— ProfiClear Premium : visser d'abord les adaptateurs sur les sorties et les serrer a la main,
puis visser les coudes d'entrée a 30° sur les adaptateurs au moyen d'écrous-raccords et les
serrer a la main. Orienter les ouvertures vers le bas.

— ProfiClear Classic : Visser les coudes d'entrée avec les joints toriques sur les sorties et les
serrer a la main.

3. Obturer le by-pass (en option)

— ProfiClear Premium : Au lieu de I'adaptateur et du coude d'entrée, visser le capuchon obtu-
rateur sur la sortie.

— ProfiClear Classic : Au lieu de la buse d'entrée, visser le capuchon obturateur sur la sortie.

4, Raccorder le Bitron a la pompe filtrante. (— Brancher I'entrée)

o
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BioTec ScreenMatic

o Tenir compte des indications fournies dans la notice d'utilisation du filtre a filtration continue.

Avec by-pass
e |a membrane est fournie montée et se trouve dans la sortie en face de I'entrée.

Voici comment procéder :

1. Introduire les sorties a joints plats dans les percages de la paroi du réservoir dans le réparti-
teur.

2. Visser les vis traversantes avec les joints toriques sur les sorties et les serrer a la main.

3. Raccorder le Bitron 3 la pompe filtrante. (- Brancher I'entrée)

60 x 48 x 3
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Sans by-pass

e OASE recommande de fermer le by-pass dans les situations suivantes :
— des problémes bactériens urgents, comme des maladies ou eau trouble, pour cause de flo-
raison bactérienne.
— Faibles débits :
Bitron Eco 120 W : < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Voici comment procéder :

1. Tourner le support du by-pass dans le sens anti-horaire jusqu'a ce qu'un "clic" se fasse en-
tendre et le sortir de la sortie.

2. Sortir la membrane du by-pass du support du by-pass et enficher la fermeture du by-pass sur
le support de ce dernier.
— La fermeture du by-pass ne se laisse enficher sur le support du by-pass que dans une posi-

tion.

3. Placer le support du by-pass dans la sortir et le tourner dans le sens horaire jusqu'a ce qu'un
"clic" se fasse entendre.
— Le support du by-pass est bloqué.

4, Introduire les sorties a joints plats dans les percages de Ia paroi du réservoir dans le réparti-
teur.

5. Visser les vis traversantes sur les sorties et les serrer a la main.

6. Raccorder le Bitron 3 la pompe filtrante. (- Brancher I'entrée)

\ \/\@\\

60 x 48 x3



Mise en service

REMARQUE

L'appareil peut étre endommagé si le flux d'eau apreés la sortie est interrompu brusquement (par
exemple avec un robinet d'arrét). L'interruption brusque peut provoquer une bréve augmenta-
tion de la pression supérieure a 1bar (coup de bélier).

» Mettre hors circuit : Mettre tout d'abord la pompe hors circuit et fermer ensuite le robinet
d'arrét. En cas d'utilisation dans un systéme de filtration, mettre d'abord le systeme de filtra-
tion hors circuit.

» Mettre en circuit : Ouvrir d'abord le robinet d'arrét et mettre ensuite la pompe en circuit. En
cas d'utilisation dans un systéme de filtration, mettre le systéme de filtration en circuit en
dernier.

» Il est également possible d'installer le robinet d'arrét avant I'entrée.

@ Les nouveaux filtres ont besoin d'environ 1a 2 mois pour que le milieu biologie se développe
complétement dans I'appareil. Pendant cette période - ou lorsque la température de I'eau
est <10 °C - la purification biologique peut étre limitée.

— En cas d'utilisation d'activateurs de filtre, de médicaments ou de produits d'entretien du
bassin, laisser I'appareil de pré-clarification a UVC hors circuit pendant au moins
36 heures, pour ne pas entraver l'effet du produit.

O) L'appareil est hors circuit a la livraison. L'afficheur affiche OF.

— Pour un étang nouvellement créé, commencer au plus tot aprés 36 heures avec le rayon-
nement pour qu'une biologie d'étang stable

Succession des étapes de la mise en service

e Mettre la pompe en circuit.

o Vérifier 'étanchéité de tous les raccordements.

e Brancher I'appareil sur le secteur.
— L'appareil se met en marche avec le mode de fonctionnement sélectionné en dernier.
— Sibesoin mettre I'appareil en circuit. (~ Mise en circuit / mise hors circuit)

e Sélectionner le mode de fonctionnement.

— Un étang de jardin est soumis a de nombreux facteurs de changement différents qui contri-
buent 3 la croissance des algues (p. ex. rayons de soleil, déversement de matiéres nutritives,
plantation naturelle). Ceci explique que le mode Eco approprié est uniquement déterminable
individuellement.

— Respecter les conseils pour la sélection du mode de fonctionnement approprié. (— Sélection
du mode de fonctionnement)

65



Utilisation

Mise en circuit / mise hors circuit

Fonction La maniére de procéder

Remarque

Mise en circuit

) appuyer.

e Lemode "50%" est activé.

o L'afficheur indique la température de I'eau ac-
tuelle.

o L'affichage du statut des lampes UVC est allumé.

Mise hors circuit
qu'a ce que les lampes UVC

D appuyer plusieurs fois jus-

s'éteignent aprés le mode « 100

% ».

Sélection du mode de fonctionnement

66

e Ordre de commutation :50 % - 75 % - 90 % -
100 % - Off.

o L'afficheur indique GF.

o En cas de défaut, I'afficheur présente le message
d'erreur correspondant.

Une sélection parmi quatre modes de fonctionnement pour le traitement anti-algues et anti-
germes par rayonnement en fonction du besoin est possible.

La durée du traitement par rayonnement est automatiquement pilotée sur la base de la tempé-
rature d'eau mesurée et du mode de fonctionnement sélectionné. Le rapport entre la durée de
I'allumage et la durée d'extinction des lampes UVC est fonction du mode de fonctionnement.
Plus le pourcentage est élevé et plus la durée d'allumage est longue par rapport 3 la durée d'ex-

tinction.

Les lampes UVC sont allumées en permanence pendant le mode de fonctionnement "100%".

Fonction La maniére de procéder

Remarque

Sélection du mode

de fonctionnement  qy'3 ce que le mode voulu soit
atteint.

C] appuyer plusieurs fois jus-

Ordre de commutation : 50 % - 75 % - 90 % -

100 % - Off.

Lampes UVC allumées : La LED est allumée en bleu.
Lampes UVC éteintes : La LED est allumée en

vert (phase d'économie d'énergie en mode Eco)
Sélectionner le mode Eco 50% en cas de pollution
minime de I'eau.

Sélectionner le mode Eco 75% ou 90% en cas de
pollution plus importante de I'eau.

Sélectionner le mode de fonctionnement 100% en
cas de pollution extréme de I'eau.

Maniére de procéder en cas d'eau verte :

commencer avec le mode de fonctionnement
100%. Dés que le résultat voulu est atteint, passer
au mode Eco 50%. Si I'eau redevient verte, sélec-
tionner le mode Eco suivant jusqu'a ce que le ré-
sultat voulu se régle de maniére durable.

Maniére de procéder en cas d'eau claire :

commencer avec le mode Eco 50%. Si I'eau rede-
vient verte, sélectionner le prochain mode Eco
plus élevé jusqu'a ce que le résultat voulu se regle
de maniére durable.



Temps de commutation

Mode de fonctionnement Mode de fonctionnement Mode de fonctionnement
50% 75% 90%
Economie d'énergie élevée Economie d'énergie moyenne Economie d'énergie minime
(50%) (25%) (10%)
Température On Off  Duréedutrai- On Off  Duréedu trai- On Off  Durée du trai-
de I'eau [h] [h] tement par [h] [h] tement par [h] [h] tement par
[°C] rayonnement rayonnement rayonnement
[%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
539 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10a14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15319 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Remise a zéro du compteur d'heures de service

Lorsque la durée maximale des lampes UVC est atteinte, la LED de I'affichage d'état des lampes

UVC clignote. Remplacer les lampes UVC pour garantir une puissance de rayonnement optimale.

Pour finir, remettre le compteur des heures de service a zéro.
o Ladurée de vie restante précise des lampes UVC est lisible sur I'afficheur.

Fonction

La maniére de procéder

Remarque

Lire la durée de vie res- () maintenir enfoncée pendant

tante des lampes UVC

environ 6s.

e Les 6 chiffres de la valeur s'affichent succes-
sivement par deux sur I'afficheur.

o Apreés chaque pause prolongée, le nombre
est répété 3 fois pour améliorer la lecture :

Exemple :

a1-1-54---01-1-54---01-11-54

01-11-54 correspond 3 11154 heures de durée de

vie restante

Remise a zéro du
compteur d'heures de
service

D maintenir enfoncée environ 6
s jusqu'a ce que I'état des lampes
UVC s'affiche.

Pendant que I'état des lampes UVC

est affiché :

rappuyer et maintenir enfon-
cée jusqu'a ce que les quatre LED
clignotent pour I'affichage d’état
des lampes UVC et que r&
s'éteigne sur I'afficheur.

e Lorsque rEs'éteint, le compteur d'heures de
service est remis a 12000 heures.
e Le relachement prématuré de la touche em-

péche la remise 3 zéro des heures de service.
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Nettoyage et entretien
REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-
vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux
plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil uniquement de I'extérieur a I'aide d'un chiffon humide.

o Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

Travaux périodiques

Controler régulierement I'appareil pour vérifier si le fonctionnement est impeccable. Déterminer
les intervalles de temps individuellement en fonction de la durée du fonctionnement et de la pol-
lution de I'eau. Plus I'exigence de nettoyage est élevé, plus I'appareil doit &tre contrdler fréquem-
ment. |l est conseillé d'exécuter ce controdle :
o |e statut d'appareil sur la commande. (- Vue d’'ensemble commande)
e Fonctionnement du rotor de nettoyage. Un contrdle visuel est possible lorsque la téte de I'ap-
pareil est démontée. (— Démontage de la téte d'appareil)
— Utiliser une lampe de poche pour une meilleure vue.

Démontage de la téte d'appareil

A\ PRUDENCE

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC peut provoquer des lésions oculaires et cutanées.
» Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier ou dans un boitier défectueux.

» Avant d'entamer les travaux de maintenance ou de remplacer la lampe UVC, débrancher I'ap-
pareil du réseau électrique.

A\ PRUDENCE

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par cou-
pure.

» Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur a UVC afin d'éviter toute blessure
par coupure.

» Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le
verre.

A\ PRUDENCE

Ampoule brilante. Risque de brilure en cas de contact.

» Couper l'alimentation du clarificateur UVC et, avant le démontage, attendre quelques minutes
jusqu'a ce que I'ampoule ait refroidi.
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Voici comment procéder :

1. Desserrer la vis de sécurité jusqu'a ce que la force ressort la pousse vers I'extérieur.
— La vis de sécurité ne se laisse pas dévisser complétement.

2. Débloquer le le crochet de verrouillage.

3. Retirer prudemment la téte de I'appareil du boitier.

@ Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne peut étre mise sous tension que si le préclari-
ficateur @ UVC est correctement monté dans I'appareil.

Montage de la téte d'appareil

Voici comment procéder :
1. Pousser la téte de I'appareil dans le boitier.
2. Verrouiller la téte de I'appareil avec le crochet.
3. Implanter la vis de sécurité, la visser et la serrer a la main.
— L'appareil est protégé contre I'humidité qui pénétre uniquement lorsque la vis de sécurité
est serrée.

69

FR



Remplacement de la lampe UVC

70

Remplacer les lampes UVC au plus tard aprés 12000 heures de service. Un rendement optimum

du filtre est alors assuré.

e Une LED clignote dans la barre LED sur la commande. Cet affichage de statut signale la néces-
sité de remplacer les lampes UVC

e Employez uniquement des lampes UVC dont la désignation et la puissance correspondent aux
indications fournies sur la plaque signalétique. (- Caractéristiques techniques)

Prérequis :
o Latéte de I'appareil est enlevée. (— Démontage de Ia téte d'appareil)

Voici comment procéder :
1. Tourner I'anneau de verrouillage vers la gauche jusqu'en butée.

— Sens de rotation symbole "verrou ouvert".

2. Extraire avec précaution le lot de lampes UVC des douilles de lampes dans la téte de I'appareil.
3. Remplacer les lampes UVC.

— Des salissures s'incrustent sur le verre de lampe et risquent de nuire 3 la durée de vie des
lampes UVC. C'est pourquoi toujours saisir le lampes UVC uniquement avec un chiffon ou
avec des gants propres.

— Dévisser avec précaution les vieilles lampes UVC dans support de lampes et les sortir de la
plaque de retenue.

— Pousser les nouvelles lampes UVC a travers la plaque de retenue jusqu'a ce que la téte de
lampe s'encrante dans le support de lampe.

4, Enficher avec précaution le lot de lampes UVC dans les douilles de lampes dans la téte de I'ap-
pareil.

5. Pousser la plaque de retenue dans I'anneau de verrouillage.

6. Tourner I'anneau de verrouillage vers la droite jusqu'en butée.

— Sens de rotation symbole "verrou fermé".

— Le verrouillage fixe la laque de retenue de sorte que les lampes UVC soient bien serrées dans
les douilles de lampes.
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Remplacement des lampes UVC défectueuses

72

e Employez uniquement des lampes UVC dont la désignation et la puissance correspondent aux
indications fournies sur la plaque signalétique. (- Caractéristiques techniques)

Prérequis :
o Latéte de I'appareil est enlevée. (— Démontage de Ia téte d'appareil)

Voici comment procéder :
1. Séparer avec précaution le support de lampes des lampes UVC.
2. Tourner I'anneau de verrouillage vers la gauche jusqu'en butée.

— Sens de rotation symbole "verrou ouvert".

3. Guider la plaque de retenue au-dessus des lampes UVC et I'enlever.
4. Remplacer les lampes UVC défectueuses.

— Ci-apreés, la maniére d'identifier la lampe UVC défectueuse dans la paire de lampes concer-
née (L1a/L1b ou L2a/L2b) : Remplacer I'une des deux lampes UVC et assemble a nouveau I'ap-
pareil. Si le message systéme est toujours affiché, remettre la lampe UVC d'origine en place
et remplacer I'autre lampe UVC. Si le message systéeme reste toujours affiché, les deux
lampes UVC sont défectueuses.

5. Guider la plaque de retenue au-dessus des lampes UVC et la pousser sur I'anneau de verrouil-
lage.
6. Tourner I'anneau de verrouillage vers la droite jusqu'en butée.

— Sens de rotation symbole "verrou fermé".

— Le verrouillage fixe Ia laque de retenue de sorte que les lampes UVC soient bien serrées dans
les douilles de lampes.

7. Pousser avec précaution le support de lampes sur les lampes UVC de sorte que toutes les
tétes de lampes s'encrantent.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W
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Nettoyage/remplacement du verre a quartz

A\ PRUDENCE
Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par cou-
pure.

» Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur 3 UVC afin d'éviter toute blessure
par coupure.

» Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le
verre.

REMARQUE

L'appareil peut étre endommagé si le flux d'eau apreés la sortie est interrompu brusquement (par
exemple avec un robinet d'arrét). L'interruption brusque peut provoquer une bréve augmenta-
tion de la pression supérieure a 1bar (coup de bélier).

» Mettre hors circuit : Mettre tout d'abord la pompe hors circuit et fermer ensuite le robinet
d'arrét. En cas d'utilisation dans un systéme de filtration, mettre d'abord le systéme de filtra-
tion hors circuit.

» Mettre en circuit : Ouvrir d'abord le robinet d'arrét et mettre ensuite la pompe en circuit. En
cas d'utilisation dans un systéme de filtration, mettre le systéme de filtration en circuit en
dernier.

» Il est également possible d'installer le robinet d'arrét avant I'entrée.

Prérequis :
o Latéte de I'appareil est enlevée. (— Démontage de Ia téte d'appareil)
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Voici comment procéder :

1.

Tourner le couvercle du boitier dans le sens antihoraire jusqu'en butée.

— Sens de rotation symbole "verrou ouvert".

— Le couvercle du boitier peut étre fortement serré. Si besoin, introduire une barre dans les
anneaux pour obtenir ainsi un effet de levier plus important.

. Retirer prudemment le verre de quartz et le rotor de nettoyage du boitier.
. Nettoyer le verre de quartz et le rotor de nettoyage.

— Sortir le rotor de nettoyage et le nettoyer sous I'eau courante avec une brosse.
— Essuyer le verre de quartz avec un chiffon humide.
— Nettoyer minutieusement l'intérieur et I'extérieur du boitier.

. Remplacer tout verre de quartz endommagé ou fortement rayé.

— Desserrerla vis de serrage et enlever le verre 3 quartz, joint torique compris, du couvercle du
boitier.

— Nettoyer le joint torique et le graisser au moyen de graisse OASE (réf. 27872). Remplace-
ment du joint torique défectueux.

. Placer le verre 3 quartz, joint torique compris, sur le couvercle du boitier et serrer I vis de ser-

rage jusqu'en butée.

— Tirer le joint torique sur le bord rabattu pour éviter tout reste de graisse sur le verre 3
quartz.

— L'encrantage de la vis de serrage doit étre audible, sinon le couvercle du boitier ne se laisse
pas monter dans le boitier.

. Sur le rotor de nettoyage, contréler I'usure du profil sur les deux faces frontales et les surfaces

intérieures.
— En cas de profil usé, le rotor de nettoyage est grippé et doit étre remplacé.

. Pousser le rotor de nettoyage sur le verre a quartz.

— Veiller 3 un positionnement correct.

. Pousser avec précaution le verre de quartz et le rotor de nettoyage dans le boitier.
. Tourner le couvercle du boitier dans le sens horaire jusqu'en butée.

— Sens de rotation symbole "verrou fermé".
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Stockage / entreposage pour l'hiver

L'appareil est protégé contre le gel (p. ex. dans un garage ou dans un logement)

L'exploitation de I'appareil est possible lorsque la température minimale de I'eau de +4 °C est res-
pectée.

L'appareil n'est pas protégé contre le gel (p. ex. installation en plein air)

Il est nécessaire de retirer I'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et contréler
la présence éventuelle de dommages sur I'appareil.

rd
Dépannage
Dérangements
Dérangement Cause Solution
L'eau ne devient pas L'eau est extrémement sale ou pol- e Enlever les algues et les feuilles du bassin
claire (coloration verte) luée o Effectuer le nettoyage de fond

e Changer l'eau, enlever les algues et les
feuilles de I'étang

o Effectuer le nettoyage de fond

e Changer I'eau

Débit de passage insuffisant dans e Assurer un débit de passage suffisant de
I'étang I'eau de I'étang
o Placer la pompe a un autre endroit
o Utiliser la pompe avec un débit de recircu-
lation plus élevé

La puissance des lampes UVC est in- Remplacer les lampes UVC aprés les
suffisante 12000 heures de service

Le verre 3 quartz est encrassé Nettoyer le verre de quartz
(— Nettoyage/remplacement du verre 3
quartz)

Le verre de quartz est rayé e Remplacer le verre de quartz
(— Nettoyage/remplacement du verre a
quartz)
o En cas de profil usé, remplacer le rotor de
nettoyage (- Nettoyage/remplacement
du verre a quartz)

L'appareil est désactivé Mettre fin au mode-JF et sélectionner le
mode Eco

Le verre de quartz est encrassé o Nettoyer le rotor de nettoyage et le verre

parce que le rotor de nettoyage ne de quartz (— Nettoyage/remplacement du

tourne pas verre 3 quartz)

e Contréle: Démonter latétede e Pour une puissance de pompe < 10000 I/h
I'appareil, mettre la pompe de fil-  utiliser la buse d'entrée pour |'entraine-
tration en circuit dans le boitier. ment du rotor de nettoyage

o En cas de profil usé, remplacer le rotor de
nettoyage (- Nettoyage/remplacement
du verre a quartz)
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Dérangement Cause

Solution

L'appareil sans fonction La prise de secteur n'est pas bran-
chée

Brancher la prise de secteur

Raccordement défectueux

Vérifier le raccordement électrique

La lampe ne s'allume pas Coupure de sécurité activée

Pour des raisons de sécurité, les lampes sont
désactivées lorsque l'appareil est ouvert.
Des lampes défectueuses sont affichées sur
I'afficheur via ErLlou &rLe.

Des gouttes se forment Etanchéité insuffisante
sur la liaison avec le
filtre

e Controler le serrage du joint
e Resserrer le raccord vissé

La téte d'appareil ne se  Vis de sécurité non desserrée

Serrer la vis de sécurité

laisse pas enlever Un vide s'est formé dans |'appareil

Mettre I'appareil en circuit et le laisser chauf-
fer quelques minutes, puis débrancher la
fiche secteur et enlever Ia téte d'appareil

Affichage de différentes Plage de tolérance de la mesure de
valeurs de température température

lors de I'utilisation de

plusieurs appareils OASE

avec affichage de tem-

pérature

Les sondes de température ont une précision
de +1°C. Si d'autres appareils sont utilisés en
méme temps, les valeurs affichées peuvent
varier de jusqu'a 2 °C les unes par rapport aux
autres.

e Conseil : La moyenne arithmétique de
toutes les valeurs affichées donne une
bonne valeur approximative de la tempé-
rature réelle.

e Des variations plus importantes sont pos-
sibles, en cas de rayons de soleil directs.
C'est pourquoi protéger I'appareil contre
les rayons directs du soleil.
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Messages du systéme
Les messages systéme s'affichent sur I'afficheur. En cas de messages systéme simultanés, c'est

78

toujours le plus vieux message qui s'affiche.

o Les 4 chiffres du message systeme s'affichent successivement par deux sur I'écran.

e Deés qu'il a été remédié a la cause, le message systéme s'éteint automatiquement.

Message du systéme Cause

Solution

Ecll o Téte d'appareil enlevée
o Latéte d'appareil n'est pas pla-
cée correctement dans le boi-
tier

Mettre la téte d'appareil dans le boitier, fermer
avec le crochet de verrouillage et la bloquer
avec la vis.

ErG66 L'appareil s'est  Appareil surchauffé
mis hors circuit

o Protéger I'appareil contre les rayons directs
du soleil

e Laisser passer de I'eau en permanence dans
le boitier

o Aprés son refroidissement, I'appareil se re-
met automatiquement en service et active le
mode de fonctionnement activé en dernier

Er67 L'appareil s'est Latempérature de I'appareil a été
mis hors circuit dépassée cinq fois de suite

o Remédier a la cause de la surchauffe (p. ex.
rayonnement solaire direct, pas de débit
d'eau)

e Maintenir la touche enfoncée pendant six se-
condes

ErlLl Lampe UVC "L1a" et/ou "L1b" défec- o Remplacer la lampe UVC défectueuse
tueuse (— Nettoyage et entretien)
e Erllne s'éteint pas: Contacter le SAV OASE.
Erl2d Bitron Eco La lampe UVC "L23" est défec- e Remplacer la lampe UVC défectueuse
180 W tueuse (— Nettoyage et entretien)
e Erl2ne s'éteint pas : Contacter le SAV OASE.
Bitron Eco Lampe UVC "L2a" et/ou "L2b" dé- e Remplacer la lampe UVC défectueuse
240 W fectueuse (- Nettoyage et entretien)

e Erl2ne s'éteint pas : Contacter le SAV OASE.

88 Lavaleurdela Température d'eau<4°C
température cli-
gnote

Garantir une température d'eau d'au moins 4 °C
ou mettre I'appareil hors circuit (—Montage de
la téte d'appareil)

Lo Température ambiante < -9 °C

Affichage de température désactivé, fonction-
nement non judicieux.



Caractéristiques techniques

Bitron Eco 120w 180w 260w
Tension d'alimentation 220 - 240 V CA, 220 - 240 V CA, 220 - 240V CA,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Puissance absorbée w 120 180 240 FR
Puissance des lampes UVC w 120 180 240
Type des lampes  Type 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L (UV-C)
uve Duréedevie  h 12000 12000 12000
Température de Plage admis- °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
I'eau sible
Capteur de tempé- Tolérance °C +1 +1 +1
rature
Cable secteur Longueur m 5 5 5
Entrée Nombre 1 1 1
Raccordement mm 38 /50 38 /50 38 /50
pouce 1% /2 1% /2 % /2
Sortie Nombre 2 2 2
Raccordement mm 38/50 38 /50 38 /50
pouce 1% /2 1% /2 % /2
Débit maximale I/h 50000 50000 50000
Pression de service maximale bar 1 1 1
Dimensions LxIxh mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Poids sans eau kg 79 79 8,1
avec eau kg 15,8 15,8 16,0
Piéces d'usure

o lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz
e Rotor de nettoyage
e Support de lampes

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.
» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.
» Mettre la lampe UVC au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Mettez I'appareil hors d’'usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting
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e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lek-
stroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.



Veilig gebruik

Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

Voor het schoonmaken van tuinvijvers, zwemvijvers, bassins en aquariums.
Met in achtneming van deze technische gegevens. (- Technische gegevens)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Dit product is niet geschikt voor algemene verlichting, maar uitsluitend bedoeld voor het be-
schreven toepassingsdoeleinde.

Gebruik de UV-C-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden. De UV-C-straling
is ook in lage doseringen gevaarlijk voor de ogen en de huid.

Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken voor industriéle doeleinden.

Niet gebruiken voor de sterilisatie van drinkwater of andere vloeistoffen.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.
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Productbeschrijving

Overzicht

82

Pos. Aantal Bitron Eco120W, 180 W, 240 W
1 1 Kwartsglas
2 UVC-lampen
2 Bitron Eco 120W
3 Bitron Eco 180W
4 Bitron Eco 240W
3 1 Reinigingsrotor
4 1 Behuizing
5 1 Kop van het apparaat met bedieningseenheid

Pakket met aansluitmateriaal:

6 1 Adapter 38/50 mm (1%2inch / 2 inch) voor de aansluiting van de slangtule op de uitgang
7 2 Slangtule 50 mm (2 inch) voor de ingang of uitgang
8 2 Slangtules 38 mm (1% inch) voor de ingang of uitgang
9 2 Wartelmoer 50 mm (2 inch) voor het bevestigen van de slangtule (7, 8)
10 2 Pakking 57 x 48 x 3 mm voor de wartelmoer (9)
n 1 Inloopmondstuk voor het aandrijven van de reinigingsrotor
e Moet bij doorstroomhoeveelheden < 10000 I/h bij de ingang worden geplaatst
12 1 Afsluitkap 38 mm (1% inch) voor het afsluiten van de uitgang
13 2 Pakking 45 x 33 x 3 mm voor afsluitkap (12) en adapter (6)
14 2 Slangklem 40 ... 60 mm
15 1 Bypass-afsluiting voor membraanhouder

e Benodigd voor montage aan filter, wanneer een uitgang moet worden afgesloten
o De membraanhouder met bypass-membraan zit in de uitgang tegenover de ingang (toe-
stand bij levering)



Overzicht besturing
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1 Bedrijfsmodus

Vier bedrijfsmodi voor de noodzakelijke verlichting van algen en kiemen
(— Bedrijfsmodus selecteren)

o De gekozen bedrijfsmodus wordt door LED's weergegeven

e LED brandt blauw: UVC-lampen zijn ingeschakeld

e LED brandt groen: UVC-lampen zijn uitgeschakeld

2 Toets

Functies:

o Apparaat inschakelen/ uitschakelen (- Inschakelen/uitschakelen)

o Bedrijfsmodus selecteren (- Bedrijfsmodus selecteren)

o Resterende levensduur van de UVC-lampen aflezen (- Bedrijfsurenteller resetten)
o Bedrijfsurenteller resetten (- Bedrijfsurenteller resetten)

3 Statusweer-
gave UVC-
lampen

LED-balk voor weergave resterende levensduur:

e Vier LED's branden: 9001 ... 12000 uur

e Drie LED's branden: 6001 ... 9000 uur

e Twee LED's branden: 3001... 6000 uur

e Een LED brandt: 1... 3000 uur

e Een LED knippert: UVC-lampen vervangen

o Alle LED's uit: Minstens een UVC-lamp is defect

4 Display

Weergave van de bedrijfsstatus:

e Weergave van de actuele watertemperatuur in °C

e Weergave van de systeemmeldingen (- Systeemmeldingen)

o Weergave van de resterende levensduur van de UVC-lampen (- Bedrijfsurenteller
resetten)
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Eigenschappen
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W is door zijn sterke verlichting, verblijftijd in water en vermenging
een hoog vermogen UVC-zuiveringsapparaat voor de bestrijding van algen en ziekteverwekkende
bacterién.
e Het in- en uitschakelen van de UVC-lampen wordt aangepast aan de groeifasen van zweefal-
gen. Daardoor wordt met een minimaal energieverbruik een maximaal effect bereikt.
o Via de bedieningseenheid kan het vermogen naar behoefte aangepast worden.
e De volautomatische bypass-regeling zorgt voor een ideale combinatie van goede doorstro-
ming en sterke verlichting.
De lange waterwachttijd in de volumineuze behuizing verhoogt het ontsmettingsvermogen.
Geschikt voor montage op OASE-filtersystemen ProfiClear, BioTec 30 en BioTec Screenmatic.
De reinigingsrotor reinigt het kwartsglas permanent van vervuiling.
De 60-watt eco-lampen zijn energiezuinig en hebben een levensduur van 12000 uur.

Het elektronische voorschakelapparaat werkt bijna zonder stroomverlies.
Het kwartsglas hoeft niet te worden gedemonteerd om de UVC-lampen te vervangen. Het fil-
tersysteem kan continu in bedrijf blijven.

Symbolen op het apparaat

Lees de gebruikershandleiding.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.

Gevaarlijke UVC-straling.

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

154 2 K [

I P 2 4 Het apparaat is beschermd tegen spatwater en tegen het aanraken
van gevaarlijke delen.
e Maximaal toelaatbare bedrijfsdruk: 1 bar.

TW - +4 - 35°C Toegestane watertemperatuur: + 4 °C tot + 35 °C.
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Plaatsen en aansluiten

Bedrijf met bassinwater of zout water

o Bij bedrijf met bassinwater of zout water moeten de volgende grenswaarden worden aange-

houden:
Type Bassinwater Zout water
pH-waarde 72..76 75..85
Vrij chloor 0.3..0.6 mg/I <0.3mg/I
Gebonden chloor <0.2mg/I -
Chlorideniveau <200 mg/I -
Zoutgehalte - <35%
Watertemperatuur +4..+30 °C +4..+25°C

o Bassinwater of zout water kunnen de optische onderdelen van het apparaat schaden. Deze
schade wordt niet door de garantie gedekt.

Afstanden in acht nemen

o De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

e Houd voldoende vrije ruimte voor onderhoudswerkzaamheden.
— Voor het uitbreiden van de kop van het apparaat is een behuizing nodig met een minstens
dubbel zo grote breedte.

Solo-bedrijf

o Stel het apparaat alleen in de toegestane posities op. Hierdoor is een foutloos bedrijf gewaar-
borgd.

o Neem de benodigde afstanden in acht. (— Afstanden in acht nemen)

e Bevestigingsmateriaal gebruiken dat voor de ondergrond geschikt is. De bevestiging moet zo
zijn dat het apparaat goed vast zit. Let op het gewicht. (- Technische gegevens)

e Een trekschuif in de watertoevoer voor de ingang van het apparaat plaatsen wanneer het ap-
paraat onder het waterniveau wordt opgesteld. Bij onderhoudswerkzaamheden kan de water-
toevoer worden afgesloten.
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Sluit de ingang aan

86

Gebruik slangen, die geschikt zijn voor een druk van minstens 1bar.
Aanbevolen combinaties voor gebruik van de slangtuiten:

Ingang Uitgang 1 Uitgang 2 Benodigde accessoires
(tegenover ingang)

50 mm (2 inch) 50 mm (2 inch) afgesloten -

38 mm (1% inch) 38 mm (1% inch) afgesloten -

38 mm (1% inch) 38 mm (1% inch) 38 mm (1% inch) Voor uitgang 2 een slangtule 38
50 mm (2 inch) 38 mm (1% inch) 38 mm (1% inch) mm (1% inch) met wartelmoer 38

mm (1% inch)

Zo gaat u te werk:
1. Het inloopmondstuk in de ingang schuiven.
— Het inloopmondstuk is alleen nodig bij een doorstroomhoeveelheid < 10000 I/h, zodat de
reinigingsrotor storingsvrij kan werken.
2. De slangtule met wartelmoer en afdichting op de ingang schroeven.
3. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de
slangklem.




Sluit de uitgang aan
Zo gaat u te werk:
1. De adapter met afdichting op de uitgang schroeven en handvast aandraaien.
2. De trapsgewijze slangtuit met wartelmoer en afdichting op de adapter schroeven.
3. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de
slangklem.

4, De afsluitkap met pakking op de uitgang schroeven.
— De afsluitkap moet de uitgang tegenover de ingang afsluiten, zodat de hoofdstroom van het

water langs de UVC-lampen loopt en zo lang mogelijk verlicht wordt.

NL

45x38x3
57 x48 x 3

Het apparaat op de doorstroomfilter aansluiten

o Neem de benodigde afstanden in acht. (- Afstanden in acht nemen)

e Een trekschuif in de watertoevoer voor de ingang van het apparaat plaatsen wanneer het ap-
paraat onder het waterniveau wordt opgesteld. Bij onderhoudswerkzaamheden kan de water-

toevoer worden afgesloten.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
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Het hoofdstuk beschrijft de aansluiting van het UVC-voorzuiveringsapparaat Bitron bij een ge-
pompt systeem.
e Let op de informatie in de gebruiksaanwijzing van het doorloopfilter.
e Het bypass-membraan is bij levering gemonteerd en zit in de uitgang tegenover de ingang.
e OASE adviseert om in de volgende gevallen de bypass af te sluiten:
— Acute bacteriéle problemen zoals ziekteverschijnselen of troebeling door bacteriegroei.
— Geringe doorstroomhoeveelheden:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Zo gaat u te werk:
1. De uitgangen met pakkingendoor de boringen in de reservoirwand.
2. Inloop monteren:
— ProfiClear Premium: Eerst de adapter op de uitgangen schroeven en handvast draaien,
daarna de 30°-inloopbochten met de wartels op de adapter schroeven en handvast draaien.
De openingen naar onderen toe uitlijnen.
— ProfiClear Classic: De inloopmondstukken met de O-ringen op de uitgangen schroeven en
handvast draaien.
3. Bypass afsluiten (optioneel):
— ProfiClear Premium: In plaats van adapter en inloopbocht de afsluitkap op de uitgang
schroeven.
— ProfiClear Classic: In plaats van inloopmondstuk de afsluitkap op de uitgang schroeven.
4. De Bitron aansluiten op de filterpomp. (- Sluit de ingang aan)
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BioTec ScreenMatic

o Let op de informatie in de gebruiksaanwijzing van het doorloopfilter.

Met bypass
e Het bypass-membraan is bij levering gemonteerd en zit in de uitgang tegenover de ingang.

Zo gaat u te werk:

1. Schuif de uitgangen met vlakke afdichtingen door de boringen in de reservoirwand in de verde-
ler.

2. De doorlaatschroeven met de O-ringen op de uitgangen schroeven en handvast aandraaien.

3. De Bitron aansluiten op de filterpomp. (- Sluit de ingang aan)

o
60 x 48 x 3
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Zonder bypass
e OASE adviseert om in de volgende gevallen de bypass af te sluiten:
— Acute bacteriéle problemen zoals ziekteverschijnselen of troebeling door bacteriegroei.
— Geringe doorstroomhoeveelheden:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Zo gaat u te werk:

1. De bypass-houder naar links draaien tot een "klik" is te horen en uit de uitgang halen.

2. Het bypass-membraan uit de bypass-houder trekken en de vergrendeling van de bypass op de
bypass-houder plaatsen.
— De vergrendeling van de bypass past slechts op één manier op de bypass-houder.

3. De bypass-houder in de uitgang plaatsen en naar rechts draaien tot een "klik" te horen is.
— De bypass-houder is vergrendeld.

4. Schuif de uitgangen met vlakke afdichtingen door de boringen in de reservoirwand in de verde-
ler.

5. De doorlaatschroeven op de uitgangen schroeven en handvast aandraaien.

6. De Bitron aansluiten op de filterpomp. (- Sluit de ingang aan)




Ingebruikname

Het apparaat kan beschadigd raken als de watertoevoer na de uitgang plotseling wordt onder-

broken (bijv. met een schuifafsluiter). De plotselinge onderbreking kan tot een kortstondige

drukverhoging van meer dan 1bar leiden (waterslag).

» Uitschakelen: Schakel eerst de pomp uit en sluit vervolgens de schuifafsluiter. Bij bedrijf in een
filtersysteem eerst het filtersysteem buiten werking stellen.

» Inschakelen: Eerst de schuifafsluiter openen en dan de pomp inschakelen. Bij bedrijf in een fil-
tersysteem het filtersysteem als laatste in bedrijf nemen.

» Als alternatief de schuifafsluiter voor de ingang installeren.

@ Nieuwe filters hebben ongeveer 1tot 2 maanden nodig totdat de biologie zich volledig in het
apparaat heeft opgebouwd. Gedurende deze tijd - of bij een watertemperatuur van <10 °C -
kan de biologische reiniging beperkt zijn.

— Laat bij gebruik van filterstarters, geneesmiddelen of vijveronderhoudsmiddelen het UVC-
voorzuiveringsapparaat ten minste 36 uur uitgeschakeld, zodat de werking van de midde-
len niet wordt verstoord.

@ Affabriek is het apparaat uitgeschakeld. In de display wordt OF weergegeven.

— Begin bij het aanleggen van een nieuwe vijver op zijn vroegst na 36 uur met de verlichting,
zodat zich zo snel mogelijk een stabiele vijverbiologie kan ontwikkelen.

Volgorde van de ingebruikname

e Pomp aanzetten.
e Controleer alle aansluitingen op dichtheid.
o Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet.
— Het apparaat schakelt in de laatst gekozen bedrijfsmodus.
— Eventueel het apparaat inschakelen. (- Inschakelen/uitschakelen)
o Bedrijfsmodus selecteren.
— Een tuinvijver is blootgesteld aan allerlei factoren, die algengroei bevorderen (bijv. zonlicht,
voedingsstoffen, natuurlijke beplanting). De geschikte ecomodus kan daarom alleen per si-
tuatie worden vastgesteld.

— Neem de aanwijzingen voor het selecteren van de geschikte bedrijfsmodus in acht.
(— Bedrijfsmodus selecteren)
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Bediening
Inschakelen/uitschakelen

Functie Zo gaat u te werk Opmerking

Inschakelen (indrukken. e Bedrijfsmodus "50 %" is actief.
o De display toont de actuele watertemperatuur.
e De statusweergave van de UVC-lampen licht op.

Uitschakelen O meerdere malen indruk- @ schakelvolgorde: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -
ken, totdat na bedrijfsmodus Off.
"100 %" de UVC-lampen uit- e Het display toont OF.
gaan. ¢ Bij een fout wordt de betreffende foutmelding in
het display getoond.

Bedrijfsmodus selecteren

Voor de benodigde verlichting van algen en kiemen kunt u kiezen uit vier bedrijfsmodi.

De verlichtingsduur wordt automatisch ingesteld aan de hand van de gemeten watertempera-
tuur en de gekozen bedrijfsmodus. De verhouding tussen de inschakelduur en de uitschakelduur
van de UVC-lampen is afhankelijk van de bedrijfsmodus. Hoe groter de procentwaarde, des te
groter de inschakelduur in verhouding tot de uitschakelduur.

In bedrijfsmodus 100 % staan de UVC-lampen continu aan.

Functie Zo gaat u te werk Opmerking
Bedrijfsmodus selec- (J pijjven indrukken totde ~ ® Schakelvolgorde: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - Off.
teren gewenste bedrijfsmodus be- ~ ® UVC-lampen aan: LED brandt blauw.

reikt is. e UVC-lampen uit: LED brandt groen (energiespaars-

tand in ecomodus).

o Bij geringe vervuiling van het water ecomodus 50
% selecteren

o Bij sterkere vervuiling van het water ecomodus 75
% of 90 % selecteren.

o Bij zeer sterke vervuiling van het water bedrijfsmo-
dus 100 % selecteren.

Procedure bij groen water:

o Met bedrijfsmodus 100 % beginnen. Zodra het ge-
wenste resultaat is bereikt, overschakelen naar
ecomodus 50 %. Als de kleur weer groen wordt, de
een na hoogste ecomodus selecteren, totdat het
gewenste resultaat blijvend is.

Procedure bij helder water:

e Met ecomodus 50 % beginnen. Als de kleur groen
begint te worden, de een na hoogste ecomodus
selecteren, totdat het gewenste resultaat blijvend
is.

Schakeltijden

Bedrijfsmodus 50 % Bedrijfsmodus 75 % Bedrijfsmodus 90 %
Hoge energiebesparing (50 %) Gemiddelde energiebesparing Geringe energiebesparing (10
(25 %) %)
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Schakeltijden

Watertem- Aan Uit Verlichtings- Aan Uit Verlichtings- Aan Uit Verlichtings-
peratuur [h] [h] duur [h] [h] duur [h] [h] duur

[d [%] [%] [%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5.9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10..14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Bedrijfsurenteller resetten
Wanneer de maximale levensduur van de UVC-lampen bereikt is, knippert de LED van de status-

weergave van de UVC-lampen. Vervang de UVC-lampen voor een optimale verlichting. Vervol-
gens moet u de bedrijfsurenteller resetten.
o De exacte resterende levensduur van de UVC-lampen kunt u op het display aflezen.

Functie

Zo gaat u te werk

Opmerking

Resterende levensduur (] ¢, 6 s ingedrukt houden.
van de UVC-lampen af-

lezen

o De 6-cijferige waarde wordt successievelijk
steeds door twee cijfers in de display weer-
gegeven.

e Voor een betere leesbaarheid wordt het ge-
tal telkens na een langere pauze 3 keer her-
haald.

Voorbeeld:

a1-1-54---01-1-54---01-11-54

81-11-54 komt overeen met een resterende le-

vensduur van 11154 uur

Bedrijfsurenteller re-

setten

D ca. 6 s ingedrukt houden, tot
de status van de UVC-lampen
wordt weergegeven.

Terwijl de status van de UVC-
lampen wordt weergegeven:

) opnieuw indrukken en inge-

drukt houden, tot alle vier de LED's

voor de statusweergave van de

UVC-lampen knipperen en op het

display rE£ uitgaat.

e Wanneer r£ uitgaat, is de bedrijfsurenteller
op 12000 uur gereset.

o Als de toets te vroeg wordt losgelaten, wordt

de bedrijfsurenteller niet gereset.
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Reiniging en onderhoud

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de
behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens
schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig het apparaat uitsluitend van buitenaf met een vochtige doek.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

Regelmatige werkzaamheden

Het apparaat moet regelmatig worden gecontroleerd op een correcte werking. De frequentie
daarvan hangt af van de bedrijfsduur en de verontreiniging van het water en moet per geval wor-
den bepaald. Hoe hoger de eisen aan de reiniging, des te vaker moet het apparaat worden gecon-
troleerd. Dit moet u controleren:
e Status apparaat op de besturing. (- Overzicht besturing)
e Functie van de reinigingsrotor. Een visuele controle is mogelijk wanneer de kop van het appa-
raat is gedemonteerd. (— Apparaatkop demonteren)
— Gebruik een zaklamp zodat u beter zicht heeft.

Apparaatkop demonteren
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A\ VOORZICHTIG

Ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen en huid beschadigen.
» Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of in een beschadigde behuizing.

» Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening, voordat u met de onderhoudswerkzaam-
heden begint of voordat u de UVC-lamp vervangt.

A\ VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
» Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen.
» Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

A\ VOORZICHTIG

Verlichtingsmiddel heet. Verbrandingsgevaar bij aanraken.

» Schakel de UVC-zuiveringsunit uit en wacht enkele minuten voor het demonteren tot de ver-
lichtingsmiddel is afgekoeld.




Zo gaat u te werk:

1. De borgschroef losdraaien, totdat deze door de veerkracht naar buiten wordt gedrukt.
— De borgschroef kan er niet helemaal uit worden gedraaid.

2. De vergrendelingshaak los maken.

3. De kop van het apparaat voorzichtig uit de behuizing trekken.

@ uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als het UVC-
voorzuiveringsapparaat correct in het apparaat is ingebouwd.

Apparaatkop monteren

Zo gaat u te werk:
1. Schuif de kop van het apparaat voorzichtig in de behuizing schuiven.
2. De kop van het apparaat met vergrendelingshaken afsluiten.
3. Borgschroef indraaien en handvast aandraaien.
— Het apparaat is alleen tegen vocht beschermd als de borgschroef vast zit.
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UVC-lamp vervangen

UVC-lampen na ten hoogste 12000 bedrijfsuren vervangen. Hierdoor is een optimale prestatie
van het filter gegarandeerd.

e In de LED-balk op de besturing knippert een LED. Deze statusweergave geeft aan dat u de
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UVC-lampen moet vervangen.

e Gebruik uitsluitend UVC-lampen waarvan de omschrijving en het aangegeven vermogen over-

eenkomen met die op het typeplaatje. (- Technische gegevens)

Voorwaarde:
o De apparaatkop is verwijderd. (— Apparaatkop demonteren)

Zo gaat u te werk:

1.

Draai de vergrendelingsring naar links tot de aanslag.
— Draairichting symbool "slot open”.

2. Het UVC-lampenpakket voorzichtig uit de lampfittingen in de kop van het apparaat trekken.

. De UVC-lampen vervangen.

— Vuil hecht zich door inbranden aan het lampenglas en kan de levensduur van de UVC-
lampen verkorten. Daarom de UVC-lampen alleen met een doek of schone handschoenen
vastpakken.

— Oude UVC-lampen voorzichtig uit de houder halen en uit de steunplaat trekken.

— Nieuwe UVC-lampen door de steunplaat schuiven totdat de lampkop in de houder vastklikt.

. Het UVC-lampenpakket voorzichtig in de lampfittingen in de kop van het apparaat steken.
. De steunplaat op de vergrendelingsring schuiven.
. Draai de vergrendelingsring naar rechts tot de aanslag.

— Draairichting symbool "slot dicht".
— De vergrendeling zet de steunplaat vast, zodat de UVC-lampen goed vast zitten in de lam-
penfittingen.
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Defecte UVC-lamp vervangen
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e Gebruik uitsluitend UVC-lampen waarvan de omschrijving en het aangegeven vermogen over-
eenkomen met die op het typeplaatje. (- Technische gegevens)

Voorwaarde:
o De apparaatkop is verwijderd. (— Apparaatkop demonteren)

Zo gaat u te werk:
1. De lamphouder voorzichtig van den UVC-lampen aftrekken.
2. Draai de vergrendelingsring naar links tot de aanslag.
— Draairichting symbool "slot open”.
3. De steunplaat over de UVC-lampen leiden en eraf halen.
4. Defecte UVC-lamp vervangen.

— Zo bepaalt u welke UVC-lamp van de betreffende lampenset defect is (L1a/L1b of L2a/L2b):
Een van beiden UVC-lampen vervangen en het apparaat in elkaar zetten. Wordt de systeem-
melding nog steeds weergegeven, dan de oorspronkelijke UVC-lamp er weer in draaien en
de andere UVC-lamp vervangen. Wordt de systeemmelding nog steeds weergegeven, dan
zijn beide UVC-lampen defect.

5. De steunplaat over de UVC-lampen leiden en op de vergrendelingsring schuiven.
6. Draai de vergrendelingsring naar rechts tot de aanslag.

— Draairichting symbool "slot dicht".

— De vergrendeling zet de steunplaat vast, zodat de UVC-lampen goed vast zitten in de lam-
penfittingen.

7. De lamphouder voorzichtig op de UVC-lampen drukken, zodat alle lampkoppen vastklikken.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

® NI/
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Erlc

Kwartsglas reinigen/vervangen

A\ VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
» Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen.
» Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

Het apparaat kan beschadigd raken als de watertoevoer na de uitgang plotseling wordt onder-

broken (bijv. met een schuifafsluiter). De plotselinge onderbreking kan tot een kortstondige

drukverhoging van meer dan 1bar leiden (waterslag).

» Uitschakelen: Schakel eerst de pomp uit en sluit vervolgens de schuifafsluiter. Bij bedrijf in een
filtersysteem eerst het filtersysteem buiten werking stellen.

» Inschakelen: Eerst de schuifafsluiter openen en dan de pomp inschakelen. Bij bedrijf in een fil-
tersysteem het filtersysteem als laatste in bedrijf nemen.

» Als alternatief de schuifafsluiter voor de ingang installeren.

Voorwaarde:
o De apparaatkop is verwijderd. (— Apparaatkop demonteren)

NL



100

Zo gaat u te werk:

1.

SN

Draai het deksel van de behuizing tegen de wijzers van de klok in tot de aanslag.

— Draairichting symbool "slot open”.

— Het deksel van de behuizing kan heel vast zitten. Evt. een staaf door de ogen leiden, om
daardoor een betere hefboomwerking te krijgen.

Het kwartsglas en de reinigingsrotor voorzichtig uit de behuizing trekken.

. Het kwartsglas en de reinigingsrotor reinigen.

— De reinigingsrotor eraf halen en met een borstel onder stromend water reinigen.
— Het kwartsglas met een vochtige doek afvegen.
— De behuizing van binnen en buiten grondig schoonmaken.

. Als het kwartsglas beschadigd of sterk bekrast is, dit vervangen.

— De klemschroef los maken en het kwartsglas samen met de O-ring van het deksel van de be-
huizing aftrekken.

— De O-ring reinigen en met OASE-vet invetten (bestelnummer 27872). Beschadigde O-ring
vervangen.

. Het kwartsglas met de O-ring op het deksel van de behuizing plaatsen en de klemschroef tot

de aanslag vastdraaien.

— De O-ring over de omgebogen rand trekken om vetresten op het kwartsglas te voorkomen.

— De klemschroef moet hoorbaar vastklikken, anders kan het deksel van de behuizing niet in
de behuizing worden ingebouwd.

. Op de reinigingsrotor de slijtage van het profiel aan beide kopzijden en de oppervlakken aan de

binnenkant controleren.
— Als het profiel versleten is, draait de reinigingsrotor stroef en moet deze vervangen worden.

. De reinigingsrotor op het kwartsglas schuiven.

— Op de juiste positie letten.

. Het kwartsglas en de reinigingsrotor voorzichtig in de behuizing schuiven.
. Draai het deksel van de behuizing met de wijzers van de klok mee tot de aanslag.

— Draairichting symbool "slot dicht".
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Opslag/overwinteren

Het apparaat staat tegen vorst beschermd (bijv. in een garage of aanbouw)

De werking van het apparaat is mogelijk, indien de minimale watertemperatuur van +4 °C wordt

aangehouden.

Het apparaat staat niet tegen vorst beschermd (bijv. buiten)

Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer

het op beschadigingen.

Storing verhelpen
Storingen
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Storing

Oorzaak

Oplossing

Het water wordt niet helder
(wordt groen)

Het water is extreem vervuild of
besmet

e Algen en bladeren uit de vijver verwij-
deren

e Grondige reiniging uitvoeren

e Water verversen- algen en bladeren
uit de vijver verwijderen

e Grondige reiniging uitvoeren

e Water verversen

Te weinig doorstroming in de vij-
ver

e Zorg voor voldoende menging van
het vijverwater

e Pomp op een andere plaats zetten

e Pomp met een hogere capaciteit ge-
bruiken

Capaciteit van de UVC-lampen
niet voldoende

UVC-lampen na 12000 bedrijfsuren ver-
vangen

Kwartsglas is verontreinigd

Kwartsglas reinigen (- Kwartsglas reini-
gen/vervangen)

Kwartsglas is bekrast

e Kwartsglas vervangen (— Kwartsglas
reinigen/vervangen)

o Bij versleten profiel reinigingsrotor
vervangen (— Kwartsglas reini-
gen/vervangen)

Het apparaat is gedeactiveerd

OF-modus beéindigen en ecomodus se-
lecteren

Kwartsglas is vervuild omdat de

reinigingsrotor niet draait

e Controle: De kop van het appa-
raat demonteren, filterpomp
inschakelen en met een zak-
lamp in de behuizing schijnen

e Reinigingsrotor en kwartsglas reini-
gen (- Kwartsglas reinigen/vervan-
gen)

o Bij pompcapaciteit < 10000 I /h in-
loopmondstuk voor aandrijving van
de reinigingsrotor gebruiken

o Bij versleten profiel reinigingsrotor
vervangen (— Kwartsglas reini-
gen/vervangen)



Storing

Oorzaak

Oplossing

Apparaat werkt niet

Netstekker niet aangesloten

Netstekker aansluiten

Aansluiting defect

Elektrische aansluiting controleren

Lamp brandt niet

Veiligheidsuitschakeling geacti-
veerd

Uit veiligheidsoverwegingen worden de
lampen gedeactiveerd als het apparaat
geopend is.

Defecte lampen worden op het display
door ErL1of ErLd aangeduid.
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Bij de verbinding naar het filter
worden druppels gevormd

Afdichting niet voldoende

e Pakking controleren
e Schroeven aandraaien

De kop van het apparaat kan
niet verwijderd worden

Borgschroef niet los

Borgschroef losmaken

In het apparaat is een vacuim
ontstaan

Apparaat inschakelen en enkele minuten
laten opwarmen, vervolgens de stekker
eruit trekken en de kop van het appa-
raat eraf halen

Weergave van verschillende
temperatuurwaarden bij ge-
bruik van meerdere OASE-
apparaten met temperatuur-
weergave

Tolerantie van de temperatuur-
meting

De temperatuurvoelers hebben een
nauwkeurigheid van £ 1°C. Als er gelijk-
tijdig andere apparaten met een tempe-
ratuurweergave worden gebruikt, dan
kunnen de weergegeven waarden tot

2 °Cvan elkaar afwijken.

o Advies: Het rekenkundig gemiddelde
van alle getoonde waarden geeft een
goede benadering van de werkelijke
temperatuur.

o Bij direct zonlicht zijn nog grotere af-
wijkingen mogelijk. Daarom moet het
apparaat tegen direct zonlicht wor-
den beschermd.
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Systeemmeldingen
De systeemmeldingen worden op het display getoond. Bij meerdere gelijktijdige systeemmeldin-
gen wordt altijd de oudste melding getoond.

e De systeemmeldingen bestaan uit 4 posities. Ze worden achtereenvolgens door telkens twee
cijfers op het scherm getoond.

e Zodra de oorzaak is verholpen, verdwijnt de systeemmelding vanzelf.

Systeemmelding Oorzaak Oplossing
Erll e Kop van het apparaat verwij- Kop van het apparaat in de behuizing plaatsen,
derd met vergrendelingshaak sluiten en met schroef

e Kop van het apparaat zit niet ~ borgen
goed in de behuizing

Er86 Apparaatis uit- Apparaat oververhit e Apparaat tegen direct zonlicht beschermen
geschakeld o Continu water door de behuizing laten stro-
men

o Na het afkoelen gaat het apparaat vanzelf
weer aan en activeert de laatst geselec-
teerde bedrijfsmodus

£r67 Apparaatis uit- De temperatuur van het apparaat e Oorzaak van de oververhitting verhelpen
geschakeld is vijf keer achter elkaar overschre-  (bijv. direct zonlicht, geen doorstroming van
den water)
e Toets zes seconden ingedrukt houden

Erll UVC-lamp "L1a" en/of "L1b" defect e Defecte UVC-lamp vervangen (- Reiniging en
onderhoud)
e ErlLlgaat niet uit: Hierover contact opnemen
met de OASE-service

Erl2d Bitron Eco UVC-lamp "L2a" defect o Defecte UVC-lamp vervangen (- Reiniging en
180 W onderhoud)
e ErL2gaat niet uit: Hierover contact opne-
men met de OASE-service

Bitron Eco UVC-lamp "L2a" en/of "L2b" defect e Defecte UVC-lamp vervangen (- Reiniging en
260 W onderhoud)
e Erl2gaat niet uit: Hierover contact opne-
men met de OASE-service

88  Temperatuur-  Watertemperatuur < 4 °C Zorgen voor watertemperaturen van minstens
waarde knippert 4 °C of apparaat buiten bedrijf stellen
(- Opslag/overwinteren)
La Omgevingstemperatuur < -9 °C Weergave temperatuur buiten bedrijf, bedrijf
niet zinvol
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Technische gegevens

Bitron Eco 120w 180w 260w
Voedingsspanning 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Opgenomen vermogen w 120 180 240
Vermogen UVC-lampen w 120 180 240
Type UVC-lampen  Type 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)

Levensduur h 12000 12000 12000
Watertemperatuur Toelaatbaar be- °C +4..+35 +4..+35 +4..+35

reik
Temperatuursensor Tolerantie °C +1 +1 +1
Netspanningskabel Lengte m
Ingang Aantal 1 1 1

Aansluiting mm 38/50 38/50 38/50

inch 1% /2 1% /2 1% /2

Uitgang Aantal 2 2 2

Aansluiting mm 38/50 38/50 38/50

inch  14/2 1% /2 % /2

Debiethoeveelheid maximaal I/h 50000 50000 50000
Bedrijfsdruk maximaal bar 1 1 1
Afmetingen Ixbxh mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Gewicht zonder water kg 79 79 8,1

met water kg 15,8 15,8 16,0

Slijtagedelen

e UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas

e Reinigingsrotor

e Lamphouder

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.
» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.
» Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Instrucciones originales.

A\ ADVERTENCIA

» Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervisién.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica
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o Para lainstalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. S6lo un electri-

cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-

mentacion de corriente.

e Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente correctamente instalada.
e Launidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una co-

rriente residual nominal maxima de 30 mA.

o Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes multiples) deben ser

apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.



Funcionamiento seguro

o No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafiadas.

o Deseche el equipo si estd dafado el cable de conexion de red. El cable de conexién de red no se
puede sustituir.

o No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

o Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

e No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
e Ejecute en el equipo soélo los trabajos descritos en estas instrucciones.
e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:
o Para limpiar estanques de jardin, estanques de bafio, piscinas y acuarios.
e De acuerdo con los datos técnicos. (— Datos técnicos)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

o Este producto no se apropia para la iluminacién general, sino sélo esta previsto para el uso
previsto descrito.

e No emplee nunca la lampara UVC fuera de la caja o para otros fines. La radiaciéon UVC es peli-
grosa para los ojos y la piel, también en pequena dosis.

e Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

e No opere nunca sin circulacion de agua.

e No emplee el equipo para fines industriales.

e No se debe emplear para esterilizar agua potable u otros liquidos.

o No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.
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Descripcion del producto
Vista sumaria
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Pos. Canti- Bitron Eco120 W, 180 W, 240 W
dad
1 1 Vidrio de cuarzo
2 Ldmparas UVC
2 Bitron Eco 120W
3 Bitron Eco 180W
4 Bitron Eco 240W
3 1 Rotor de limpieza
4 1 Carcasa
5 1 Cabeza del equipo con unidad de mando

Paquete de accesorios con material de conexion

6 1 Adaptador de 38/50 mm (1%2in / 2 in) para la conexién de la boquilla de manguera en la sa-
lida

7 2 Boquilla de manguera de 50 mm (2 in) para la entrada o la salida

8 2 Boquillas de manguera de 38 mm (1% in) para la entrada o la salida

9 2 Tuerca racor de 50 mm (2 in) para la fijacién de la boquilla de manguera (7, 8)

10 2 Junta plana de 57 x 48 x 3 mm para la tuerca racor (9)

n 1 Tobera de entrada para accionar el rotor de limpieza
e Se tiene que colocar en la entrada para caudales < 10000 I/h

12 1 Tapa de cierre de 38 mm (1% in) para cerrar la salida

13 2 Junta plana de 45 x 33 x 3 mm para la tapa de cierre (12) y el adaptador (6)

14 2 Abrazadera de manguera de 40 ... 60 mm

15 1 Cierre de bypass para el soporte de la membrana

e Necesario en caso de montaje en el filtro, cuando se debe cerrar una salida.
e El soporte de la membrana con la membrana de bypass se encuentra en la salida frente
de la entrada (estado de entrega).



Vista general del control
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1 Modo opera-

Cuatro modos operativos para la radiacion seglin necesidad de las algas y gérmenes

tivo (- Seleccionar el modo operativo)
e Los LEDs muestran el modo operativo seleccionado
e EILED seilumina azul: Las ldmparas UVC estan conectadas.
o EILED seilumina verde: Las ldmparas UVC estan desconectadas.
2 Tecla Funciones:

Conecte el equipo/ desconexion (— Conexion / desconexion)

Seleccionar el modo operativo (— Seleccionar el modo operativo)

Leer la vida til residual de las ldmparas UVC (- Reposicion del contador de horas de
servicio)

Reposicion del contador de horas de servicio (— Reposicién del contador de horas
de servicio)

3 Indicacién de
estado [dmpa-
ras UVC

Barra de LEDs para la indicacion de la vida Gtil residual:

Se iluminan cuatro LEDs: 9.001a12.000 horas

Se iluminan tres LEDs: 6.001a 9.000 horas

Se iluminan dos LEDs: 3.001 a 6.000 horas

Se ilumina un LED: 13 3.000 horas

Un LED parpadea: Sustituir las Idmparas UV-C

Todos los LEDs apagados: Como minimo estd defectuosa una ldmpara UVC

4 Pantalla

Indicacion del estado operativo:

Indicacién de la temperatura actual del agua en °C

Indicacién de los mensajes del sistema (- Mensajes del sistema)

Indicacion de la vida Gtil residual de las ldmparas UVC (— Reposicion del contador de
horas de servicio)
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Caracteristicas

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W es debido a su potencia de radiacion, el tiempo de permanencia
del agua y el mezclado un potente equipo clarificador UVC para combatir las algas y las bacterias
patogenas.

Las ldamparas UVC se conectan y desconectan segln necesidad, en correspondencia a las fases
de crecimiento de las algas de suspension. De esta forma se logra el resultado maximo con un

minimo consumo de energia.

La potencia se puede adaptar de forma individual a través de la unidad de mando.

La requlacion completamente automatica del bypass es una combinacion ideal de rendimiento
de flujo y potencia de radiacion.

El largo tiempo de permanencia del agua en la carcasa de gran volumen aumenta el efecto de-

sinfectante.

Apropiado para montar en los sistemas de filtrado de OASE ProfiClear, BioTec 30 y BioTec
Screenmatic.

El rotor de limpieza elimina permanentemente las suciedades en el vidrio de cuarzo.
Las ldmparas Eco de 60 vatios ahorran energia y tienen una vida Gtil de 12.000 horas.
La reactancia electrdnica casi no tiene pérdidas.

No es necesario desmontar el vidrio de cuarzo para sustituir las Idmparas UVC. El sistema de
filtrado puede funcionar continuamente.

Simbolos en el equipo

10

Lea las instrucciones de uso.

Proteja el equipo de las heladas.

Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.

Radiacion UVC peligrosa.

154 [ 2 [ [

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

I P 2 4 El equipo estd protegido contra salpicaduras de agua y contra el con-

tacto con partes peligrosas.

] 1 Presion de servicio maxima permisible: 1bar.
pmax bar

TW = +4 - 35°C Temperatura admisible del agua: + 4 °Ca+ 35 °C.



Emplazamiento y conexion

Operacion con agua de piscina o agua salada

o Para la operacién con agua de piscina o agua salada se deben cumplir los siguientes valores li-

mites:
Tipo Aguade piscina Agua salada
Valor pH 72..76 75..85
Cloro libre 0,33 0,6 mg/| <0,3mg/I
Cloro ligado <0,2mg/I -
Contenido de cloruro <200 mg/I -
Contenido de sal - <35%
Temperatura del agua +4a+30°C +4a+25°C

e Elagua de piscina o el agua salada pueden mermar la dptica del equipo. Estos menoscabos no
estan incluidos en la garantia.

Mantener las distancias

o Ladistancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.

e Garantice que haya suficiente espacio libre para realizar los trabajos de mantenimiento.
— Prevea para el desmontaje de la cabeza del equipo como minimo la anchura doble de la car-
casa.

Funcionamiento individual

e Emplace el equipo sélo en las posiciones permitidas. De esta forma se garantiza un funciona-
miento sin fallos.

e Considere las distancias necesarias. (—~ Mantener las distancias)

e Emplee material de fijacién apropiado para el fondo. La fijacién tiene que soportar el equipo de
forma segura. Tenga en cuenta el peso. (- Datos técnicos)

e Coloque una valvula de guillotina en la alimentacion de agua delante de la entrada del equipo si
el equipo se emplaza por debajo del nivel del agua. Durante los trabajos de mantenimiento se
puede bloquear la alimentacién de agua.

m
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Conexion de la entrada

Emplee mangueras apropiadas para una presion minima de 1bar.
Combinaciones recomendadas para el empleo de las boquillas de manguera:

Entrada Salida1 Salida 2 Accesorios necesarios
(frente a la entrada)
50 mm (2in) 50 mm (2in) cerrado -
38 mm (1% in) 38 mm (1% in) cerrado -
38 mm (1%2in) 38 mm (1% in) 38 mm (1%2in) Para la salida 2 una boquilla de
50 mm (2 in) 38 mm (1% in) 38 mm (1% in) manguera de 38 mm (1% in) con

tuerca racor de 38 mm (1%2in)

Proceda de la forma siguiente:
1. Desplace la tobera de entrada en la entrada.
— La tobera de entrada sélo es necesaria para un caudal < 10.000 I/h para que el rotor de lim-
pieza gire sin fallos.
2. Enrosque la boquilla de manguera con la tuerca racor y la junta en la entrada.
3. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de
manguera y asegurela con la abrazadera de manguera.
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Conexion de la salida

Proceda de la forma siguiente:
1. Enrosque el adaptador con la junta en la salida y apriételo a mano.
2. Enrosque la boquilla de manguera escalonada con la tuerca racor y la junta en el adaptador.
3. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de
manguera y asegurela con la abrazadera de manguera.
4. Enrosque la tapa de cierre con la junta plana en la salida.
— La tapa de cierre tiene que cerrar la salida frente a la entrada para que la corriente principal
del agua se guie a lo largo de las Idmparas UVC y se irradie el maximo tiempo posible. ES

45x38x3
57 x48 x 3

Conecte el equipo en el filtro de paso

o Considere las distancias necesarias. (—~ Mantener las distancias)

e Coloque una valvula de guillotina en la alimentacién de agua delante de la entrada del equipo si
el equipo se emplaza por debajo del nivel del agua. Durante los trabajos de mantenimiento se
puede bloquear la alimentacién de agua.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

El capitulo describe la conexion del equipo preclarificador UVC Bitron en un sistema de bombeo.
e Tenga en cuenta las especificaciones contenidas en las instrucciones de uso del filtro de paso.
e La membrana de bypass estd montada en el estado de entrega y alojada en la salida frente a la
entrada.
e OASE recomienda cerrar el bypass en las siguientes situaciones:
— Graves problemas bacterianos como enfermedades o turbidez debido a Ia floracién de bac-
terias.
— Menores cantidades de paso:
Bitron Eco 120 W: < 10.000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13.000 I/h
Bitron Eco 240 W: <15.000 I/h

Proceda de la forma siguiente:
1. Guie las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente.
2. Montaje de la entrada:

— ProfiClear Premium: Atornille primero los adaptadores en las salidas y apriételos a mano,
atornille después los codos de entrada de 30° con Ias tuercas racor en los adaptadores y
apriételos a mano. Alinee las aberturas hacia abajo.

— ProfiClear Classic: Atornille las toberas de entrada con las juntas téricas en las salidas y
apriételas a mano.

3. Cierre del bypass (opcional):

— ProfiClear Premium: Atornille la tapa de cierre en Ia salida en lugar del adaptador y el codo
de entrada.

— ProfiClear Classic: Atornille |a tapa de cierre en la salida en lugar de la tobera de entrada.

4, Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (— Conexion de la entrada)

o

45x405x3

”‘s/ @(j

I 45x40.5x 3
1
\ O

PRa
\ S C\g@% ;\
\\ g S
\\ P [ K
NS ~3 L 2. N
53 7O
@
45x33x3 <

N4



ES

BioTec ScreenMatic

e Tenga en cuenta las especificaciones contenidas en las instrucciones de uso del filtro de paso.

Con bypass

e La membrana de bypass estd montada en el estado de entrega y alojada en la salida frente a la
entrada.

Proceda de la forma siguiente:

1. Guie las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente en el distribuidor.
2. Atornille los tornillos de paso con las juntas téricas en las salidas y apriételos a mano.

3. Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (— Conexion de |a entrada)

60x48x3
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Sin bypass
e OASE recomienda cerrar el bypass en las siguientes situaciones:
— Graves problemas bacterianos como enfermedades o turbidez debido a Ia floracién de bac-
terias.
— Menores cantidades de paso:
Bitron Eco 120 W: < 10.000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13.000 I/h
Bitron Eco 240 W: <15.000 I/h

Proceda de la forma siguiente:
1. Gire el soporte del bypass a la izquierda hasta que suene un "clic" y sdquelo de la salida.
2. Saque la membrana del bypass del soporte del bypass y coloque el cierre del bypass en el so-
porte del bypass.
— El cierre del bypass sélo se puede colocar en una posicién en el soporte del bypass.
3. Coloque el soporte del bypass en la salida y girelo a la derecha hasta que suene un "clic".
— El soporte del bypass esta bloqueado.
4, Guie las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente en el distribuidor.
5. Atornille los tornillos de paso en las salidas y apriételos a mano.
6. Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (— Conexion de la entrada)




Puesta en marcha

INDICACION

El equipo se puede dafar, si se interrumpe de repente el caudal de agua detras de la salida (p. €j.
con una valvula de cierre). La interrupcion repentina puede ocasionar un aumento de presion de
corta duracién de mas de 1 bar (choque de agua).

» Desconexion: Desconecte primero la bomba y cierre después la valvula de cierre. En caso que
el equipo se opere en un sistema de filtrado ponga primero fuera de servicio el sistema de fil-
trado.

» Conexion: Abra primero la valvula de cierre y conecte después la bomba. En caso que el equipo
se opere en un sistema de filtrado ponga el sistema de filtrado por Gltimo en funcionamiento.

» Instale como alternativa la valvula de cierre delante de la entrada.

@ Los filtros nuevos necesitan aprox. 1a 2 meses hasta que la biologia en el equipo se haya
formado completamente. Durante este tiempo o si la temperatura del agua es < 10 °C puede
ser limitada la limpieza biol6gica.

— Si se usan activadores de filtrado, medicamentos o productos de limpieza de estanques
deje desconectado el equipo preclarificador UVC como minimo 36 horas para no mermar
el efecto de los productos.

@ = equipo esta desconectado en el estado de suministro. En la pantalla se indica &F.
— En caso de una nueva instalacion del estanque inicie la radiacion como minimo 36 horas
después para que se pueda desarrollar dentro de lo posible rapidamente una biologia es-
table del estanque.

Secuencia de la puesta en marcha

e Conecte la bomba.

e Compruebe la hermeticidad de todas las conexion.

o Conecte el equipo con Ia red de corriente.
— El equipo se conecta con el Gltimo modo operativo seleccionado.
— Conecte el equipo en caso dado. (- Conexion / desconexion)

e Seleccione el modo operativo.

— Elestanque de jardin estd expuesto a numerosos diferentes factores de influencia que fo-
mentan el crecimiento de las algas (p. ej. la radiacion solar, la aportacién de nutrientes, la
repoblacién natural). Por esta razon, el modo Eco apropiado sélo se puede determinar de
forma individual.

— Tenga en cuenta las indicaciones para la selecciéon del modo operativo apropiado.

(- Seleccionar el modo operativo)
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Operacion
Conexion / desconexion

Funcién Proceda de la forma siguiente Indicacién
Conexién Pulse C] e Estd activo el modo operativo "50 %".
o La pantalla muestra la temperatura actual del
agua.

o Laindicacion de estado de las Idmparas UVC
estd iluminada.

Desconexion Pulse varias veces __ Jhasta  ® Secuencia de conmutacion: 50 % - 75 % - 90 % -
que se desconecten las lampa- 100 % - Off.
ras UVC después del modo ope- ® La pantalla muestra OFF.
rativo "100 %". e En caso de error se muestra el correspondiente

mensaje de error en la pantalla.

Seleccionar el modo operativo
Para una radiacién segin necesidad de las algas y gérmenes se puede seleccionar entre cuatro
modos operativos.

La duracion de la radiacion se controla automaticamente en base a la temperatura del agua me-
dida y el modo operativo seleccionado. La relacién duracién de la conexion a duracion de la des-
conexion de las 1dmparas UVC depende del modo operativo. Cuando mayor es el valor porcentual
mas larga es la duracion de la conexion en relacion a la duracién de la desconexion.

En el modo operativo 100 % las Idmparas UVC estan permanentemente conectadas.

Funcién Proceda de la forma siguiente Indicacion

Seleccionar el modo py|se C) hasta que se alcance ® Secuencia de conmutacion: 50 % - 75 % - 90 % -
operativo el modo operativo deseado. 100 % - Off.
e Lamparas UV-C ON: EI LED se ilumina azul.
e Ldmparas UV-C OFF: EI LED se ilumina verde (fase
de ahorro de energia en el modo Eco).
e Seleccionar el modo Eco 50 % para una menor con-
taminacion del agua.
e Seleccionar el modo Eco 75 % 0 90 % para una ma-
yor contaminacién del agua.
e Seleccionar el modo operativo 100 % para una ex-
trema contaminacion del agua

Modo de proceder cuando el agua estd verde:

e Comenzar con el modo operativo 100 %. Cambiar
al modo Eco 50 % cuando se haya alcanzado el re-
sultado deseado. En caso de una nueva coloracion
verde seleccionar el proximo modo Eco superior
hasta que se ajuste permanentemente el resul-
tado deseado.

Modo de proceder cuando el agua est4 clara:

e Comenzar con el modo Eco 50 %. Cuando el agua
se pone verde seleccione el modo Eco superior
hasta que se ajuste permanentemente el resul-
tado deseado.
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Tiempos de conmutacién

Modo operativo 50 % Modo operativo 75 % Modo operativo 90 %
Alto ahorro de energia (50 %) Ahorro de energia medio Bajo ahorro de energia (10 %)
(25 %)
Temperatura ON OFF  Duracién dela ON OFF  Duracién dela ON OFF  Duracién de la
del agua [h] [h] radiacion [h] [h] radiacion [h] [h] radiacién
[°q [%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10.. 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Reposicion del contador de horas de servicio
EI LED de la indicacién de estado de las ldamparas UVC parpadea cuando se ha alcanzado la vida
til maxima de las l[amparas UVC. Sustituya las lamparas UVC para garantizar el rendimiento de
radiacion 6ptimo. A continuacion se tiene que reponer el contador de horas de servicio.

o Lavida residual (til exacta de las Idmparas UVC se puede leer en Ia pantalla.

Funcién

Proceda de la forma siguiente

Indicacién

Leer la vida Gtil resi-
dual de las ldmparas
uvC

Mantener pulsada D aprox. 6s.

e Elvalor de 6 lugares se indica sucesivamente
mediante dos cifras en la pantalla.

o Parauna mejor legibilidad el nimero se re-
pite 3 veces con pausas mas largas.

Ejemplo:

a1-1-54---01-1-54---01-11-54

01-11-54 corresponde a una vida Gtil de 11154 ho-

ras

Reposicion del conta-
dor de horas de servi-
cio

Mantener pulsada O aprox. 6s
hasta que se muestre el estado de
las Idmparas UVC.

Mientras se indica el estado de las
1dmparas UVC:

Pulsar de nuevo O y mantener
pulsada hasta que parpadeen to-
dos los cuatro LEDs para la indica-
cion del estado de las ldmparas
UVCy desaparezca r£ en la panta-
lla.

e Cuando desaparece r£, el contador de horas
de servicio se ha repuesto a 12000 horas.

o El contador de horas de servicio no se repone
si la tecla se suelta antes de tiempo.
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Limpieza y mantenimiento

INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-

far la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio
ambiente.

» Limpie el equipo sélo por fuera con un pafio himedo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

Trabajos regulares

Se tiene que controlar regularmente el funcionamiento correcto del equipo. Los intervalos de
tiempo se tienen que fijar de forma individual en dependencia de la duracién del funcionamiento
y la contaminacién del agua. El equipo se tiene que controlar en intervalos mas cortos si las ne-
cesidades de limpieza lo requieren. Se debe controlar lo siguiente:
o Estado del equipo en el control. (- Vista general del control)
e Funcionamiento del rotor de limpieza. Un control visual es posible cuando la cabeza del equipo
estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)
— Emplear una linterna para una mejor visibilidad.

Desmontaje de la cabeza del equipo

120

A\ CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la ldmpara UVC puede dafar los ojos y la piel.
» Nunca opere la Idmpara UVC fuera de la caja ni en una caja dafada.

» Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos de mantenimiento o
antes de sustituir la Idmpara UVC.

A\ CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la Idmpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
» Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
» Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

A\ CUIDADO

Bombilla caliente. Peligro de quemadura en caso de contacto.

» Desconecte el equipo clarificador UVCy antes de desmontar la bombilla espere algunos minu-
tos hasta que se haya enfriado.




Proceda de la forma siguiente:

1. Suelte el tornillo de seguridad hasta que se presione hacia afuera por la fuerza de resorte.
— El tornillo de seguridad no se puede desenroscar completamente.

2. Suelte el gancho de sujecién.

3. Saque la cabeza del equipo cuidadosamente de la carcasa.

@ Porrazones de seguridad, la Idmpara UVC sélo se puede conectar cuando el clarificador UVC
se haya montado correctamente en el equipo.

Montaje de la cabeza del equipo
Proceda de la forma siguiente:
1. Desplace cuidadosamente la cabeza del equipo en la carcasa.
2. Cierre la cabeza del equipo con el gancho de sujecion.

3. Atornille el tornillo de seguridad y apriételo a mano.
— El equipo s6lo esta protegido contra la entrada de la humedad si esta apretado el tornillo de

seguridad.
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Sustitucion de la Idmpara UVC

Sustituya las lamparas UVC a mas tardar después de 12.000 horas de servicio. De esta forma se
garantiza un 6ptimo rendimiento del filtro.

e Enlabarra de LEDs en el control parpadea un LED Esta indicacion de estado sefaliza que se
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tienen que sustituir las Idmparas UVC.

e Emplee sélo Iamparas UVC cuya denominacion y especificacion de potencia coincidan con las

especificaciones en la placa de datos técnicos. (— Datos técnicos)

Condicion:
o La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)

Proceda de la forma siguiente:

1.

Gire el anillo de bloqueo a la izquierda hasta el tope.
— Sentido de giro simbolo "Candado abierto".

. Saque el paquete de lamparas UVC cuidadosamente de los portalamparas en la cabeza del

equipo.

. Sustituya las ldmparas UVC

— Las suciedades se queman en el cristal de las l[dmparas y pueden disminuir Ia vida Gtil de las
Idmparas UVC. Por esta razén toque las Idmparas UVC sélo con un pafio o guantes limpios.

— Suelte las Idmparas UVC viejas del soporte de Iamparas y saquelas de la placa de soporte.

— Desplace las nuevas lamparas UVC por la placa de soporte hasta que la cabeza de la ldampara
enclave en el soporte de ldmparas.

. Coloque el paquete de ldmparas UVC cuidadosamente en los portaldmparas en la cabeza del

equipo.

. Desplace la placa de soporte en el anillo de bloqueo.
. Gire el anillo de bloqueo a la derecha hasta el tope.

— Sentido de giro simbolo "Candado cerrado".
— El enclavamiento fija Ia placa de soporte de forma que las [dmparas UVC estén alojadas de
forma fija en los portaldmparas.
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Sustituya la lampara UVC defectuosa.
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e Emplee sélo Iamparas UVC cuya denominacion y especificacion de potencia coincidan con las
especificaciones en la placa de datos técnicos. (- Datos técnicos)

Condicion:
o La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)

Proceda de la forma siguiente:
1. Saque cuidadosamente el soporte de las Idmparas UVC.
2. Gire el anillo de bloqueo a la izquierda hasta el tope.

— Sentido de giro simbolo "Candado abierto".

3. Guie la placa de soporte por encima de las [dmparas UVCy sdquela.
4. Sustituya la [dmpara UVC defectuosa.

— De la forma siguiente se determina la Idmpara UVC defectuosa en el par de [amparas corres-
pondiente (L1a/L1b o L2a/L2b): Sustituya una de las dos ldmparas UVC y monte el equipo. Si
todavia se muestra el mensaje del sistema, coloque de nuevo la Idmpara UVC original y sus-
tituya la otra ldmpara UVC. Si todavia se muestra el mensaje del sistema, las dos ldmparas
UVC estan defectuosas.

5. Guie la placa de soporte por encima de las Idmparas UVCy desplacela en el anillo de bloqueo.
6. Gire el anillo de bloqueo a la derecha hasta el tope.

— Sentido de giro simbolo "Candado cerrado”.

— El enclavamiento fija la placa de soporte de forma que las Idmparas UVC estén alojadas de
forma fija en los portaldmparas.

7. Presione el soporte de Idmparas cuidadosamente en las Idmparas UVC de forma que todas las
cabezas de las [dmparas enclaven.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W
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Limpiar/ sustituir el vidrio de cuarzo

A\ CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la Idmpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.

» Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
» Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

INDICACION

El equipo se puede dafiar, si se interrumpe de repente el caudal de agua detras de la salida (p. €j.
con una valvula de cierre). La interrupcion repentina puede ocasionar un aumento de presion de
corta duracién de mas de 1bar (choque de agua).

» Desconexion: Desconecte primero la bomba y cierre después la valvula de cierre. En caso que
el equipo se opere en un sistema de filtrado ponga primero fuera de servicio el sistema de fil-
trado.

» Conexion: Abra primero la valvula de cierre y conecte después la bomba. En caso que el equipo
se opere en un sistema de filtrado ponga el sistema de filtrado por Gltimo en funcionamiento.

» Instale como alternativa la valvula de cierre delante de la entrada.

Condicién:
o La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)
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Proceda de la forma siguiente:

1.

Gire la tapa de la carcasa a la izquierda hasta el tope.

— Sentido de giro simbolo "Candado abierto".

— La tapa de la carcasa puede estar muy fija. Si fuera necesario, guie una varilla por los ojetes
para tener un mayor efecto de palanca.

2. Saque el vidrio de cuarzo y el rotor de limpieza cuidadosamente de la carcasa.

. Limpie el vidrio de cuarzo y el rotor de limpieza.

— Saque el rotor de limpieza y limpielo con un cepillo y agua corriente.
— Limpie el vidrio de cuarzo con un paiio himedo.
— Limpie minuciosamente la carcasa por dentro y por fuera.

. Sustituya el vidrio de cuarzo si estd dafiado o muy rayado.

— Suelte el tornillo de apriete y saque el vidrio de cuarzo con la junta térica de Ia tapa de la
carcasa.

— Limpie la junta torica y engrasela con la grasa de OASE (nimero de pedido 27872). Sustituya
la junta térica defectuosa.

. Coloque el vidrio de cuarzo con la junta térica en la tapa de la carcasa y gire el tornillo de

apriete hasta el tope.

— Saque la junta térica por el reborde para evitar restos de grasa en el vidrio de cuarzo.

— El tornillo de apriete tiene que enclavar de forma perceptible, porque de lo contrario no se
puede montar la tapa de la carcasa en la carcasa.

. Compruebe en el rotor de limpieza el desgaste del perfil en ambos lados frontales y en las su-

perficies interiores.
— Si estd desgastado el perfil, el rotor de limpieza marcha con dificultad y se tiene que susti-
tuir.

. Desplace el rotor de limpieza en el vidrio de cuarzo.

— Garantice la posicion correcta.

. Desplace el vidrio de cuarzo y el rotor de limpieza cuidadosamente en la carcasa.
. Gire la tapa de la carcasa a la derecha hasta el tope.

— Sentido de giro simbolo "Candado cerrado".
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Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas (p. ej. en un garaje o encapsulamiento).

El equipo se puede operar si se garantiza la temperatura minima del agua de +4 °C.

El equipo no esta protegido contra heladas (p. ej. emplazamiento al aire libre).

Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si estd

danado.

Eliminacion de fallos

Fallos
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Fallo

Causa

Accién correctora

El agua no se aclara (coloracién
verde)

El agua esta muy sucia o contami- e
nada. .

Elimine las algas y hojas del estanque
Ejecutar una limpieza bésica

Cambiar el agua, eliminar las algas y
hojas del estanque

Ejecutar una limpieza bésica

Cambie el agua

Circulacion deficiente en el estan- o
que

Garantizar un mezclado suficiente del
agua del estanque

Colocar la bomba en otro lugar
Emplear una bomba con una mayor
potencia de circulacion

La potencia de las ldamparas UVC
no es suficiente.

Sustitur las 1dmparas UVC después de
12.000 horas de servicio.

El vidrio de cuarzo esta sucio.

Limpie el vidrio de cuarzo (- Limpiar/

sustituir el vidrio de cuarzo)

El vidro de cuarzo estd rayado. .

Sustituir el vidrio de cuarzo.

(— Limpiar/ sustituir el vidrio de
cuarzo)

Sustituir el rotor de limpieza si esta
desgastado el perfil. (- Limpiar/ sus-
tituir el vidrio de cuarzo)

El equipo esta desactivado

Terminar el modo OFy seleccionar el

modo Eco

El vidrio de cuarzo esta sucio por- e

que el rotor de limpieza no gira.

e Controle: Desmonte la cabeza
del equipo, conecte labomba e
de filtro y apunte la carcasa
con el flash de una linterna.

Limpiar el rotor de limpieza y el vidrio
de cuarzo. (- Limpiar/ sustituir el vi-
drio de cuarzo)

Emplear una tobera de entrada para
el accionamiento del rotor de lim-
pieza si la potencia de la bomba es
<10.000 I/h.

Sustituir el rotor de limpieza si esta
desgastado el perfil. (- Limpiar/ sus-
tituir el vidrio de cuarzo)



Fallo

Causa

Accién correctora

Equipo sin funcién

La clavija no estd conectada a la
red.

Conecte la clavija a la red.

La conexion esta defectuosa.

Compruebe la conexion eléctrica

La ldmpara no se ilumina

Desconexion de sequridad acti-
vada

Por razones de sequridad, las Idmparas
estdn desactivadas cuando el equipo
estd abierto.

Las Idmparas defectuosas se muestran
en la pantalla mediante &rL10 ErLe.

Se forman gotas en la conexion
al filtro.

La junta no es suficiente.

ES

e Comprobar el asiento de la junta
e Reapretar la unién enroscada

La cabeza del equipo no se
puede desmontar.

Tornillo de sequridad no soltado

Soltar el tornillo de seguridad

En el equipo se formé un vacio.

Conectar el equipo y dejar calentar algu-
nos minutos. Sacar a continuacion la
clavija de la red y desmontar la cabeza
del equipo.

Indicacion de diferentes valores Gama de tolerancia de la medi-

de temperatura cuando se em-
plean varios equipos OASE con
indicacion de temperatura.

ciéon de temperatura

Los sensores de temperatura tienen una
exactitud de £ 1°C. Si se operan simulta-
neamente otros equipos con indicacion
de temperatura, los valores indicados
pueden diferir hasta 2 °C.

e Recomendacién: El promedio aritmé-
tico de todos los valores indicados da
un valor bien aproximado a la tempe-
ratura real.

e En caso de una radiacion solar directa
son posibles atn mayores divergen-
cias. Por esta razon, se debe proteger
el equipo contra la radiacion solar di-
recta.
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Mensajes del sistema
Los mensajes del sistema se indican en la pantalla. En caso de varios mensajes del sistema al
mismo tiempo siempre se indica el mensaje mas viejo.

o El mensaje del sistema de 4 cifras se indica sucesivamente mediante dos cifras en la pantalla.
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e El mensaje del sistema desaparece automaticamente cuando se ha eliminado la causa.

Mensaje del sistema

Causa

Accidn correctora

Ecll

e (Cabeza del equipo quitada

o La cabeza del equipo no estd
correctamente colocada en la
carcasa.

Coloque la cabeza del equipo en la carcasa, cié-
rrela con el gancho de sujecion y asegurela con
el tornillo.

ErG5 El equipo se ha
desconectado

Equipo sobrecalentado

o Proteger el equipo contra la radiacion solar
directa.

e Garantizar el flujo permanente de la carcasa.
o Después del enfriamiento el equipo se reco-
necta automaticamente y activa el Gltimo

modo operativo seleccionado.

Er67 El equipo se ha
desconectado

La temperatura del equipo se so-
brepasé cinco veces sucesivas.

o Eliminar la causa del sobrecalentamiento (p.
ej. radiacion solar directa, ningan flujo de
agua).

e Mantener pulsada la tecla seis segundos

Erll

Ldmpara UVC "L1a" y/o "L1b" defec-
tuosa

e Sustituya la ldmpara UVC defectuosa
(— Limpieza y mantenimiento)

e ErLIno se apaga: Pida el consejo del servicio
al cliente de OASE.

Erl2 Bitron Eco

Ldmpara UVC "L2a" defectuosa

e Sustituya la ldmpara UVC defectuosa

180 W (— Limpieza y mantenimiento)
e ErL2no se apaga: Pida el consejo del servicio
al cliente de OASE.
Bitron Eco Ladmpara UVC "L2a"y/0 "L2b" de- e Sustituya la lampara UVC defectuosa
240 W fectuosa (— Limpieza y mantenimiento)

e Erl2no se apaga: Pida el consejo del servicio
al cliente de OASE.

88  Elvalor de tem-
peratura parpa-
dea

Temperatura del agua < 4 °C

Garantizar una temperatura del agua minima de
4 °C o poner el equipo fuera de servicio

(— Almacenamiento/ conservacién durante el
invierno)

Lo

Temperatura del entorno < -9 °C

Indicacion de temperatura fuera de servicio, no
es conveniente la operacién



Datos técnicos

Bitron Eco 120w 180w 260w
Tension de alimentacion 2202240V CA, 2202240V CA, 2203240V CA,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Consumo de potencia w 120 180 240
Potencia Idmparas UVC w 120 180 240
Tipo ldmparas UVC Tipo 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

Vida atil h 12000 12000 12000
Temperatura del Gama permisi- °C +43a+35 +43a+35 +43+35
agua ble
Sensor de tempera- Tolerancia °C +1 +1 +1
tura
Cable de red Longitud m 5 5 5
Entrada Cantidad 1 1 1

Conexiéon mm 38 /50 38 /50 38 /50

in 1% /2 1% /2 % /2

Salida Cantidad 2 2 2

Conexion mm 38/50 38 /50 38 /50

in 1% /2 1% /2 % /2

Caudal maxima I/h 50000 50000 50000
Presion de servicio  méxima bar 1 1 1
Dimensiones La.xAn.x Al mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Peso sin agua kg 79 79 8,1

con agua kg 15,8 15,8 16,0

Piezas de desgaste

e Ladmpara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso

e Rotor de limpieza
e Soporte de l[dmpara

Desecho

INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Deseche la ldmpara UVC a través del sistema de recogida previsto.
» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Instrugdes de utilizagao originais

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» O aparelho pode ser utilizado por crian¢cas com idade igual ou supe-
rior 3 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao ndo podem
ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas por adultos.

Instrucoes de seguranga

Conexao eléctrica

132

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica

pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagdo profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagdes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢Oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver dividas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da

rede elétrica.

o Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
e Odisjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor maximo 30 mA (ra-

ted leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-

vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgao contra salpicos de dgua).

e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.



Operagao segura

e 0O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

e O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagao elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

e N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

o Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

o N3o efetue modificagdes técnicas do aparelho.
e Faca so os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes.
o Utilize s6 pegas de reposi¢ao originais e acessérios originais.

Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
e Serve para limpar lagos e tanques de jardim, piscinas e aquarios.
e Conforme as caracteristicas técnicas obrigatorias. (— Dados técnicos)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e O produto ndo serve para a iluminagao geral; esta previsto unicamente para o fim de utilizagdo
descrito

e Aldmpada UVC nunca pode ser utilizada fora da carcaga ou para outros fins. A radiagdo da lam-
pada UVC, mesmo em pequenas quantidades, é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele!

o Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por dgua.

e N3o serve para utiliza¢des industriais.

o N3o pode ser utilizada para esterilizar 8gua potavel ou outros liquidos.

o N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.
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Descri¢ao do produto
Descri¢do geral

Pos. Ni- Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W

mero
1 1 Vidro de cristal
2 Ldmpadas UVC
2 Bitron Eco 120W
3 Bitron Eco 180W
4 Bitron Eco 240W
3 1 Rotor de limpeza
4 1 Carcaca
5 1 Cebega com unidade de controlo

Acessorio com material de conexao:

6 1 Adaptador 38/50 mm (1% in / 2 in) para ligar o bocal escalonado a saida
7 2 Bocal escalonado 50 mm (2 in) para a entrada ou saida
8 2 Bocal escalonado 38 mm (1% in) para a entrada ou saida
9 2 Porca de capa 50 mm (2 in) para fixar o bocal escalonado (7, 8)
10 2 Junta plana 57 x 48 x 3 mm para a porca de capa (9)
n 1 Bico de entrada para accionar o rotor de limpeza
e Deve serinserido na entrada com caudais < 10000 I/h
12 1 Tampa 38 mm (1%2in) para fechar a saida
13 2 Junta plana 45 x 33 x 3 mm para a tampa (12) e o adaptador (6)
14 2 Abragadeira 40 ... 60 mm

15 1 Fecho bypass para porta-diafragma
o E necesséario para a montagem ao filtro, desde que precise de ser fechada uma saida:
o O porta-diafragma, com diafragma bypass, estd na saida, em frente da entrada (estado
aquando da expedicdo).
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Informac3do sobre o sistema de controlo
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1 Modo de ope-

Quatro modos de operagao para a radiagdo adequada de algas e bactérias

ragao (— Seleccionar o modo de operagao)
e Os LEDs mostram o modo activo
o LED - luz azul continua: Ldmpadas UVC ligadas
o LED - luz verde continua: Limpadas UVC desligadas
2 Tecla Fungdes:

Ligar/Desligar o aparelho (- Ligar/Desligar)

Seleccionar o modo de operagdo (— Seleccionar o modo de operagao)

Ler a durabilidade remanescente das Idmpadas UVC (- Repor o conta-horas)
Repor o conta-horas(— Repor o conta-horas)

3 Indicador do
estado das
lampadas UVC

Barra LED que mostra a durabilidade remanescente:

Quatro LEDs acesos: 9001 ... 12000 horas

Trés LEDs acesos: 6001 ... 9000 horas

Dois LEDs acesos: 3001 ... 6000 horas

Um LED aceso: 1... 3000 horas

Um LED pisca: Substituir as Iampadas UVC

Todos os LEDs apagados: Pelo menos uma lampada UVC tem um defeito

4 Display

Visualizagdo do estado operacional

Visualizagao da temperatura actual da dgua

Visualizagdo das mensagens de sistema (- Mensagens de sistema)

Visualizagdo da durabilidade remanescente das Lampadas UVC (- Repor o conta-
horas)
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Efeitos

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W &, gracas a capacidade de radiacao, tempo de permanéncia da

agua e efeito de mistura, um aparelho eficientde tratamento UVC para combater algas e bacté-

rias patogénicas.

o Aslampadas UVC ligam e desligam conforme as fases de crescimento das algas em suspensao

Isto garante resultados 6ptimos com um baixo consumo de energia.

A unidade de controlo permite adaptar a capacidade, conforme necessario.

e Aregulagdo tipo bypass assegura uma combinagdo ideal entre o caudal e a capacidade de radi-
acao.

e O longo tempo de permanéncia da dgua na carcaga de grande volume aumenta o o efeito de

esterilizacao.

Pode ser combinado com sistemas de filtro OASE ProfiClear, BioTec 30 e BioTec Screenmatic.

O rotor de limpeza limpa permanentemente o vidro de cristal de depésitos aderentes.
As [dmpadas Eco de 60 W poupam energia e tém uma vida Gtil de 12000 horas.
O reactor electrénico funciona quase sem perdas.

Para substituir as lampadas UVC, o vidro de cristal ndo deve ser desmontado. O sistema de fil-
tro pode ficar continuamente em operagao.

Simbolos sobre o aparelho
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Leia as instrugdes de uso.

O aparelho deve ser protegido contra os efeitos de geada.

Proteja o aparelho contra radiagdo solar direta.

Radia¢do UVC perigosa.

O aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

154 2 5K [

I P 2 4 0 aparelho esta protegido contra a penetracdo de respingos de agua. e
contato com componentes perigosos.

- 1 Pressdo de regime permitida: 1 bar.
Pmax bar

TW - +4 - 35°C Temperaturas limite da 4gua: + 4 °C até 25 °C.



Posicionar e conectar

Operacao em agua doce ou em agua salgada

e Durante a operagao em agua doce ou em agua salgada, devem ser observados estes valores

limite:
Tipo Agua de piscina Agua salgada
Valor pH 72..76 75..85
Cloro livre 0.3..0.6 mg/I <0.3mg/I
Cloro combinado <0.2mg/I -
Teor de cloreto <200 mg/I -
Teor de sais - <35%
Temperatura da dgua +4..+30 °C +4..+25°C

o A3dgua doce da piscina ou a dgua salgada podem prejudicar o sistema dptico. Tais prejuizos es-
tdo excluidos da garantia.

Observar as distancias necessarias

e Entre o aparelho e a 8gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.
e Em redor do aparelho deve haver espaco suficiente para fazer os trabalhos de manutencao.
— Para a desmontagem da cabega do aparelho deve prever-se, pelo menos, a largura dupla da
carcaga.

Operacao
e O aparelho pode ser colocado s6 conforme as posi¢oes permitidas. Isto garante a operagao
sem problemas do aparelho
e Observas as distancias necessarias. (— Observar as distancias necessarias)

o O material de fixagdo deve estar adequado a natureza do fundo. A fixagdo deve suportar segu-
ramente o aparelho. Ter em consideragdo o peso. (— Dados técnicos)

o Inserir uma valvula de corte no tubo de agua, antes da entrada do aparelho, caso este esteja
colocado debaixo da superficie da dagua. Em caso de trabalhos de manutengao, a valvula per-
mite o corte do fluxo de dgua.
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Ligar com a entrada
Recomendamos mangueiras que sirvam para uma pressao igual ou superior a 1bar.
Combinagdes recomendadas para a utilizagdo dos bocais escalonados:

Entrada Saida1 Saida 2 Acessorio necessario
(em frente da entrada)
50 mm (2in) 50 mm (2in) fechado -
38 mm (1% in) 38 mm (1% in) fechado -
38 mm (1%2in) 38 mm (1% in) 38 mm (1%2in) Para a saida 2, um bocal escalo-
50 mm (2 in) 38 mm (1% in) 38 mm (1% in) nado 38 mm (1% in) com porca

de capa 38 mm (1%2in)

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Introduzir o bico de entrada na entrada.
— O bico de entrada é s6 necessario para caudais < 10000 I/h, para que o rotor de limpeza gire
sem problemas.
2. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagdo, com a entrada.
3. Enfiar a abracadeira na mangueirg, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abracadeira.

138



Ligar com a saida

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Ligar o adaptador e o elemento de vedagao com a saida e apertar com a mao.
2. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagdo, com o adapta-
dor.
3. Enfiar a abragadeira na mangueirg, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abragadeira.
4, Tapar a saida por meio da tampa com a junta plana.
— Atampa deve fechar a saida, em frente da entrada, para que a corrente principal da dgua
passe as lampadas UVC e esteja exposta o maior tempo possivel 3 radiacdo.

45x38x3
57 x48 x 3

Ligar o aparelho ao filtro de passagem

e Observas as distancias necessarias. (- Observar as distancias necessarias)

o Inserir uma valvula de corte no tubo de dgua, antes da entrada do aparelho, caso este esteja
colocado debaixo da superficie da dgua. Em caso de trabalhos de manutengao, a valvula per-
mite o corte do fluxo de dgua.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

No capitulo esta descrito o aparelho de pré-tratamento UVC Bitron, em conjunto com uma
bomba.
e Devem ser observadas as instrugdes de servigo do filtro.
e O diafragma bypass esta montado conforme o seu estado aquando da expedicdo, encon-
trando-se na saida, em frente da entrada.
o OASE recomenda fechar o bypass nestas situagdes:
— Problemas bacterianos actuais, tais como doengas ou turvamento como consequéncia de
forte reproducdo de bactérias.
— Baixa caudal:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Passar as saidas, com elementos de vedacdo, pelos furos existentes na parede do recipiente.
2. Montar a entrada:

— ProfiClear Premium: Primeiramente, enroscar os adaptadores sobre as saidas e apertar sem
os forcar, depois ligar as curvas de entrada de 30°, por meio das porcas de capa, aos adapta-
dores e apertar. As aberturas devem estar voltadas para baixo.

— ProfiClear Classic: Ligar os bicos de entrada e os O-rings com as saidas e apertar.

3. Fechar o bypass (passo opcional):

— ProfiClear Premium: Em vez do adaptador e da curva de entrada, enroscar o tampao sobre a
saida.

— ProfiClear Classic: Em vez do bico de entrada, enroscar a tampa sobre a saida.

4. Ligar o Bitron a bomba-filtro. (- Ligar com a entrada)
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e Devem ser observadas as instrugdes de servigo do filtro.

Com bypass
o O diafragma bypass estd montado conforme o seu estado aquando da expedigao, encon-
trando-se na saida, em frente da entrada.

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Passar as saidas, com elementos de vedacdo, pelos furos existentes na parede do recipiente
até ao distribuidor.

2. Enroscar os parafusos de admissdo, com o-rings, sobre as saidas e apertar.

3. Ligar o Bitron a bomba-filtro. (— Ligar com a entrada)
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Sem bypass
e OASE recomenda fechar o bypass nestas situagdes:
— Problemas bacterianos actuais, tais como doengas ou turvamento como consequéncia de
forte reprodugao de bactérias.
— Baixa caudal:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Girar o suporte do bypass para a esquerda até que se ouga um clique e tirar da saida.
2. Tirar o diafragma do suporte do bypass e enfiar o obturador sobre o suporte.

— Ha apenas uma posicdo que permite enfiar obturador sobre o suporte do bypass.
3. Colocar o suporte na saida e girar para a direita até que se ouga um clique.

— O suporte do bypass est3a travado.

4, Passar as saidas, com elementos de vedacdo, pelos furos existentes na parede do recipiente
até ao distribuidor.

5. Enroscar os parafusos de admissdo sobre as saidas e apertar.
6. Ligar o Bitron a bomba-filtro. (- Ligar com a entrada)




Colocac¢ao em operacao

NOTA

0 aparelho pode ficar danificado se o fluxo de agua for interrompido repentinamente depois da

saida (por ex. com uma valvula de corte). A interrupgdo repentina podera provocar um aumento

temporario da pressao superior a 1bar (golpe de ariete).

» Desligar: Primeiramente, desligar a bomba e depois fechar a valvula de corte. Sendo o aparelho
operado juntamente com um sistema de filtros, desativar primeiro o sistema de filtros.

» Ligar: Primeiramente, abrir a valvula de corte. Sendo o aparelho operado juntamente com um
sistema de filtros, ativar o sistema de filtros como Gltimo conjunto.

» Em alternativa, instalar a valvula de corte antes da entrada.

@ Para novos filtros sdo necessarios 1até 2 meses até que, no aparelho, esteja estabelecido
totalmente a biologia. Durante esse tempo - ou a temperaturas de dgua de <10 °C - a lim-
peza biolégica pode ser reduzida.

— Caso sejam aplicados aceleradores para o filtro, medicamentos ou produtos destinados
para cuidado do lago de jardim, manter o aparelho UVC, pelo menos, 36 h fora de opera-
¢ao para ndo reduzir o efeito dos produtos.

@ Noestado de expedicdo, o aparelho encontra-se desactivado. No display aparece OF.

— Em caso de um novo lago de jardim, activar a radiagao sé depois de 36 horas para dinami-
zar e evolucdo de uma biologia estével no lago.

Ordem de arranques

e Ligar a bomba.
e Controlar a auséncia de fugas em todos os pontos de unido.
o Ligar o aparelho a rede eléctrica.
— O aparelho arranca com o modo de operagdo anteriormente activo.
— Também ligar o aparelho. (- Ligar/Desligar)
e Seleccionar o modo de operagao.
— Um lago de jardim esta sujeito a numerosos distintos factores de influéncia que apoiam o
crescimento de algas (p.ex. radiagdo solar, existéncia de nutrientes, plantas aquaticas). Isto
significa que o modo Eco adequado deve ser encontrado por tentativas.

— Ver as informagdes sobre a selec¢do do modo de operagao correcto. (- Seleccionar o modo
de operagao)
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Operacao

Ligar/Desligar
Funcdo Proceder conforme descrito  Nota
abaixo:

Ligar Premir @) . e O modo de operagdo "50 %" estd activado.
e Odsplay indic a temperatura actual da agua.
e OLED do estado operacional das lampadas UVC

acendeu.
Desligar Premir varias vezes () até ® Sequéncia: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - Off.

que depois do modo de opera- ® O display mostra OFF .
¢80 "100 %" desliguem as [am- e Em caso de falha, a correspondente mensagem
padas UVC. de falha aparece do display.

Seleccionar o modo de operagao

14

Para obter uma radiagdo adequada de algas e bactérias, existem quatro modos de operacao.

A duragao da radiagao é automatica, em fungao da temperatura de 4gua medida e do modo de
operagao activo. A proporgao entre a duragdo do estado activo e a duracdo do estado inactivo
das lampadas UVC dependo do modo de operagao. Quanto maior o valor percentual, maior sera o
tempo activo em compara¢ao com o tempo inactivo.

0 modo de operagao de 100 % significa que as Iampadas UVC estdo em operagao continua.

Funcgdo Proceder conforme descrito  Nota
abaixo:

Seleccionar o modo  premir O tantas vezes quan- ® Sequéncia: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - Off.

de operagdo tas necessérias para que apa-  ® Lampadas UVC acesas: LED - luz azul continua:
reca o modo de operacdo pre- ® Lampadas UVC apagadas:: LED - luz verde continua
tendido. (fase que poupa energia no modo Eco).

o Seleccionar o modo Eco 50 % caso a agua ndo se
apresente muito suja

e Seleccionar o modo Eco 75 % ou 90 % caso a dgua
se apresente bastante suja

o Seleccionar o modo Eco 100 % caso a agua se apre-
sente muito suja

Procedimento em caso de dgua verde:

e Comegar com o modo 100 %. Depois de atingido o
resultado pretendido, activar o modo Eco 50 %.
Caso reapareca agua verde, seleccionar o proximo
modo Eco superior, até que o resultado desejado
se tenha eficientemente estabelecido .

Procedimento em caso de agua clara:

e Comegar com o modo Eco 50 %. Caso a 8gua co-
mece a aparecer a verde, seleccionar o préximo
modo Eco superior, até que o resultado desejado
se tenha eficientemente estabelecido .



Tempos de resposta

Modo de operag0o 50 % Modo de operagao 75 % Modo de operagado 90 %
Alta poupanca de energia Poupanga média de energia  Baixa poupanga de energia
(50 %) (25 %) (10 %)

Temperatura Uma OFF Duracdodeir- Uma OFF Duragdodeir- ON OFF  Duragao deiir-

da agua [h] [h] radiagao [h] [h] radiagao [h] [h] radiagao

[°ql [%] [%] [%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10 .14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Repor o conta-horas

Quando a durabilidade maxima das Iampadas UVC acaba, o LED de estado das mesmas comega a
piscar. Substituir as lampadas UVC para garantir o efeito 6ptimo de radiagado . A sequir a substi-

tuicdo, o conta-horas deve ser reposto.
e O tempo remanescente da vida (til das ldmpadas UVC pode ser lido no display.

Funcdo

Proceder conforme descrito

abaixo:

Nota

Ler a durabilidade re-
manescente das lam-
padas UVC

Manter premido D por cerca de

6s.

e O valor de 6 segmentos é seguidamente vi-
sualizado por dois algarismos, no display.

o Para melhorar a legibilidade, o nimero é re-
petido 3 vezes depois de um intervalo.

Exemplo:

O1-11-54---01-11-54---01-11-54

81-11-54 corresponde a 11154 horas de vida (til

remanescente

Repor o conta-horas

Manter premido ) cercade6s
até que seja indicado o status das

lampadas UVC.

Durante a indicagdo do status das

lampadas UVC:

Premir de novo £ fAnTEr PrEMICO

ATE OuE T040S 0S QuAT-0 LEDS
OuE MOST-AN 0 STATLS JAS LAM-

PAJAS UYL PISQUEN E, n0 dISPLAY,

dESAPA-ECATE.

e Quando £ desaparega, o conta-horas esta
reposto a 12000 horas.

e (aso a tecla seja largada cedo demais, o
conta-horas ndo é reposto.
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Limpeza e manutencao

NOTA

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de

destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o
meio-ambiente.

» Limpe s6 a superficie exterior do aparelho, mediante um pano himido.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

Trabalhos regulares

O funcionamento do aparelho deve ser regularmente verificado. Os intervalos devem ser defini-
dos em fung¢do das horas activas do aparelho e das impurezas da dgua. Quanto mais altas as exi-
géncias a limpeza, mais frequente o aparelho devera ser controlado. Controlos necessarios:

e Estado operacional indicado no sistema de controlo. (- Informagdo sobre o sistema de con-
trolo)

Funcionamento do rotor de limpeza. O controlo visual é possivel com a cabega retirada do
aparelho. (-~ Desmontar a cabega do aparelho)
— Usar lanterna de bolso.

Desmontar a cabeca do aparelho
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A\ CUIDADO!

A radiagdo ultravioleta da lampada UVC pode lesar os olhos e a pele.
» N3o opere nunca a lampada UVC fora da carcaga ou com uma carcaga defeituosa

» Corte a comunicagao entre o aparelho e a rede elétrica antes de dar inicio aos trabalhos de
manutengado ou substituir a ldmpada UVC.

A\ CUIDADO!

0 vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.

» Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por
corte.

» Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destrui¢do do vidro.

A\ CUIDADO!

Lampada quente. Evitar o contacto, riso de queimadura.

» Desligue o aparelho UVC e espere alguns minutos antes da tirada até que a Iampada tenha ar-
refecido.




Proceder conforme descrito abaixo:

1. Desapertar o parafuso de seguranca até que a forga de mola o pressiona para fora.
— O parafuso de seguranca ndo pode ser totalmente afastado.

2. Abrir o gancho de engate.

3. Tirar cuidadosamente a cabe¢a da carcaca.

@ Porrazdes de seguranga, a lampada UVC ndo pode ser ativada sem que a unidade de pré-
tratamento esteja corretamente montada no aparelho.

Montar a cabec¢a

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Introduzir cuidadosamente a cabeca na carcaga.
2. Fechar a cabega por meio do gancho de engate.

3. Enroscar o parafuso de seguranga e apertar sem o forgar.
— S6 com o parafuso de seguranga apertado, o aparelho esta protegido contra humidade.
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Substituir a lampada UVC

148

Substituir as [ampadas UVC depois de 12000 horas. Isto garante a capacidade 6ptima do filtro.

e Na barra LED, no sistema de controlo, um LED pisca. Este sinal significa ser necessario substi-
tuir as Iampadas UVC.

e Podem ser utilizadas s6 lampadas UVC cuja designacado e poténcia correspondem as informa-
¢Oes constantes na placa de caracteristicas. (— Dados técnicos)

Condigao prévia:
o A cabeca do aparelho est4 retirada. (-~ Desmontar a cabega do aparelho)

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Girar o anel de travamento para a esquerda, até encontrar resisténcia.
— Sentido de rotacdo conforme o simbolo "Cadeado aberto".
2. Tirar cuidadosamente as lampadas do suporte, na cabega do aparelho.
3. Substituir as Idmpadas UVC.
— Quaisquer aderéncias se "pirogravam" na superficie da lampada e podem reduzir a vida Gtil.
Portanto, usar sempre um pano ou luvas limpas para tocar nas lampadas UVC.
— Soltar cuidadosamente as Iampadas UVC gastas na base e tirar da placa de retengao.
— Passar as novas lampadas UVC pela placa de retengdo até que a cabega das mesma entre na
base.
4, Meter cuidadosamente o conjunto de Idmpadas nos suportes da cabega do aparelho.
5. Colocar a placa de retenc¢do sobre o anel de travamento.
6. Girar o anel de travamento para a direita, até encontrar resisténcia.
— Sentido de rotagdo ao simbolo "Cadeado fechado'".
— O travamento fixa a placa de retencdo e estabelece a posi¢do das Iampadas UVC nos seus
suportes.
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Substituir lampadas UVC defeituosas

150

e Podem ser utilizadas sé lampadas UVC cuja designagado e poténcia correspondem as informa-
¢Oes constantes na placa de caracteristicas. (— Dados técnicos)

Condigao prévia:
o A cabeca do aparelho est? retirada. (—~ Desmontar a cabega do aparelho)

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Afastar cuidadosamente a base das Iampadas UVC.
2. Girar o anel de travamento para a esquerda, até encontrar resisténcia.

— Sentido de rotagdo conforme o simbolo "Cadeado aberto".

3. Subir a placa de retengao, até a um ponto por cima das Iampadas UVC, e tirar.
4, Substituir a lampada UVC defeituosa.

— Encontrar a [dmpada UVC defeituosa no par de Iampadas afectado (L1a/L1b ou L2a/L2b):
Substituir uma das duas Idmpadas e montar o aparelho. Caso a mensagem de sistema conti-
nue a aparecer, instalar a lampada UVC tirada e substituir a outra lampada. Caso a mensa-
gem de sistema continue a aparecer, ambas as lampadas falharam

5. Subir a placa de retengao, até a um ponto por cima das Iampadas UVC, e colocar sobre o anel
de travamento.
6. Girar o anel de travamento para a direita, até encontrar resisténcia.

— Sentido de rotagdo ao simbolo "Cadeado fechado'.

— O travamento fixa a placa de retencdo e estabelece a posi¢do das Idmpadas UVC nos seus
suportes.

7. Pressionar cuidadosamente a base sobre as Iampadas UVC até que todas tenham entrado.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W
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Limpar/Substituir o vidro de quartzo

A\ CUIDADO!

0 vidro de silica e a lampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.

» Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por
corte.

» Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destrui¢do do vidro.

NOTA

0 aparelho pode ficar danificado se o fluxo de agua for interrompido repentinamente depois da

saida (por ex. com uma valvula de corte). A interrupgdo repentina podera provocar um aumento

temporario da pressao superior a 1bar (golpe de ariete).

» Desligar: Primeiramente, desligar a bomba e depois fechar a valvula de corte. Sendo o aparelho
operado juntamente com um sistema de filtros, desativar primeiro o sistema de filtros.

» Ligar: Primeiramente, abrir a valvula de corte. Sendo o aparelho operado juntamente com um
sistema de filtros, ativar o sistema de filtros como Gltimo conjunto.

» Em alternativa, instalar a valvula de corte antes da entrada.

Condigao prévia:
o A cabega do aparelho est? retirada. (—~ Desmontar a cabeg¢a do aparelho)
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Proceder conforme descrito abaixo:

1.

Girar a tampa da carcaca para a esquerda, até encontrar resisténcia.

— Sentido de rotagdo ao simbolo "Cadeado aberto".

— E possivel que a tampa oponha muita resisténcia a abertura. Se necessario, passar uma vara
pelos ilhés para aumentar a forga.

. Tirar cuidadosamente o vidro de cristal e o rotor de limpeza da carcaga.
. Limpar o vidro de cristal e o rotor de limpeza.

— Tirar o rotor e limpar mediante escova e dgua corrente
— Limpar o vidro de cristal por meio de um pano himido.
— Limpar bem o lado interior e o lado exterior da carcaca.

. Substituir um vidro de cristal danificado ou com muitas riscas.

— Desapertaro parafuso e tirar o vidro de cristal e o O-ring da tampa da carcaca.
— Limpar o O-ring e aplicar massa OASE (n° de referéncia 27872). Substituir o O-ring quando
danificado

. Colocar o vidro de cristal e o O-ring na tampa e apertar o parafuso até ter encontrado resis-

téncia.

— Posicionar o O-ring ao lado da borda rebordeada para que restos de massa ndo cheguem 3
superficie do vidro de cristal.

— O parafuso deve entrar perceptivelmente; de contrario, a tampa ndo pode ser montada na
carcaca.

. No rotor de limpeza, controlar o desgaste do perfil em ambos os lados frontais e nas superfi-

cies internas.
— Em caso de um pefil gasto, o rotor de limpeza gira mal e deve ser substituido.

. Colocar o rotor de limpeza no vidro de cristal.

— Controlar a posi¢ao correcta.

. Introduzir cuidadosamente o vidro de cristal e o rotor de limpeza na carcaga.
. Girar a tampa da carcaga para a direta, até encontrar resisténcia.

— Sentido de rotagdo ao simbolo "Cadeado fechado'".
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Armazenar/Invernar

0 aparelho esta protegido contra a geada (ex.: numa garagem ou cobertura)

O aparelho pode ser operado desde uma temperatura de +4 °C da agua.

0 aparelho ndo esta protegido contra a geada (ex.: instala¢do ao ar livre)

Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faca uma boa limpeza e verifique

a3 auséncia de defeitos.

Eliminac3o de falhas

Falhas
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Problema

Causa

Resolucdo

Sai 4gua ndo totalmente limpa
(cor verde)

Agua muito suja ou contaminada

Tirar algas e folhas do lago, de jardim
Fazer limpeza total

Substituir toda a dgus, tirar algas e
folhas do lago, de jardim

Fazer limpeza total

Substituir a 4gua

Falta de circulagdo no lago de jar-
dim

Melhorar a mistura de agua
Posicionar a bomba noutro ponto
Usar uma bomba com efeito de circu-
lagdo mais alto

Efeito insuficiente das Iampadas
uvc

Substituir as Idmpadas UVC depois de
12000 horas

Vidro de silica sujo

Limpar o vidro de cristal
(— Limpar/Substituir o vidro de quartzo)

Vidro de cristal com riscos

Substituir o vidro de cristal

(— Limpar/Substituir o vidro de quar-
tzo)

Em caso de perfil gasto, substituir o
rotor de limpeza (- Limpar/Substituir
o0 vidro de quartzo)

O aparelho estd desactivado

Fechar o modo OF e seleccionar o modo
Eco

Vidro de cristal sujo pelo rotor de e Limpar o rotor de limpeza e o vidro

limpeza parado

e Controlo Desmontar a cabega
do aparelho, ligar a bomba-fil-
tro e inspeccionar, mediante
uma lanterna de bolso, o inte-
rior da carcaca

de cristal (- Limpar/Substituir o vidro
de quartzo)

Em caso de capacidade de

< 10000 I/h da bomba, instalar o bico
de entrada para o accionamento do
rotor de limpeza

Em caso de perfil gasto, substituir o
rotor de limpeza (- Limpar/Substituir
o vidro de quartzo)



Problema

Causa

Resolucdo

O aparelho ndo funciona

A ficha de alimentagdo ndo estd
conectada

Conectar a ficha de alimentagdo

Conexao eléctrica falhou

Verificar a conexdo eléctrica

Ldmpada ndo funciona

O circuito de desligacdo de segu-
ranga esta desactivado

Por motivos de seguranga, as Iampadas
estdo desactivadas enquanto o aparelho
estiver aberto

No displeay, as Iampadas defeituosas
estdo indicadas por ErLlou ErLe.

No ponto de unido com o filtro
aparecem gotas.

Mau efeito de vedagao

e Verificar a a posi¢ao do elemento de
vedacao
e Apertar mais a unido roscada

A cabeca do aparelho ndo pode
ser retirada

O parafuso de segurancga ndo foi
desapertado

Desapertar o parafuso

No interior do aparelho produziu-
se um vacuo

Ligar o aparelho, deixar aquecer varios
minutos, depois desconectar a ficha e
retirar a cabega

Indicagao de diferentes tempe-
raturas por vérios aparelhos
OASE- com visualizagdo da
temperatura

Tolerdncia da medi¢do de tempe-
raturas

Os sensores de temperatura tém uma
precisdo de = 1°C. Sendo ao mesmo
tempo operados varios aparelhos com
visualizagdo de temperatura, pode haver
diferengas visualizadas de 2 °C.

e Recomendacdo: A média aritmética
dos valores indicados é um bom valor
aproximativo com referéncia a tem-
peratura real.

e Durante a radiagdo solar directa, as
diferencas ainda pode ser maiores.
Portanto, proteger o aparelho contra
radiagdo solar directa.
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Mensagens de sistema
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As mensagens de sistema aparecem no display. Em caso de varias mensagens de sistema activas,

é visualizada sempre a mais antiga.

o A mensagem de sistema de 4 segmentos é seguidamente visualizada por dois algarismos, no
display.

e Logo que a causa da mensagem deixe de existir, a mensagem de sistema desaparece.

Mensagem de sistema Causa Resolug¢do
Erll o Cabegs do aparelho mal posicio- Corrigir a posicdo da cabega, na carcaga, fechar
nada os ganchos de fixagdo e segurar por meio de pa-

e A cabeca esté incorrectamente rafusos
posicionada, na carcaga

Er86 O aparelhondo Sobreaquecimento e Proteger o aparelho contra radiagao solar di-
desligou recta.
e Fazer passar permanentemente dgua pela
carcaca

o Deppois de arrefecido, o aparelho liga auto-
maticamente e reactiva o modo de opera¢do
anteriormente

£-67 Oaparelhondo A temperatura limite do aparelho e Remover a causa do sobreaquecimento (p.

desligou foi ultrapassada cinco vezes segui-  ex. radiaco solar directa, auséncia de 4gua)
das. e Manter a tecla seis segundos premida.
ErLl Lampada UVC- "L1a" e/ou "L1b" de- e Substituir lampadas UVC defeituosas
feituosa (- Limpeza e manutengdo)
e ErL1ndo apaga: Consultar o Servigo de assis-
téncia OASE
Erl2d Bitron Eco Lampada UVC "L2a" defeituosa o Substituir Idmpadas UVC defeituosas
180 W (— Limpeza e manutengao)
e ErL2ndo apaga: Consultar o Servigo de assis-
téncia OASE
Bitron Eco Lampada UVC- "L2a" e/ou "L2b" de- e Substituir lampadas UVC defeituosas
240 W feituosa (- Limpeza e manutengdo)
e ErL2ndo apaga: Consultar o Servigo de assis-
téncia OASE
88  Valor de tempe- Temperatura de dgua < 4 °C Devem existir temperaturas de dgua de, pelo
ratura pisca menos, 4 °C ou colocar o aparelho fora de ser-

vico (— Armazenar/Invernar)

Lo Temperatura ambiente < -9 °C Visualizagao da temperatura fora de servico, a
operagdo ndo é razoavel



Dados técnicos

e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal
e Rotor de limpeza

e Base

Bitron Eco 120w 180w 260w
Tensao eléctrica 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50/60 Hz /60 Hz /60 Hz
Consumo de energia w 120 180 240
Capacidade lampadas UVC w 120 180 240
Tipo Idmpadas UVC Tipo 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)
Vida atil h 12000 12000 12000
Temperatura da Margem permi- °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
agua tida
Sensor de tempera- Tolerancia °C +1 +1 +1
tura
Cabo elétrico Comprimento  m 5 5 5
Entrada NUmero 1 1 1
Ligagdo mm 38 /50 38 /50 38 /50
in 1% /2 1% /2 % /2
Saida NUmero 2 2 2
Ligagdo mm 38 /50 38 /50 38 /50
in 1% /2 1% /2 % /2
Débito maximo I/h 50000 50000 50000
Pressdo de servico  maximo bar 1 1 1
Dimensdes CxLxA mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Peso sem agua kg 79 79 8,1
com &gua kg 15,8 15,8 16,0
Pecas de desgaste

PT

Descartar o aparelho usado

NOTA

0 aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.
» Elimine a Idmpada UVC gasta sé através do sistema de recolha selectiva de lixo.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.
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Istruzioni originali

A\ AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico
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o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica

deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

o Eseguire I'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica

coincidono.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.
o L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto

(RCD) con una corrente di guasto nominale di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti

per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.



Funzionamento sicuro

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

o Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete € danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non pud venire sostituita.

e Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.
e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.
o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

e Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Per la pulizia di laghetti da giardino, laghetti per nuotatori, piscine e acquari.
e Rispettando i dati tecnici. (— Dati tecnici)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

e Questo prodotto non & adatto per l'illuminazione generale, ma & destinato solo allo scopo de-
scritto.

e Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori della scatola oppure per altre finalita. Le radiazioni
sono pericolose per gli occhi e Ia pelle anche se il dosaggio & minimo.

o Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

e Non utilizzare per scopi industriali.

e Non utilizzare per sterilizzare acqua potabile o altri liquidi.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.
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Descrizione del prodotto
Prospetto

Pos. Nu- Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W

mero
1 1 Vetro di quarzo
2 Lampade UVC
2 Bitron Eco 120W
3 Bitron Eco 180W
4 Bitron Eco 240W
3 1 Rotore di pulizia
4 1 Involucro
5 1 Testa dell'apparecchio con unita di comando

Dotazione supplementare con materiale di collegamento:

6 1 Adattatore 38/50 mm (1%2in / 2 in) per il collegamento della boccola del tubo flessibile
sull'uscita

7 2 Boccola del tubo flessibile 50 mm (2 in) per I'entrata o I'uscita

8 2 Boccole del tubo flessibile 38 mm (1% in) per I'entrata o I'uscita

9 2 Ghiera 50 mm (2 in) per il fissaggio della boccola del tubo flessibile (7, 8)

10 2 Guarnizione piatta 57 x 48 x 3 mm per la ghiera (9)

n 1 Ugello di entrata per I'azionamento del rotore di pulizia
e dainserire nell'entrata per portate < 10000 I/h

12 1 Tappo 38 mm (1% in) per la chiusura dell'uscita

13 2 Guarnizione piatta 45 x 33 x 3 mm per tappo (12) e adattatore (6)

14 2 Fascetta stringitubo 40 ... 60 mm

15 1 Chiusura bypass per supporto della membrana

e & necessaria per il montaggio sul filtro se una uscita deve essere chiusa
o il supporto con membrana bypass é alloggiato nell'uscita di fronte all'entrata (condi-
zione di fornitura)
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Prospetto del sistema di comando
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1 Modo opera-

Quattro modi operativi per l'irradiazione adeguata al fabbisogno di alghe e germi

tivo (- Selezionare modo operativo)
e | LED visualizzano il modo operativo
o [ILED blu € acceso: Le lampade UVC sono accese
o |l LED verde & acceso: Le lampade UVC sono spente
2 Tasto Funzioni:

o Avviare/spegnere apparecchio (— Avviamento / Spegnimento)

o Selezionare modo operativo (- Selezionare modo operativo)

o Leggere durata residua delle lampade UVC (- Risettare contaore d'esercizio)
o Risettare contaore d'esercizio (- Risettare contaore d'esercizio)

3 Indicazione di
stato lampade
uvc

Barra LED per la visualizzazione della durata residua:

e Quattro LED accesi: 9001... 12000 ore

e Tre LED accesi: 6001 ... 9000 ore

e Due LED accesi: 3001 ... 6000 ore

e Un LED acceso: 1.. 3000 ore

e Un LED lampeggia: sostituire lampade UVC

o TuttiiLED OFF: e difettosa almeno una lampada UVC

4 Display

Visualizzazione delle condizioni di funzionamento:
o Visualizzazione della temperatura momentanea dell'acqua in °C
o Visualizzazione dei messaggi di sistema (— Messaggi di sistema)

o Visualizzazione della durata residua delle lampade UVC (- Risettare contaore d'e-

sercizio)
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Caratteristiche

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W é un depuratore UVC di grande potenza per combattere le alghe

e i batteri patogeni grazie alla potenza di irradiazione, al periodo di permanenza dell'acqua e alla

capacita di mescolazione.

o Le lampade UVC vengono accese e spente a seconda del fabbisogno, ossia in funzione delle fasi
di crescita delle alghe in sospensione. In tal modo si ottiene un risultato massimo unitamente
ad un consumo energetico possibilmente ridotto.

La potenza puo essere adattata singolarmente tramite l'unita di comando.

e Laregolazione bypass automatica garantisce una combinazione ideale di potenza di flusso e
potenza di irradiazione.

e |llungo periodo di permanenza dell'acqua nella scatola ampiamente dimensionata aumenta la

potenza di sterilizzazione.

Adatto per il montaggio su sistemi di filtraggio OASE ProfiClear, BioTec 30 e BioTec Screenma-
tic.

Il rotore di pulizia elimina continuamente lo sporco sul vetro di quarzo.
Le lampade Eco da 60 Watt sono a risparmio energetico e durano 12.000 ore.
I ballast elettronico & pressoché senza perdite.

Non occorre smontare il vetro di quarzo per sostituire le lampade UVC. Il sistema di filtraggio
puo rimanere continuamente in funzione.

Simboli sull'apparecchio

Leggere le istruzioni per I'uso

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Proteggere I'apparecchio dalla radiazione solare diretta.

Radiazioni UVC pericolose

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

154 [ 2 [ [

I P 2 4 L'apparecchio & protetto contro la penetrazione di spruzzi d'acqua e il
contatto con parti pericolose.

— 1 Pressione d'esercizio max. ammissibile: 1 bar
Pmax = bar

TW = +4 - 35°C Temperatura ammissibile dell'acqua: da + 4 °Ca + 35 °C.
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Installazione e allacciamento
Funzionamento con acqua di piscina 0 acqua salata

e Durante il funzionamento con acqua di piscina o acqua salata osservare i valori limite qui ripor-

tati:
Tipo Acqua di piscina Acqua salata
Valore pH 72..76 75..85
Cloro libero 0.3..0.6 mg/I <0.3mg/I
Cloro combinato <0.2mg/I -
Contenuto di cloruro <200 mg/I -
Contenuto di sale - <35%
Temperatura acqua +4..+30 °C +4..+25°C

e L'acqua di piscina o I'acqua salata possono danneggiare il sistema ottico dell'apparecchio. Que-
sti inconvenienti non sono coperti da garanzia.

Osservare le distanze

o Ladistanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.
e Lasciare spazio libero sufficiente per i lavori di manutenzione.
— Per smontare la testa dell'apparecchio, contemplare come minimo la larghezza doppia della
scatola.

Funzionamento singolo
e |nstallare I'apparecchio solo nelle posizioni consentite. Questo assicura un funzionamento
senza guasti.
e Tenere presente le distanze necessarie. (- Osservare le distanze)

o Utilizzare materiale di fissaggio adatto al fondo. Il fissaggio deve essere in grado di sostenere
I'apparecchio in modo sicuro. Tenere presente il peso. (— Dati tecnici)

e Inserire una saracinesca di tenuta nell'alimentazione di acqua a monte dell'entrata dell'appa-
recchio se questo viene installato sotto il livello dell'acqua. L'afflusso di acqua pud essere
chiuso per gli interventi di manutenzione.
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Collegare entrata
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Utilizzare tubi flessibili adatti per una pressione minima di 1 bar.
Combinazioni suggerite per l'impiego di boccole dei tubi flessibili:

Entrata Uscita 1 Uscita 2 Accessori necessari
(di fronte all'entrata)

50 mm (2in) 50 mm (2in) chiuso -

38 mm (1% in) 38 mm (1% in) chiuso -

38 mm (1%2in) 38 mm (1% in) 38 mm (1%2in) Per I'uscita 2 una boccola 38 mm
50 mm (2 in) 38 mm (1% in) 38 mm (1% in) (172in) con ghiera 38 mm (1% in)

Procedere nel modo seguente:
1. Inserire I'ugello nell'entrata.
— L'ugello di entrata & necessario solo per una portata di < 10000 I/h in modo che il rotore di
pulizia giri senza inconvenienti.
2. Avvitare la boccola del tubo flessibile con ghiera e guarnizione sull'entrata.
3. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi
bloccare con la fascetta.

3.
-
@\@ 2. 57x48x3




Collegare uscita

Procedere nel modo seguente:

1. Avvitare |'adattatore con guarnizione sull'uscita e poi stringere a fondo.

2. Awvitare la boccola a gradini con ghiera e guarnizione sull'adattatore.

3. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi
bloccare con la fascetta.

4, Avvitare il tappo con guarnizione piatta sull'uscita.
— Il tappo deve chiudere I'uscita di fronte all'entrata in modo che il flusso principale dell'acqua

venga condotto lungo le lampade UVC e possibilmente irradiato a lungo.

45x38x3
57 x48 x 3

Collegare I'apparecchio al filtro di flusso

o Tenere presente le distanze necessarie. (— Osservare le distanze)

o Inserire una saracinesca di tenuta nell'alimentazione di acqua a monte dell'entrata dell'appa-
recchio se questo viene installato sotto il livello dell'acqua. L'afflusso di acqua puo essere
chiuso per gli interventi di manutenzione.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

Il capitolo descrive il collegamento del predepuratore UVC con un sistema pompato.
e Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni d'uso del filtro di flusso.
e La membrana bypass € montata al momento della consegna dell'apparecchio ed é alloggiata
nell'uscita di fronte all'entrata.
e OASE consiglia di chiudere il bypass nelle situazioni qui elencate:
— Problemi batterici acuti, ad es. malattie o torbidita dovute a fiori batterici.
— Portate ridotte:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Procedere nel modo seguente:

1. Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del conteni-
tore.

2. Montare 'entrata:

— ProfiClear Premium: Prima avvitare gli adattatori sulle uscite e stringere a fondo, poi avvi-
tare le curve di entrata di 30° con le ghiere sugli adattatori e stringere a fondo. Allineare le
aperture verso il basso.

— ProfiClear Classic: Avvitare gli ugelli di entrata con gli O-ring sulle uscite e poi stringere a
fondo.

3. Chiudere il bypass (opzionale):
— ProfiClear Premium: Avvitare il tappo sull'uscita invece di adattatore e curva di entrata.
— ProfiClear Classic: Avvitare il tappo sull'uscita invece dell'ugello di entrata.

4, Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (— Collegare entrata)
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166



BioTec ScreenMatic
e Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni d'uso del filtro di flusso.

Con bypass
e La membrana bypass € montata al momento della consegna dell'apparecchio ed é alloggiata
nell'uscita di fronte all'entrata.

Procedere nel modo seguente:

1. Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del conteni-
tore fino al distributore.

2. Awvitare le viti di passaggio con gli O-ring sulle uscite e poi stringere a fondo.

3. Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (- Collegare entrata)
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Senza bypass
e OASE consiglia di chiudere il bypass nelle situazioni qui elencate:

— Problemi batterici acuti, ad es. malattie o torbidita dovute a fiori batterici.
— Portate ridotte:

Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h

Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h

Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Procedere nel modo seguente:

1.

Girare il supporto bypass in senso antiorario finché non viene emesso un "clic" e rimuoverlo
dall'uscita.

2. Sfilare la membrana dal supporto bypass e poi inserire la chiusura bypass sul supporto.

— La chiusura bypass puo essere inserita solo in una posizione sul supporto.

3. Inserire il supporto bypass nell'uscita e poi girare in senso orario finché non viene emesso un

“clic”.
— Il supporto bypass € bloccato.

4. Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del conteni-

tore fino al distributore.

5. Avvitare le viti di passaggio sulle uscite e poi stringere a fondo.
6. Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (— Collegare entrata)




Messa in funzione

NOTA

L'apparecchio pud essere danneggiato se il flusso di acqua viene improvvisamente interrotto

dopo l'uscita (ad es. con una valvola di chiusura). L'improvvisa interruzione puo provocare un

breve aumento della pressione di oltre 1bar (colpo d'acqua).

» Spegnimento: Avviare prima la pompa e poi chiudere la saracinesca. Per il funzionamento in un
sistema di filtraggio, disattivare prima quest'ultimo.

» Avviamento: Aprire prima la saracinesca e poi avviare la pompa. Per il funzionamento in un si-
stema di filtraggio, questo deve essere attivato per ultimo.

» Alternativamente, installare la saracinesca a monte dell'entrata.

@ 1 nuovifiltri richiedono circa 1 - 2 mesi prima che i microorganismi sia siano completamente

sviluppati nel dispositivo. Durante questo periodo, o se la temperatura dell'acqua € < 10 °C,
la depurazione biologica puo essere limitata.

— Per non compromettere l'effetto delle sostanze, non avviare il predepuratore UVC per al-
meno 36 ore quando si utilizzano starter di filtraggio, medicinali o prodotti per la manu-
tenzione del laghetto.

O) L'apparecchio é spento al momento della consegna. Sul display viene visualizzato OF.

— Se l'impianto del laghetto € nuovo, iniziare l'irradiazione non prima di 36 ore in modo che
si possa sviluppare rapidamente una biologia stabile.

Sequenza per la messa in funzione

e Awviare la pompa.
e Controllare la tenuta di tutti gli attacchi.
e Collegare I'apparecchio alla rete elettrica.
— L'apparecchio si avvia con I'ultimo modo operativo selezionato.
— Eventualmente avviare I'apparecchio. (- Avviamento / Spegnimento)
o Selezionare il modo operativo.
— Il laghetto da giardino € soggetto a numerosi e a diversi fattori di influenza che favoriscono
la crescita di alghe (ad es. irradiazioni solari, aggiunta di sostanze nutritive, piante naturali).
Percio il modo Eco pit appropriato pud essere determinato solo singolarmente.

— Osservare le istruzioni per la selezione del modo operativo adatto. (- Selezionare modo
operativo)
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Impiego
Avviamento / Spegnimento

Funzione Procedere nel modo seguente: Nota
Awviamento Premere C] e | modo operativo "50%" & attivo
o [l display visualizza la temperatura momentanea
dell'acqua
o L'indicatore di stato delle lampade UVC & acceso
Spegnimento premere () piu volte finché le ® Sequenza di commutazione: 50% - 75% - 90% -

lampade UVC non si spengono
dopo il modo operativo "100%"

Selezionare modo operativo

170

100% - OFF.

o L JISPLAY VISuALIZZA OF

e In caso di errore appare un apposito messaggio
sul display.

E possibile scegliere fra quattro modi operativi per l'irradiazione adeguata di alghe e germi.

La durata di irradiazione viene gestita automaticamente sulla base della temperatura dell'acqua
misurata e del modo operativo selezionato. Il rapporto durata di accensione-durata di spegni-
mento delle lampade UVC dipende dal modo operativo. Quanto piu elevato & il valore percen-
tuale, tanto pit lunga € la durata di accensione rispetto alla durata di spegnimento.

Le lampade UVC sono sempre accese nel modo operativo 100%.

Funzione Procedere nel modo seguente: Nota

Selezio.nare modo  premere D pitvolte finché  ®
operativo non si raggiunge il modo opera-
tivo desiderato. °

Sequenza di commutazione: 50% - 75% - 90% -
100% - OFF.

Lampade UVC ON: il LED blu € illuminato.
Lampade UVC OFF: il LED é illuminato in verde
(fase di risparmio energetico nel modo Eco).
Selezionare il modo Eco 50% se I'acqua non &
molto sporca.

Selezionare il modo Eco 75% 0 90% se I'acqua &
sporca.

Selezionare il modo operativo 100% se I'acqua &
molto sporca.

Procedura in presenza di acqua verde:

Iniziare con il modo operativo 100%. Passare al
modo Eco 50% non appena si raggiunge il risultato
desiderato. In presenza di una nuova colorazione
verde selezionare il modo Eco direttamente suc-
cessivo finché non si ottiene il risultato desiderato
in modo durevole.

Procedura in presenza di acqua limpida:

Iniziare con il modo Eco 50%. Se I'acqua inizia a co-
lorarsi di verde, selezionare il modo Eco diretta-
mente successivo finché non si regola permanen-
temente il risultato desiderato.



Tempi di commutazione

Modo operativo 50% Modo operativo 75% Modo operativo 90%
Risparmio energetico mas- Risparmio energetico medio  Risparmio energetico minimo
simo (50%) (25%) (10%)

Temperatura In- OFF  Duratadiirra- In- OFF  Duratadiirra- In- OFF  Duratadiirra-

acqua gresso [h] diazione gresso [h] diazione gresso [h] diazione

[°q [h] [%] [h] [%] (] [%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10.. 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Risettare contaore d'esercizio
Il LED dell'indicatore di stato delle lampade UVC lampeggia se quest'ultime hanno raggiunto la
durata massima. Sostituire le lampade UVC per garantire la potenza di irradiazione ottimale. Poi
risettare il contaore d'esercizio.
o Ladurata residua esatta delle lampade UVC puo essere rilevata sul display.

Funzione

Procedere nel modo seguente:

Nota

Leggere durata residua Tenere premuto ) per circa 6

delle lampade UVC

secondi.

o | valori a 6 cifre vengono visualizzati uno
dopo I'altro mediante due cifre ciascuno.

o Per migliorare la leggibilita, ogni numero
viene ripetuto 3 volte dopo una pausa pro-
lungata.

Esempio:

a1-1-54---01-1-54---01-11-54

81-11-54 corrisponde a 11154 ore di durata residua

Resettare contaore
d'esercizio

Tenere premuto O per circa
6 secondi finché non appare lo
stato delle lampade UVC.

Mentre appare lo stato delle lam-
pade UVC:

Premere di nuovo £ TEnE-LD PrE-
MuT0 FlnCHE n0n LAMPEGGIARD 1 Y
LED ELL IngICATOCE J1 STATO
JdELLE LANPAGE UVC E A0~ SCONM-
PArE rEsul display.

e Quando £ scompare, il contaore di esercizio
é resettato a 12000 ore.

o |l contaore d'esercizio non viene resettato se
il tasto viene rilasciato anzitempo.
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Pulizia e manutenzione

NOTA

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-
loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante
e ambiente.

» Pulite I'apparecchio solo dall'esterno con un panno umido.

e Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

Operazioni periodiche

Controllare periodicamente se I'apparecchio funziona correttamente. Stabilire singolarmente gli
intervalli di tempo a seconda della durata d'esercizio e del grado di impurita dell'acqua. Quanto
piu elevate le esigenze di pulizia, tanto piu spesso bisogna controllare I'apparecchio. Percio con-
trollare:
o Stato dell'apparecchio sul sistema di comando. (- Prospetto del sistema di comando)
e Funzionamento del rotore di pulizia. E possibile eseguire un controllo visivo una volta smon-
tata la testa dell'apparecchio. (—~ Smontaggio della testa dell'apparecchio)
— Utilizzare una lampadina tascabile per migliorare Ia visibilita.

Smontaggio della testa dell'apparecchio
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A\ ATTENZIONE

Le radiazioni ultraviolette della lampada UVC possono danneggiare gli occhi e Ia pelle.
» Non impiegare mai la lampada UVC all'esterno dell'alloggiamento o all'interno di un alloggia-
mento difettoso.

» Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima di procedere ai lavori di manutenzione o
prima di sostituire la lampada UVC.

A\ ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
» Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
» Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improwvisi.

A\ ATTENZIONE

Corpo luminoso caldo. pericolo di ustioni al contatto.

» Disattivare I'apparecchio e prima di smontarlo attendere alcuni minuti finché il corpo luminoso
non é raffreddato.




Procedere nel modo seguente:

1. Sbloccare la vite di sicurezza finché non viene premuta verso l'esterno per effetto della forza
elastica.
— Non ¢ possibile rimuovere completamente la vite.

2. Sbloccare il gancio di arresto.

3. Sfilare cautamente la testa dell'apparecchio dalla scatola.

@ Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se il depuratore UVC &
montato correttamente nell'apparecchio.

Montaggio della testa dell'apparecchio

Procedere nel modo seguente:
1. Inserire la testa nella scatola procedendo con cautela.
2. Bloccare la testa con il gancio di arresto.

3. Avvitare e stringere a fondo la vite di sicurezza.
— L'apparecchio é protetto contro I'umidita penetrante solo se Ia vite di sicurezza e ben
stretta.
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Sostituzione della lampada UVC

Sostituire le lampade UVC al pit tardi dopo 12.000 ore d'esercizio. In tal modo vengono garantite
prestazioni di filtraggio ottimali.

e Un LED sulla barra del sistema di comando. Questa indicazione di stato segnala che bisogna
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sostituire le lampade UVC.

o Utilizzare solo lampade UVC la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai

dati riportati sulla targhetta di identificazione. (- Dati tecnici)

Condizione:
o La testa dell'apparecchio & stata rimossa. (— Smontaggio della testa dell'apparecchio)

Procedere nel modo seguente:

1.

Girare l'anello di bloccaggio in senso antiorario fino alla battuta.
— Senso di rotazione simbolo "serratura aperta".

. Sfilare cautamente il pacchetto di lampade UVC dagli innesti presenti nella testa dell'apparec-

chio.

. Sostituire le lampade UVC.

— Lo sporco si imprime sul vetro e cosi pud compromettere la durata nel tempo delle lampade
UVC. Perciod toccarle solo con un panno o guanti puliti.

— Sbloccare cautamente le vecchie lampade UVC dal supporto e poi sfilarle dalla piastra di fis-
saggio.

— Spingere le nuove lampade UVC attraverso la piastra di fissaggio finché la testa non siinne-
sta nel supporto.

. Inserire cautamente il pacchetto di lampade UVC negli innesti presenti nella testa dell'appa-

recchio.

. Spingere la piastra di fissaggio sull'anello di bloccaggio.
. Girare l'anello di bloccaggio in senso orario fino alla battuta.

— Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa".
— Il dispositivo di bloccaggio fissa la piastra, cosi le lampade UVC sono fissate negli innesti.
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Sostituire lampada UVC difettosa
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o Utilizzare solo lampade UVC la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai
dati riportati sulla targhetta di identificazione. (- Dati tecnici)

Condizione:
o La testa dell'apparecchio & stata rimossa. (— Smontaggio della testa dell'apparecchio)

Procedere nel modo seguente:
1. Sfilare cautamente il supporto dalle lampade UVC.
2. Girare I'anello di bloccaggio in senso antiorario fino alla battuta.

— Senso di rotazione simbolo "serratura aperta".

3. Far passare la piastra di fissaggio sopra le lampade UVC e poi rimuoverla.
4, Sostituire la lampada UVC difettosa.

— Cosi viene determinata la lampada UVC difettosa nella coppia in oggetto (L1a/L1b o
L2a/L2b): sostituire una delle due lampade UVC e poi rimontare I'apparecchio. Se il messag-
gio di sistema é sempre presente, inserire nuovamente la lampada UVC originaria e sosti-
tuire quell'altra. Le due lampade UVC sono difettose se il messaggio di sistema & ancora pre-
sente.

5. Far passare la piastra di fissaggio sopra le lampade UVC e poi spingerla sull'anello di bloccag-
gio.
6. Girare I'anello di bloccaggio in senso orario fino alla battuta.

— Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa".

— Il dispositivo di bloccaggio fissa la piastra, cosi le lampade UVC sono fissate negli innesti.

7. Premere cautamente il supporto sulle lampade UVC in modo che le teste siinnestino in posi-
zione.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

® NI/
J J

v
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Erlc

Pulire/sostituire il vetro di quarzo

A\ ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.

» Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
» Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improwvisi.

NOTA

L'apparecchio pud essere danneggiato se il flusso di acqua viene improvvisamente interrotto

dopo l'uscita (ad es. con una valvola di chiusura). L'improvvisa interruzione puo provocare un

breve aumento della pressione di oltre 1bar (colpo d'acqua).

» Spegnimento: Avviare prima la pompa e poi chiudere la saracinesca. Per il funzionamento in un
sistema di filtraggio, disattivare prima quest'ultimo.

» Avviamento: Aprire prima la saracinesca e poi avviare la pompa. Per il funzionamento in un si-
stema di filtraggio, questo deve essere attivato per ultimo.

» Alternativamente, installare la saracinesca a monte dell'entrata.

Condizione:
o La testa dell'apparecchio é stata rimossa. (— Smontaggio della testa dell'apparecchio)
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Procedere nel modo seguente:

1.

Girare il coperchio della scatola in senso antiorario fino alla battuta.

— Senso di rotazione simbolo "serratura aperta".

— |l coperchio della scatola puo essere bloccato. Eventualmente inserire un'asta attraverso gli
occhielli in modo da ottenere un maggiore effetto-leva.

. Sfilare cautamente il vetro di quarzo e il rotore di pulizia dalla scatola.
. Pulire vetro di quarzo e rotore di pulizia.

— Sfilare il rotore di pulizia e poi pulirlo con una spazzola sotto acqua corrente.
— Pulire il vetro di quarzo con un panno umido.
— Pulire accuratamente l'interno e I'esterno della scatola.

. Sostituire il vetro di quarzo danneggiato o molto graffiato.

— Sbloccare la vite di serraggio e poi sfilare il vetro di quarzo con I'O-ring dal coperchio della
scatola.

— Pulire I'0-ring e ingrassarlo con grasso OASE (numero di ordinazione 27872). Sostituire I'0-
ring danneggiato.

. Inserire il vetro di quarzo con I'O-ring sul coperchio della scatola e poi girare la vite di serraggio

fino alla battuta.

— Tirare I'O-ring sopra la modanatura in modo da evitare residui di grasso sul vetro di quarzo.

— La vite di serraggio deve innestarsi in modo percettibile, altrimenti non é possibile montare
il coperchio sulla scatola.

. Sul rotore di pulizia controllare I'usura del profilo su entrambi i lati frontali e sulle superfici in-

terne.
— Seil profilo & usurato, il rotore di pulizia presenta durezza di azionamento e quindi deve es-
sere sostituito.

. Spingere il rotore di pulizia sul vetro di quarzo.

— Fare attenzione alla posizione corretta.

. Inserire cautamente il vetro di quarzo e il rotore di pulizia nella scatola.
. Girare il coperchio della scatola in senso orario fino alla battuta.

— Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa".
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Immagazzinaggio/Invernaggio

L'unita é protetta dal gelo (per esempio in un garage o in un recinto).
L'apparecchio pud essere utilizzato se la temperatura minima dell'acqua é +4° C.

L'unita non é protetta dal gelo (per esempio, installazione all'aperto).
In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Esequite una pulitura a fondo e controllate

se I'apparecchio € danneggiato.

Eliminazione di anomalie

Anomalie
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Anomalia Causa

Intervento

L'acqua non diventa limpida L'acqua é estremamente sporca o
(colorazione verde) inquinata

Togliere alghe e foglie dal laghetto
Eseguire una pulizia accurata
Cambiare I'acqua, togliere alghe e fo-
glie dal laghetto

Esequire una pulizia accurata
Cambiare I'acqua

Flusso insufficiente nel laghetto

Garantire una mescolanza sufficiente
dell'acqua

Installare la pompa in un altro punto
Utilizzare una pompa dotata di mag-
giore potenza di circolazione

Potenza delle lampade UVC non
sufficiente

Sostituire le lampade UVC dopo
12.000 ore d'esercizio

Il vetro di quarzo é sporco

Pulire vetro di quarzo
(— Pulire/sostituire il vetro di quarzo)

Il vetro di quarzo é graffiato

Sostituire vetro di quarzo

(- Pulire/sostituire il vetro di quarzo)
Sostituire il rotore di pulizia se il pro-
filo & usurato (- Pulire/sostituire il
vetro di quarzo)

L'apparecchio é disattivato

Terminare il modo JF e poi selezionare il
modo Eco

Il vetro di quarzo é sporco perché

il rotore di pulizia non gira

e Controllo: smontare la testa
dell'apparecchio, avviare la
pompa di filtraggio e poi far
luce nella scatola con una lam-
padina tascabile

Pulire rotore di pulizia e vetro di
quarzo (- Pulire/sostituire il vetro di
quarzo)

Se la capacita di pompaggio &
<10000 I/h, utilizzare I'ugello di en-
trata per I'azionamento del rotore di
pulizia

Sostituire il rotore di pulizia se il pro-
filo & usurato (- Pulire/sostituire il
vetro di quarzo)

L'apparecchio non funziona Spina elettrica non collegata

Collegare Ia spina elettrica

Collegamento difettoso

Controllare il collegamento elettrico



Anomalia

Causa

Intervento

Lampada non accesa

Disinserzione di sicurezza attivata Per motivi di sicurezza le lampade sono

disattivate quando I'apparecchio &
aperto

Le lampade difettose appaiono sul di-
splay tramite E-LTo ErLc.

Sul collegamento al filtro si for-
mano delle gocce

Tenuta non sufficiente

e Controllare la sede di tenuta
e Stringere il raccordo filettato

Non é possibile rimuovere la te-

sta dell'apparecchio

Vite di sicurezza non sbloccata

Sbloccare la vite di sicurezza

Nell'apparecchio si & formato un
vuoto

Awviare l'apparecchio e lasciar riscaldare
per alcuni minuti, poi staccare la spina
elettrica e rimuovere la testa dell'appa-
recchio

Visualizzazione di differenti va-
lori di temperatura quando si
utilizzano piu apparecchi OASE
dotati di indicatore di tempera-
tura

Intervallo di tolleranza della misu-
razione di temperatura

La precisione delle sonde termiche é di
+1°C. Utilizzando contemporanea-
mente altri apparecchi dotati di indica-
tore di temperaturg, allora i valori visua-
lizzati possono differire I'uno dall'altro
finoa2°C.

e Raccomandazione: la media aritme-
tica di tutti i valori visualizzati per-
mette di ottenere un ottimo valore
approssimativo della temperatura ef-
fettiva.

e Sono possibili variazioni anche mag-
giori se le irradiazioni solari sono di-
rette. Percio installare I'apparecchio
in modo che sia protetto contro le ir-
radiazioni solari dirette.
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Messaggi di sistema
| messaggi di sistema appaiono sul display. In presenza di pit messaggi contemporaneamente,
allora viene visualizzato sempre il messaggio piu vecchio.

o | messaggi di sistema a 4 cifre vengono visualizzati uno dopo I'altro mediante due cifre cia-
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scuno.

o |l messaggio scompare automaticamente una volta eliminata la causa di errore.

Messaggio di sistema

Causa

Intervento

Erll

o Testa dell'apparecchio rimossa

o Testa dell'apparecchio non al-
loggiata correttamente nella
scatola

Inserire la testa dell'apparecchio nella scatola,
chiudere con il gancio di arresto e poi assicurare
con la vite

£r66 L'apparecchio si
é spento

Apparecchio surriscaldato

e Proteggere I'apparecchio contro le irradia-
zioni solari dirette

e Far scorrere continuamente acqua attra-
verso la scatola

o Una volta raffreddato, I'apparecchio si riavvia
automaticamente e attiva l'ultimo modo
operativo selezionato

Er67 L'apparecchio si
é spento

La temperatura dell'apparecchio &
stato superata cinque volte di se-
qguito.

o Eliminare la causa del surriscaldamento (ad
es. irradiazioni solari dirette, nessun flusso
d'acqua)

e Tenere premuto il tasto per 6 secondi

Erll

Lampada UVC "L1a" e/0 "L1b" difet-
tose

o Sostituire lampada UVC difettosa (- Pulizia e
manutenzione)

e ErLlnon scompare: contattare il servizio as-
sistenza OASE

Erl2 Bitron Eco

Lampada UVC "L2a" difettosa

e Sostituire lampada UVC difettosa (- Pulizia e

180 W manutenzione)
e Erl2non scompare: contattare il servizio as-
sistenza OASE
Bitron Eco Lampada UVC"L23" e/0 "L2b" difet- o Sostituire lampada UVC difettosa (- Pulizia e
260 W tose manutenzione)

e ErL2non scompare: contattare il servizio as-
sistenza OASE

88 |l valore di tem-
peratura lam-
peggia

Temperatura acqua < 4 °C

Garantire temperature dell'acqua di minimo 4 °C
oppure spegnere I'apparecchio
(- Immagazzinaggio/Invernaggio)

Lo

Temperatura ambiente < -9 °C

Indicatore di temperatura non in funzione, fun-
zionamento non consigliato



Dati tecnici

Bitron Eco 120w 180w 260w
Tensione di alimentazione 220 - 240V CA, 220 - 240V CA, 220 - 240V CA,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Potenza assorbita w 120 180 240
Potenza lampade UVC w 120 180 240
Potenzalampade  Tipo 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L (UV-C)
uve durata h 12000 12000 12000
Temperatura acqua intervalloam- °C +4..+35 +4..+35 +4..+35

missibile
Sensore termico Tolleranza °C +1 +1 +1
Cavo direte lunghezza m
Entrata Numero 1 1 1

Attacco mm 38 /50 38 /50 38 /50

in 1% /2 1% /2 1% /2

Uscita Numero 2 2 2

Attacco mm 38 /50 38 /50 38 /50

in 1% /2 1% /2 % /2

Portata massima I/h 50000 50000 50000
Pressione d'eserci- massima bar 1 1 1
zio
Dimensioni LxPxH mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Peso senza acqua kg 79 79 8,1

con acqua kg 15,8 15,8 16,0

Pezzi soggetti a usura

e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo

e Rotore di pulizia

e Supporto lampada

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

» Smaltire I'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

» Smaltire la lampada UVC solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
» Dopo I'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Original vejledning.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og dadsfald pga. elektrisk stad.

» Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og derover og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-
ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

o Mht. elektrisk installation udenders geelder der seerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma
kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spegrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer
overens.

e Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

o Apparatet skal veere sikret med et HPFI-relee (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstrem pa
maksimalt 30 mA.

o Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal veere egnet til udenders brug

(steenkteet).

Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.
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Sikker drift

o Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

o Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

o Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o For ledninger, s de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
o Foretag aldrig tekniske @ndringer pa apparatet.

e Der ma kun udfgres arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som felger:
o Til rensning af havedamme, bassiner, pools og akvarier.
o Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (- Tekniske data)

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

o Dette produkt er ikke egnet som almindelig belysning, men ma kun anvendes i henhold til dens
bestemmelse.

o UVC-pzeren ma aldrig anvendes udenfor huset eller til andre formal. UVC-stralingen lampen er
farlig for gjne og hud, ogsa i sma doser.

o M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

o M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma ikke anvendes til industrielle formal.

o Ma3 ikke bruges til at sterilisere drikkevand eller andre vaesker.

o Ma3 ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive
stoffer.
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Produktbeskrivelse
Oversigt

Pos. Antal Bitron Eco120W, 180 W, 240 W

1 1 Kvartsglas
2 UVC-peerer

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W
3 1 Rengeringsrotor
4 1 Hus
5 1 Apparathoved med styreenhed
Pakke med tilslutningsmateriale:
6 1 Adapter 38/50 mm (1%2" / 2") til tilslutning af slangemundstykket pa udgangen
7 2 Slangemundstykke 50 mm (2”) il indgangen eller udgangen
8 2 Slangemundstykker 38 mm (1%4") til indgangen eller udgangen
9 2 Omlgbermeatrik 50 mm (27) til fastgerelse af slangemundstykket (7, 8)
10 2 Pladepakning 57 x 48 x 3 mm til omlgbermgtrikkerne (9)
n 1 Indlgbsdyse til drift af renserotoren

o Skal sattes pa indgangen ved gennemstrgmningsmangder pa < 10000 I/h

12 1 Slutmuffe 38 mm (1%4") til lukning af udgangen
13 2 Pladepakning 45 x 33 x 3 mm til slutmuffe (12) og adapter (6)
14 2 Slangeband 40 ... 60 mm

15 1 Bypass-Ias til membran-holder
o Ngdvendig ved montering pa filtret, hvis en udgang skal I3ses
e Membran-holderen med bypass-membran sidder i udgangen over for indgangen (ved le-
veringen)
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Oversigt styring
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1 Driftsmodus

Fire driftsmodi til den nedvendige bestraling af alger og bakterier (- Veelg driftsmo-
dus)

o Lysdioder viser den valgte driftsmodus

o Lysdiode lyser blat: UVC-paerer er teendt

e Lysdiode lyser gront: UVC-peerer er slukket

2 Trykpd

Funktioner:

e Taend/sluk apparatet (- Taend / sluk)

o Veelg driftsmodus (- Veelg driftsmodus)

o Aflaes UVC-paerernes restlevetid (— Nulstil driftstimeteeller)
o Nulstil driftstimeteeller (- Nulstil driftstimetaeller)

3 Statusvisning
UVC-peerer

LED-bjeelke til visning af restlevetid:

o Fire lysdioder lyser: 9001 ... 12000 timer

e Tre lysdioder lyser: 6001 .. 9000 timer

e To lysdioder lyser: 3001 ... 6000 timer

e Enlysdiode lyser:1.. 3000 timer

e En lysdiode blinker: Udskift UVC-paerer

o Alle lysdioder slukket: Mindst en UVC-peere er defekt

4 Display

Visning af driftstilstanden:

e Visning af den aktuelle vandtemperatur i °C

o Visning af systemmeddelelser (- Systemmeldinger)

o Visning af UVC-paerernes restlevetid (— Nulstil driftstimeteeller)
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Egenskaber

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W er pa grund af sin stralingseffekt, vandopholdstid og gennem-
blanding en kraftfuld UVC-renser til bekaempelse af alger og sygdomsfremkaldende bakterier.

e UVC-pzererne teendes og slukkes passende til svaevealgernes vaekstfaser. P4 den made opnds
et maksimalt resultat ved det lavest mulige energiforbrug.

e Med styreenheden kan ydelsen tilpasses individuelt.

e Den fuldautomatiske bypass-regulering giver en ideel kombination af gennemstremningsef-
fekt og stralingseffekt.

Den lange vandopholdstid i det volumingse kabinet @ger steriliseringseffekten.

Egnet til montering pa filtersystemerne ProfiClear, BioTec 30 og BioTec Screenmatic fra OASE.
Renserotoren holder hele tiden kvartsglasset rent for snavs.

60-Watt-eco-paererne er energibesparende og har en levetid pa 12000 timer.

Den elektroniske forkoblingsenhed er naesten tabsfri.

Kvartsglasset skal ikke afmonteres for at skifte UVC-paererne. Filtersystemet kan veere i drift
uafbrudt.

Symboler pa apparatet
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Laes brugsanvisningen.

Beskyt apparatet mod frost.

Beskyt apparatet mod direkte sollys.

Farlig UVC-straling.

154 - 2 [ [

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

I P 2 4 Apparatet er beskyttet mod indtraengning af vandsprajt og mod berg-

ring af farlige dele.

— 1 Maksimalt tilladt driftstryk: 1 bar.
Pmax = bar

TW - +4 - 35°C Tilladt vandtemperatur: + 4°C til + 35°C.



Opstilling og tilslutning
Drift med poolvand eller saltvand

o Ved drift med poolvand eller saltvand skal falgende graensevaerdier overholdes:

Type Poolvand Saltvand
pH-veerdi 72..76 75..85
Frit klor 0.3..0.6 mg/I <0.3mg/I
Bundet klor <0.2mg/I -
Kloridindhold <200 mg/I -
Saltindhold - <35%
Vandtemperatur +4..+30 °C +4..+25°C
e Poolvand eller saltvand kan pavirke apparatets optik negativt. Disse pavirkninger er ikke om-
fattet af garantien.
Overhold afstande

o Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal vaere p3 mindst 2 m.

o Ved opstillingen skal der tages hgjde for, at der er tilstraekkelig plads til vedligeholdelse.
— Til afmontering af apparathovedet skal mindst den dobbelte kabinetsbredde beregnes.

Solodrift

Opstil kun apparatet, hvor det er tilladt. Det sikrer fejlfri drift.
Tag hejde for de ngdvendige afstande. (- Overhold afstande)

Anvend fastggrelsesmateriale, der er egnet til bunden. Fastggrelsen skal kunne holde appara-
tet sikkert. Vaer opmaerksom pa vaegten. (- Tekniske data)

Saet en skydeventil i vandtilfarslen foran apparatets indgang, hvis apparatet placeres under
vandet. | forbindelse med vedligeholdelse kan vandtilferslen spaerres.
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Tilslut indgang

Brug slanger, der er egnede til et tryk pa mindst 1bar.
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Anbefalede kombinationer til anvendelse af slangestudser:

Indgang Udgang1 Udgang 2 Nodvendigt tilbehor
(over for indgang)
50 mm (2") 50 mm (2") lukket -
38 mm (1%2") 38 mm (1%2") lukket -
38 mm (1%2") 38 mm (1%2") 38 mm (1%2") Til udgang 2 et slangemund-
50 mm (2°) 38 mm (1%") 38 mm (1%") stykke 38 mm (1%4") med omlg-

Sadan ger du:

1. Skub indlgbsdysen i indgangen.

bermgtrik 38 mm (1%2")

— Indlgbsdysen er kun nedvendig ved en gennemstremningsmaengde pa < 10000 I/h, for at

renserotoren drejer fejlfrit.

2. Skru slangestudsen med omlgbermatrik og pakning pa indgangen.
3. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med

spaendebandet.




Tilslut udgang

Sadan ger du:

1. Skru adapteren med pakning pa udgangen, og spaend godt til.

2. Skru slangestudsen med omlgbermatrik og pakning pa adapteren.

3. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med
spaendebandet.

4, Skru slutmuffen med pladepakning pa udgangen.
— Slutmuffen skal lukke udgangen over for indgangen, sdledes at vandets hovedstrgm fares

langs UVC-paererne og bestrales sa lang tid som muligt.

45x38x3
57 x48 x 3

&, oA

Tilslutning af apparatet til gennemlobsfilteret

o Tag hejde for de ngdvendige afstande. (- Overhold afstande)

e Sat en skydeventil i vandtilferslen foran apparatets indgang, hvis apparatet placeres under
vandet. | forbindelse med vedligeholdelse kan vandtilferslen spaerres.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

| kapitlet beskrives, hvordan UVC-forrenseenheden tilsluttes et pumpet system.
e Folg angivelserne i vejledningen til gennemlgbsfilteret.
e Bypass-membranen er monteret ved levering og sidder i udgangen over for indgangen.
e OASE anbefaler at lukke bypasset i felgende situationer:
— Akutte bakterielle problemer som sygdomme eller forplumring pga. bakterieopblomstring.
— Lave gennemstrgmningsmangder:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Sadan ger du:
1. Fer udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervaeggen.
2. Montering af indlgb:

— ProfiClear Premium: Skru forst adapterne pa udgangene, og spaend godt til. Skru s3 30°-ind-
lgbsbuerne med omlgbermatrikkerne pd adapterne, og spaend godt til. Vend dbningerne
nedad.

— ProfiClear Classic: Skru indlebsdyserne med O-ringene pa udgangene, og spaend godt til.

3. Luk bypass (valgfri):
— ProfiClear Premium: Skru i stedet for adapter og indlgbsbue slutmuffen pa udgangen.
— ProfiClear Classic: Skru i stedet for indlgbsdysen slutmuffen pa udgangen.

4, Tilslut Bitron til filterpumperne. (- Tilslut indgang)

o
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BioTec ScreenMatic

e Folg angivelserne i vejledningen til gennemlgbsfilteret.

Med bypass
e Bypass-membranen er monteret ved levering og sidder i udgangen over for indgangen.

Sadan ger du:

1. Fer udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervaeggen ind i fordeleren.
2. Skru gennemstrgmsskruerne med O-ringene pad udgangene, og spaend godt til.

3. Tilslut Bitron til filterpumperne. (- Tilslut indgang)
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Uden bypass
e OASE anbefaler at lukke bypasset i felgende situationer:
— Akutte bakterielle problemer som sygdomme eller forplumring pga. bakterieopblomstring.
— Lave gennemstrgmningsmangder:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Sadan ger du:

1. Drej bypass-holderen til venstre, indtil du herer et "klik", og tag den ud af udgangen.

2. Traek bypass-membranen ud af bypass-holderen, og st bypass-lasen pa bypass-holderen.
— Bypass-lasen kan kun stikkes ind i en position i bypass-holderen.

3. Seet bypass-holderen i udgangen, og drej den til hgjre, indtil du herer et "klik".
— Bypass-holderen er sat fast.

4. Fgr udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervaeggen ind i fordeleren.

5. Skru gennemstrgmsskruerne pd udgangene, og spaend godt til.

6. Tilslut Bitron til filterpumperne. (- Tilslut indgang)




Ibrugtagning

Apparatet kan blive beskadiget, hvis vandstremmen pludseligt bliver afbrudt efter udgangen
(f.eks. med en skydeventil). Den pludselige afbrydelse kan forarsage en kortfristet trykforggelse
pa over 1bar (vandslag).

» Sluk: Sluk ferst pumpen, og luk derefter skydeventilen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersy-
stemet forst tages ud af drift.

» Teend: Abn farst skydeventilen, og taend derefter for pumpen. Ved drift i et filtersystem, skal
filtersystemet tages i drift som det sidste.

» Installér alternativt skydeventilen foran indgangen.

O) Nye filtre har brug for ca. 1til 2 maneder, for apparatet har opbygget biologien fuldstaendigt.
| lgbet af dette tidsrum - eller ved en vandtemperatur p3 <10 °C - kan den biologiske renge-
ring veere begraenset.

— Ved anvendelse af filterstartere, medikamenter eller bassinplejemidler skal man lade UVC-
forrenseenheden vaere slukket i mindst 36 timer for ikke at @deleegge midlernes virkning.

DA

O) Apparatet er slukket ved levering. | displayet vises OF.

— Begynd ferst bestralingen i et nyanlagt bassin efter 36 timer, for at der hurtigst muligt
kan udvikle sig et stabilt bassinmilje.

Raekkefolge for ibrugtagning

e Taend pumpe.

Kontrollér, at alle tilslutninger er taette.

Forbind apparatet til stremnettet.

— Apparatet teender i den sidst valgte driftsmodus.

— Teend i givet fald for apparatet. (— Teend / sluk)

Veelg driftsmodus.

— En havedam pavirkes af mange forskellige faktorer, som fremmer algevaeksten (fx direkte
sollys, tilfersel af naeringsstoffer, naturlig beplantning). Den egnede eco-modus kan du der-
for kun finde ud af selv.

— Vaer opmaerksom pa anvisninger vedrgrende valg af egnet driftsmodus. (- Vaelg driftsmo-
dus)
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Betjening
Taend / sluk

Funktion Sadan gor du

Bemaerk

Sadan taendes produk- Tryk ps ().
tet

o Driftsmodussen "50 %" er aktiv.
o Displayet viser den aktuelle vandtemperatur.
e UVC-paerernes statusvisning lyser.

Sluk Tryk flere gange pa (J, til e Omskiftningssekvens: 50 % - 75 % - 90 % -
UVC-paererne slukker efter 100 % - Off.
driftsmodussen "100 %". o Displayet viser OF.
o | tilfeelde af fejl vises den pagaeldende fejlmedde-
lelse i displayet.
Veelg driftsmodus

Du kan vaelge mellem fire driftsmodi til den nedvendige bestraling af alger og bakterier.
Bestralingsvarigheden styres automatisk pa baggrund af den malte vandtemperatur og den
valgte driftsart. Forholdet mellem den, tid UVC-paererne er teendte og slukkede, afhaenger af
driftsmodussen. Jo starre procentvaerdi, desto laengere tid er UVC-paererne teendte i forhold til,
hvor lzenge de er slukkede.

| driftsmodus 100 % er UVC-paererne tandte hele tiden.

Funktion Sadan gor du Bemaerk

Veelg driftsmodus Omskiftningssekvens: 50 % - 75 % - 90 % - 100 %

Tryk gentagne gange p3 D .
indtil den @nskede driftsart er - Off.
ndet. o UVC-peerer til: Lysdiode lyser blat.
o UVC-peerer fra: Lysdiode lyser grent (energispare-
fase i eco-modus).
e Valg eco-modus 50 %, hvis vandet kun er lidt
snavset
e Valg eco-modus 75 % eller 90 %, hvis vandet er
noget snavset.
e Vzlg eco-modus 100 %, hvis vandet er meget
snavset.

Fremgangsmade ved grgnt vand:

e Start med driftsmodus 100 %. Skift til eco-modus
50 %, sa snart det gnskede resultat er naet. Vaelg
den naest hgjeste eco-modus, hvis vandet igen bli-
ver grent, indtil det enskede resultat varer ved.

Fremgangsmade ved klart vand:

e Start med eco-modus 50 %. Vaelg den nzest hgje-
ste eco-modus, hvis vandet begynder at blive
grent, indtil det enskede resultat varer ved.

Omskiftningstider

Driftsmodus 90 %
Lille energibesparelse (10 %)

Driftsmodus 75 %
Middel energibesparelse
(25 %)

Driftsmodus 50 %
Stor energibesparelse (50 %)
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Omskiftningstider

Vandtempera- Teendt Fra

Bestralingsva- Teendt Fra

Bestralingsva- Teendt Fra

Bestralingsva-

tur [h] [h] righed [h] [h] righed [h] [h] righed
[°ql [%] [%] [%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10..14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Nulstil driftstimetaeller

Nar UVC-paerernes maksimale levetid er ndet, blinker lysdioden i UVC-paerernes statusvisning.
Udskift UVC-paererne for at sikre den optimale stralingseffekt. Derefter skal du nulstille drifts-

timetaelleren.

o UVC-paerernes precise restlevetid kan du aflaese pa displayet.

Funktion

Sadan gor du

Bemaerk

Aflaes UVC-paerernes

restlevetid

Hold CJ indeica.6s.

o Den 6-cifrede veerdi vises altid pa displayet
via to tal efter hinanden.

o Afhensyn til leselighed gentages tallet 3
gange efter en lengere pause.

Eksempel:

a1-1-54---01--54---01-11-54
01-11-54 svarer til 11154 timers restlevetid

Nulstil driftstimetaeller 1o O indeica.6s,indtil UVC- ® Nar ~Eslukker, er driftstimetaelleren sat til-
bage til 12000 timer.

paerernes status vises.

Mens UVC-peerernes status vises:
Tryk igen p3 D og hold den

nede, indtil alle fire i lysdioder i

UVC-peerernes statusvisning blin-

ker, og £ pa displayet slukker.

o Huvis du slipper tasten for tidligt, bliver drifts-

timeteelleren ikke sat tilbage.
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Rengoring og vedligeholdelse

BEMARK

Brug ikke aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.
» Renger kun enhedens yderside med en fugtig klud.

e Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

Regelmaessige arbejdsopgaver

Det skal regelmaessigt kontrolleres, at apparatet fungerer fejlfrit. Afhangig af driftstid og uren-
heder i vandet skal tidsintervallerne for dette fastlaegges individuelt. Jo starre kravet er til rens-
ning, desto oftere skal du kontrollere apparatet. Det bgr du kontrollere:
o Apparatstatus pa styringen. (- Oversigt styring)
e Renserotorens funktion. En visuel kontrol er mulig, ndr apparathovedet er afmonteret.

(— Afmontering af apparathoved)

— Anvend en lommelygte for bedre at kunne se.

Afmontering af apparathoved

198

A\ FORSIGTIG

Ultraviolet straling fra UVC-paeren kan medfgre skader pa gjne eller hud.
» Brug aldrig UVC-paeren udenfor huset eller i et defekt hus.

» Afbryd stremmen til apparatet, for du pabegynder vedligeholdelsesarbejde, eller for du udskif-
ter UVC-lampen.

A\ FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfgre snitsar.
» Vaer forsigtigt ved alt arbejde pad UVC-renseren for at undga snitsar.
» Undga rystelser, stad og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

A\ FORSIGTIG

Meget varm lyskilde. Fare for forbraendinger ved bergring.
» Sluk for UVC-renseren, og vent et par minutter inden afmonteringen, indtil lyskilden er afkglet.




Sadan ger du:

1. Lesn sikringsskruen, indtil den med fjederkraft trykkes ud.
— Sikringsskruen kan ikke drejes helt ud.

2. Lasn l3sekrogen.

3. Treek forsigtigt apparathovedet ud af kabinettet.

@ Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-lampen farst teendes, nar UVC-renseren er korrekt
monteret i apparatet.

Montering af apparathoved
Sadan ger du:
1. Skub forsigtigt apparathovedet ind i kabinettet.
2. L3s apparathovedet med I3sekroge.

3. Skru sikringsskruen i, og spaend godt til.
— Apparatet er kun beskyttet mod indtraeengende fugt, nar sikringsskruen er spaendt.
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Udskift UVC-pzeren

200

Udskift UVC-paererne senest efter 12000 driftstimer. Dermed garanteres en optimal filterkapaci-

tet.

o | LED-bjeelken pa styringen, blinker en lysdiode. Denne statusvisning signaliserer, at du skal ud-
skifte UVC-paererne.

o Der ma kun bruges UVC-paerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med op-
lysningerne pa typeskiltet. (— Tekniske data)

Forudsatning:
o Apparathovedet er taget af. (—~ Afmontering af apparathoved)

Sadan ger du:
1. Drej I13seringen mod venstre indtil anslag.
— Drejeretning symbol "Las dben".
2. Tag forsigtigt UVC-paerepakken ud af fatningen i apparathovedet.
3. Udskift UVC-paererne.
— Snavs braender fast i lampeglasset og kan forkorte UVC-paerernes levetid. Rer derfor kun
ved UVC-paererne med en klud eller rene handsker.
— Lasn forsigtigt de gamle UVC-paerer fra holderen, og traek dem af holdepladen.
— Skub nye UVC-paerer gennem holdepladen, indtil paerehovedet falder i hak i holderen.
4. Seet forsigtigt UVC-paerepakken ind i fatningen i apparathovedet.
5. Skub holdepladen pa I3seringen.
6. Drej Iaseringen mod hgjre indtil anslag.
— Drejeretning symbol "Las lukket".
— Lasen fikserer holdepladen, sa UVC-paererne sidder fast fatningen.




Udskift defekt UVC-paere

o Der ma kun bruges UVC-paerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med op-
lysningerne pa typeskiltet. (- Tekniske data)

Forudsatning:
o Apparathovedet er taget af. (—~ Afmontering af apparathoved)

Sadan ger du:
1. Traek forsigtigt holderen af UVC-pzererne.
2. Drej I3seringen mod venstre indtil anslag.

— Drejeretning symbol "L&s dben".

3. Far holdepladen over UVC-paererne, og tag den af.
4, Skift defekt UVC-paere.

— Sadan finder du den defekte UVC-peere i det givne paerepar (L1a/L1b eller L2a/L2b): Skift en
af de to UVC-paerer, og saml apparatet. Vises systemmeddelelsen stadig, skal du sette den
oprindelige UVC-paere i igen og skifte den anden UVC-pzere. Vises systemmeddelelsen sta-
dig, er begge UVC-paerer defekte.

5. Fer holdepladen over UVC-pzererne, og skub den p3 I3seringen.
6. Drej 13seringen mod hgjre indtil anslag.

— Drejeretning symbol "Las lukket".

— Lasen fikserer holdepladen, sa UVC-paererne sidder fast fatningen.

7. Tryk forsigtigt holderen pd UVC-paererne, sd alle paerehoveder falder i hak.
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Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

® NI/
J J
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Rengoring/udskiftning af kvartsglasset

202

A\ FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfgre snitsar.
» Vaer forsigtigt ved alt arbejde pad UVC-renseren for at undga snitsar.
» Undga rystelser, stad og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

BEMARK

Apparatet kan blive beskadiget, hvis vandstremmen pludseligt bliver afbrudt efter udgangen

(f.eks. med en skydeventil). Den pludselige afbrydelse kan forarsage en kortfristet trykforggelse

pa over 1bar (vandslag).

» Sluk: Sluk farst pumpen, og luk derefter skydeventilen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersy-
stemet farst tages ud af drift.

» Tzend: Abn farst skydeventilen, og taend derefter for pumpen. Ved drift i et filtersystem, skal
filtersystemet tages i drift som det sidste.

» Installér alternativt skydeventilen foran indgangen.

Forudsaetning:
o Apparathovedet er taget af. (— Afmontering af apparathoved)



Sadan ger du:

1.

Drej kabinetsdaekslet mod venstre indtil anslag.

— Drejeretning symbol "L&s dben".

— Kabinetsdaekslet kan sidde godt fast. Fer i givet fald en pind gennem asknerne for at opna
en starre lgftevirkning.

. Traek forsigtigt kvartsglasset og renserotoren ud af kabinettet.
. Renggr kvartsglasset og renserotoren.

— Tag renserotoren af, og renger den med en berste under rindende vand.
— Tar kvartsglasset af med en fugtig klud.
— Rens huset grundigt indvendigt og udvendigt.

. Udskift et beskadiget eller steerkt ridset kvartsglas.

— Lasn klemskruen, og traek kvartsglasset med O-ring af kabinetsdaekslet.
— Renger O-ringen, og smer den med OASE-fedt (bestillingsnummer 27872). Udskift den be-
skadigede O-ring.

. Seet kvartsglasset med O-ring pa kabinetsdakslet, og drej klemskruen indtil anslag.

— Traek O-ringen over bertlekanten for at undga fedtrester pa kvartsglasset.
— Klemskruen skal falde herligt i hak, ellers kan kabinetsdaekslet ikke monteres i kabinettet.

. Kontroller profilslitage pa renserotoren pa begge fronter og pa indersiden.

— Huis profilen er slidt, drejer renserotoren traegt og skal udskiftes.

. Skub renserotoren pa kvartsglasset.

— Serg for, at apparatet star rigtigt.

. Skub forsigtigt kvartsglasset og renserotoren ind i kabinettet.
. Drej kabinetsdaekslet mod hgjre indtil anslag.

— Drejeretning symbol "Las lukket".
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Opbevaring/overvintring

Apparatet star beskyttet mod frost (f.eks. i en garage eller carport)
Driften af apparatet er mulig, nar der overholdes en minimum vandtemperatur pd + 4 C.
Apparatet star ikke beskyttet mod frost (f.eks. ved opstilling udendors)

Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengering af appara-
tet, og kontrollér det for skader.

Fejlafhjalpning

Fejl

Fejl

Arsag

Afhj=lpning

Vandet bliver ikke klart (grent)

Vandet er ekstremt snavset eller
bakteriefyldt

e Fjern alger og blade fra dammen

e Udfer grundrengering

o Skift vand - fjern alger og blade fra
bassinet

o Udfer grundrengering

e Vandudskiftning

Manglende gennemstrgmning i
bassinet

e Sprg for tilstraekkelig gennemblan-
ding af bassinvandet

e Placer pumpen et andet sted

e Anvend en pumpe med en hgjere cir-
kulationseffekt

UVC-paerernes effekt er ikke til-
straekkelig

Udskift UVC-peererne efter 12000 drifts-
timer

Kvartsglasset er snavset

Renger kvartsglasset
(- Rengering/udskiftning af kvartsglas-
set)

Kvartsglasset er ridset

o Udskift kvartsglasset
(-~ Renggering/udskiftning af kvarts-
glasset)

e Udskift renserotoren, hvis profilen er
slidt (- Rengering/udskiftning af
kvartsglasset)

Apparatet er deaktiveret

Afslut 8FF-modus, og vaelg eco-modus

Kvartsglasset er snavset, fordi

renserotoren ikke drejer

e Kontrol: Afmonter apparatho-
vedet, taend for filterpumpen,
og lys med en lommelygte ind i
kabinettet

e Renger renserotoren og kvartsglas-
set (- Rengering/udskiftning af
kvartsglasset)

e Anvend indlgbsdyse til drift af rense-
rotoren ved en pumpeeffekt pa
<100001/h

e Udskift renserotoren, hvis profilen er
slidt (- Rengering/udskiftning af
kvartsglasset)

Apparat fungerer ikke

Netstikket er ikke tilsluttet

Tilslut netstikket

Tilslutningen er defekt

Kontroller den elektriske tilslutning
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Fejl

Arsag

Afhjlpning

Peere lyser ikke

Sikkerhedsfrakobling aktiveret

Af sikkerhedsgrunde er paererne deakti-
verede, ndr apparatet er abent.

Defekte paerer vises i displayet med &rL!
eller E-Le2.

P3 forbindelsen til filtret dan-
ner sig draber

Pakning ikke tilstraekkelig

e Kontroller pakningens placering
o Efterspaend skrueforbindelse

Apparathovedet kan ikke tages
af

Sikringsskruen er ikke lesnet

Lasn sikringsskruen

| apparatet har der dannet sig et
vakuum

Teend apparatet, og lad det varme op i
et par minutter, traek derefter netstik-
ket, og tag apparathovedet af

Visning af forskellige tempera-
turveerdier ved anvendelse af
flere OASE-apparater med tem-
peraturvisning

Toleranceomrade for temperatur-
maling

Temperaturfglerne har en ngjagtighed
pd £ 1°C. Er der samtidig andre appara-
ter med temperaturvisning i drift, kan
de viste vaerdier afvige fra hinanden
med op til 2 °C.

o Anbefaling: Gennemsnittet af alle vi-
ste vaerdier giver en veerdi teet pa den
faktiske temperatur.

o Ved direkte sollys er endnu sterre af-
vigelser mulige. Placer derfor appara-
tet et sted, hvor det er beskyttet
mod direkte sollys.



Systemmeldinger

Systemmeddelelserne vises i displayet. | tilfeelde af flere systemmeddelelser samtidig vises altid

den zldste meddelelse.

e Den 4-cifrede systemmelding vises efter hinanden med to tal i displayet.
o S3 snart arsagen er afhjulpet, slettes systemmeddelelsen automatisk.

Systembesked Arsag

Afhjelpning

Erll e Apparathoved fjernet
o Apparathovedet sidder ikke rig-
tigt i kabinettet

Seet apparathovedet i kabinettet, luk med lase-
krogen, og sikr med skrue

ErG66 Apparatethar  Apparat overophedet
koblet fra

Beskyt apparatet mod direkte sollys

Lad hele tiden vand stramme gennem kabi-
nettet

Nar det er kelet af, kobler apparatet automa-
tisk til igen og aktiverer den sidst valgte
driftsmodus

Er67 Apparatethar  Apparattemperaturen blev over-

Afhjeelp arsagen til overophedningen (fx di-

koblet fra skredet fem gange efter hinanden rekte sollys, ingen vandgennemstrgmning)
e Hold tasten nede i seks sekunder
ErLl UVC-peere "L1a" og/eller "L1b" de- e Udskift den defekte UVC-paere (— Rengering
fekt og vedligeholdelse)
o ErLlslukker ikke: Kontakt OASE-service
Erl2 Bitron Eco UVC-peeren "L2a" defekt o Udskift den defekte UVC-paere (- Rengering
180 W og vedligeholdelse)
o Erl2slukker ikke: Kontakt OASE-service
Bitron Eco UVC-peere "L2a" og/eller "L2b" de- e Udskift den defekte UVC-paere (— Rengering
240 W fekt og vedligeholdelse)

ErL2 slukker ikke: Kontakt OASE-service

88  Temperaturveer- Vandtemperatur < 4 °C
dien blinker

Sikr vandtemperaturer pa mindst & °C, eller tag
apparatet ud af drift
(- Opbevaring/overvintring)

Lo Omgivelsestemperatur < -9 °C

Temperaturvisning ude af drift, drift ikke for-
malstjenstlig
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Tekniske data

Bitron Eco 120w 180w 260w
Forsyningsspaending 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Effektforbrug w 120 180 240
Effekt UVC-paerer w 120 180 240
Type UVC-paerer  Type 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)

Levetid h 12000 12000 12000
Vandtemperatur  tilladt omrade °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
Temperaturfaler Tolerance °C +1 +1 +1
Netkabel Leengde m 5 5 5
Indgang Antal 1 1 1

Tilslutning mm 38 /50 38 /50 38 /50

" 1% /2 1% /2 1% /2

Udgang Antal 2 2 2

Tilslutning mm 38 /50 38 /50 38 /50

" 1% /2 1% /2 % /2

Gennemlgbs- maksimum I/t 50000 50000 50000
mangde
Driftstryk maksimum bar 1 1 1
Dimensioner LxBxH mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Vaegt uden vand kg 79 79 8,1

med vand kg 15,8 15,8 16,0

Lukkedele

o UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas
e Renggringsrotor

e Holder

Bortskaffelse

BEMARK
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Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
» Bortskaf UVC-lampen pa genbrugssteder, der er beregnet til det.
» Ger apparatet ubrugeligt ved at skaere kablet af.




Original veiledning.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, fer du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller ded
som fglge av elektrisk stot.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utferes av barn uten at de
er under oppsikt.

NO

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

o Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utfgres av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pd bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og fal-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

o Apparatet ma vaere sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjateledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders
bruk (beskyttet mot vannsprut).

 Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.
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Sikker drift

Ikke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.
Apparatet ma aldri beeres eller trekkes ut etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:
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For rensing av hagedammer, badedammer, basseng og akvarier.
Med overholdelse av de tekniske dataene. (- Tekniske data)

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Dette produktet egner seq ikke til generell belysning, men kun til det bruksformalet som be-
skrives.

UVC-lampen ma aldri brukes utenfor huset den er montert i, eller bli brukt til andre formal.
Stralingen fra UVC-lampen er farlig for @yne og hud, selv ved sma doser.

Bruk aldri andre vaesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

Skal ikke brukes for industriformal.

M3 ikke brukes til sterilisering av drikkevann eller andre vaesker.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.



Produktbeskrivelse

Oversikt

Pos. Antall Bitron Eco120 W, 180 W, 240 W
1 1 Kvartsglass
2 UVC-lamper

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W
3 1 Renserotor
4 1 Hus
5 1 Apparathode med styreenhet
Vedlegg med tilkoblingsmateriell:
6 1 Adapter 38/50 mm (1% tommer / 2 tommer) for tilkobling av slangemunnstykket pa ut-

gangen
7 2 Slangemunnstykke 50 mm (2 tommer) for inngangen eller utgangen
8 2 Slangemunnstykke 38 mm (1%2 tommer) for inngangen eller utgangen
9 2 Overfallsmutter 50 mm (2 tommer) til feste av slangemunnstykket (7, 8)
10 2 Planpakning 57 x 48 x 3 mm til overfallsmutter (9)
n 1 Innlgpsdyse til drift av rengjeringsmotoren
e M3 settes inniinngangen ved gjennomstrgmningsmengder < 10 000 I/t

12 1 Lukkehette 38 mm (1%2 tommer) for & lukke utgangen
13 2 Planpakning 45 x 33 x 3 mm til lukkehette (12) og adapter (6)
14 2 Slangeklemme 40 ... 60 mm
15 1 Bypasslokk for membranholderen

o Ngdvendig ved montering pa filteret hvis en utgang skal lukkes
e Membranholderen med bypassmembran sitter i utgangen rett overfor inngangen (til-
stand ved levering)
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Oversikt styring

212

a—
i
—
i
(@)
-
o
IS}

00 °C| | e
) 1

075
) o 50 cyo 2

J g J

Driftsmodus

Fire driftsmoduser for behovstilpasset bestraling av alger og kimer (- Velge driftsmo-
dus)

e LED-er viser den valgte driftsmodusen

o LED lyser bldtt: UVC-lampene er slatt pa

e LED lyser grent: UVC-lampene er slatt av

Knapp

Funksjoner:

o SI3 apparatet pd/av (- SIa av/pd)

o Velge driftsmodus (- Velge driftsmodus)

o Lese av den resterende levetiden til UVC-lampene (- Tilbakestille driftstimeteller)
o Tilbakestille driftstimeteller (- Tilbakestille driftstimeteller)

Statusindike-
ring UVC-
lamper

LED-stolpe for 3 vise den resterende levetiden:
o Fire LED-er lyser: 9001 .. 12 000 timer

e Tre LED-er lyser: 6001 .. 9000 timer

e To LED-er lyser: 3001 ... 6000 timer

e EnLED lyser:1..3000 timer

e En LED blinker: Skift UVC-lamper

o Alle LED-er av: Minst en UVC-lampe er defekt

Display

Indikering av driftstilstanden:

e Viser den aktuelle vanntemperaturen i C

o Viser systemmeldinger (- Systemmeldinger)

o Viser den resterende levetiden til UVC-lampene (- Tilbakestille driftstimeteller)



Egenskaper

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W er pa grunn av sin straleytelse, vannbehandlingstid og blanding
en effektiv UVC-klarer for 8 bekjempe alger og sykdomsfremmende bakterier.

o Tilpasset til vekstfasene til flytende alger blir UVC-lampene slatt pa og av etter behov. Dermed
blir et maksimalt resultat oppnadd ved sa lite strembruk som mulig.

e Med styreenheten kan effekten tilpasses individuelt.

e Den helautomatiske bypassreguleringen sgrger for en ideell kombinasjon av gjennomstrem-
ningskapasitet og straleytelsen.

e Den lange vannbehandlingstiden i det romslige huset gker steriliseringseffekten.

matic.

nuerlig.

Symboler pa apparatet

Egnet til 3 knyttes sammen med OASE-filtersystemene ProfiClear, BioTec 30 og BioTec Screen-

Rengjeringsmotoren rengjer kvartsglasset permanent for forurensninger.
60-W-Eco-lampene er stremsparende og har en levetid pa 12 000 timer.

Det elektriske forinnkoblingsapparatet er nesten fritt for tap.

Kvartsglasset ma ikke demonteres for & skifte UVC-lampe. Filtersystemet kan bli i drift konti-

Les bruksanvisningen.

Beskytt apparatet mot frost.

Beskytt apparatet mot direkte sollys.

Farlig UVC-straling.

154 2 K [

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

IP24

Apparatet er beskyttet mot vannsprut og mot beraring av farlige de-
ler.

Pmax = 1 bar

Maks tillatt driftstrykk: 1 bar.

Tw = +4 - 35°C

Tillatt vanntemperatur: + 4 °C til + 35 °C.
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Installasjon og tilkobling
Drift med bassengvann eller saltvann

o Ved drift med bassengvann eller saltvann skal felgende grenseverdier overholdes:

Type Bassengvann Saltvann
pH-verdi 72..76 75..85
Fritt klor 03..0,6 mg/| <0,3mg/I
Bundet klor <0,2mg/I -
Kloridinnhold <200 mg/I -
Saltinnhold - <35%
Vanntemperatur +4..+30 °C +4..+25°C

e Bassengvann eller saltvann kan pavirke utseendet til apparatet. Denne typen pavirkning er
utelukket fra garantien.

Overholde avstander

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma vaere minst 2 m.

e Sgrg for at det er tilstrekkelig plass for vedlikehold.
— Ha minst det doble av husbredden tilgjengelig for 8 montere ut apparathodet.

Solo-drift

o Apparatet ma kun plasseres i tillatte posisjoner. . Giennom dette er en feilfri drift sikret.

o Ta hensyn til de ngdvendige avstandene. (- Overholde avstander)

o Bruk festemateriell som er egnet for undergrunnen. Festet ma bzere apparatet sikkert. Vaer
oppmerksom pa vekten. (- Tekniske data)

e Settinn en skyveventil i vanntilfarselen foran inngangen til apparatet hvis apparatet er satt
opp lavere enn vannivaet. Vanntilfgrselen kan stenges av til vedlikeholdsarbeider.
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Koble tilinngang
Bruk slanger som er egnet for minst 1bar trykk.

Anbefalte kombinasjoner til bruk av slangemunnstykkene:

Inngang Utgang 1 Utgang 2 Nodvendig tilbehor
(overfor inngangen)

50 mm (2 tommer) 50 mm (2 tommer) lukket -

38 mm (1% tommer) 38 mm (1% tommer)  lukket -

38 mm (1% tommer) 38 mm (1%2 tommer) 38 mm (1% tommer) For utgang 2 et slangemunns-
tykke 38 mm (1% tommer) med
overfallsmutter 38 mm (1% tom-
mer)

50 mm (2 tommer) 38 mm (1% tommer) 38 mm (1% tommer)

Slik gar du frem:
1. Skyv innlgpsdysen inn i inngangen.
— Innlgpsdysen er ngdvendig ved en gjennomstremningsmengde < 10 000 I/t for at rengje-
ringsrotoren skal dreie uten problemer.
2. Skru slangemunnstykke med overfalsmutter og tetning pa inngangen.
3. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slange-
klemmen.

2- 57 x48 x 3
b e
C2ha @)

A

/
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Koble til utgang

Slik gar du frem:

1. Skru adapteren med tetning pa utgangen og skru til for hand.

2. Skru trinn-slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa adapteren.

3. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slange-
klemmen.

4, Skru lukkehetten med platepakning pa utgangen.
— Lukkehetten ma stenge utgangen overfor inngangen slik at hovedstremmen til vannet fares

langs UVC-lampene og bestrales sa lenge som mulig.

45x38x3
57 x48 x 3

Koble apparatet til gjennomstromningsfilteret

o Ta hensyn til de ngdvendige avstandene. (- Overholde avstander)

e Sett inn en skyveventil i vanntilferselen foran inngangen til apparatet hvis apparatet er satt
opp lavere enn vannivaet. Vanntilfgrselen kan stenges av til vedlikeholdsarbeider.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

Kapitlet beskriver tilkobling av UVC-forrenseren Bitron i et pumpet system.
o Vaer oppmerksom pa angivelsene i bruksanvisningen til gjennomstrgmningsfilteret.
e Bypassmembranene er montert ved levering og sitter i utgangen overfor inngangen.
o OASE anbefaler a lukke bypassen i fglgende situasjoner:
— Akutte, bakterielle problemer som sykdom eller grumset vann pa grunn av bakteriebloms-
ter.
— Lave gjennomstrgmningsmengder:
Bitron Eco 120 W: <10 000 I/t
Bitron Eco 180 W: <13 000 I/t
Bitron Eco 240 W: <15 000 I/t

Slik gar du frem:
1. Fer utgangene med planpakninger gjennom hullene i beholderveggen.
2. Montere innlgp:

— ProfiClear Premium: Skru ferst adapterne pa utgangene og stram til for hand, skru deretter
30°-innlgpsbenden med overfallsmuter pa adapteren skru for hand. Innrett 3pningene ned-
over.

— ProfiClear Classic: Skru innlgpsdysen med O-ring pa utgangene og skru til for hand.

3. Lukke bypass (ekstrautstyr):
— ProfiClear Premium: Skru lukkehetten pa utgangen i stedet for adapter og innlgpsbend.
— ProfiClear Classic: Skru lukkehetten pa utgangen i stedet for innlgpsdysen.

4, Koble Bitron til filterpumpen. (- Koble til inngang)

>

e 45x40.5x3

|6 @
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45x33x3 <.
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BioTec ScreenMatic
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o Var oppmerksom pa angivelsene i bruksanvisningen til gjennomstrgmningsfilteret.

Med bypass
e Bypassmembranene er montert ved levering og sitter i utgangen overfor inngangen.

Slik gar du frem:

1. Fer utgangene med platepakninger gjennom hullene i beholderveggen inn i fordeleren.
2. Skru avlgpsskruene med O-ring pd utgangene og skru til for hand.

3. Koble Bitron til filterpumpen. (- Koble til inngang)




Uten bypass
o OASE anbefaler a lukke bypassen i fglgende situasjoner:
— Akutte, bakterielle problemer som sykdom eller grumset vann pa grunn av bakteriebloms-
ter.
— Lave gjennomstrgmningsmengder:
Bitron Eco 120 W: <10 000 I/t
Bitron Eco 180 W: <13 000 I/t
Bitron Eco 240 W: <15 000 I/t

Slik gar du frem:

1. Vri Bypass-holderen til venstre du herer et "klikk", og ta den ut av utgangen.

2. Trekk bypassmembranen ut av bypassholderen og sett bypasslokket pa bypassholderen.
— Bypasslokket kan kun settes inn i bypassholderen i én posisjon.

3. Sett bypassholderen inn i utgangen og vri til hayre til du herer et "klikk".
— Bypassholderen er I3st.

4. Fgr utgangene med platepakninger gjennom hullene i beholderveggen inn i fordeleren.

5. Skru avlgpsskruene pa utgangene og skru til for hand.

6. Koble Bitron til filterpumpen. (- Koble til inngang)
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Igangsetting

Apparatet kan bli skadet, hvis vannstrgmmen etter utgangen plutselig avbrytes (f.eks. med en
stenge-skyveventil). Det plutselige avbruddet kan forarsake en kortvarig trykkekning pa over
1bar (vannslag).

» SI3 av: SI3 farst av pumpen og lukk deretter stenge-skyveventilen. Ved drift i et filtersystem,
ta forst filtersystemet ut av drift.

» SIa pa: Apne farst deretter stenge-skyveventilen og sla s& p& pumpen. Ved drift i et filtersys-
tem, ta filtersystemet i drift sist.

» Alternativt ma stenge-skyveventilen installeres foran inngangen.

O) Nye filtre trenger ca. 1til 2 maneder til de biologiske forholdene er fullstendig oppbygd i ap-
paratet. | lapet av denne tiden - eller ndr vanntemperaturen er <10 °C - kan den biologiske
rengjgringen vaere begrenset.

— Ved bruk av filterstartere, medikamenter eller dampleiemidler ma UVC-apparatet veere
minst 36 timer ute av drift, slik at effekten til midlene ikke blir pavirket.

O) Apparatet er sldtt av ved levering. | displayet vises OF.

— Start bestralingen tidligst 36 timer etter nyoppretting avdammen, for at en stabil dambi-
ologi skal kunne utvikle seg raskest mulig.

Rekkefolgen til igangsettingen
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SI3 pad pumpen.
Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer.
Koble apparatet til stremnettet.

— Apparatet sldr seg pa med den siste, valgte driftsmodusen.
— SI3 ev. pa apparatet. (- SI3 av/p3)

Velg driftsmodus.

— En hagedam utsettes for mange forskjellige innflytelsesfaktorer som fremmer algeveksten

(f.eks. sollys, naering, naturlig beplantning). Du kan derfor bare finne den rette Eco-modusen
individuelt.

— Legg merke til merknadene angdende valg av egnet driftsmodus. (- Velge driftsmodus)



Bruk

Sld av/pa
Funksjon Slik gar du frem Merk
SI& pa (O trykkes. e Driftsmodus "50 %" er aktiv.
o Displayet viser den aktuelle vanntemperaturen.
o Statusindikeringen for UVC-lampene lyser.
SI& av (D trykkes flere ganger, til ~ ® Koblingsrekkefalge: 50 % - 75 % - 90 % - 100 %
UVC-lampene slar av etter - Off.
driftsmodus "100 %". o Displayet viser F.
o Ved feil vises den tilsvarende feilmeldingen i dis-
playet.
Velge driftsmodus

Til behovstilpasset bestraling av alger og kimer kan du velge mellom fire driftsmoduser.

Stralevarigheten styres automatisk pa grunnlag av malt vanntemperatur og valgt driftsmodus.
Forholdet innkoblingstid til utkoblingstid for UVC-lampene er avhengig av driftsmodus. Jo starre
prosentverdien er, desto lengre er innkoblingstiden i forhold til utkoblingstiden.

| driftsmodus 100 % er UCV-lampene slatt pa permanent.

Funksjon Slik gar du frem Merk

Velge driftsmodus () trykkes s& ofte til gnsket ~ ® Koblingsrekkefglge: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -
driftsmodus er nadd. Off.
e UVC-lamper pa: LED lyser blatt.
e UVC-lamper av: LED lyser grent (stremsparefase i
Eco-modus).
e Velg Eco-modus 50 % ved lav forurensning av van-
net
e Velg Eco-modus 75 % eller 90 % ved sterk for-
urensning av vannet.
o Velg driftsmodus 100 % ved veldig sterk forurens-
ning av vannet.

Fremgangsmate ved grgnt vann:

o Start med driftsmodus 100 %. Sa snart du har fatt
gnsket resultat, skift til Eco-modus 50 %. Ved ny
grennfarging, velg neste, hayere Eco-modus til
gnsket resultat oppnas permanent.

Fremgangsmate ved klart vann:

e Start med Eco-modus 50 %. Ved grennfarging, velg
neste, hgyere Eco-modus til ansket resultat opp-
nas permanent.

Koblingstider

Driftsmodus 50 % Driftsmodus 75 % Driftsmodus 90 %
Hoy stremsparing (50 %) Mellomstor stremsparing Lav stremsparing (10 %)
(25 %)
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Koblingstider

Vanntempera- P3 Av Stralingsvarig- Pa Av Stralingsvarig- Pa Av Stralingsvarig-
tur [t] [t] het [t] [t] het [t] [t] het
[°ql [%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10..14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Tilbakestille driftstimeteller

Nar den maksimale levetiden til UVC-lampene er nddd blinker LED-en til statusindikeringen UVC-
lamper. Skift UVC-lampene for a sikre optimal straleytelse. Deretter ma du tilbakestille driftsti-
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metelleren.

o Den ngyaktige, resterende levetiden til UVC-lampene kan du lese av pa displayet.

Funksjon

Slik gar du frem

Merk

Lese av den reste-
rende levetiden til
UVC-lampene

CJ holdes trykketica.6s.

o Den 6-sifrede verdien vises etter hverandre

av to siffer i displayet.

o For & forbedre leseligheten gjentas tallet et-

ter en lengre pause 3 ganger.
Eksempel:

a1-1-54---01--54---01-11-54
81-11-54 tilsvarer 11154 timer resterende levetid

Tilbakestille driftsti-
meteller

D holdes trykket i ca. 6 s til sta-
tusen til UVC-lampene vises.

Mens statusen til UVC-lampene vi-
ses:

D trykkes igjen og holdes trykt
til alle fire LED-er for statusindike-
ring av UVC-lampene blinker og r&
slukker i displayet.

o Nar rEslukker er dritstimetelleren tilbakestilt
til 12 000 timer.
o Huvis knappen slippes for tidlig blir driftstime-
telleren ikke tilbakestilt.



Rengjoring og vedlikehold

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milje.
» Rengjer apparatet kun utenfra, med en fuktig klut.

o Anbefalt rengjgringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

Regelmessige arbeider

Kontroller regelmessig at apparatet fungerer feilfritt. Avhengig av driftsvarighet og forurensning
av vannet ma tidsintervallene for dette stilles inn individuelt. Jo sterre kravene til rengjeringen
er, desto oftere ma du kontrollere apparatet. Dette ma du kontrollere:

e Apparatstatusen pa styringen. (— Oversikt styring)

o Funksjonen til rengjeringsrotoren. En visuell kontroll er mulig med demontert apparathode. NO
(- Ta av apparathodet)

— Bruk en lommelykt for bedre synlighet.

Ta av apparathodet

A\ FORSIKTIG

Ultrafiolett straling fra UVC-lampen kan skade gynene og huden.
» Du ma3 aldri bruke UVC-lampen uten lampehus eller i et skadet lampehus.

» Koble apparatet fra stremforsyningen far du begynner med vedlikeholdsarbeider eller far du
skifter ut UVC-lampen.

A\ FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan edelegges og fere til kuttskader.
» Vaer forsiktig ved alle arbeider pd UVC-forrenseren for 8 unngd kuttskader.
» Unnga vibrasjoner, stot og bra bevegelser for & forhindre brudd pa glass.

A\ FORSIKTIG

Varmt lysmiddel. Forbrenningsfare ved kontakt.
» SId av UVC-renseren og vent noen minutter til lysmidlet er kjglt ned fer du tar det ut.
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Slik gar du frem:

1. Lesne sikringsskruen til den trykkes utover av fjeerkraft.
— Sikringsskruen kan ikke skrues ut helt.

2. Lesne ldsehaken.

3. Trekk apparathodet forsiktig ut av huset.

@ Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen ferst slds pa nar UVC-forrenseren er forskriftsmessig
bygd inn i apparatet.

Innbygging av apparathodet

Slik gar du frem:
1. Skyv apparathodet forsiktig inn i huset.
2. L3s apparathodet med ldsehaken.
3. Skru inn sikringsskruen og stram for hand.
— Apparatet er bare beskyttet mot at fuktighet trenger inn nar sikringsskruen er strammet.
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Utskifting av UVC-Lampen
Skift UVC-lampene etter senest 12 000 driftstimer. Gjennom dette er en optimal filtereffekt sik-
ret.
o | LED-s@ylen pd styringen blinker en LED. Denne statusindikeringen signaliserer at du ma skifte

UVC-lampene.

o Det ma kun brukes UVC-lamper med betegnelse og effektspesfikasjoner som stemmer over-

ens med spesifikasjonene pa typeskiltet. (- Tekniske data)

Forutsetning:
e Apparathodet er tatt ut. (- Ta av apparathodet)

Slik gar du frem:

1.

Vri den bl3 I13seringen mot venstre til den stopper.
— Dreieretning symbol "Apen 13s".

2. Trekk UVC-lampepakken forsiktig ut av lampeinnfatningene i apparathodet.

. Skift UVC-lampene.

— Forurensninger brenner fast i lampeglasset og kan pavirke levetiden til UVC-lampene. Ta
derfor bare p3 UVC-lampen med en klut eller rene hansker.

— Lasne de gamle UVC-lampene forsiktig fra lampeholderne og trekk ut av holdeplaten.

— Skyv de nye UVC-lampene gjennom holdeplaten til lampehodet gar i I3s i lampeholderen.

NO

. Skyv UVC-lampepakken forsiktig inn i lampeinnfatningene i apparathodet.
. Skyv holdeplaten pa l3seringen.
. Vri den bl3 Iaseringen mot hare venstre til den stopper.

— Dreieretning symbol "Lukket 13s".
— Lasingen fester holdeplaten slik at UVC-lampene sitter fast i lampeinnfatningen.
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Skifte defekt UVC-lampe

226

o Det ma kun brukes UVC-lamper med betegnelse og effektspesfikasjoner som stemmer over-
ens med spesifikasjonene pa typeskiltet. (- Tekniske data)

Forutsetning:
e Apparathodet er tatt ut. (- Ta av apparathodet)

Slik gar du frem:
1. Trekk lampeholderen forsiktig av UVC-lampene.
2. Vriden bl3 laseringen mot venstre til den stopper.

— Dreieretning symbol "Apen 3s".

3. Far holdeplaten over UVC-lampen og ta den av.
4. Skifte den defekte UVC-lampen.

— Slik finner du den defekte UVC-lampen i det aktuelle lampeparet (L1a/L1b eller L2a/L2b):
Skift en av de to UVC-lampene og sett sammen apparatet. Hvis en systemmelding fortsatt
vises, sett inn den opprinnelige UVC-lampen igjen, og skift en annen UVC-lampe. Hvis sy-
stemmeldingen fortsatt vises er begge UVC-lamper defekte.

5. Fer holdeplaten over UVC-lampen og skyv den pa l3seringen.
6. Vri den b3 I3seringen mot hgre venstre til den stopper.

— Dreieretning symbol "Lukket 13s".

— Lasingen fester holdeplaten slik at UVC-lampene sitter fast i lampeinnfatningen.
7. Trykk lampeholderen forsiktig pa UVC-lampene, slik at alle lampehoder gar i I3s.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W

X/
J

v

Erlc

O

Rengjor/erstatt kvartsglasset
A\ FORSIKTIG

Bitron Eco 240W

N

Kvartsglass og UVC-lampen kan e@delegges og fere til kuttskader.

» Vaer forsiktig ved alle arbeider pd UVC-forrenseren for 3 unngd kuttskader.
» Unnga vibrasjoner, stat og bra bevegelser for 3 forhindre brudd pa glass.

Apparatet kan bli skadet, hvis vannstremmen etter utgangen plutselig avbrytes (f.eks. med en

stenge-skyveventil). Det plutselige avbruddet kan forarsake en kortvarig trykkgkning pa over

1bar (vannslag).

» SI3 av: SIa farst av pumpen og lukk deretter stenge-skyveventilen. Ved drift i et filtersystem,

ta forst filtersystemet ut av drift.

» SIa pa: Apne farst deretter stenge-skyveventilen og slé s& pa pumpen. Ved drift i et filtersys-

tem, ta filtersystemet i drift sist.

» Alternativt ma stenge-skyveventilen installeres foran inngangen.

Forutsetning:
e Apparathodet er tatt ut. (- Ta av apparathodet)

227

NO



228

Slik gar du frem:

1.

Vri huslokket til venstre til anslaget.
— Dreieretning symbol "Apen 13s".
— Huslokket kan sitte fast. Fer evt. en stav gjennom gynene for 3 oppna sterre jekkekraft.

. Trekk kvartsglasset og rengjeringsrotoren forsiktig ut av huset.
. Rengjer kvartsglasset og rengjgringsrotoren.

— Trekk av rengjgringsrotoren og rengjgr med en bgrste under rennende vann.
— Taerk av kvartsglasset med en fuktig klut.
— Rengjer huset grundig innvendig og utvendig.

. Skift et skadet eller veldig oppripet kvartsglass.

— Lasne klemskruen og trekk av kvartsglasset med O-ringen fra huslokket.
— Rengjer O-ringen og smar inn med OASE-Fett (Bestillingsnummer 27872). Skift skadet O-
ring.

. Sett kvartsglasset med O-ringen pa huslokket og drei klemskruen til anslaget.

— Trekk O-ringen over kanten for 3 unnga fettrester pa kvartsglasset.
— Du ma here klemskruen ga i 13s, ellers kan huslokket ikke monteres i huset.

. Kontroller profilslitasjen pa begge korte sider og innvendige flater pa rengjeringsrotoren.

— Ved slitt profil dreier rengjeringsrotoren tungt og ma skiftes.

. Skyv rengjeringsrotoren pa kvartsglasset.

— Pass pd at den ligger rett.

. Skyv kvartsglasset og rengjgringsrotoren forsiktig inn i huset.
. Vri huslokket til hgyre til anslaget.

— Dreieretning symbol "Lukket I3s".
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Lagring/overvintring

Apparatet star beskyttet mot frost (f.eks. i en garasje eller i en innhengning)

Det er bare mulig 3 bruke apparatet ndr en minimal vanntemperatur pa +4 °C overholdes.
Apparatet star beskyttet mot frost (f.eks. oppstilt i fri natur).

Ved frost ma apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om apparatet er ska-

det.

Utbedrefeil

Forstyrrelser
Feil

Arsak

Utbedring

Vann blir ikke klart (grennfar-
ging)

Vannet er ekstremt skittent eller
belastet

e Fjern alger og blader fra dammen

¢ Gjennomfar grunnrengjering

o Skift vann- Fjern alger og blader fra
dammen

e Gjennomfgr grunnrengjering

e Skift vann

Manglende gjennomstrgmning i
dammen

e Serg for tilstrekkelig blanding av
damvannet

o Plasser pumpen pa et annet sted

e Bruk en pumpe med hayere sirkula-
sjonsytelse

Effekten til UVC-lampene ikke til-
strekkelig

Skift UVC-lamper etter 12 000 driftsti-
mer

Kvartsglasset er tilsmusset

Rengjar kvartsglasset
(- Rengjer/erstatt kvartsglasset)

Kvartsglasset er oppripet

o Skift kvartsglasset (— Rengjer/erstatt
kvartsglasset)

o Skift rengjeringsrotor ved slitt profil
(- Rengjor/erstatt kvartsglasset)

Apparatet er deaktivert

Avslutt OFF-modus og velg Eco-modus

Kvartsglasset er tilsmusset fordi

rengjeringsrotoren ikke dreier

e Kontroll: Monter ut apparatho-
det, sl3 pa filterpumpen og lys
med en lommelykt inn i huset

e Rengjer rengjgringsrotor og kvarts-
glass (- Rengjar/erstatt kvartsglas-
set)

e Brukinnlgpsdysen til drift av rengje-
ringsrotoren ved pumpeytelse
<10 000 I/t

o Skift rengjeringsrotor ved slitt profil
(- Rengjer/erstatt kvartsglasset)

Apparat uten funksjon

Nettstopselet er ikke satt inn

Plugg inn nettstepselet

Tilkobling defekt

Kontroller elektriske tilkoblinger

Lampen lyser ikke
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Sikkerhetsutkobling aktivert

Av sikkerhetsmessige arsaker er lam-
pene deaktivert ndr apparatet apnes.
Defekte lamper varsles pa displayet med
Erlleller Erl2.



Feil

Arsak

Utbedring

| forbindelsen til filteret dannes Tetning ikke tilstrekkelig

draper

e Kontroller at tetningen sitter som
den skal
e Etterstram skrueforbindelse

Apparathodet kan ikke tas av

Sikringsskrue ikke lgsnet

Lasne sikringsskrue

Vakuum har oppstatt i apparatet

SI3 apparatet pa og la det varme opp et
par minutter, trekk deretter stgpslet og
ta av apparathodet

Visning av forskjellige tempera- Toleranseomradet til temperatur-

turverdier ved bruk av flere
OASE-apparater med tempera-
turindikering

malingen

Temperaturfglerne har en ngyaktighet
pad = 1°C. Hvis andre apparater med
temperaturindikering brukes samtidig,
kan de viste verdiene avvike med opptil
2 °C fra hverandre.

e Anbefaling: Den aritmetiske mellom-
verdien av alle viste verdier gir et
god, tilnsermet verdi for den faktiske
temperaturen.

Ved direkte sollys er enda starre av-
vik mulige. Plasser derfor apparatet
slik at det er beskyttet mot direkte
sollys.
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Systemmeldinger

Systemmeldingene vises i displayet. Ved flere, samtidige systemmeldinger vises alltid den eldste

meldingen.

o Den 4-sifrede systemmeldingen vises etter hverandre av to siffer i displayet.
o S3snart arsaken er utbedret slukker systemmeldingen selvstendig.

Systemmelding

Arsak

Utbedring

Ecll

e Apparathode fjernet
o Apparathodet sitter ikke skikke-
lig pa huset

Sett apparathodet inn i huset, lukk med I3se-
hake og sikre med skrue

£r66 Utgangen har
sldtt av

Apparat overopphetet

Beskytt apparatet mot direkte sollys

La vann renne permanent gjennom apparatet
Apparatet slar seg pa igjen selv nar det er av-
kjglt, og aktiverer den siste valgte driftsmo-
dusen

£r67 Utgangen har
slatt av

Apparattemperatur ble overskre-
det fem ganger etter hverandre

Fjern arsaken for overopphetingen (f.eks. di-
rekte solstraling, ingen vanngjennomstrem-
ning)

Hold knappen trykt i seks sekunder

Erll

UVC-lampe "L1a" og/eller "L1b" de-
fekt

Skifte defekt UVC-lampe (- Rengjering og
vedlikehold)

ErLlslukker ikke: Ta kontakt med OASE-
Service

Erl2 Bitron Eco
180 W

UVC-lampe "L23" defekt

Skifte defekt UVC-lampe (- Rengjering og
vedlikehold)

ErL2 slukker ikke: Ta kontakt med OASE-
Service

Bitron Eco
260 W

UVC-lampe "L2a" og/eller "L2b" de-
fekt

Skifte defekt UVC-lampe (- Rengjering og
vedlikehold)

ErL2 slukker ikke: Ta kontakt med OASE-
Service

88  Temperatur-
verdi blinker

Vanntemperatur < 4 °C

Sikre vanntemperatur pa minst 4 °C eller ta ap-
paratet ut av drift (- Lagring/overvintring)

Lo
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Omgivelsestemperatur < -9 °C

Temperaturindikator ut av drift, drift ikke hen-
siktsmessig



Tekniske data

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass

e Renserotor

Bitron Eco 120w 180w 260w
Forsyningsspenning 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
Effektforbruk w 120 180 240
Effekt UVC-lamper w 120 180 240
Type UVC-lamper ~ Type 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)
Levetid t 12000 12000 12000
Vanntemperatur  tillatt omrdde  °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
Temperatursensor Toleranse °C +1 +1 +1
Stremkabel Lengde m 5 5 5
Inngang Antall 1 1 1
Tilkobling mm 38 /50 38 /50 38 /50
tom- 1%/2 1% /2 1% /2
mer
Utgang Antall 2 2 2
Tilkobling mm 38 /50 38 /50 38 /50
tom-  1%/2 1% /2 % /2
mer
Gjennomstrgm- maks I/t 50000 50000 50000
ningsmengde
Driftstrykk maks bar 1 1 1
Dimensjoner LxBxH mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Vekt uten vann kg 79 79 8,1
med vann kg 15,8 15,8 16,0
Slitedeler

e Lampebevaring

Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.
» UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.
» Serg for 3 gjere apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.
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Oversattning av bruksanvisningen.

A\ VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utforas av barn utan uppsikt.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

o For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utfora elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallatdr kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, féreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromforsorjningen.

o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felstrém upp-
gar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning ut-
omhus (dropptata).

e Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.
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Saker drift

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.
Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Strémkabeln kan inte bytas ut.
Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.

o Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:
o Avsedd for rengéring av tradgardsdammar, baddammar, pooler och akvarier.
o Med hansyn till tekniska data. (- Tekniska data)

For apparaten galler foljande begransningar:

e Denna produkt ar inte avsedd for allmanbelysning, utan endast avsedd for angivet anvand-
ningssyfte.

o Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan eller fér andra syften. UVC-strainingen &r farlig for
6gon och hud dven i I3ga doser.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Farinte anvandas for industriella ndamal.

e Anvand inte for sterilisering av dricksvatten eller andra vatskor.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller Ittantdndliga eller explosiva amnen.
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Produktbeskrivning
Oversikt
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Pos. Antal Bitron Eco120W, 180 W, 240 W
1 1 Kvartsglas
2 UVC-lampor
2 Bitron Eco 120W
3 Bitron Eco 180W
4 Bitron Eco 240W
3 1 Rengéringsrotor
4 1 Kapa
5 1 Apparatens dverdel med styrenhet

Separat férpackning med anslutningsmaterial:

6 1 Adapter 38/50 mm (1% in / 2 in) for anslutning av slanganslutning pa utgang
7 2 Slanganslutning 50 mm (2 in) fér ingang eller utgang
8 2 Slanganslutningar 38 mm (1% in) for ingang eller utgang
9 2 Overfallsmutter 50 mm (2 in) fér att fista slanganslutning (7, 8)
10 2 Packning 57 x 48 x 3 mm till 6verfallsmuttern (9)
n 1 Inloppsmunstycke fér att driva rengéringsrotorn
e Maste anvandas i ingangen vid genomflddesmangder < 10 000 I/h
12 1 Lock 38 mm (1%2 in) for att stdnga utgang
13 2 Packning 45 x 33 x 3 mm till lock (12) och adapter (6)
14 2 Slangklamma 40 ... 60 mm
15 1 Bypass-sparr for membranhallare

o Krdvs vid montering pa filtret om en utgang ska stangas
e Membranhallaren med bypassmembran sitter i utgangen mittemot ingdngen (leverans-
tillstand)
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1 Driftstatus

Fyra driftsldgen fér behovsanpassad stralning av alger och mikroorganismer (- Valja
driftslage)

e LEDs visar det valda driftslaget

o Lysdioden lyser blatt: UVC-lamporna ar tanda

e Lysdioden lyser gront: UVC-lamporna ar avstangda

2 Knapp

Funktioner:

e Starta/stdnga av apparaten (- Pdslagning / franslagning)

o Vdlja driftslage (- Valja driftslage)

e Lisa av UVC-lampornas kvarvarande livslangd (- Aterstélla drifttidsriknaren)
o Aterstalla drifttidsraknaren (- Aterstalla drifttidsraknaren)

3 Statusindike-
ring hos UVC-
lamporna

LED-balk fér att visa den kvarvarande livslangden:
e Fyra LEDs lyser: 9001 ... 12 000 timmar

e Tre LEDs lyser: 6001 ... 9000 timmar

o Tva LEDs lyser: 3001 ... 6000 timmar

e EnLED lyser:1..3000 timmar

e En LED blinkar: Byt ut UVC-lamporna

e Ingen LED lyser: Minst en UVC-lampa &r sénder

4 Display

Visning av driftstatus:

e Visning av den aktuella vattentemperatureni °C

e Visning av systemmeddelanden (- Systemmeddelanden)

e Visning av UVC-lampornas kvarvarande livstid (— Aterstilla drifttidsraknaren)
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Egenskaper

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W &r, tack vare sin stralningseffekt, vattenansamlingstid och ge-

nomblandning, en effektstark UVC-forrengdringsapparat for att bekampa alger och sjukdoms-

framkallande bakterier.

e UVC-lamporna tands och slacks enligt tillvaxtfaser hos flytande alger. Maximalt resultat upp-
nds med lagsta energiférbrukning.

o Anpassa effekten individuellt med hjélp av styrenheten.

o Helautomatisk bypassreglering skapar en idealisk kombination av flodeseffekt och stralnings-

effekt.

Lang vattenansamlingstid i den stora kdpan hdjer desinficeringseffekten.

Lamplig for montering i OASE-filtersystemen ProfiClear, BioTec 30 och BioTec Screenmatic.

Rengdringsrotorn rengdr kvartsglaset permanent fran smuts.

60-Watt-Eco-lamporna spar energi och har en livslangd pa 12 000 timmar.

Den elektroniska styrenheten ar i det ndrmsta forlustfri.

Det ar inte n6dvandigt att demontera kvartsglaset for att byta UVC-lamporna. Filtersystemet

kan vara permanent i drift.

Symboler pa apparaten
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Las bruksanvisningen.

Skydda apparaten mot frost.

Skydda apparaten mot direkt solljus.

Farlig UVC-stralning.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

154 2 K [

I P 2 4 Apparaten ar skyddad mot stankvatten och mot beréring av farliga de-
lar.
— Maximalt tilldtet driftstryck: 1bar.

TW - +4 - 35°C Tilldten vattentemperatur: + 4°C till + 35°C.



Installation och anslutning
Anvindning med poolvatten eller saltvatten

o Vid anvandning med poolvatten eller saltvatten ska féljande gransvarden hallas:

Typ Poolvatten Saltvatten
pH-varde 72..76 75..85
Fritt klor 03..0,6 mg/| <0,3mg/I
Bundet klor <0,2mg/I -
Kloridhalt <200 mg/I -

Salthalt - <35%
Vattentemperatur +4..+30 °C +4..+25°C

e Poolvatten eller saltvatten kan paverka enhetens utseende. Sddan paverkan omfattas inte av

garantin.

Halla avstanden

e Sdkerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.
o Setill att det finns tillrdckligt fritt utrymme for underhallsarbeten.

— For att demontera enhetens ovandel maste du ha plats fér minst den dubbla kapbredden.

Solodrift

o Stdll endast apparaten i en av de tilldtna positionerna. Detta garanterar en stérningsfri drift.

o Beakta de nddvandiga avstanden. (- Halla avstanden)

o Anvand fastmaterial som ar avsedda for underlaget. Fastanordningen maste bara enheten p3

ett sakert satt. Var uppmarksam pa vikten. (- Tekniska data)

o Sattin ett skjutspjall i vattentillférseln fore enhetens ingdng om enheten stdlls under vatten-

nivan. Vid underhallsarbeten gar det att sparra vattentillférseln.
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Ansluta ingdngen

Anvand slangar som &r gjorda for ett tryck pd minst 1 bar.

240

Rekommenderade kombinationer fér anvandning av slanganslutningarna:

Ingang Utgang 1 Utgang 2 N6dvandiga tillbehor
(mittemot ingang)

50 mm (2in) 50 mm (2in) stangd -

38 mm (1% in) 38 mm (1% in) stangd -

38 mm (1% in) 38 mm (1% in) 38 mm (1%2in) For utgdng 2 en slanganslutning

50 mm (2in) 38 mm (1% in) 38 mm (1% in) 38 mm (1% in) med Gverfallsmut-

ter 38 mm (1% in)
GOr s3 har:

1. Skjut inloppsmunstycket till ingdngen.

— Inloppsmunstycket kravs endast vid en flidesmangd < 10 000 I/h for att rengéringsmotorn

ska rotera storningsfritt.

2. Skruva fast slangkopplingen med verfallsmutter och packning pa ingangen.
3. Skjut slangkldmman 6ver slangen, satt slangen pa slangkopplingen och sdkra med slangklam-

man.
3.
-
@7\@ Z' 57 x48 x 3

D

A




Ansluta utgangen
GOr sd har:
1. Skruva fast adaptern med packning pa utgangen och dra at fér hand.
2. Skruva fast slangkopplingen med en 6verfallsmutter och packning pa adaptern.
3. Skjut slangkldamman &ver slangen, sdtt slangen pa slangkopplingen och sdkra med slangklam-
man.

4, Skruva fast locket med platt packning pa utgangen.
— Locket maste stanga utgdngen mittemot ingdngen sa att huvudstrommen med vatten fors
Iangs UVC-lamporna och bestralas sa lange som mgjligt.

45x38x3
57 x48 x 3

T 7

Ansluta enheten till filtret

o Beakta de nddvandiga avstanden. (- Halla avstanden)
o Sattin ett skjutspjall i vattentillférseln fore enhetens ingdng om enheten stdlls under vatten-
nivan. Vid underhallsarbeten gar det att sparra vattentillférseln.

241



ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
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Kapitlet beskriver anslutningen av UVC-férrengdringsenheten Bitron till ett pumpat system.
o Beakta informationen i dammfiltrets bruksanvisning.
e Bypassmembranet dr monterat vid leveransen och sitter i utgdngen mittemot ingangen.
e OASE rekommenderar att bypassen stangs i foljande situationer:
— Akuta bakteriella problem som insjuknande eller grumlighet p.g.a. bakterieblomning.
— Laga flodesmangder:
Bitron Eco 120 W: <10 000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: <15 000 1/h

GOr s3 har:
1. For utgadngarna med packningar genom borrhdlen i behallarvdggen.
2. Montera inloppet:

— ProfiClear Premium: Skruva forst fast adaptern pa utgangarna och dra at fér hand, skruva
sedan fast 30°-inloppsbdgarna med dverfallsmuttrarna pa adaptern och dra 3t for hand. Ju-
stera 6ppningarna nedat.

— ProfiClear Classic: Skruva fast inloppsmunstyckena med O-ringarna pa utgangarna och dra
at for hand.

3. Stang bypassen (valbart):

— ProfiClear Premium: | stéllet for att anvanda adapter och inloppsbagar ska du skruva fast
locket pa utgangen.

— ProfiClear Classic: | stallet for inloppsmunstycke ska du skruva fast locket pa utgangen.

4, Anslut Bitron till filterpumpen. (- Ansluta ingangen)

60 x 48 x 3

QQV ngv}40.5x3

45x40.5x3
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BioTec ScreenMatic

o Beakta informationen i dammfiltrets bruksanvisning.

Med bypass

e Bypassmembranet dr monterat vid leveransen och sitter i utgdngen mittemot ingangen.
GOr s3 har:

1. For utgadngarna med packningar genom borrhalen i behallarvaggen i fordelaren.

2. Skruva fast genomslappsskruvarna med O-ringar pa utgangarna och dra at for hand.

3. Anslut Bitron till filterpumpen. (- Ansluta ingdngen)
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Utan bypass
e OASE rekommenderar att bypassen stangs i foljande situationer:
— Akuta bakteriella problem som insjuknande eller grumlighet p.g.a. bakterieblomning.
— Laga flodesmangder:
Bitron Eco 120 W: <10 000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: <15000 I/h

GOr s3 har:

1. Vrid bypasshallaren at vanster tills det hors ett "klick" och ta sedan ut ur utgangen.

2. Dra ut bypassmembranet fran bypasshallaren och sdtt pa bypassparren pa bypasshallaren.
— Bypassparren kan bara sattas fast i en position pa bypasshallaren.

3. Satt in bypasshallaren i utgdngen och vrid at hoger tills det hors ett "klick".
— Bypasshallaren har sndppt fast.

4, For utgangarna med packningar genom borrhdlen i behallarvdggen i férdelaren.

5. Skruva fast genomslappsskruvarna pa utgadngarna och dra at fér hand.

6. Anslut Bitron till filterpumpen. (- Ansluta ingdngen)




Driftstart

Kapan kan skadas om vattenflodet plotsligt bryts efter utgdngen (t.ex. med en sparrventil). Om
vattenflddet plétsligt avbryts kan en kort tryckdkning dver 1 bar uppsta (tryckslag).

» SI3 ifrdn apparaten: Stang forst av pumpen och sedan slidventilen. Vid drift i ett filtersystem
ska du forst ta det ur drift.

» SI& pa apparaten: Oppna forst slidventilen och sitt sedan p& pumpen. Vid drift i ett filtersy-
stem sd ska det séttas i det senast valda driftslaget.

» Alternativt kan sparrventilen installeras framfor ingdngen.

O) Nya filter behdver ca 1till 2 manader innan den biologiska miljon har utvecklats helt i appa-
raten. Under denna tid - eller om vattentemperaturen &r <10 °C - finns det risk for att den
biologiska reningen &r begransad.

— Vid anvandning av filterstart, mediciner eller skotselprodukter till dammen ska du l3ta

UVC-férreningsenheten vara avstangd i minst 36 timmar s3 att verkan fran dessa medel
inte paverkas.

@ |leveranstillstandet ar apparaten avstangd. Displayen visar 4F.

— Vid en nyanldggning av dammen ska du borja med stralningen tidigast efter 36 timmar sa
att det sa snabbt som majligt kan utvecklas en stabil dammbiologi.

Sekvens for idriftsattning
o Satt pa pumpen.

Kontrollera att alla anslutningar ar tata.

Anslut apparaten till elndtet.

— Enheten satts pa med det senast valda driftldget.

— Satt ev. pa enheten. (- Paslagning / franslagning)

Valj driftslage.

— En tradgardsdamm utsatts for manga olika slags paverkande faktorer vilka framjar algtill-

vaxten (t.ex. solljus, ndringsdmnen, naturlig vaxtlighet). Darfér maste du avgéra vilket Eco-
Iage som passar individuellt.

— Beakta anvisningarna for att vélja ratt driftslage. (- Valja driftslage)
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Anvandning

Paslagning / franslagning

Funktion Gor s har Anvisning
Starta Tryck C) e Driftsldge 50 % ar aktivt.
o Displayen visar den aktuella vattentemperatu-
ren.
e UVC-lampornas statusvisning lyser.
Stanga av Tryck () flera ganger tills e Kopplingsfolid: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - Off.
UVC-lamporna slocknar efter @ Displayen visar OF.
driftsldge 100 %. ¢ Motsvarande felmeddelande visas i displayen
nar ett fel foreligger.
Vilja driftslage
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Valj mellan fyra driftsldgen for att fa en behovsanpassad stralning av alger och mikroorganismer.

Stralningslangden styrs automatiskt beroende pa den uppmadtta vattentemperaturen och det
valda driftsldget. Forhallandet mellan UVC-lampornas aktiveringstid och inaktiveringstid beror pa
driftslaget. Ju hogre procentvarde desto Iangre &r aktiveringstiden i forhallande till inaktiverings-

tiden.

| driftsldget 100 % ar UVC-lamporna permanent tanda.

Funktion Gor sa har Anvisning

Vélja driftsldge Tryck O tryckas dnskat .

driftsldge visas. .
L]

Kopplingsfdljd: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - Off.
UVC-lamporna &r tanda: LED lyser bla.
UVC-lamporna ar sldckta: LED lyser gron (energis-
parfas i Eco-lage).

Valj Eco-lage 50 % om vattnet bara &r lite smutsigt
Valj Eco-l3ge 75 % eller 90 % om vattnet &r smut-
sigt.

Valj driftsldge 100 % om vattnet ar mycket smut-
sigt.

Tillvdgagangssatt nar vattnet ar gront:

Borja med driftsldge 100 %. Byt till Eco-lage 50 %
ndr dnskat resultat foreligger. Valj ndst hdgsta
Eco-l3ge tills 6nskat resultat foreligger konstant
om vattnet fargas gront igen.

Tillvdgagangssatt nar vattnet ar klart:

Borja med Eco-drift 50 %. Valj nast hdgsta Eco-
13ge tills 6nskat resultat foreligger konstant om
vattnet borjar fargas gront.



Kopplingstider

Driftslage 50 % Driftslage 75 % Driftslage 90 %
Hog energibesparing (50 %)  Medelhdg energibesparing L3g energibesparing (10 %)
(25 %)
Vattentempe- TILL  FRAN Stralnings-  TILL  FRAN Stralnings-  TILL  FRAN Stralnings-
ratur [h] [h] langd [h] [h] langd [h] [h] langd
[°ql [%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5.9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10..14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Aterstilla drifttidsraknaren

LED:en i UVC-lampornas statusindikering blinkar nar UVC-lampornas maximala livslangd har
natts. Byt UVC-lamporna for att sakerstalla optimal stralningseffekt. Sedan maste driftstidsrak-

naren aterstallas.

e Du kan I3sa av UVC-lampornas kvarvarande livstid i displayen.

Funktion

Gor sa har

Anvisning

Lésa av UVC-
lampornas kvarva-
rande livslangd

Tryck O cabs.

o Det 6-siffriga vardet visas med tva siffror
vardera efter varandra i displayen.
o Talet upprepas 3 ganger efter en langre paus

for att battre kunna I3sa av.

Exempel:

01-11-54---01-11-54---01-11-54
81-11-54 motsvarar en kvarvarande livsldngd p3

11154 timmar

Aterstalla drifttidsrak-
nare

Tryck O och hall tryck ca 6 s tills
UVC-lampornas status visas.

N&r UVC-lampornas status visas:
Tryck O igen och hall tryck tills

timmar nar £ slocknar.

o Driftstidsraknaren &r aterstalld till 12 000

o Driftstidsraknaren 3terstalls inte om du slap-

alla fyra LED:er far UVC-lampornas
statusindikering blinkar och £

slocknar i displayen.

per knappen for tidigt.
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Rengdring och underhall

Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska l6sningar. Dessa medel kan angripa kapan,
férsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljén.
» Rengor endast apparatens utsida med en fuktig duk.

o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengdringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsreng&ringsmedel.

Regelbundna arbeten

Det ar nodvandigt att regelbundet kontrollera att enheten fungerar felfritt. Beroende pa drifts-
Iangd och vattnets fororening ska intervallen fér det bestdmmas individuellt. Ju hégre rengd-
ringskraven ar desto oftare maste du kontrollera enheten. Kontrollera féljande:
o Enhetens status pa kontrollpanelen. (— Oversikt ver manéverbox)
e Rengdringsrotorns funktion. Visuell kontroll r m&jlig ndr enhetens dverdel &r avtagen.

(— Demontera apparatens ovandel)

— Anvand en ficklampa for att se battre.

Demontera apparatens ovandel
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Det finns risk for att ultraviolett stralning fran UVC-lampan skadar 6gonen och huden.
» Anvand aldrig UVC-lampan utanfér sitt fodral eller i ett skadat fodral.

» Koppla bort apparaten fran elndtet innan underhallsarbeten pabdrjas eller du byter UVC-
lampan.

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
» Var forsiktig vid allt arbete pd UVC-férrening for att undvika skarskador.
» Undvik stotar, chocker och hektiska rérelser for att forhindra att glaset gar sonder.

Varma lampor. Vid beréring foreligger risk for brannskador.

» Stang av UVC-férreningsapparaten och vanta nagra minuter tills lamporna har svalnat innan
demontering.




GOr sd har:

1. Lossa sakringsskruven tills den trycks utdt av fjaderkraften.
— Det gdr inte att skruva ut sdkringsskruven helt.

2. Lossa sparrhakarna.

3. Dra forsiktigt ut enhetens ovandel ur kdpan.

@ Av sdkerhetsskal kan UVC-lampan endast tdandas nar UVC-férreningen ar korrekt installerad
i apparaten.

Montera apparatens ovandel
GOr s3 har:
1. Skjut forsiktigt in enhetens ovandel i kapan.
2. Sparra fast enhetens ovandel med spdrrhakar.

3. Skruva in sakringsskruven och dra 3t for hand.
— Enheten &r bara skyddad mot intrangande fukt nar sakringsskruven &r fast dtdragen.
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Byt ut UVC-lampan

Byt ut UVC-lamporna senast efter 12 000 driftstimmar. Darigenom garanteras en optimal filter-
effekt.
o Det blinkar en LED i kontrollpanelens LED-rad. Den statusindikeringen signalerar att du maste

250

byta ut UVC-lamporna.

o Anvand endast UVC-lampor vars beteckning och effekt stammer éverens med uppgifterna

som finns pa typskylten. (- Tekniska data)

Forutsattning:
o Enhetens ovandel har tagits av. (—~ Demontera apparatens ovandel)

Gor sa har:

1.

Vrid 13sringen at vanster fram till anslaget.
— Vridriktning symbol "3s ppet".

. Dra forsiktigt ut UVC-lamppaketet fran lampfastena i enhetens ovandel.
. Byt ut UVC-lamporna.

— Smuts branner fast i lampglaset och kan paverka UVC-lampornas livslangd. Ta darfor alltid i
UVC-lampan med en trasa eller rena handskar.

— Lossa forsiktigt de gamla UVC-lamporna fran lamphallaren och dra ut fran hallplattan.

— Skjut nya UVC-lampor genom hallplattan tills lamphuvudet sndpper fast i lamphallaren.

. Satt forsiktigt in UVC-lamppaketet i lampfastena i enhetens ovandel.
. Skjut pa hallplattan pa I3sringen.
. Vrid 13sringen &t hoger fram till anslaget.

— Vridriktning symbol "13s stangt".
— Sparren fixerar hallplattan sa att UVC-lamporna sitter fast i lampfastena.




Byta ut en sondrig UVC-lampa

o Anvand endast UVC-lampor vars beteckning och effekt stammer éverens med uppgifterna
som finns pa typskylten. (- Tekniska data)

Forutsattning:
e Enhetens ovandel har tagits av. (-~ Demontera apparatens ovandel)

GOr s3 har:
1. Dra forsiktigt av lamphallaren fran UVC-lamporna.
2. Vrid 3sringen 3t vanster fram till anslaget.
— Vridriktning symbol "3s ppet".
3. For hallplattan dver UVC-lamporna och ta av.
4. Byt ut den defekta UVC-lampan.

— GOr sa har for att hitta den defekta UVC-lampan i det berérda lampparet (L1a/L1b eller
L2a/L2b): Byt ut en av de badda UVC-lamporna och montera enheten. Om systemmeddelan-
det fortfarande visas sa ska du sétta i den ursprungliga UVC-lampan igen och byta den
andra UVC-lampan. Om systemmeddelandet fortfarande visas sa ar bdda UVC-lamporna de-
fekta.

5. For hallplattan 6ver UVC-lamporna och skjut ut pa Iasringen.
6. Vrid lasringen at hoger fram till anslaget.

— Vridriktning symbol "l3s stangt".

— Sparren fixerar hallplattan sa att UVC-lamporna sitter fast i lampfastena.

7. Tryck forsiktigt pa lamphallarna pa UVC-lamporna sa att alla lamphuvuden sndpper fast.
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Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W
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Rengora/byta ut kvartsglaset
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Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
» Var forsiktig vid allt arbete pd UVC-férrening for att undvika skarskador.
» Undvik stotar, chocker och hektiska rérelser for att forhindra att glaset gar sonder.

K3pan kan skadas om vattenflodet plotsligt bryts efter utgangen (t.ex. med en sparrventil). Om
vattenflodet plotsligt avbryts kan en kort tryckdkning dver 1bar uppsta (tryckslag).

» SI3 ifrdn apparaten: Stang forst av pumpen och sedan slidventilen. Vid drift i ett filtersystem
ska du forst ta det ur drift.

» SI& pa apparaten: Oppna forst slidventilen och sitt sedan pa pumpen. Vid drift i ett filtersy-
stem sd ska det séttas i det senast valda driftslaget.

» Alternativt kan sparrventilen installeras framfor ingdngen.

Forutsattning:
e Enhetens ovandel har tagits av. (-~ Demontera apparatens ovandel)



GOr s3 har:

1.

Vrid enhetens lock at vanster fram till anslaget.

— Vridriktning symbol "l3s ppet".

— Locket kan sitta mycket hart. For ev. en stav genom 6glorna for att fa en stérre hav-
stangseffekt.

. Dra forsiktigt ut kvartsglaset och rengdringsrotorn ur kapan.
. Rengdr kvartsglaset och rengéringsrotorn.

— Dra av rengdringsrotorn och rengdr den med en borste under rinnande vatten.
— Torka av kvartsglaset med en fuktig trasa.
— Rengor kdpans in- och utsida noggrant.

. Ett kvartsglas som &r skadat eller mycket repigt ska bytas ut.

— Lossa klamskruven och dra av kvartsglaset med O-ringen fran kapans lock.
— Rengor O-ringen och fetta in med OASE-fett (bestdliningsnummer 27872). Byt ut O-ringen
om den &r skadad.

. Satt pa kvartsglaset med O-ringen pa kdpan och vrid at klamskruven till anslaget.

— Dra O-ringen &ver kanten for att undvika att det kommer fettrester pa kvartsglaset.
— Klamskruven maste snadppa fast horbart, annars gar det inte att montera locket i kapan.

. Kontrollera rengdringsrotorns profilnedslitning pa de badda dndarna och innerytorna.

— Om profilen 3r nedsliten s3 roterar rengdringsrotorn trogt och maste bytas ut.

. Skjut upp rengdringsrotorn pa kvartsglaset. SV

— Se till att den hamnar ratt.

. Skjut forsiktigt in kvartsglaset och rengdringsrotorn i kdpan.
. Vrid enhetens lock at hdger fram till anslaget.

— Vridriktning symbol "13s stangt".
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Forvaring / lagring under vintern

Apparaten star pa en frostskyddad plats (t.ex. i ett garage eller en kapa)

Arbete med enheten ar mdjlig ndr en minsta vattentemperatur pa +4 °C uppratthalls.
Apparaten star inte pa en frostskyddad plats (t.ex. uppstillning utomhus)

Vid frost maste apparaten tas in. Rengdr apparaten noggrant och kontrollera om apparaten ar

skadad.

Felavhjalpning
Storningar

Storning

Orsak

Atgird

Vattnet blir inte klart (gronfar-

Vattnet dr extremt smutsigt eller

e Tabort alger och 16v ur dammen

gat) belastat e Genomfor en grundrengdring

e Byt ut vattnet - Ta bort alger och I6v
ur dammen

e Genomfdr en grundrengdring

e Byt utvattnet

Bristande genomstrémning i o Se till att dammvattnet blandas till-

dammen rackligt

o Placera pumpen pd en annan plats

e Anvand en pump med hogre pumpef-
fekt

UVC-lampornas effekt ar otill- Byt ut UVC-lamporna efter 12

racklig 000 driftstimmar

Kvartsglaset &r smutsigt Rengdra kvartsglaset (- Rengdra/byta

ut kvartsglaset)

Kvartsglaset ar repigt e Byt ut kvartsglaset (— Rengdra/byta

ut kvartsglaset)

e Om profilen dr sliten ska rengdrings-
rotorn bytas ut (- Rengdra/byta ut
kvartsglaset)

Apparaten &r inaktiverad Avsluta OFF-laget och vdlj Eco-lage

Kvartsglaset ar smutsigt ef- e Rengdr rengdringsrotorn och kvarts-

tersom rengdringsrotorn inte ro- glaset (— Rengdra/byta ut kvartsgla-

terar set)

e Kontroll: Demontera appara- e Vid en pumpeffekt <10 000 I/h ska
tens dverdel, starta filterpum- du anvanda inloppsmunstycket for
pen och lys in i kdpan med en att driva rengdringsrotorn
ficklampa e Om profilen &r sliten ska reng6rings-

rotorn bytas ut (- Rengdra/byta ut
kvartsglaset)
Apparat utan funktion Stickkontakten har inte anslutits Anslut stickkontakten

Anslutningen &r defekt

Kontrollera elanslutningen
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Storning

Orsak

Atgird

Lampan lyser inte

Sakerhetsavstangningen &r akti-
verad

Lamporna &r inaktiverad av sakerhets-
skal nar apparaten ar éppen.
Displayen visar ErLleller E-L2 ndr lam-
porna ar trasiga.

Det bildas droppar pa kopp-
lingen till filtret

Packningen &r otillracklig

e Kontrollera hur packningen sitter
o Dra at skruvforbandet

Det gdr inte att ta av appara-
tens dverdel

Sakringsskruven &r inte lossad

Lossa sakringsskruven

Det har bildats ett vakuum i ap-
paraten

Starta apparaten och 13t den vérmas
nagra minuter, dra sedan ut stickkon-
takten och ta av dverdelen

Visa olika temperaturvarden

genom att anvanda flera OASE-

apparater med temperaturvis-
ning

Temperaturmatningens tolerans-

omrade

Temperatursensorerna har en nog-
grannhet pa £ 1°C. Samtidigt visade var-
den pd andra apparater med tempera-
turvisning kan avvika med upp till 2 °C
frdn varandra.

e Rekommendation: Det aritmetiska
medelvardet fér de visade vardena
ger en god uppskattning om den fak-
tiska temperaturen.

o Vid direkt solljus kan det uppsta dnnu
storre avvikelser. Placera darfor ap-
paraten skyddad fran direkt solljus.



Systemmeddelanden

Systemmeddelanden visas i displayen. Aldsta meddelande visas om fler systemmeddelanden f6-

religger.

o 4-siffriga systemmeddelanden visas efter varandra i displayen med tva siffror vardera.
o Systemmeddelandet forsvinner automatiskt nar orsaken &r atgardad.

Systemmeddelande  Orsak

Atgird

Ecll e Tabort apparatens &verdel
e Apparatens overdel sitter inte
ratt pa kapan

Satt fast apparatens dverdel pa kdpan, stang
med sparrhakar och sdkra med skruvar

Er86 Apparaten har  Apparaten &r 6verhettad
stangts av

Skydda apparaten fran direkt solljus

Lat vatten floda genom kapan permanent
Apparaten startar automatiskt nar den har
svalnat och aktiveras i senast valda driftslage

Er67 Apparaten har  Apparatens temperatur Gverskreds

Atgarda orsaken till dverhettningen (t.ex. di-

stangts av fem ganger i foljd rekt solljus, inget vattengenomflode)
o Hall knappen tryckt sex sekunder
Erll UVC-lampan "L1a" och/eller "L1b" & e Byt den defekta UVC-lampan (- Rengdring
defekt och underhall)
e Erllslocknarinte: Kontakta OASE-service
ErLd Bitron Eco UVC-lampan "L2a" &r defekt e Byt den defekta UVC-lampan (- Rengéring
180 W och underhall)
e ErL2slocknar inte: Kontakta OASE-service
Bitron Eco UVC-lampan "L2a" och/eller "L2b" e Byt den defekta UVC-lampan (- Rengdring
260 W ar defekt och underhall)

ErL2slocknar inte: Kontakta OASE-service

88  Temperaturvar- Vattentemperatur <4 °C
det blinkar

Sakerstall att vattentemperaturen ar minst 4 °C
eller stang av apparaten (- Forvaring / lagring
under vintern)

Lo Omgivningstemperatur < -9 °C

Temperaturindikeringen &r ur drift, drift &r inte
1amplig
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Tekniska data

Bitron Eco 120w 180w 20w
Forsorjningsspanning 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Effektférbrukning w 120 180 240
UVC-lampornas effekt w 120 180 240
Typ av UVC-lampor Typ 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

Livslangd h 12000 12000 12000
Vattentemperatur tilldtet omrade °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
Temperatursensor Tolerans °C +1 +1 +1
Strémkabel Langd m 5 5 5
Ingang Antal 1 1 1

Anslutning mm 38/50 38/50 38/50

in 1%4/2 1%4/2 1%/2

Utgang Antal 2 2 2

Anslutning mm 38/50 38/50 38/50

in 1%/2 1%/2 1%/2

Flodesmangd max. I/h 50000 50000 50000
Driftstryck max. bar 1 1 1
Matt LxBxH mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Vikt utan vatten kg 79 79 8,1

med vatten kg 15,8 15,8 16,0

Slitagedelar

e UVC-lampg, kvartsglas och O-ring till kvartsglas
e Rengdringsrotor

e Lamphallare

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.

» Ldmna in apparaten till en dtervinningscentral.
» Avfallshantera UVC-lampan enligt foreskrifterna for dtervinning.
» Klipp av kabeln s3 att apparaten ar obrukbar.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet séhkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sdhkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

P Tata laitetta saavat kayttda yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartdvat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kdyttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet
Sahkoliitanta
o Ulkotiloissa tapahtuvaa sdhkdasennusta koskevat erityiset maadraykset. Sdhkdasennuksen saa
suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

— Sdhkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta péte-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia séhkdasennuksia. Hdn voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja saddokset.

— Jos sinulla on kysymyksid, kaanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

e Lajtteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sdhkdtiedot vastaavat toisiaan.

e Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

o Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintdan 30
mA.

o Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokdytt6on sopivia
(roiskevedeltd suojattuja).

e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.
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Turvallinen kadytto

Laitetta ei saa kdyttas, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia toit3, joita on kuvattu tdssa kdyttdohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

260

Puutarhalammikoiden, uimalammikoiden, uima-altaiden ja akvaarioiden puhdistukseen.
Teknisid tietoja noudattaen. (- Tekniset tiedot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Tama tuote ei sovellu yleisvalaistukseen, se on tarkoitettu vain kuvattuun kayttétarkoituk-
seen.

UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. UVC-sateily
on myos vahaisissa annostuksissa vaarallista silmille ja iholle.

Al koskaan kdytd muita nesteité kuin vetta.

Al3 kayta koskaan ilman, ettd vetta virtaa Iapi.

Ei sovellu teollisiin kdyttdtarkoituksiin.

Ei saa kayttaa juomaveden tai muiden nesteiden sterilointiin.

Ei kdyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rdjahtavien aineiden yhtey-
dessa.



Tuotekuvaus

Yleiskatsaus

Nro M3aara Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W
1 1 Kvartsilasi
2 UVC-lamppua

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W
3 1 Puhdistusroottori
4 1 Kotelo
5 1 Laitepda ja ohjausyksikkd
Oheispakkaus liitantdmateriaalia:
6 1 Adapteri 38/50 mm (1%2/2 ") letkuliitosholkin liitdntadn tuloyhteeseen
7 2 Letkuliitosholkkia 50 mm (2 ") menoyhteeseen tai tuloyhteeseen
8 2 Letkuliitosholkkia 38 mm (12 ") menoyhteeseen tai tuloyhteeseen
9 2 Liitosmutteri 50 mm (2 ") letkuliitoskappaleen kiinnitykseen (7, 8)
10 2 Lattatiivistettd 57 x 48 x 3 mm liitosmutterille (9)
n 1 Sy6ttdsuutin puhdistusroottorin kdyttamiseen

o Taytyy kdyttda Iapivirtausmaarissa <10000 I/h sy6ttdyhteessa

12 1 Sulkukorkki 38 mm (1%2") poistoyhteen sulkemiseen
13 2 Lattatiivistetta 45 x 33 x 3 mm sulkukorkille (12) ja adapterille (6)
14 2 Letkusinkild 40 ... 60 mm
15 1 Ohituslukitus kalvopidikkeelle

o Vaaditaan asennuksessa suodattimeen, jos yksi tuloyhde on tarkoitus sulkea
o Kalvopidike ja ohituskalvo ovat tuloyhteessd menoyhdettd vastapaata (toimitustilassa)
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Ohjauksen yleiskuva
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Kayttotila

Neljd kayttotilaa levien ja bakteerien tarpeenmukaista séteilytysta varten (- Velge
driftsmodus)

o LEDit osoittavat valitun kayttétilan

e LED palaa sinisend: UVC-lamput ovat paalla

e LED palaa vihrednd: UVC-lamput ovat pois

Painike

Toiminnot:

o Laitteen padllekytkentd/poiskytkentd (— Paallekytkentd/poiskytkentd)

o Kayttotilan valinta (- Velge driftsmodus)

e UVC-lamppujen jaljelldolevan kayttdian lukeminen (- Kayttotuntilaskurin nollaus)
o Kayttotuntilaskurin nollaus (— Kdyttétuntilaskurin nollaus)

uvc-
lamppujen tila-
nayttd

LED-palkki jéljelldolevan kayttdidn ndyttdon:

o Neljd LEDi3 palaa: 9001 - 12000 tuntia

e Kolme LEDid palaa: 6001 - 9000 tuntia

o Kaksi LEDia palaa: 3001 - 6000 tuntia

e Yksi LED palaa: 1- 3000 tuntia

o Yksi LED vilkkuu: Vaihda UV-C-lamput

e Mikaan LED ei pala: Vahintdan yksi UVC-lamppu on viallinen

N&yttd

Kayttdtilan ndytto:

o Senhetkisen veden Idmpétilan ndytto °C

o Jarjestelmadilmoitusten ndyttd (— Jarjestelmailmoitukset)

e UVC-lamppujen jaljelldolevan kadyttdian ndyttd (— Kayttotuntilaskurin nollaus)



Ominaisuudet

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W on sateilytystehonsa, vedessdoloaikansa ja sekoituksensa ansi-

osta tehokas UVC-selkeytin levid ja tauteja aiheuttavia bakteereita vastaan.

e Keijulevien kasvukausien mukaan UVC-lamput sytytetdan ja ssmmutetaan tarpeen mukaan.
N&in saavutetaan maksimaalinen tulos mahdollisimman vahaiselld energiankulutuksella.

e Ohjausyksikdn avulla voidaan tehoa yksildllisesti mukauttaa.
e Tadysautomaattinen ohitussaaté huolehtii siitd, ettd lapivirtaustehon ja sdteilytystehon yhdis-

telma on paras mahdollinen.

kuvasti kdytdssa.

Laitteessa olevat symbolit

Pitka vedessdoloaika suurikokoisessa kotelossa parantaa bakteerien poiston tehoa.
Soveltuu asennukseen OASE-suodatinjarjestelmiin ProfiClear, BioTec 30 ja BioTec Screenmatic.
Puhdistusroottori puhdistaa jatkuvasti kvartsilasin liasta.

60 watin Eco-lamput ovat energiaa saastavia ja niiden kadyttoika on 12.000 tuntia.
Elektroninen virranrajoitin on lahes haviéton.

Lue kdyttdohje.

Kvartsilasia ei tarvitse poistaa UVC-lamppujen vaihtoa varten. Suodatinjarjestelma voi olla jat-

Suojaa laite jadtymiselts.

Suojaa laite suoralta auringonsateilylta.

Vaarallista UVC-sateilya.

154 - 2 [ [

Al3 havits laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

IP24

Laite on suojattu roiskevettd ja vaarallisiin osiin koskettamista vas-
taan.

Pmax = 1 bar

Suurin sallittu kdyttopaine: 1 bar.

Tw = +4 - 35°C

Sallittu veden Iampédtila: + 4 °C ... + 35 °C.
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen
Kaytto uima-allasvedessa tai suolavedessa

o Kaytettdessa uima-allasvedessa tai suolavedessa on seuraavia raja-arvoja noudatettava:

Tyyppi Uima-allasvesi Suolavesi
pH-arvo 72..76 75..85
Vapaa kloori 0,3-0,6 mg/| <0,3mg/I
Sitoutunut kloori <0,2 mg/| -
Kloridipitoisuus <200 mg/I -
Suolapitoisuus - <35%
Veden Idmpdtila +4..+30 °C +4..+25°C

o Uima-allasvesi tai suolavesi voivat vaikuttaa laitteen ulkonakdon. Nama vaikutukset eivat
kuulu takuun piiriin.

Etdisyyksien noudattaminen

e Laitteen turvaetdisyyden veteen on oltava vahintddn 2 m.
e Ota huomioon riittdva vapaa tila huoltotoita varten.
— Laitepaan asentamista varten on jatettava tilaa vahintdan kahden koteloleveyden verran.

Kaytto yksin
o Aseta laite vain sallittuihin paikkoihin. Ndin virheetdn kayttd on varmistettu.
o Vaaditut etdisyydet on otettava huomioon. (- Etdisyyksien noudattaminen)
e On kdytettdva sellaista kiinnitysmateriaalia, joka sopii alustaan. Kiinnityksen taytyy kannattaa
laite turvallisesti. Paino on otettava huomioon. (- Tekniset tiedot)
o Aseta vetoluisti veden sy6ttoon ennen laitteen menoyhdetts, jos laite asetetaan vedenpinnan
alle. Huoltotdiden ajaksi voi veden tulon katkaista.
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Menoyhteen liittdminen

Kayta letkuja, jotka soveltuvat vahintaan paineelle 1 bar.
Suositellut yhdistelmat letkuliitinholkkien kayttda varten:

Tulo Tuloyhde 1 Tuloyhde 2 Tarvittavat lisdtarvikkeet
(menoyhdettsd vasta-
paata)

50mm (2") 50mm (2") suljettu -

38 mm (1%2) 38 mm (1%2") suljettu -

38 mm (1%2") 38 mm (1%2 ") 38 mm (1%2 ") Tuloyhteelle 2 letkuliitinholkki 38

50 mm (27) 38 mm (1% ) 38 mm (1% ) mm (1% ") litosmutterilla 38 mm

(1%27)
Toimit ndin:

1. Tyénna sy6ttdsuutin menoyhteeseen.

— Sydttosuutinta tarvitaan vain I3pivirtausmaaralld <10000 I/h, jotta puhdistusroottori pyorii

hairi6ttémasti.

2. Kierra letkuliitoskappale, litosmutteri ja tiiviste sisédnmenoon.

3. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.
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Tuloyhteen liittdminen
Toimit ndin:
1. Kierrd adapteri ja tiiviste tuloyhteeseen ja kiristd kasin.
2. Kierrd saadettava letkuliitinholkki, litosmutteri ja tiiviste adapteriin.
3. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimella.
4. Kierrd sulkukorkki ja lattatiiviste tuloyhteeseen.
— Sulkukorkin taytyy sulkea tuloyhde menoyhdettd vastapaats, jotta veden pdavirtaus kulkee
UVC-lamppujen mukaan ja sitd sateilytetddan mahdollisimman kauan.

Laitteen yhdistaminen l3pivirtaussuodattimeen

o Vaaditut etdisyydet on otettava huomioon. (- Etdisyyksien noudattaminen)
o Aseta vetoluisti veden sy6ttdon ennen laitteen menoyhdetts, jos laite asetetaan vedenpinnan
alle. Huoltotdiden ajaksi voi veden tulon katkaista.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

Tassa luvussa kuvataan Bitron-UVC-esiselkeytyslaitteen liittdminen pumpatussa jarjestelmassa.
e Ota huomioon tiedot lapivirtaussuodattimen kdyttéohjeessa.
e Ohituskalvo on toimitustilassa asennettu ja se on tuloyhteessa menoyhdetta vastapaata.
e OASE suosittelee ohituksen sulkemista seuraavissa tilanteissa:
— Akilliset bakteeriongelmat, kuten sairastumiset tai veden sameneminen bakteerikukkimisen
seurauksena.
— Vahdiset Iapivirtausmaarat:
Bitron Eco 120 W: <10000 I/h
Bitron Eco 180 W: <13000 I/h
Bitron Eco 240 W: <15000 I/h
Toimit ndin:
1. Vie lattatiivisteilld varustetut poistoyhteet sdilion seindman aukkojen I3pi.
2. Sydttéyhteen asentaminen:
— ProfiClear Premium: Kierrd ensin adapterit poistoyhteisiin ja kiristd kasin, kierra sen jdlkeen
30°-syottokourut liitosmuttereilla adaptereihin ja kirista kdsin. Kohdista aukot alaspain.
— ProfiClear Classic: Kierrd O-renkailla varustetut syttdsuuttimet poistoyhteisiin ja kiristd
kasin.
3. Ohituksen sulkeminen (valinnainen):
— ProfiClear Premium: Kierrd adapterin ja sy6ttéyhteen sijaan tuloyhteeseen sulkukorkki.
— ProfiClear Classic: Kierra sydttdsuuttimen sijaan poistoyhteeseen sulkukorkki.
4, Yhdistd Bitron suodatinpumppuun. (-~ Menoyhteen liittaminen)

ﬂ 45x405x%x3
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BioTec ScreenMatic

268

e Ota huomioon tiedot Idpivirtaussuodattimen kadyttoohjeessa.

Ohituksella

e Ohituskalvo on toimitustilassa asennettu ja se on tuloyhteessa menoyhdetta vastapaata.
Toimit ndin:

1. Vie lattatiivisteilld varustetut tuloyhteet sdilion seindman aukkojen Iapi jakajaan.

2. Kierrd O-renkailla varustetut I3pivirtausruuvit tuloyhteisiin ja kirista kasin.

3. Yhdista Bitron suodatinpumppuun. (— Menoyhteen liittdminen)




liman ohitusta
e OASE suosittelee ohituksen sulkemista seuraavissa tilanteissa:
— Akilliset bakteeriongelmat, kuten sairastumiset tai veden sameneminen bakteerikukkimisen
seurauksena.
— Vahdiset |apivirtausmaarat:
Bitron Eco 120 W: <10000 I/h
Bitron Eco 180 W: <13000 I/h
Bitron Eco 240 W: <15000 I/h
Toimit ndin:
1. K&anna ohituspidikettd vasemmalle, kunnes kuuluu "klik" ja poista se tuloyhteesta.
2. Veda ohituskalvo ohituspidikkeesta ja tydnna ohituslukitus ohituspidikkeeseen.
— Ohituslukituksen voi tyontda ohituspidikkeeseen vain yhdessa asennossa.
3. Aseta ohituspidike tuloyhteeseen ja kdanna oikealle, kunnes kuuluu "klik".
— Ohituspidike on lukittu.
4. Vie lattatiivisteilld varustetut tuloyhteet sdilién seindaman aukkojen Iapi jakajaan.
5. Kierra Iapivirtausruuvit tuloyhteisiin ja kirista kasin.
6. Yhdistad Bitron suodatinpumppuun. (— Menoyhteen liittdminen)
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Kayttoonotto

OHJE

Laite voi vahingoittua, jos vedenvirtaus ulostulon jdlkeen keskeytetdan dkillisesti (esim. sulkuluis-

tilla). Akillinen keskeytys voi aiheuttaa lyhytaikaisesti yli 1 baarin paineennousun (paineisku).

» Poiskytkentd: Kytke ensin pumppu pois paalta ja sulje sen jalkeen sulkuluisti. Kdytettdessa
suodatinjarjestelmdssa on suodatinjarjestelmad ensin poistettava kdytosta.

» Padllekytkentd: Avaa ensin sulkuluisti ja kytke sen jdlkeen pumppu padlle. Kdytettdessa suoda-
tinjarjestelmdssa on suodatinjarjestelma ensin otettava kdyttdon.

» Vaihtoehtoisesti asenna sulkuluisti sisddntulon eteen.

O) Biologia kehittyy laitteeseen noin 1-2 kuukauden kuluessa siitd, kun uudet suodattimet on
asennettu. Tand aikaa - tai veden Idmpotilan ollessa <10 °C - biologinen puhdistus voi toi-
mia rajoitetusti.

— Kaytettdessa suodatinkdynnistimid, I3dkeaineita tai lammikonhoitoaineita on UVC-

esiselkeytyslaitteen annettava olla poiskytkettynd vahintdan 36 tuntia, jotta aineiden vai-
kutus ei hairiydy.

@ Toimitustilassa laite on kytkettyna pois padltd. Naytdssa nakyylm OF.

— Jos lammikko on uusi, aloita sateilytys aikaisintaan 36 tunnin kuluttua, jotta lammikkoon
voi mahdollisimman nopeasti kehittya vakaana pysyva lammikkobiologia.

Kayttoonottojarjestys
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e Kytke pumppu paille.
e Tarkasta kaikkien liitdntojen tiiviys.
e Yhdista laite sdhkdverkkoon.
— Laite kytkeytyy paalle viimeksi valittuna olleeseen kdyttdtilaan.
— Kytke laite tarvittaessa pddlle. (- Padllekytkentd/poiskytkenta)
o Valitse kayttotila.

— Puutarhalammikkoon vaikuttavat lukuisat erilaiset tekijat, jotka edistavat levien kasvua
(esim. auringonsateily, ravintoaineet, luonnollinen kasvillisuus). Soveltuvan Eco-tilan voi sen
takia maarittaa vain yksilollisesti.

— Soveltuvan kdyttotilan valintaa koskevat ohjeet on otettava huomioon. (— Kayttdtilan va-
linta)



Kaytto

Padllekytkentd/poiskytkentd

Toiminta Menettelytapa Ohje

Kytke padlle paina (J. e Kayttstila "50 %" on aktivoitu.
o Naytossa ndkyy senhetkinen veden Idmpétila.
e UVC-lamppujen tilandytto palaa.

Poiskytkents () painetaan useita kertoja, ® Kytkentajarjestys: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -

kunnes kayttotilan "100 %" jal-
keen UVC-lamput sammuvat.

Kayttatilan valinta

Levien ja bakteerien tarpeenmukaista sateilytysta varten voidaan valita neljan eri kdyttotilan va-

lila.

OFF.

o Naytossa nakyy OF.

e Vian sattuessa ndyttoon tulee vastaava vikail-
moitus.

Sateilytysaika ohjautuu automaattisesti mitatun veden Iampétilan ja valitun kdyttétilan perus-
teella. UVC-lamppujen padllekytkentdajan suhde poiskytkentdaikaan riippuu kdyttotilasta. Mitd
suurempi prosenttiarvo, sita pitempi on paallekytkentaaika suhteessa poiskytkentdaikaan.

Kayttotilassa 100 % UVC-lamput ovat jatkuvasti paalla.

Toiminta Menettelytapa

Ohje

Kayttstilan valinta () painetaan niin usein, ett3

haluttu kdyttotila on saavu-
tettu.

Kytkent3ajat

Kytkentdjarjestys: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -
OFF.

UVC-lamput paalla: LED palaa sinisena.
UVC-lamput pois: LED palaa vihredna (energian-
sdastdvaihe Eco-tilassa).

Valitse Eco-tila 50 %, jos veden likaantuminen on
vahaista

Valitse Eco-tila 75 % tai 90 %, jos veden likaantu-
minen on voimakkaampaa.

Valitse Eco-tila 100 %, jos veden likaantuminen
erittdin voimakasta.

Menettelytapa veden ollessa vihreda:

Aloita kayttétilalla 100 %. Kun haluttu tulos on
saavutettu, siirry Eco-tilaan 50 %. Jos vesi varjdy-
tyy uudelleen vihredksi, valitse seuraavaksi korke-
ampi Eco-tila, kunnes haluttu tulos on pysyvasti
saavutettu.

Menettelytapa veden ollessa kirkasta:

Aloita Eco-tilalla 50 %. Jos vesi alkaa varjdytya vih-
redksi, valitse seuraavaksi korkeampi Eco-tila, kun-
nes haluttu tulos on pysyvasti saavutettu.

Kayttatila 50 %
Suuri energiansadsto (50 %)

Kayttotila 75 %
Keskitason energiansadstd
(25 %)

Kayttotila 90 %
Vahainen energiansdasto (10
%)
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Kytkent3ajat

Veden I8mp6- P33lld Pois  Sateilyaika P&alla Pois  Sateilyaika Paalla Pois  Sateilyaika
tila [h] padltd [%] [h] paaltd [%] [h] paaltd [%]

[d (] (h (h

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5.9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10..14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Kayttotuntilaskurin nollaus

Kun UVC-lamppujen maksimaalinen kayttoika on saavutettu, UVC-lamppujen tilandytdn LED vilk-
kuu. Vaihda UVC-lamput, jotta voit varmistaa optimaalisen sateilytehon. Sen jalkeen kdyttétunti-

laskuri taytyy nollata.

e UVC-lamppujen tarkan jaljelldolevan kdyttoian voit lukea ndytosta.

Toiminta Menettelytapa

Ohje

UVC-lamppujen jaliel- () pidetaan n. 6 s painettuna.

l3olevan kayttoian lu-
keminen

e 6-numeroinen arvo nakyy perdjdlkeen ndy-
t0ssd aina kahtena numerona.

e Luettavuuden parantamiseksi luku toistetaan
aina pitemman tauon jélkeen 3 kertaa.

Esimerkki:

a1-1-54---01-1-54---01-11-54

01-11-54 vastaa 11154 tunnin jaljelld olevaa kayt-

toikaa

Kayttotuntilaskurin
nollaus

lamppujen tila.

D pidetdan n. 6 s painettuna,
kunnes ndyttoon tulee UVC-

Kun UVC-lamppujen tila ndkyy

naytossa:

DPHInETHHn uud ELLEER JA PIdE-
TAAn PRINETTuAR, KunnES KAIKK!
nELJA UVC-LANPPUUEA TILAARYTOA
LEDIR VILKKUVAT JR nAYTOSSA (E

Ssammuu.
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e Kun r£sammuu, kdyttétuntilaskuri on nol-
lattu 12 000 tuntiin.

e Jos painike vapautetaan ennenaikaisesti,
kayttotuntilaskuri ei nollaudu.



Puhdistus ja huolto

Al3 kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Ndma aineet voivat vau-
rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-
tolle.

» Puhdista laite vain ulkopuolelta kostealla liinalla.

e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisdlla etikkaa tai klooria.

Sadnnolliset tyot

Laitteen moitteeton toiminta taytyy sdanndllisesti tarkastaa. Kdyttdajasta ja veden likaantumi-
sesta riippuen taytyy ndma tarkastuksen valiajat yksilollisesti maaritelld. Mitd suuremmat vaati-
mukset puhdistukselle on, sitd useammin tdytyy laite tarkastaa. Ndma sinun tulee tarkastaa:

o Laitetila ohjauksesta. (- Ohjauksen yleiskuva)

e Puhdistusroottorin toiminta. Silmamaaradinen tarkastus mahdollista, kun laitepaa on irrotettu.
(- Laitepdan irrotus)
— Taskulamppu auttaa ndkemaan paremmin.

Laitepdan irrotus

A HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi vahingoittaa silmid ja ihoa.
» Al3 koskaan kayta UVC-lamppua kotelon ulkopuolella tai jos kotelo on vaurioitunut.
» Irrota laite virtaverkosta ennen kuin aloitat huoltotydt tai ennen kuin vaihdat UVC-lampun.

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
» Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtdvat tyot varovasti viiltohaavojen valttamiseksi.
» Valta tarahdyksia, iskuja ja nopeita liikkeitd, jotta valtat lasin rikkoutumisen.

A HuOMIO

Kuuma lamppu. Palovammoja kosketettaessa.

» Kytke UVC-selkeytin pois pdalta ja odota muutamia minuutteja ennen irrottamista, kunnes
lamppu on jadhtynyt.
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Toimit ndin:

1. Avaa varmistusruuvia, kunnes se painuu ulospdin jousivoiman vaikutuksesta.
— Varmistusruuvia ei voi kiertaa aivan tdysin auki.

2. Avaa lukituskoukku.

3. Veda laitepaa varovasti ulos kotelosta.

O) Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytked paalle vasta, kun UVC-selkeytin on asianmukai-
sesti asennettu laitteeseen.

Laitepddn asennus
Toimit ndin:
1. Tydnna laitepda varovasti sisaan koteloon.
2. Lukitse laitepda lukituskoukulla.
3. Kierrd kiristysruuvi sisaan ja kirista kasin.
— Laite on suojattu kosteudelta vain, kun varmistusruuvi on kiristetty.
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UVC-lampun vaihto

Vaihda UVC-lamput viimeistdan 12000 kayttétunnin jalkeen. Ndin on optimaalinen suodatinteho
varmistettu.

e Ohjauksen LED-palkissa vilkkuu LED. Tama tilandyttd ilmoittaa, ettd UVC-lamput on vaihdet-

tava.

o Kayta vain sellaisia UVC-lamppuja, joiden nimitys ja tehotiedot vastaavat tyyppikilvessa olevia

tietoja. (- Tekniset tiedot)

Edellytys:
o Laitepdd on poistettu. (- Laitepaan irrotus)

Toimit ndin:

1.

Kierra lukitusrengasta vasemmalle vasteeseen saakka.
— Kiertosuunnan symboli "Lukko auki".

2. Veda UVC-lamppupaketti varovasti ulos laitepadn lampun kannoista.

. Vaihda UVC-lamput.

— Lika palaa lampun lasiin kiinni ja voi vaikuttaa haitallisesti UVC-lamppujen kayttdikaan. Tartu
sen takia UVC-lamppuihin vain liinalla tai puhtailla kasineilla.

— Irrota vanhat UVC-lamput varovasti lampun pidikkeesta ja pidikelevysta.

— Tydnna uusia UVC-lamppuja pidikelevyn Iapi, kunnes lampun paa lukittuu lampun pidikkee-
seen.

4. Tyénna UVC-lamppupaketti varovasti laitepdan lampun kantoihin.

. Tyonna pidikelevy lukitusrenkaaseen.
. Kierrd lukitusrengasta oikealle vasteeseen saakka.

Fl

— Kiertosuunnan symboli "Lukko kiinni".
— Lukitus kiinnittaa pidikelevyn, niin ettd UVC-lamput ovat tiukasti lampun kannoissa kiinni.
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Viallisen UVC-lampun vaihtaminen

e Kayta vain sellaisia UVC-lamppuja, joiden nimitys ja tehotiedot vastaavat tyyppikilvessa olevia
tietoja. (- Tekniset tiedot)

Edellytys:

o Laitepdd on poistettu. (- Laitepaan irrotus)

Toimit ndin:

1. Veda UVC-lamppujen pidike varovasti ulos.

2. Kierrd lukitusrengasta vasemmalle vasteeseen saakka.

— Kiertosuunnan symboli "Lukko auki".

3. Vie pidikelevy UVC-lamppujen yli ja poista se.
4, Vaihda viallinen UVC-lamppu.

— Nain maaritat viallisen UVC-lampun vastaavassa lamppuparissa (L1a/L1b tai L2a/L2b): Vaihda
toinen UVC-lampuista ja kokoa laite. Jos jarjestelmdilmoitus ndkyy edelleen, aseta alkupe-
rdinen UVC-lamppu takaisin paikoilleen ja vaihda toinen UVC-lamppu. Jos jarjestelmdilmoi-
tus ndkyy edelleen, ovat molemmat UVC-lamput viallisia.

5. Vie pidikelevy UVC-lamppujen yli ja tydnna se lukitusrenkaaseen.
6. Kierrd lukitusrengasta oikealle vasteeseen saakka.
— Kiertosuunnan symboli "Lukko kiinni".
— Lukitus kiinnittaa pidikelevyn, niin ettd UVC-lamput ovat tiukasti lampun kannoissa kiinni.
7. Paina lampun pidike varovasti UVC-lamppuihin, niin ettd kaikki lamppupdat lukittuvat paikoil-
leen.
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Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

® NI/
J J

v

O O

Erlc

Kvartsilasin puhdistus/vaihto
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A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
» Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtdvat tyot varovasti viiltohaavojen valttamiseksi.
» Valta tarahdyksia, iskuja ja nopeita liikkeitd, jotta valtat lasin rikkoutumisen.

OHJE

Laite voi vahingoittua, jos vedenvirtaus ulostulon jdlkeen keskeytetaan &killisesti (esim. sulkuluis-

tilla). Akillinen keskeytys voi aiheuttaa lyhytaikaisesti yli 1 baarin paineennousun (paineisku).

» Poiskytkenta: Kytke ensin pumppu pois pddltd ja sulje sen jdlkeen sulkuluisti. Kdytettdessa
suodatinjarjestelmdssa on suodatinjarjestelmd ensin poistettava kaytosta.

» Padllekytkentd: Avaa ensin sulkuluisti ja kytke sen jélkeen pumppu padlle. Kdytettdessa suoda-
tinjarjestelmdssa on suodatinjarjestelma ensin otettava kdyttdon.

» Vaihtoehtoisesti asenna sulkuluisti sisddntulon eteen.

Edellytys:
o Laitepdd on poistettu. (- Laitepaan irrotus)



Toimit ndin:

1.

Kierra kotelon kantta vasemmalle vasteeseen saakka.

— Kiertosuunnan symboli "Lukko avoin".

— Kotelon kansi voi olla hyvin tiukasti kiinni. Vie tarvittaessa sauva silmukoiden I3pi, jotta saa-
vutat paremman nostovaikutuksen.

. Veda kvartsilasi ja puhdistusroottori varovasti ulos kotelosta.
. Puhdista kvartsilasi ja puhdistusroottori.

— Veda puhdistusroottori irti ja puhdista se harjalla juoksevan veden alla.
— Pyyhi kvartsilasi kostealla liinalla.
— Puhdista kotelo perusteellisesti sisa- ja ulkopuolelta.

. Vaihda vaurioitunut tai erittdin naarmuuntunut kvartsilasi.

— Avaa kiristysruuvi ja veda kvartsilasi yhdessa O-renkaan kanssa ulos kotelon kannesta.
— Puhdista O-rengas ja voitele OASE-rasvalla (tilausnumero 27872). Vaihda vaurioitunut O-ren-
gas.

. Tydnnad kvartsilasi ja O-rengas kotelon kanteen ja kierrd kiristysruuvia vasteeseen saakka.

— Veda O-rengas reunan yli, jotta voit valttaa rasvajadmat kvartsilasissa.
— Kiristysruuvin taytyy kuuluvasti lukittua paikoilleen, muuten kotelon kantta ei voi asentaa
koteloon.

. Tarkasta puhdistusmoottorin profiilien kuluminen molemmilla etupuolilla ja sisapinnoilla.

— Jos profiili on kulunut, puhdistusmoottori pydrii raskasliikkeisesti ja se taytyy vaihtaa.

. Tyénna puhdistusroottori kvartsilasille.

— Kiinnitd huomiota oikeaan asentoon. Fl

. Tyénna kvartsilasi ja puhdistusroottori varovasti sisaan koteloon.
. Kierrd kotelon kantta oikealle vasteeseen saakka.

— Kiertosuunnan symboli "Lukko suljettu".
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Varastointi/sailytys talven yli

Laite on suojattu pakkaselta (asennus esim. autotallissa tai kotelossa)

Laitteen kdyttdé on mahdollista, jos veden minimildmpdtilaa +4 °C ylldpidetdan.

Laitetta ei ole suojattu pakkaselta (esim. ulkoasennuksessa)

Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.

Hairididen korjaaminen
Hairiot

Hairio

Syy

Korjaaminen

Vesi ei kirkastu (vihred varjayty- Vesi on erittdin likaista tai kuor-

e Poista levat ja lehdet lammesta

minen) mittunutta e Suorita peruspuhdistus

e Vaihda vesi, poista levat ja lehdet
lammesta

e Suorita peruspuhdistus

e Vaihda vesi

Lammikon I8pivirtaus riittdm&tén e Huolehdi lammikkoveden riittdvasta
sekoittumisesta

e Aseta pumppu toiseen paikkaan

o Kaytd pumppua suuremmalla sekoi-
tusteholla

UVC-lamppujen teho riittdmdtdn Vaihda UVC-lamput 12 000 kdyttdtunnin
jalkeen
Kvartsilasi on likaantunut Puhdista kvartsilasi (- Kvartsilasin puh-
distus/vaihto)
Kvartsilasi on naarmuuntunut o Vaihda kvartsilasi (- Kvartsilasin puh-
distus/vaihto)

e Jos profiili on kulunut, vaihda puhdis-
tusroottori (- Kvartsilasin puhdis-
tus/vaihto)

Laite on pois paalta Lopeta OFF-tila ja valitse Eco-tila
Kvartsilasi on likaantunut, koska e Puhdista puhdistusroottori ja kvartsi-
puhdistusroottori ei pyori lasi (- Kvartsilasin puhdistus/vaihto)
e Tarkastus: Irrota laitepd3, o Kaytd pumpputeholla <10 000 I/h
kytke suodatinpumppu padlle sydttoésuutinta puhdistusroottorin
ja valaise taskulampulla kote- kayttolaitteessa
loa o Jos profiili on kulunut, vaihda puhdis-
tusroottori (- Kvartsilasin puhdis-
tus/vaihto)
Laite ei toimi Verkkopistoketta ei ole liitetty Liitd verkkopistoke

Liitanta viallinen

Tarkasta sahkoliitantd

Lamppu ei pala

Turvapoiskytkentd aktivoitu

Turvallisuussyista on lamput deakti-
voitu, kun kotelo on avattu.

Vialliset lamput nakyvat ndytdssa koh-
dissa ErLltai ErLe.
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Hairio

Syy

Korjaaminen

Suodattimen liitdntadan muo-
dostuu tippoja

Tiivistys on riittdmatdon

e Tarkasta tiivisteen kiinnitys
o Kiristd ruuviliitos

Laitepdata ei voi poistaa

Varmistusruuvia ei ole avattu

Avaa varmistusruuvi

Laitteeseen on muodostunut tyh-
jio

Kytke laite paalle ja anna sen Idammeta
muutamia minuutteja, irrota sen jalkeen
verkkopistoke ja poista laitepad

Erilaisten Idmpé&tila-arvojen
ndyttd kaytettdessa useampia
1dmpdtilandytolld varustettuja
OASE-laitteita

Lampdotilamittauksen toleranssi-
alue

Lampétilantunnistimien tarkkuus on

+1°C. Jos samanaikaisesti kdytetdan

muita [dmpd&tilandytdlld varustettuja
laitteita, voivat ndytetyt arvot poiketa
jopa 2 °C toisistaan.

e Suositus: Laskennallinen keskiarvo
kaikista ndytetyistd arvoista antaa
hyvén l8hestymisarvon todelliseen
lampétilaan.

e Suorassa auringonvalossa ovat viela-
kin suuremmat poikkeamat mahdolli-
sia. Aseta sen takia laite aina suojat-
tuna suoralta auringonvalolta.



Jarjestelmailmoitukset

Jarjestelmailmoitukset esitetdan ndytdssa. Jos jarjestelmailmoituksia on useita samanaikaisesti,

esitetdan aina vanhin ilmoitus.

o 4-merkkinen jarjestelmadilmoitus nakyy perdjdlkeen ndytdssa aina kahtena merkkina.

e Kun syy on poistettu, jarjestelmdilmoitus sammuu itsestaan.

Jarjestelmdilmoitus  Syy Korjaaminen
Erll o Laitepaa poistettu Aseta laitepas koteloon, sulje lukituskoukulla ja
o Laitepas ei ole oikein kotelossa varmista ruuvilla
£r66 Laite on kytkey- Laite ylikuumentunut e Suojaa laite suoralta auringonvalolta
tynyt pois e Anna veden virrata jatkuvasti kotelon I&pi

paalta .

Jadhtymisen jdlkeen laite kytkeytyy itsestaan
takaisin paalle ja aktivoi viimeksi valitun kayt-
totilan

Er67 Laite on kytkey- Laiteldmpdtila on ylittynyt pergjal- o

Poista ylikuumenemisen syy (esim. suora au-

tynyt pois keen viisi kertaa ringonvalo, ei veden Idpivirtausta)
paaltd e Pida painiketta kuusi sekuntia painettuna
ErLl UVC-lamppu "L1a" ja/tai "L1b" vialli- e Vaihda viallinen UVC-lamppu (- Puhdistus ja
nen huolto)
e Erllei sammu: Ota yhteyttd OASE-huoltoon
Erl2d Bitron Eco UVC-lamppu "L2a" viallinen o Vaihda viallinen UVC-lamppu (- Puhdistus ja
180 W huolto)
o Erl2ei sammu: Ota yhteyttd OASE-huoltoon
Bitron Eco UVC-lamppu "L2a" ja/tai "L2b" vial- e Vaihda viallinen UVC-lamppu (- Puhdistus ja
260 W linen huolto)
o Erl2ei sammu: Ota yhteyttd OASE-huoltoon
88  Lampotila-arvo  Veden Iampétila <4 °C Varmista, ettd veden lampétila on vahintadan
vilkkuu 4 °C tai poista laite kaytosta
(- Varastointi/sailytys talven yli)
Lg Ymparistdn Idmpdtila <-9 °C Lampétilandyttd ei toimi, kdyttd ei ole miele-

kasta
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Tekniset tiedot

Bitron Eco 120w 180w 260w
Syottéjannite 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Tehonotto w 120 180 240
UVC-lamppujen teho w 120 180 240
UVC-lamppujen Tyyppi 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L (UV-C)
tyyppi Kayttoika h 12000 12000 12000
Veden Idmpdtila sallittu alue °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
Ldmpétilantunnis-  Toleranssi °C +1 +1 +1
tin
Verkkojohto Pituus m 5 5 5
Tulo Maara 1 1 1

Liitanta mm 38/50 38/50 38/50

tuumaa 1%2 /2 1% /2 % /2

Lahto Maara 2 2 2

Liitdnta mm 38/50 38/50 38/50

tuumaa 1%2 /2 1% /2 % /2

Lapivirtausmaara  enintdan I/h 50000 50000 50000
Kayttdpaine enintdan bar 1 1 1
Mitat PxLxK mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Paino ilman vetta kg 79 79 8,1

veden kanssa kg 15,8 15,8 16,0

Kuluvat osat

o UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas
e Puhdistusroottori

e Lampun pidike

Havittaminen

OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
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» Havitd laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Havitd UVC-lamppu viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.
» Tee laite t3td ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.




Eredeti Gtmutato.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nyUlnak, fesziltségmentesitse a vizben taldlhaté 6sz-
szes elektromos késziléket. Ellenkezé esetben dramiités okozta hala-
los vagy sGlyos sériilések veszélye all fenn.

P A jelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csékkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességg, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkezé személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részesiiltek, és megértették az ebbdl eredé ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. Tisztitast és a
felhasznal6 altal végzendd karbantartasi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet alatt.

Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

o Akiiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis eléirdsok érvényesek. A villamossagi szere-
|ést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, el6irdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziléket csak el6irdsszerlen telepitett dugaszolbaljzatrol mikddtesse.
o Akésziiléket 30 mA névleges dramerdsségl hibaaram-védelemmel (RCD) kell ellatni.
o Ahosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztdsav) alkalmasnak kell lennilik szabadban
torténd hasznalatra (froccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugoét és a csatlakozbaljzatot dvni kell a nedvességtél.
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Biztonsagos lizemeltetés

e Ne hasznalja a késziléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

o Akésziléket selejtezze le, ha megsériil a haldzati csatlakozévezetéke. A hdlézati csatlakozbve-
zetéket nem lehet kicserélni.

e Ne hordozza vagy h(zza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval

o Avezetékeket sériilésveszélytél védetten fektesse le gy, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Soha ne végezzen mUiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

o Kizérolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Rendeltetésszerl hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kdvetkezdk szerint hasznalja:
o Kerti tavak, flirdésre hasznalt tavak, medencék és akvariumok tisztitasahoz.
o A miszaki adatok betartdsa mellett. (— M(szaki adatok)

A késziilékre a kovetkezd korldtozasok érvényesek:

o Atermék nem alkalmas altalanos vilagitasi célokra, hanem kizarélag a bemutatott felhaszna-
1asi célra készllt.

e Az UVC Idmpét tilos a hazan kiviil vagy mas célokra hasznélni. Az UVC sugarzas kis adagokban
is veszélyes a szemre és bérre!

o Akésziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal izemeltetni.

o Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

o Nem szabad ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad iv6viz vagy egyéb mas folyadékok sterilizaldsdhoz hasznalni.

e Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyalékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt
alkalmazni.
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Termékleiras

Attekintés

Tétel

Darab- Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W
szam

1

Kvarciveg

2 UVC lampék

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W
3 1 Tisztité rotor
4 1 Haz
5 1 Késziilékfej vezérlbegységgel
Kiegészitd csomag csatlakoz6 anyagokkal:
6 1 38/50 mm-es (1% col / 2 col) adapter a tomlévég csatlakoztatdsdhoz a kimenetre
7 2 50 mm-es (2 col) témlévég a bementhez vagy kimenethez
8 2 38 mm-es (1% col) tomlévégek a bemenethez vagy kimenethez
9 2 50 mm-es (2 col) hollandianya a témlévég rogzitéséhez (7, 8)
10 2 57 x 48 x 3 mm-es lapos tdmités a hollandianyahoz (9)
n 1 Bedml6fuvoka a tisztité rotor meghajtasahoz

e 10000 I/h-ndl alacsonyabb atfolyasi mennyiségeknél be kell helyezni a bemenetbe

12 1 38 mm-es (1% col) zarékupak a kimenet elzarasara
13 2 45 x 33 x 3 mm-es lapos tomités a zarokupakhoz (12) és az adapterhez (6)
14 2 Csoébilincs 40 ... 60 mm
15 1 Bypass-zar membrantartéhoz

o Asz(irére torténd szereléskor sziikséges, ha egy kimenetet le kell zarni
e A membrantart6 a bypass-membrannal a kimenetben helyezkedik el a bemenettel
szemben (kiszallitaskori allapot)
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Vezérlés attekintése
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Uzemmod

Négy izemmod algak és csirak sziikség szerinti megvildgitasahoz (— Uzemméd valasz-
tésa)

o LED-ek mutatjak a vélasztott izemmédot

o A LED kéken vilagit: Az UVC I1dmpék be vannak kapcsolva

o ALED zdlden vilagit: Az UVC lampak ki vannak kapcsolva

Gomb

Funkciok:

o Késziilék bekapcsolasa/kikapcsolasa (— Bekapcsolds / kikapcsolas)

o Uzemméd valasztasa (- Uzemmod valasztasa)

o Az UVC Idmpak hatralévd élettartamanak kiolvasasa (— Az izemora-szamlalo vissza-
allitasa)

o Az izembra-szamlalé visszaallitasa (- Az izemobra-szamlalé visszaallitasa)

Az UVC Idmpék
allapotkijelzése

LED-sdv a hatralévd élettartam kijelzésére:

o Négy LED vilagit: 9001 ... 12000 6ra

o Harom LED vilagit: 6001 .. 9000 6ra

e Két LED vilagit: 3001 ... 6000 éra

e Egy LED vilagit: 1.. 3000 6ra

e Egy LED villog: Ki kell cserélni az UVC lampakat

e Egyik LED sem vilagit: Legalabb egy UVC lampa hibés

Kijelzé

Az lizemallapot kijelzése:

o Az aktudlis vizhémérséklet kijelzése °C-ban

o Arendszeriizenetek kijelzése (- Rendszeriizenetek)

o Az UVCIdmpak hatralévé élettartamanak kijelzése (— Az izemora-szamlalé visszaal-
litasa)



Tulajdonsagok

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W megvildgitasi teljesitménye, viztartasi ideje és keverési teljesit-
ménye alapjan nagy teljesitményl UVC tisztitd algak és kdrokozé baktériumok lekiizdésére.
o Alebegd algdk novekedési fazisainak megfeleléen az UVC ldmpak be- és kikapcsolasa sziikség

szerint torténik. Ezaltal lehetdleg csekély energiaraforditdssal maximalis eredmény érhetd el.

o Ateljesitmény egyénileg bedllithat6 a vezérldegységen keresztl.
o Ateljesen automatikus bypass-szabalyozas gondoskodik az atfolyasi és vilagitasi teljesitmény

idedlis kombinaciojarol.

o Ahossz( viztartasi id6 a nagy térfogatt hdzban fokozza a csiramentesitési teljesitményt.
o ProfiClear, BioTec 30 és BioTec Screenmatic OASE sz(irérendszerekre térténd felszerelésre al-

kalmas.

izemben maradhat.

A késziilék szimbdlumai

A tisztité rotor folyamatosan tisztitja a kvarciiveget a szennyezddésektol.

A 60 W-os eco-lampak energiatakarékosak, és 12000 6ras élettartammal rendelkeznek.

Az elektronikus el6tétkésziilék csaknem veszteségmentes.

Az UVC Idmpék cseréjéhez nem kell leszerelni a kvarciiveget. A sz(rérendszer folyamatosan

Olvassa el a haszndlati Gttmutatot.

Ovja a késziiléket fagy ellen.

Ovja a késziiléket a kdzvetlen napfénytol.

HU

Veszélyes UVC sugérzas.

154 2 K [

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

IP24

A késziilék fréccsend viz és a veszélyes részek megérintése ellen vé-
dett.

Pmax = 1 bar

Maximalis megengedett iizemi nyomas. 1 bar.

Tw = +4 - 35°C

Megengedett vizhémérséklet: + 4 °C és + 35 °C kdzott.
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Felallitas és csatlakoztatas

Hasznalat medencevizzel vagy sos vizzel

o Medencevizzel vagy sés vizzel torténd hasznalat esetén a kdvetkezd hatarértékeket kell betar-

tani:
Tipus Medenceviz Sos viz
ph-érték 72..76 75..85
Szabad kl6r 03..0,6 mg/| <0,3mg/I
Kotott klér <0,2mg/I -
Kloridtartalom <200 mg/I -
Sotartalom - <35%
Vizhémérséklet +4 .. +30 °C +4 .. +25°C

o A medenceviz vagy a sos viz karosithatja a késziilék optikajat. A garancia nem vonatkozik
ezekre a kérokra.

Tavolsagok betartasa

o Akészilék vizt6l szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.
o Biztositson elegendd szabad helyet a karbantartasi munkakhoz.
— A késziilékfej kiszereléséhez legalabb a haz szélességének kétszeresét kell betervezni.

Sz616 iizemmaod
o Csak a megengedett helyzetekben allitsa fel a késziiléket. Ezaltal biztositott a hibamentes m-
kodést.
o Figyelembe kell venni a sziikséges tavolsdgokat. (- Tavolsdgok betartasa)
e Olyan rogzitéanyagot kell hasznalni, amely megfeleld az aljzathoz. A régzitésnek biztonsago-
san kell tartania a késziiléket. Figyelembe kell venni a stlyt. (- M{szaki adatok)

o Toldzarat kell beépiteni a késziilék bemenete elétt a vizbetdplalasba, ha a készlléket a vizszint
alatt 4llitjak fel. Karbantartasi munkaknal a vizelldtas elzérhaté.
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A bemenet csatlakoztatasa

Legalabb 1 bar nyomashoz megfeleld tomléket hasznaljon.
Ajanlott kombinacidk a tomlévégek hasznalatahoz:

Bemenet 1. kimenet 2. kimenet Sziikséges tartozékok
(a bemenettel szemben)
50 mm (2 col) 50 mm (2 col) zarva -
38 mm (1% col) 38 mm (1% col) zarva -
38 mm (1% col) 38 mm (1% col) 38 mm (1% col) A 2. kimenethez 38 mm-es
50 mm (2 col) 38 mm (1% col) 38 mm (1% col) (1% col) tdmlévég 38 mm-es

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1. lllessze bele a bedml6fivokat a bemenetbe.
— A bedmléfivoka csak 10000 I/h értéknél alacsonyabb atfolyasi mennyiség esetén sziiksé-
ges, hogy a tisztité rotor zavarmentesen forogjon.

2. Csavarja ra a tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a bemenetre.
3. Tolja ra a csébilincset a tomlére, illessze ra a tomldt a témlbévégre, és biztositsa a bilinccsel.

57 x48 x 3

\@ 2.

i

(1% col) hollandianyaval
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A kimenet csatlakoztatasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Csavarja ra az adaptert tomitéssel a kimenetre, és hizza meg kézzel.
2. Csavarja ra a lépcsbzetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel az adapterre.
3. Tolja ra a csébilincset a tomlére, illessze ra a tomldt a tomlévégre, és biztositsa a bilinccsel.
4, Csavarja ra a zarokupakot lapos tomitéssel a kimenetre.
— A z&rékupaknak el kell zarnia a bemenettel szemben 1évd kimenetet, hogy a viz fé drama az
UVC Idmpak mellett vezetddjon el, és lehetdleg hosszan megvilagitasra keriljon.

A késziilék csatlakoztatasa az atfolyés sziirére

o Figyelembe kell venni a sziikséges tavolsagokat. (— Tavolsdgok betartasa)
o Tolbzarat kell beépiteni a késziilék bemenete el6tt a vizbetdplaldsba, ha a készliléket a vizszint
alatt 4llitjak fel. Karbantartasi munkaknal a vizellatas elzarhaté.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

A fejezet a Bitron el6tisztitd készilék csatlakoztatasat ismerteti szivattylzott rendszernél.
o Vegye figyelembe az atfolyds sz(rd hasznalati Gttmutat6jaban megadottakat.
o Abypass-membran a készilék leszallitdsakor be van szerelve, és a kimenetben helyezkedik el a
bemenettel szemben.
o Az OASE a kdvetkezd helyzetekben a bypass elzarasat ajanlja:
— Akut bakterialis problémak, mint pl. baktériumok miatti megbetegedések vagy zavarosodas.
— Csekély atfolyasi mennyiségek:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: 15000 I/h

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Vezesse &t a kimeneteket lapos tomitésekkel a tartalyfalban talalhaté furatokon.
2. Bemenet felszerelése:
— ProfiClear Premium: El6szor csavarja az adaptereket a kimenetekre, és hizza ra kézzel, majd
3 30°-0s bedmld idomokat csavarozza hollandianyéakkal az adapterekre. A nyildsokat lefelé
allitsa be.
— ProfiClear Classic: Csavarja ra a beémlé favokakat O-gylriikkel a kimenetekre, és hiizza meg
kézzel.
3. A bypass zarasa (opcionalis):
— ProfiClear Premium: Csavarja fel a Iépcsézetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a
kimenetre.
— ProfiClear Classic: A bedmlé fivoka helyett csavarja ra a zarékupakot a kimenetre.
4, Csatlakoztassa a Bitront a sz(irészivattyira. (- A bemenet csatlakoztatésa)
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BioTec ScreenMatic

o Vegye figyelembe az atfolyds sz(iré hasznalati Gtmutatdjaban megadottakat.

Bypass szeleppel
o Abypass-membran a készilék leszallitdsakor be van szerelve, és a kimenetben helyezkedik el a
bemenettel szemben.

Ez az alabbiak szerint végezheté el:

1. Vezesse &t a kimeneteket lapos tomitésekkel a tartalyfalban talalhaté furatokon az elosztéba.
2. Csavarja ra az dtereszt6 csavarokat O-gy(rlkkel a kimenetekre, és hiizza meg kézzel.

3. Csatlakoztassa a Bitront a szlrészivattylra. (— A bemenet csatlakoztatasa)

60x48x3
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Bypass szelep nélkiil
o Az OASE a kdvetkezd helyzetekben a bypass elzarasat ajanlja:
— Akut bakterialis problémak, mint pl. baktériumok miatti megbetegedések vagy zavarosodas.
— Csekély atfolyasi mennyiségek:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: 15000 I/h

Ez az alabbiak szerint végezheté el:

1. Forgassa el a bypass-tartot balra, amig kattané hang (,klikk”) nem hallatszik, és vegye ki a ki-
menetbdl.

2. HGzza ki a bypass-membrant a bypass-tartobdl, és illessze ra a bypass-lezarét a bypass-tart-
ora.
— A bypass-zarbelem csak egy helyzetben illeszthetd ra a bypass-tartéra.

3. Helyezze a bypass tartét a kimenetbe, és forgassa jobbra, amig kattané hang (,klikk”) nem hal-
latszik.
— A bypass-tarté rogzitve van.

4, Vezesse at a kimeneteket lapos tomitésekkel a tartalyfalban taldlhato furatokon az elosztéba.

5. Csavarja ra az dteresztd csavarokat a kimenetekre, és hiizza meg kézzel.

6. Csatlakoztassa a Bitront a szlrdszivattydra. (— A bemenet csatlakoztatasa)
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Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

A késziilék megrongaloédhat, ha a kimenet utan hirtelen megszakad a vizfolyas (pl. elzaréretesz-

szel). A hirtelen megszakadas 1bar feletti rovid ideji nyomasemelkedést is okozhat (torlényo-

mas).

» Kikapcsolas: El&szor a szivattydt kell kikapcsolni, majd a tolézarat kell elzérni. Szlrérendszer-
ben tdrténd lizemelés esetén elészor a szlrérendszert kell izemen kiviil helyezni.

» Bekapcsolas: El6szor a toldzarat kell kinyitni, majd utdna a szivattydt bekapcsolni. Szirérend-
szerben torténd zemelés esetén a szlrérendszert kell utoljara izembe helyezni.

» Alternativaként szereljen tolézarat a bemenet elé.

@ Az 0j sz(réknek kb. 1-2 hénap idére van sziikségiik, hogy a készilékben teljesen kialakuljon a
bioldgia. Ez id6 alatt - vagy 10 °C alatti vizhdmérséklet esetén - a bioldgiai tisztitas korlato-
zott lehet.

— Sz(rdinditok, gyogyszerek vagy t6apol6 szerek hasznalatakor az UVC el6tisztito késziilé-
ket elébb legalabb 36 6réra ki kell kapcsolni, hogy ne romoljon az anyagok hatéasa.

@ A kesziilék kiszallitaskor ki van kapcsolva. A kijelzén az OF jelenik meg.

— At6 (] kialakitasa esetén legkésdbb 36 6ra elteltével kezdje meg a Idmpa alkalmazasat,
hogy igy lehetéleg gyorsan stabil tébioldgia alakulhasson ki.

Az lizembe helyezés sorrendje
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Kapcsolja be a szivattyut.

Ellendrizzen minden csatlakozast tdmitettség szempontjabdl.

Csatlakoztassa a késziiléket az dramhaldzatra.

— Akésziilék az utoljara valasztott izemmoddal kapcsol be.

— Adott esetben kapcsolja be a késziléket. (- Bekapcsolas / kikapcsolas)

Vlassza ki az izemmodot.

— Akerti tavakat szdmos olyan kiilonbdzé befolydsold tényezdk érik, amelyek elésegitik az al-
gdk névekedését (pl. napsugarzas, tdpanyagbevitel, természetes névényi szaporulat). A
megfeleld eco Gzemmadd ezért csak egyénileg hatadrozhaté meg.

— Vegye figyelembe a megfelelé izemmod kivalasztasara vonatkozd Gtmutatasokat.
(- Uzemméd valasztasa)



Kezelés
Bekapcsolas / kikapcsolas

Funkcié A kdvetkezéképpen kell eljarni  Tudnivalé:

Bekapcsolas Nyomja meg az @) gombot. ® Az'"50 %" lzemmad aktiv.
o Akijelz6 az aktudlis vizhémérsékletet mutatja.
e Az UVCIampak allapotjelzéje vilagit.

Kikapcsolas Nyomja meg t&bbszér az () Kapcsolési sorrend: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -
gombot, amig a,100 %" lizem- Off.
mod utan az UVC [ampak ki o Akijelzén az OFF kijelzés lathato.

nem kapcsolnak. o Hiba esetén a megfeleld hibalizenet jelenik meg
a kijelz6n.

Uzemméd valasztasa

Algak és csirak sziikség szerinti fénnyel torténd kezeléséhez On négy lizemmad koziil valaszthat.
A meguildgitas idétartamanak vezérlése a mért vizhémérséklet és a vélasztott izemmaod alapjan
automatikusan torténik. Az UVC [dmpéak bekapcsolasi és kikapcsolasi iddtartamanak egymashoz
val6 aranya fligg az izemmaodtol. Minél nagyobb a szazalékérték, annal hosszabb a kikapcsolasi
idétartamhoz viszonyitott bekapcsolasi id6tartam.

100 % izemmodban az UVC 1ampak folyamatosan be vannak kapcsolva.

Funkcié A kovetkez6képpen kell eljarni  Tudnivalé:
Uzemmaod kivalasz- Nyomja meg tébbszér a () e Kapcsolasi sorrend: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -
tasa gombot, amig a kivant Gzem- Off.
méd nincs aktivalva. o Az UVCIampak be vannak kapcsolva: A LED kéken
vilagit.

e Az UVC Idmpak ki vannak kapcsolva: A LED z6lden
vilagit (energiatakarékos fazis eco izemmaodban).

® 50 %-0s eco lizemmod valasztasa a viz csekély
szennyezettsége esetén.

o 75 %-0s vagy 90 %-os eco lizemmadd valasztasa a
viz erésebb szennyezettsége esetén.

o 100 %-os eco izemmod vélasztasa a viz erés
szennyezettsége esetén.

Eljarasmod zo6ld viznél:

e A 100 % Gzemmaoddal kell kezdeni. Amint elérték a
kivant eredményt, at kell kapcsolni 50 %-os eco
izemmadra. A viz kovetkezd zoldre szinez8dése
esetén az eggyel magasabb eco izemmddot kell
vélasztani addig, amig tartdsan nem all rendelke-
zésre a kivant eredmény.

Eljarasmod tiszta viznél:

e Az 50 %-os eco Uizemmoddal kell kezdeni. A viz
kezddd6 z6ldre szinezédése esetén az eggyel ma-
gasabb eco izemmodot kell valasztani addig, amig
tartésan nem all rendelkezésre a kivant eredmény.
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Kapcsolasi idok

50 % lizemméd 75 % iizemmod 90 % lizemmod
Nagy fok( energiamegtakari- Kozepes energiamegtakaritas Csekély energiamegtakaritas
tas (50%) (25%) (10%)
Vizhémérsék- Vilagit Nem Meguildgitasi Vilagit Nem Megvilagitasi Vilagit Nem  Megvilagitasi
let [h] vilagit. id6tartam [h] vilagit. idétartam [h] vilagit. idétartam
[°q [h  [%] (hl  [%] (hl  [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5.9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10..14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Az lizemoéra-szamlalé visszaillitasa
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Ha az UVC lampéak elérték maximalis élettartamukat, akkor villog az UVC Idmp&k allapotkijelzéjé-
nek LED-je. Az optimalis megvilagitasi teljesitmény biztositdsadhoz cserélje ki az UVC ldmpékat.
Ezt kdvetden vissza kell allitania az Gzembra-szamlalot.

e Az UVC Idmpak pontos hatralévd élettartama a kijelzérél olvashato le.

Funkcié A kovetkezbképpenkell eljarni  Tudnivalé:
AzUVClampak hatra-  p(z) O gombot kb. 6 masodper- ® A 6-jegyl érték egymas utan, két jegyenként
1év6 élettartamanak  cig lenyomva kell tartani. Jelenik meg a kijelz6n.
kiolvasasa o A jobb olvashatésag érdekében a szam egy
hosszabb szlinet utan még 3-szorr megjele-
nik.
Példa:

a1-1-54---01--54---01-11-54
A J1-11-54 hatralévé élettartamban 11154 6ranak

felel meg
Az lizembéra-szdmlalé  Kb. 6 masodpercig tartsa le- o Ha eltlnik az £ kijelzés, akkor az izemoéra-
visszadllitssa nyomva az () gombot, amigmeg ~ s28ml4l6 vissza van &llitva 12000 6rara.
nem jelenik az UVC e Agomb idd elétt felengedése esetén az
Az UVC I3mp3k 3llapotanak muta- :iz;xz;a—szamlalo visszaallitdsa nem torté-

tasa alatt:

Nyomja le Gjra és tartsa lenyomva
E] ) gombot mindaddig, amig az
UVC Idmpék allapotjelzésére mind
a négy LED villog, és a kijelzérél el-
tlnik az ~E kijelzés.



Tisztitas és karbantartas

TUDNIVALO:

Ne hasznéljon agressziv tisztitdszereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-

zat, hatranyosan befolyasolhatjak a késziilék mikddését, valamint artanak az allatoknak, nové-
nyeknek és a kdrnyezetnek.

» A késziiléket csak kivil tisztitsa nedves ruhaval.

o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivatty(tisztito.
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

Rendszeresen elvégzendd munkak

Rendszeresen ellenérizni kell a készilék kifogastalan miikodését. A hasznalati iddtartamtol és a
viz szennyez6désétdl fliggden egyénileg kell meghatarozni az erre vonatkozé idékdzdket. Minél

magasabb a tisztitassal szemben tdmasztott kdvetelmény, annél gyakrabban kell ellenérizni a
késziiléket. Ezeket kell ellendriznie:

o Akészilék dllapota a vezérlésen. (- Vezérlés attekintése)

o Atisztité rotor miikodése. Szemrevételezéses ellenérzés kiszerelt késziilékfejnél lehetséges.
(— A késziilékfej kiszerelése)

— Ajobb ldthatésaghoz zseblampat kell hasznalni.

A késziilékfej kiszerelése HU

A VIGYAZAT
Az UVC Idmpa ultraibolya sugarzasa karosithatja a szemet vagy a bért.
» Soha ne lizemeltesse az UVC-lampét a hdzan kivil vagy sérilt hazban.

» A karbantartasi munkalatok megkezdése vagy az UVC-Idmpa cseréje el6tt valassza le a készi-
|éket a halézatrél.

A VIGYAZAT

A kvarciiveg és az UVC-1dmpa széttorhet, és vagasi sériiléseket okozhat.

» Az UVC-tisztitét érinté valamennyi munkalatot mindig koriiltekintd médon végezze el, hogy
elkerilje a vagasi sériiléseket.

» Az liveg eltdrésének megakadalyozasa érdekében keriilje a razkodast, itédést és erés mozdu-
latokat.

A VIGYAZAT
Forré izz6. Egési sériilések veszélye megérintéskor.

» Kapcsolja ki az UVC-tisztitdt, és varjon néhany percet, amig a [dmpa lehdl, miel6tt eltavolitja
azt.
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Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1. Lazitsa meg annyira a biztosité csavart, hogy a rugéerd kinyomja.
— A biztosité csavart nem lehet teljesen kicsavarni.

2. Oldja a beakaszthaté rogzitdcsatot.

3. Ovatosan hizza ki a késziilékfejet a hazbol.

O) Biztonsagi okokbol az UVC-ldmpa csak akkor kapcsolhato be, ha az UVC tisztitd készilék
szabalyszer(ien be van szerelve a késziilékbe.

A késziilékfej beszerelése
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Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Tolja be 6vatosan a készilékfejet a hazba.
2. Rogzitse a késziilékfejet a beakaszthato rogzitécsattal.
3. Csavarja be és hlizza meg kézzel a biztositd csavart.
— A késziilék csak meghizott biztosité csavarral védett a behatol6 nedvesség ellen.




Az UVC-lampa cseréje
Cserélje ki az UVC ldmpakat legkésébb 12000 Gzemoéra utén. Ezaltal optimalis szlrételjesitmény
garantalt.
o Avezérlés LED-savjan villog egy LED. Ez az &llapotjelzés azt jelzi, hogy ki kell cserélnie az UVC

|dmpékat.

o Csak olyan UVC-Idmpat hasznaljon, amelynek tipusjelzése és teljesitményadata megfelel a ti-

pustablan feltiintetett értékeknek. (- Miszaki adatok)

Feltétel:
o Akészilékfejet leszerelték. (— A készilékfej kiszerelése)

Ez az alabbiak szerint végezheté el:

1.

Forgassa el a reteszel6gy(r(t Gtkozésig balra.
— Aforgasiranyt a ,lakat nyitva” szimbolum jelzi.

2. Hizza ki 6vatosan az UVC lampacsomagot a lampafoglalatokbdl a készilékfejben.

. Cserélje ki az UVC Idmpékat.

— A szennyezb&dések beleégnek a Idmpaiivegbe, és csdkkenthetik az UVC 18mpék élettartamat.
Ezért az UVC Idmpékat csak kenddvel vagy tiszta keszty(vel fogja meg.

— Oldja ki a régi UVC Idmpékat a Idmpafoglalatbdl, és hizza ki a tartdlapbdl.

— Tolja at az (j UVC Idmpakat a tartolapon keresztiil annyira, hogy a lampafej rogziljon a 1dm-
patartéban.

. Ovatosan illessze bele az UVC ldmpacsomagot a lampafoglalatokba a késziilékfejben.
. Tolja ra a tart6lapot a reteszelégy(rire.
. Forgassa el a reteszelégy(r(t iitkdzésig jobbra.

— Aforgasiranyt a ,lakat zarva” szimbélum jelzi.
— Areteszelés (gy rogziti a tartélapot, hogy az UVC Idmpak fixen illeszkednek a Idmpafoglala-
tokba.
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Hibas UVC Idmpa cseréje
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o Csak olyan UVC-Idmpat hasznaljon, amelynek tipusjelzése és teljesitményadata megfelel a ti-
pustablan feltiintetett értékeknek. (- Miszaki adatok)

Feltétel:
o Akészilékfejet leszerelték. (— A készilékfej kiszerelése)

Ez az alabbiak szerint végezheté el:
1. Ovatosan hlzza le a ldmpatart6t az UVC lampakrol.
2. Forgassa el a reteszelégyrit Gtkdzésig balra.

— Aforgasiranyt a ,lakat nyitva” szimbolum jelzi.

3. Vezesse &t a tartélapot az UVC Idmpdkon és vegye le.
4. Cserélje ki a hibas UVC Idmpat.

— Igy hatéarozhaté meg a hibas UVC Idmpa az érintett lampa-parban (L1a/L1b vagy L2a/L2b):
Cseréje ki a két lampa egyikét, és szerelje 0ssze a késziiléket. Ha a rendszeriizenet tovabbra
is 1athato, akkor helyezze vissza az eredeti lampat, és cserélje ki a masikat. Ha a rendszer-
lzenet tovabbra is lathato, akkor mindkét Idmpa hibas.

5. Vezesse &t a tartélapot az UVC Idmpakon, és tolja ra a reteszeldgydrire.
6. Forgassa el a reteszelégyr(t Gtkdzésig jobbra.

— Aforgasiranyt a ,lakat zarva” szimbélum jelzi.

— Areteszelés (gy rogziti a tartélapot, hogy az UVC Idmpak fixen illeszkednek a Idmpafoglala-
tokba.

7. Nyomja ra évatosan a ldmpatartét az UVC ldampakra gy, hogy minden lampafej rogziljon.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

® NI/
J J

v

O O

Erlc

Kvarciiveg tisztitasa/cseréje

A VIGYAZAT

A kvarciiveg és az UVC-1dmpa széttorhet, és vagasi sériiléseket okozhat.

» Az UVC-tisztitét érintd valamennyi munkalatot mindig koriiltekinté mdédon végezze el, hogy
elkerilje a vagasi sériiléseket.

» Az liveg eltdrésének megakadalyozasa érdekében keriilje a rézkodast, itédést és erés mozdu-
latokat.

TUDNIVALO:

A készllék megrongalodhat, ha a kimenet utdn hirtelen megszakad a vizfolyas (pl. elzéréretesz-

szel). A hirtelen megszakadas 1bar feletti rovid ideji nyomasemelkedést is okozhat (torlényo-

mas).

» Kikapcsolas: El6szor a szivattyUt kell kikapcsolni, majd a tol6zérat kell elzrni. Szlrérendszer-
ben tdrténd lizemelés esetén elészor a szlrérendszert kell izemen kiviil helyezni.

» Bekapcsolas: EI@szor a toldzarat kell kinyitni, majd uténa a szivattyGt bekapcsolni. Sz(rérend-
szerben torténd zemelés esetén a szlrérendszert kell utoljara izembe helyezni.

» Alternativaként szereljen tol6zarat a bemenet elé.

Feltétel:
o Akészilékfejet leszerelték. (— A készilékfej kiszerelése)
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Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1.

Forgassa el a haz fedelét Gtkdzésig balra.

— Aforgasiranyt a ,lakat nyitva” szimbolum jelzi.

— A héz fedele nagyon erdsen illeszkedhet. Nagyobb eréhatés kifejtéséhez adott esetben ve-
zessen be egy palcat a karikakon keresztiil.

2. Ovatosan hizza ki a kvarciiveget és a tisztito rotort a hazbél.

. Tisztitsa meg a kvarciiveget és a tisztité rotort.

— Huzza le a tisztité rotort, és foly6 viz alatt tisztitsa meg kefével.
— Akvarciiveget nedves kenddvel térdlje le.
— Tisztitsa meg a hazat belllrdl és kivilrél alaposan.

. Cserélje ki a kvarciiveget, ha sériilt vagy nagyon karcos.

— Oldja a rogzitécsavart, és hzza le a kvarciiveget az O-gy(rivel egyitt a haz fedelérdl.
— Tisztitsa meg az O-gy(rdt, és zsirozza be OASE zsirral (rendelési szdm 27872). Cserélje ki a
sérilt O-gylrit.

. lllessze a kvarciiveget az O-gy(r(vel a haz fedelére, és forgassa el Gtkdzésig a szoritécsavart.

— Hizza &t az O-gylrit a recés peremen a zsirmaradékok elkeriilésére a kvarciivegen.
— A szoritécsavarnak hallhatéan be kell pattannia, ellenkezé esetben nem szerelheté be a haz
fedele a hazba.

. Ellendrizze a tisztitd rotoron a profilkopast a két homlokoldalon és a belsé feliileteken.

— Kopott profil esetén a tisztité rotor nehezen forog, és ki kell cserélni.

. Tolja rd a tisztité rotort a kvarciivegre.

— Ugyelni kell a megfeleld helyzetre.

. Ovatosan tolja a kvarciiveget és a tisztit6 rotort a hazba.
. Forgassa el a haz fedelét itkdzésig jobbra.

— Aforgasiranyt a ,lakat zarva” szimbo6lum jelzi.



2
I

305



Tarolas/Telelés

A késziilék fagytél védve van (pl. gardzsban vagy burkolat alatt)
A késziiléket csak akkor lehet Gizemeltetni, ha a vizhémérséklet minimum +4 °C.
A késziilék nincs fagytol védve (pl. felallitas a szabadban)

Fagy esetén a késziléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a késziiléket, és ellendrizze épsé-

gét.

Hibaelharitas
Uzemzavarok
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Uzemzavar

Ok

Megoldas

A viz nem tisztul meg (z6ld el-
szinezédés)

A viz rendkiviil szennyezett vagy
terhelt.

e Tavolitsa el az algakat és a leveleket a
tobol.

o Alaptisztitas végzése

o Vizcsere- Az algak és a levelek eltdvo-
litasa a tobol

o Alaptisztitas végzése

o Cserélje le avizet.

Nem megfelelé ataramlas a téban

e Gondoskodni kell a toviz megfeleld
keveredésérdl

o Aszivatty( athelyezése

o Nagyon keringetési teljesitmény( szi-
vattyd hasznélata

Az UVC I3mpék teljesitménye
nem elegendd

Az UVC I1dmpék cseréje 12000 Gizeméra
utan

A kvarciiveg szennyezett.

A kvarciiveg tisztitasa (- Kvarciiveg tisz-
titdsa/cseréje)

A kvarciveg karcos

o Akvarciiveg cseréje (— Kvarciiveg
tisztitasa/cseréje)

o Kopott profil esetén a tisztité rotor
cseréje (— Kvarciiveg tisztitasa/cse-
réje)

A készilék ki van kapcsolva.

Lépjen ki az OF Gzemmodbol, és valassza
az eco izemmobdot.

A kvarciiveg koszos, mert a tisz-

tité rotor nem forog.

o Ellendrzés: Szerelje ki a készi-
|ékfejet, kapcsolja be a sz(ir6-
szivatty(t, és vilagitson zseb-
Idmpéaval a hazba.

o Atisztito rotor és a kvarciiveg tiszti-
tdsa (- Kvarciiveg tisztitasa/cseréje)

e 10000 I/h alatti szivattydteljesit-
mény esetén bedmléfavokat kell
hasznalni a tisztit6 rotor meghajta-
sara.

o Kopott profil esetén a tisztité rotor
cseréje (— Kvarciiveg tisztitasa/cse-
réje)



Uzemzavar ok Megoldas
A késziilék nem mUikodik. A halozati csatlakozédugasz nincs Csatlakoztassa a halézati csatlakozédu-
csatlakoztatva. gaszt.

A csatlakoz6 hibas

Ellenérizze az elektromos csatlakozast.

A 1dmpa nem vildgit.
dott.

A biztonsagi lekapcsolas aktivalo-

Biztonsagi okokbdl a ldmpak nem mu-
kddnek, ha ki van nyitva a haz.

A hibas 1dmpak a kijelzén E-L1vagy ErLd
kijelzéssel jelennek meg.

A csatlakozason a sziré felé A tdmités nem megfelel.

cseppek képzédnek.

o Ellendrizze a tomités lékét.
e Hlzza meg a csavarkotést.

A késziilékfejet nem lehet le- A biztositd csavar nincs kioldva.

Oldja ki a biztositoé csavart.

szerelni.

A késziilékben vakuum képzddott.

Kapcsolja be a késziiléket, és hagyja né-
hany percig felmelegedni, majd hazza ki
a halozati csatlakozédugaszt, és vegye
le a késziilékfejet.

Kiilonboz6 homérsékletértékek A hémérsékletmérés tiirési tarto-

kijelzése tdbb hémérsékletkijel- manya
z6s OASE késziilék hasznalata
esetén.

A hémérséklet érzékel6k pontossaga

+1°C. Ha egyidejlileg mas hdmérséklet-

kijelz6s készilékeket izemeltetnek, ak-
kor a kijelzett értékek akar 2 °C-kal is el-
térhetnek egymastol.

e Javaslat: Az dsszes kijelzett érték
szamtani kozepe jo kozelitd értéket
ad a tényleges hdmérséklethez.

e Kdzvetlen napsugarzas esetén még
nagyobb eltérések lehetségesek.
Ezért a késziiléket kdzvetlen napsu-
garzastol védetten kell feldllitani.
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Rendszeriizenetek

A rendszeriizenetek a kijelz6n jelenitédnek meg. Tbb egyidejl rendszeriizenet esetén mindig a
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legrégebbi jelzés lathaté.

o A4-szamjegy(l rendszeriizenet mindig két karakterenként egymas utan jelenik meg a kijelzén.
o Amint megsziintették az okot, a rendszeriizenet automatikusan eltlnik.

Rendszeriizenet Ok

Megoldas

Ecll o Késziilékfej eltavolitva
o Akésziilékfej nem megfeleléen

illeszkedik a hazba.

A késziilékfej behelyezése a hazba, lezéras a be-
akaszthato régzitéesattal és biztositas csavar-
ral

Erb6 Akészilékle-  Akészilék talhevilt.
kapcsolt.

o Akésziiléket 6vni kell kdzvetlen napsugar-
zastol.

o Folyamatosan vizet kell folyatni a hazon ke-
resztil.

o Leh(lés utdn a késziilék automatikusan be-
kapcsol, és aktivalja az utoljara vélasztott
izemmaédot.

Er67 Akészilékle-  Akészilék hédmérséklete egymas-

o Meg kell sziintetni a talheviilés okat (pl. kdz-

kapcsolt. utdn 6tszor tullépésre kerillt. vetlen napsugérzas, nincs vizatfolyas)
e A gombot hat masodpercig lenyomva kell
tartani.
ErLl Az"L1a" és/vagy "L1b" UVCIdmpa e A hibas UVC Iampa cseréje (— Tisztitas és kar-
hibas. bantartas)

o Az ErLlnem tiinik el: Vegye fel a kapcsolatot
az OASE szervizzel.

Erl2 Bitron Eco

Az "L2a" UVC lampa hibas.

e A hibas UVC Idmpa cseréje (- Tisztitas és kar-

180 W bantartas)
o Az ErL2@nem tlnik el: Vegye fel a kapcsolatot
az OASE szervizzel.
Bitron Eco Az "L2a" és/vagy "L2b" UVCIdmpa e A hibas UVC Iampa cseréje (— Tisztitas és kar-
260 W hibas. bantartas)

o Az ErL2nem tlnik el: Vegye fel a kapcsolatot
az OASE szervizzel.

88  Ahoémérséklet- A viz hémeérséklete < 4°C

érték villog.

Legalabb 4 °C-os vizhémérsékletet kell biztosi-
tani, vagy Uzemen kivUl kell helyezni a késziilé-
ket (- Térolas/Telelés)

Lo Kdrnyezeti hémérséklet < -9°C

A hémérséklet kijelzés nem Gizemel, nincs ért-
elme az Gzemeltetésnek.



Muszaki adatok

Bitron Eco 120w 180w 2,0 W
Tapfesziiltség 220 - 240 VAC, 220 - 240 V AC, 220 - 240 V AC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Teljesitményfelvétel w 120 180 240
Az UVC Idmpak teljesitménye w 120 180 240
Az UVC lampék ti-  Tipus 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)
pusa Elettartam h 12000 12000 12000
Vizhémérséklet Megengedett  °C +4..+35 +4..+35 +4..+35

tartomany
Hémérséklet érzék- Tlrés °C +1 +1 +1
elé
Halbzati kabel Hossz m 5 5 5
Bemenet Darabszdm 1 1 1

Csatlakozd mm 38 /50 38 /50 38 /50

col /2 % /2 % /2

Kimenet Darabszam 2 2 2

Csatlakoz6 mm 38 /50 38 /50 38 /50

col % /2 % /2 % /2

Atfolyasi mennyi-  maximum 1/6 50000 50000 50000
ség
Uzemi nyomés maximum bar 1 1 1 HU
Méretek HoxSzéxMa mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Saly viz nélkl kg 79 79 8,1

vizzel kg 15,8 15,8 16,0

Kopéalkatrészek

e UVCI8mpa, kvarciiveg és a kvarciiveghez val6 O-gy(ir(

e Tisztité rotor
e Ladmpatarté

Megsemmisités

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
» A késziiléket az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztiil adja le artalmatlanitasra.
» Az UVC Id8mpét az erre szolgalé visszavételi rendszeren keresztill artalmatlanitsa.

» A kdbel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.
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Oryginalna instrukcja.

A\ OSTRZEZENIE

» Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci pradowej
wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
zenia pradem.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 Iat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego dosSwiadczenia i wiedzy, gdy bedg one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczefstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Przepisy bezpieczenstwa
Przytacze elektryczne

e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktora w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécit sie do specjalisty elektryka.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez wytgcznik réznicowo-pradowy (RCD), ze znamio-
nowym pradem uptywowym wynoszgacym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.

310



Bezpieczna eksploatacja

Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajacego nie
mozna wymieni¢.

Nie podnosic ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby uniknaé
mozliwosci potkniecia sie o nie.

Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac¢ wytacznie w nastepujacy sposoéb:

Do czyszczenia stawdw ogrodowych, kapielowych, basenéw i akwariow.
W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (- Dane techniczne)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Urzadzenie nie nadaje sie do oswietlenia ogélnego, przewidziane jest jedynie do opisanego za-
stosowania.

W zadnym wypadku nie wolno uzywac lampy ultrafioletowej bez obudowy albo do jakichkol-
wiek innych celéw. Promieniowanie ultrafioletowe jest niebezpiecznie dla oczu i skory nawet w
matych dawkach.

Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowac urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sie do celéw przemystowych.

Nie uzywac jej do sterylizacji wody pitnej lub innych cieczy.

Nie uzytkowac potagczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopal-
nymi lub wybuchowymi.

n
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Opis produktu
Przeglad

Poz. Liczba Bitron Eco120W,180W, 240 W

1 1 Szkto kwarcowe
2 Lampy UV-C
2 Bitron Eco 120W
3 Bitron Eco 180W
4 Bitron Eco 240W
3 1 Wirnik czyszczacy
4 1 Obudowa
5 1 Glowica urzadzenia z jednostka sterujaca

Torebka z materiatem do podtgczania:

6 1 Adapter 38/50 mm (1% cala / 2 cale) do podtaczenia koncdwki weza na wyjsciu
7 2 Koncéwka weza 50 mm (2 cale) do wejscia lub wyjscia
8 2 Koncowki wezy 38 mm (1% cala) do wejscia lub wyjscia
9 2 Nakretka taczaca 50 mm (2 cale) do mocowania kohcowki weza (7, 8)
10 2 Uszczelka ptaska 57 x 48 x 3 mm do nakretki taczacej (9)
n 1 Dysza wlotowa napedzajaca wirnik czyszczacy
o Nalezy jg wtozy¢ do wejscia w przypadku natezenia przeptywu < 10000 I/h
12 1 Pokrywa zamykajaca 38 mm (172 cala) do zamkniecia wyjécia
13 2 Uszczelka ptaska 45 x 33 x 3 mm do pokrywy zamykajacej (12) i adaptera (6)
14 2 Obejma zaciskowa weza 40 ... 60 mm
15 1 Zamkniecie przewodu obejéciowego dla uchwytu membrany

e \Wymagane podczas montazu na filtrze, jesli wyjscie ma by¢ zamknigte
e Uchwyt membrany z membrang przewodu obejsciowego jest osadzony w wyjsciu na-
przeciw wejscia (w momencie dostawy)
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Przeglad sterownika
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1 Tryb pracy Cztery tryby pracy do odpowiedniego do zapotrzebowania naswietlania alg i zarodkow

(—Wybor trybu pracy)

o Lampki LED wskazujg wybrany tryb pracy

o Lampka pali sie na niebiesko: lampy UV-C sg wigczone

o Dioda LED $wieci sie na zielono: lampy UV-C sg wytgczone

2 Przycisk Funkcje:
o Wiaczanie/wytaczanie urzgdzenia (— Wigczenie / wytaczenie)
e Wybor trybu pracy (— Wybér trybu pracy)
o Odczyt pozostatego czasu uzytkowania lamp UV-C (- Resetowanie licznika robo-
czogodzin)
e Resetowanie licznika roboczogodzin (- Resetowanie licznika roboczogodzin)

3 Wskazanie sta- Stupek LED wskazujacy pozostaty czas uzytkowania:
tusu lamp UV- e Palg sie cztery lampki LED: 9001 ... 12000 godzin
C o Palg sie trzy lampki LED: 6001 ... 9000 godzin
o Palg sie dwie lampki LED: 3001 ... 6000 godzin
o Palisie jedna lampka LED: 1... 3000 godzin
¢ Miga jedna lampka LED: Wymieni¢ lampy UV-C
e Wszystkie lampki LED wytgczone: Co najmniej jedna lampa UV-C jest uszkodzona

4 Wyswietlacz ~ Wskaznik stanu roboczego:
o Wskaznik aktualnej temperatury wody w °C
o Wskaznik komunikatéw systemowych (— Komunikaty systemowe)
o Wskaznik pozostatego czasu uzytkowania lamp UV-C (- Resetowanie licznika robo-
czogodzin)
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Wriasciwosci

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W ze wzgledu na wydajnos¢ naswietlania, czas zanurzenia w wodzie

i przeptyw jest wysokowydajnym urzgdzeniem oczyszczajacym z lampg UV-C do zwalczania alg i

bakterii chorobotwérczych.

o Odpowiednio do faz wzrostu alg ptywajacych lampy ultrafioletowe s3 wigczane lub wytgczane
zgodnie z zapotrzebowaniem. Dzigki temu przy mozliwie niewielkim naktadzie energii osigga
sie maksymalny wynik.

Za pomocy jednostki sterujacej mozna indywidualnie dopasowa¢ moc.

e W petni automatyczna regulacja przewodu obejsciowego zapewnia idealne potgczenie wydaj-
nosci przeptywu z wydajnoscig naswietlania.

o Diugi czas zanurzenia w wodzie w duzej obudowie zwieksza wydajnos¢ odkazania.

Odpowiedni do montazu w systemach filtracyjnych OASE ProfiClear, BioTec 30 i BioTec Screen-
matic.

Wirnik czyszczacy czysci stale klosz kwarcowy z zabrudzen.
Lampy Eco o mocy 60 W sg energooszczedne, a ich okres uzytkowania wynosi 12 000 godzin.

Elektroniczny ogranicznik pradu jest prawie bezstratny.

Do wymiany lamp ultrafioletowych nie ma potrzeby demontowania klosza kwarcowego. Sys-
tem filtracyjny moze pracowac ciggle.

Symbole na urzadzeniu
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Przeczytaj instrukcje uzytkowania.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed mrozem.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezpo$rednim dziataniem promieni
stonecznych.

Niebezpieczne promieniowanie UV-C.

154 - ¢ 3 B

Nie wyrzucaé tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

I P 2 4 Urzadzenie jest zabezpieczone przed wnikaniem wody rozbryzgowej i

przed dotykaniem czeéci niebezpiecznych.

p — 1 bar Maksymalne dopuszczalne ci$nienie robocze: 1 bar.
max

TW — +4 - 35°C Dozwolona temperatura wody: + 4°C do + 35°C.



Ustawienie i podtaczenie
Eksploatacja w wodzie basenowej i stonej

e Podczas eksploatacji w wodzie basenowej i stonej nalezy przestrzega¢ nastepujgcych wartosci
granicznych:

Typ Woda basenowa Woda stona
Odczyn pH 72..76 75..85
Chlor wolny 0.3..0.6 mg/I <0.3mg/I
Chlor zwigzany <0.2mg/I -
Zawartos¢ chlorkéw <200 mg/I -
Zawartos¢ soli - <35%
Temperatura wody +4..+30 °C +4..+25°C

e Woda basenowa i stona moze wptywac¢ negatywnie na optyke urzadzenia. Taki negatywny
wptyw nie jest objety gwarancja.

Zachowywanie odstepow

e Odstep bezpieczenstwa urzgdzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

e Pozostawi¢ dostatecznie duzo miejsca do przeprowadzenia czynnosci serwisowych.
— Do roztozenia gtowicy urzadzenia przewidzie¢ co najmniej podwdjng szerokos¢ obudowy.

Praca indywidualna

e Ustawiac urzadzenie tylko w dozwolonych pozycjach. Zapewnia to bezbtedng prace.

o Uwzgledni¢ wymagane odstepy. (- Zachowywanie odstepéw)

e Zastosowac¢ materiat mocujgcy, odpowiednio do podtoza. Mocowanie musi bezpiecznie utrzy-
mywac¢ urzadzenie. Uwzglednic ciezar. (— Dane techniczne)

e Wiozy¢ zasuwe pociggang do doptywu wody przed wejsciem urzgdzenia, jezeli urzadzenie ma
by¢ ustawione ponizej poziomu wody. Podczas wykonywania prac konserwacyjnych doptyw
wody mozna zablokowac.

I_.E!‘
A\AAANNNNANNNANNNNNY

]
1

N\AAAAANNNANNNNNY

l_'E

PL



Podtaczanie wejscia
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Zastosowat weze, ktore s3 przystosowane do ciSnienia przynajmniej 1bar.
Kombinacje zalecane do zastosowania koncowek wezy:

Wejscie Wyjscie 1 Wyjscie 2 Wymagane wyposazenie
(naprzeciw wejscia)

50 mm (2 cale) 50 mm (2 cale) zamkniete -

38 mm (1% cala) 38 mm (1% cala) zamkniete -

38 mm (1% cala) 38 mm (1% cala) 38 mm (1% cala) Dla wyjscia 2 jedna koficdwka

50 mm (2 cale) 38 mm (1% cala) 38 mm (1% cala) weza 38 mm (17 cala) z nakretka

faczacy 38 mm (1% cala)

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
1. Dysze wlotowa wsunaé w wejscie.
— Dysza wlotowa jest wymagana tylko w przypadku natezenia przeptywu < 10000 I/h, tak aby
wirnik czyszczacy obracat sie bez zaktécen.
2. Koficdwke weza wraz z nakretkg taczacq i uszczelka przykreci¢ do wejscia.
3. Nasuna¢ obejma zaciskowa na waz, nasunaé waz na koncodwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

2.
@\@@\2 :7x48x3
/@/,;

D

gy



Podtaczanie wyjscia

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

1. Adapter z uszczelkg przykreci¢ do wyjécia i dokrecic tylko reka.

2. Stopniowang koncowke weza wraz z nakretka tgczacy i uszczelka przykreci¢ do wyjscia.

3. Nasungac obejma zaciskowga na waz, nasuna¢ waz na koncoéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

4, Pokrywe zamykajacg z uszczelka ptaska przykreci¢ do wyjscia.

— Pokrywa zamykajaca musi zamyka¢ wyjscie naprzeciw wejscia, aby gtéwny strumief wody

byt prowadzony wzdtuz lamp ultrafioletowych i byt napromieniowywany przez mozliwie
dtugi czas.

45x38x3
57 x48 x 3

Podiaczenie urzadzenia do filtra przeptywowego

o Uwzgledni¢ wymagane odstepy. (- Zachowywanie odstepéw)

o Wiozy¢ zasuwe pociggang do doptywu wody przed wejsciem urzadzenia, jezeli urzadzenie ma
by¢ ustawione ponizej poziomu wody. Podczas wykonywania prac konserwacyjnych doptyw PL
wody mozna zablokowa¢.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

W niniejszym rozdziale opisano podtgczenie urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg
Bitron do systemu pompujgcego.
e Przestrzegac¢ informacji podanych w instrukcji obstugi filtra przeptywowego.
e Membrana przewodu obejéciowego jest zamontowana w momencie dostawy i osadzona w
wyjsciu naprzeciw wejscia.
o Firma OASE zaleca zamkniecie przewodu obejsciowego w nastepujacych sytuacjach:
— nagte problemy bakteryjne, takie jak zachorowania lub zmetnienie z powodu rozwoju bakte-
rii.
— niskie natezenie przeptywu:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Wyjécia z uszczelkami ptaskimi przeprowadzi¢ przez otwory w $ciance zbiornika.
2. Montaz wlotu:

— ProfiClear Premium: Najpierw przykreci¢ adapter do wyjs¢ i dokreci¢ tylko rekg, nastepnie
przykreci¢ kolanko wlotowe 30° przy uzyciu nakretki ztgczkowej do adaptera i dokreci¢ tylko
reka. Otwory skierowac do dotu.

— ProfiClear Classic: Dysze wlotowe z uszczelkami typu o-ring przykreci¢ do wyjsc¢ i dokrecic
tylko reka.

3. Zamkna¢ przewod obejsciowy (opcjonalnie):
— ProfiClear Premium: Zamiast adaptera i kolanka przykreci¢ pokrywe zamykajacg do wyjscia.
— ProfiClear Classic: Zamiast dyszy wlotowej przykreci¢ pokrywe zamykajgcg do wyjscia.

4. Podtaczy¢ Bitron do pompy filtrujacej. (— Podtgczanie wejécia)

o
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BioTec ScreenMatic

o Przestrzegac¢ informacji podanych w instrukcji obstugi filtra przeptywowego.

Z przewodem obej$ciowym

e Membrana przewodu obejsciowego jest zamontowana w momencie dostawy i osadzona w
wyjsciu naprzeciw wejscia.

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

1. Wyjscia z uszczelkami ptaskimi przeprowadzi¢ przez otwory w Sciance zbiornika do rozdziela-
cza.

2. Sruby przepustowe z pierécieniami uszczelniajacymi o-ring przykreci¢ do wyjs¢ i dokreci¢ tylko
reka.
3. Podtaczy¢ Bitron do pompy filtrujgcej. (— Podtgczanie wejscia)

PL
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Bez przewodu obejSciowego
o Firma OASE zaleca zamkniecie przewodu obejsSciowego w nastepujacych sytuacjach:
— nagte problemy bakteryjne, takie jak zachorowania lub zmetnienie z powodu rozwoju bakte-
rii.
— niskie natgzenie przeptywu:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

1. Uchwyt przewodu obejsciowego przekreci¢ w lewo, az bedzie styszalne klikniecie i wyjac z wyj-
Scia.

2. Membrane przewodu obejéciowego wyciggnat z uchwytu przewodu obejsciowego i natozy¢ za-
mkniecie przewodu obejéciowego na uchwyt.
— Natozenie zamkniecia przewodu obejéciowego na uchwyt przewodu obejéciowego jest moz-

liwe tylko w jednej okreSlonej pozyciji.

3. Wiozy¢ uchwyt przewodu obejsciowego do wyjscia i przekreci¢ w prawo, az bedzie styszalne
klikniecie.
— Uchwyt przewodu obejsciowego jest zablokowany.

4. Wyjscia z uszczelkami ptaskimi przeprowadzi¢ przez otwory w $ciance zbiornika do rozdziela-
cza.

5. Sruby przepustowe przykreci¢ do wyjé¢ i dokrecié tylko reka.

6. Podtaczy¢ Bitron do pompy filtrujacej. (— Podtgczanie wejécia)




Rozruch

Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu, gdy przeptyw wody za wylotem zostanie nagle przerwany (np.

przez zawér odcinajacy). Nagte przerwanie moze spowodowac¢ chwilowe zwiekszenie cisnienia i

przekroczy¢ 1bar (udar wodny).

» Wytaczanie: Najpierw wytaczyé pompe, a nastepnie zamknaé zasuwe odcinajaca. Jesli urzadze-
nie jest eksploatowane w systemie filtracyjnym, to najpierw wytaczy¢ ten system filtracyjny.

» Wiaczanie: Najpierw otworzy¢ zasuwe odcinajgcy, a nastepnie wiaczy¢ pompe. Jezeli urzadze-
nie jest eksploatowanie w systemie filtracyjnym, system filtracyjny uruchomi¢ na koncu.

» Alternatywnie zainstalowac¢ zasuwe odcinajgca przed wlotem.

O) Catkowity rozw6j masy biologicznej w nowych filtrach wymaga okoto 1do 2 miesiecy. W tym

czasie - albo przy temperaturze wody <10 °C - mozna ograniczy¢ biologiczne oczyszczanie
wody.

— W przypadku zastosowania rozrusznikow filtra, lekarstw lub srodkéw do pielegnacji stawu

wylgczy¢ urzadzenie oczyszczajgce z lampg ultrafioletowg na co najmniej 36 godzin, by
unikng¢ negatywnego wptywu na Srodek.

® w momencie dostawy urzadzenie jest wytgczone. Na wyswietlaczu wskazywane jest OFF.

— Naswietlanie nowo utworzonego stawu rozpoczg¢ najwczesniej po uptywie 36 godzin, aby
system biologiczny w stawie mogt sie prawidtowo rozwingc.

Kolejnos¢ czynnosci przy uruchomieniu
o Wigczy¢ pompe.
o Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy.
o Potaczy¢ urzadzenie z siecia.
— Urzadzenie wtacza sie w ostatnio wybranym trybie pracy.
— Ewentualnie wtaczy¢ urzadzenie. (— Wigczenie / wylgczenie)
e Wybrac tryb pracy.

— Staw ogrodowy podlega wptywowi licznych i ré6znych czynnikéw wspierajacych wzrost alg
(np. promieniowanie stoneczne, dostarczanie sktadnikéw pokarmowych, naturalna roslin-
no$¢). Odpowiedni tryb Eco mozna zatem ustali¢ indywidualnie.

— Przestrzega¢ wskazéwek do wyboru odpowiedniego trybu pracy. (— Wybér trybu pracy)
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Obstuga

Wiaczenie / wytaczenie

Funkcja Sposdb postepowania Wskazéwka
Wiaczanie Nacisna¢ (. e Tryb pracy "50 %" jest aktywny.
o Na wyswietlaczu wskazywana jest aktualna tem-
peratura wody.
o Swieci sie wskaznik statusu lamp UV-C.
Wyitaczanie Kilka razy nacisna¢ C]' az o Kolejnos¢ wigczania: 50 % - 75 % - 90 % - 100 %
lampy UV-C wytacza sie po try- - Off.
bie pracy ,100%". o Na wyswietlaczu pojawia sie wskazanie OF.
o W przypadku btedu na wySwietlaczu pojawia sie
odpowiedni komunikat.
Wybor trybu pracy
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Do odpowiedniego naswietlania alg i zarodkéw mozna zastosowac jeden z czterech trybow

pracy.

Czas nadwietlania jest sterowany automatycznie w oparciu o zmierzong temperature wody i wy-
brany tryb pracy. Stosunek czasu wtgczenia do czasu wytgczenia lamp UV-C jest uzalezniony od
trybu pracy. Im wigksza wartos¢ procentowa, tym dituzszy czas wigczania w stosunku do czasu

wytgczania.
W trybie pracy 100% lampy wigczone sg stale.

Funkcja Sposdb postepowania Wskazéwka
Wybieranie trybu Naciska¢ @) do momentu po- ® Kolejnos¢ wiaczania: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -
pracy jawienia sie zadanego trybu Off.

pracy.

Lampy UV-C wigczone: Lampka LED pali sie na nie-
biesko.

Lampy UV-C wytaczone: Lampka LED pali sie na
zielono (tryb oszczedzania energii w trybie Eco).
Wybra¢ tryb Eco 50 % w przypadku niewielkiego
zanieczyszczenia wody

Wybra¢ tryb Eco 75 % lub 90 % w przypadku silniej-
szego zanieczyszczenia wody.

Wybra¢ tryb pracy 100 % w przypadku silnego za-
nieczyszczenia wody.

Sposéb postepowania w przypadku zazielenienia
wody:

Rozpocza¢ od trybu pracy 100 %. Po osiggnieciu
zgdanego wyniku przefaczyé na tryb Eco 50 %. W
przypadku ponownego zabarwienia sie wody na
zielono wybra¢ nastepny wyzszy tryb Eco, az z3-
dany wynik bedzie trwaty.

Sposéb postepowania w przypadku czystej wody:

Rozpocza¢ od trybu Eco 50%. Jezeli woda zacznie
zabarwia¢ sie na zielono, wybra¢ nastepny wyzszy
tryb Eco, az zadany wynik bedzie trwaty.



Czasy wijczenia

Tryb pracy 50 % Tryb pracy 75 % Tryb pracy 90 %
Wysoka oszczedno$¢ energii  Srednia oszczednoéé energii  Mata oszczedno$é energii
(50 %) (25 %) (10 %)
Temperatura WIg- Wylg- Czasnaswie- Wia- Wyta- Czas nadwie- Wia- Wylg- Czas nadwie-
wody czony czony tlania czony czony tlania czony czony tlania
[°q [h] [ [%] [h] [ [%] (hl [ %]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10.. 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Resetowanie licznika roboczogodzin

Jezeli maksymalny czas uzytkowania lamp UV-C zostanie osiggniety, miga lampka LED wskaznika
statusu lamp UV-C. Wymieni¢ lampy UV-C, by zapewni¢ optymalng wydajnos¢ promieniowania.

Nastepnie nalezy zresetowac licznik roboczogodzin.

o Dokfadny pozostaty czas uzytkowania lamp UV-C mozna odczytac na wyswietlaczu.

Funkcja Sposdb postepowania Wskazéwka

Odczyt pozostatego  przycisk () praytrzymac wei- @ Liczba 6-miejscowa jest pokazywana na wy-
czasu uzytkowania $niety przez ok. 6 sekund. Swietlaczu po kolei, kazdorazowo przez dwie
lamp UV-C cyfry.

o W celu utatwienia odczytu wysSwietlanie tej
liczby jest powtarzane 3-krotnie z diuzszg

przerwa.
Przyktad:

O1-11-54---01-11-54---01-11-54
01-11-54 odpowiada 11154 godzinom pozostatego
czasu uzytkowania

Resetowanie licznika
roboczogodzin

Przycisk O przytrzymac wci-
$niety przez 6 sekund, az na wy-

Swietlaczu pojawi sie status lamp

Uv-C.

Podczas gdy wyswietlany jest sta-

tus lamp UV-C:

Nacisng¢ ponownie C)i przytrzy-

mac¢, az wszystkie cztery lampki

LED wskaznika statusu lamp UV-C

zaczng miga¢, a na wyswietlaczu

pojawi sie wskazanie r

£

o Zgasniecie ~£ sygnalizuje, ze licznik roboczo-
godzin zostat zresetowany do 12 000 godzin.

o Jezeli przycisk zostanie puszczony wczesniej,
licznik nie zostanie zresetowany.
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Czyszczenie i konserwacja

Nie uzywac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te Srodki
moga spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyng¢ na dziatanie urzadzenia i szkodli-
wie wptyna¢ na zwierzets, rosliny i Srodowisko naturalne.

» Urzadzenie czysci¢ tylko z zewnatrz wilgotng Sciereczka.

o W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych $rod-
kéw czyszczacych:

— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

Regularne czynnosci

Urzadzenie nalezy sprawdza¢ regularnie pod katem prawidtowego dziatania. W zalezno$ci od
czasu eksploatacji i zanieczyszczenia wody nalezy ustali¢ indywidualne odstepy czasowe. Im
wieksza potrzeba czyszczenia, tym czesciej nalezy sprawdzaé urzadzenie. Kontroli nalezy poddac:
e Status urzadzenia w sterowniku. (- Przeglad sterownika)
e dziatanie wirnika czyszczgcego. Kontrola wzrokowa jest mozliwa przy zdemontowanej gtowicy
urzadzenia. (- Wymontowanie gtowicy urzadzenia)
— Uzy¢ latarki dla lepszej widocznosci.

Wymontowanie gtowicy urzadzenia
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A\ OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV-C moze spowodowa¢ uszkodzenie oczu i skory.
» Nigdy nie uzytkowac¢ lampy ultrafioletowej UVC poza obudowg ani w uszkodzonej obudowie.

» Przed przystapieniem do czynnoéci serwisowych albo do wymiany lampy ultrafioletowej UVC
nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci pradowej.

A\ OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i Swietléwka ultrafioletowa UVC moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.

» Wszelkie prace przy module czyszczacym z lampa ultrafioletowg UVC nalezy zachowaé ostroz-
nos¢, zeby nie doznac ran cietych.

» Unika¢ wstrzasow, uderzen i energicznych ruchéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

A\ OSTROZNIE

Gorgca zar6wka. Niebezpieczehstwo poparzenia w razie dotkniecia.

» Odtaczy¢ lampe czyszczacg UV-C od napiecia i odczekad kilka minut przed rozpoczeciem de-
montazu, az temperatura Swietléwki spadnie.




Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

1. Poluzowat Srube zabezpieczajycy, az sita sprezynowania zostanie oddana na zewnatrz.
— Sruby zabezpieczajacej nie mozna catkowicie wykreci¢.

2. Poluzowa¢ hak zatrzaskowy.

3. Wyciagng¢ ostroznie gtowice urzadzenia z obudowy.

® ze wzgledu na bezpieczehstwo, wigczenie lampy ultrafioletowej UVC jest mozliwe dopiero
wtedy, gdy modut z lampg UVC jest prawidtowo zamontowany w urzadzeniu.

Zamontowanie glowicy urzadzenia
Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Wsunac ostroznie gtowice urzadzenia do obudowy.
2. Zablokowa¢ gtowice urzadzenia za pomocg haka zatrzaskowego.
3. Wkreci¢ Srube zabezpieczajaca i dokrecié tylko reka.
— Urzadzenie jest chronione przed wilgocig, tylko jesli Sruba zabezpieczajgca jest dokrecona.
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Wymiana Swietlowki ultrafioletowej UVC
Wymieni¢ lampy UV-C najp6zniej po uptywie 12 000 roboczogodzin. Zapewnia to optymalng wy-
dajnosc filtrowania.
o Na stupku wskaznikowym LED sterownika miga lampka LED. Ten wskaznik statusu sygnalizuje,
ze nalezy wymieni¢ lampy UV-C.
e Uzywac tylko takich lamp UVC, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z danymi na ta-
bliczce znamionowej. (— Dane techniczne)

Warunek:
o Gfowica urzadzenia jest zdjeta. (~ Wymontowanie gtowicy urzadzenia)

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
1. PierScien blokujacy przekreci¢ w lewo, az do oporu.
— Kierunek obrotu: na symbol "otwarta ktoédka".
2. Zestaw lamp UVC ostroznie wyja¢ z oprawek znajdujgcych sie w gtowicy urzadzenia.
3. Wymieni¢ lampy UVC.
— Zanieczyszczenia wypalaja sie w szkle lampy i moga negatywnie wptynaé na trwatos¢ lampy.
W zwigzku z tym nalezy dotykac lampy UVC tylko przez szmatke lub czystymi rekawiczkami.
— Zuzyte lampy UVC ostroznie odtgczy¢ od uchwytu i wyciagnac z ptyty mocujacej.
— Nowe lampy UVC wsung¢ przez ptyte mocujacg, az gtowica lampy zaczepi si¢ w uchwycie
lampy.
4, Zestaw lamp UVC ostroznie wtozy¢ do oprawek znajdujacych sie w gtowicy urzadzenia.
5. Plyte mocujacg nasung¢ na pierscien blokujacy.
6. Pierscien blokujacy przekreci¢ w prawo, az do oporu.
— Kierunek obrotu: na symbol "zamknieta kt6dka".
— Blokada unieruchamia ptyte mocujaca tak, ze lampy UVC s3 mocno osadzone w oprawkach
lamp.

326



Wymiana uszkodzonej lampy UV-C

e Uzywac tylko takich lamp UVC, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z danymi na ta-
bliczce znamionowej. (— Dane techniczne)

Warunek:
o Gfowica urzadzenia jest zdjeta. (-~ Wymontowanie gtowicy urzadzenia)

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
1. Uchwyt lampy ostroznie $ciggnaé z lamp UVC.
2. Pierécien blokujacy przekreci¢ w lewo, az do oporu.

— Kierunek obrotu: na symbol "otwarta ktoédka".

3. Plyte przytrzymujaca poprowadzi¢ przez lampy UVC i zdjaé.
4. Wymiana wadliwej lampy UVC.

— Nizej podanym sposobem mozna rozpozna¢ wadliwg lampe UVC w jednej z par lamp (L1a/L1b
lub L2a/L2b): Jedng z dwodch lamp UVC wymieni¢ i zmontowac znéw urzadzenie. Jezeli nadal
pokazywany jest komunikat, to pierwotng lampe UVC znéw wtozy¢ i wymieni¢ drugg lampe
UVC. Jezeli komunikat jest nadal pokazywany, to obie lampy UVC s3 wadliwe.

5. Plyte przytrzymujaca poprowadzi¢ przez lampy UVC i nasung¢ na pierécien blokujacy.
6. Pierécien blokujacy przekreci¢ w prawo, az do oporu.

— Kierunek obrotu: na symbol "zamknieta ktddka".

— Blokada unieruchamia ptyte mocujaca tak, ze lampy UVC s3 mocno osadzone w oprawkach
lamp.

7. Uchwyt lamp ostroznie wcisnaé¢ na lampy UVC tak, zeby wszystkie gtowice lamp zaczepity sie.

PL
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Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

® NI/
J J

v

O O

Erlc

Czyszczenie/wymiana klosza kwarcowego
A\ OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i Swietléwka ultrafioletowa UVC moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.

» Wszelkie prace przy module czyszczacym z lampa ultrafioletowg UVC nalezy zachowa¢ ostroz-
nos¢, zeby nie doznac ran cietych.

» Unika¢ wstrzaséw, uderzen i energicznych ruchdéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu, gdy przeptyw wody za wylotem zostanie nagle przerwany (np.

przez zawér odcinajacy). Nagte przerwanie moze spowodowac¢ chwilowe zwiekszenie cisnienia i

przekroczy¢ 1bar (udar wodny).

» Wytaczanie: Najpierw wytaczyé pompe, a nastepnie zamknaé zasuwe odcinajaca. Jesli urzadze-
nie jest eksploatowane w systemie filtracyjnym, to najpierw wytaczy¢ ten system filtracyjny.

» Wiaczanie: Najpierw otworzyé¢ zasuwe odcinajgcy, a nastepnie wiaczy¢ pompe. Jezeli urzadze-
nie jest eksploatowanie w systemie filtracyjnym, system filtracyjny uruchomi¢ na koncu.

» Alternatywnie zainstalowac¢ zasuwe odcinajaca przed wlotem.

Warunek:
o Glowica urzadzenia jest zdjeta. (-~ Wymontowanie gtowicy urzadzenia)
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Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

1.

Pokrywe obudowy przekreci¢ w lewo do oporu.

— Kierunek obrotu - symbol "Zamek otw."

— Pokrywa obudowy moze by¢ osadzona bardzo mocno. Ewentualnie poprowadzi¢ pret przez
oczka, by w ten sposéb osiggng¢ wiekszg site dzwigni.

2. Wyciagng¢ ostroznie klosz kwarcowy i wirnik czyszczacy z obudowy.

. Wyczyscic klosz kwarcowy i wirnik czyszczacy.

— Sciagna¢ wirnik czyszczacy i wyczyscié szczotka pod biezaca woda.
— Klosz kwarcowy przetrze¢ wilgotng Sciereczka.
— Wyczysci¢ doktadnie obudowe od wewnatrz i z zewnatrz.

. Wymieni¢ uszkodzony lub silnie porysowany klosz kwarcowy.

— Poluzowat $rube zaciskowa i wyciggnac klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym o-
ring z pokrywy obudowy.

— Wyczysci¢ pierscien uszczelniajacy o-ring i nasmarowaé smarem OASE (numer zaméwienia
27872). Wymieni¢ uszkodzony pierscien uszczelniajgcy o-ring.

. Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym o-ring natozy¢ na pokrywe obudowy i przekre-

ci¢ Srube zaciskowa do oporu.

— Naciggna¢ pierscien uszczelniajacy o-ring na krawedz obrzeza, by unikng¢ resztek smaru na
kloszu kwarcowym.

— Sruba zaciskowa musi sie styszalnie zatrzasna¢, inaczej zamontowanie pokrywy obudowy w
obudowie nie bedzie mozliwe.

. Sprawdzi¢ zuzycie profili na wirniku czyszczgcym po obu stronach czotowych i na powierzch-

niach wewnetrznych.
— W przypadku zuzytego profilu wirnik czyszczacy ciezko sie obraca i nalezy go wymienié.

. Wirnik czyszczacy nasunac¢ na szkto kwarcowe.

— Zwracac¢ uwage na wiasciwe potozenie.

. Klosz kwarcowy i wirnik czyszczgcy wsungc ostroznie do obudowy.
. Pokrywe obudowy przekreci¢ w prawo do oporu.

— Kierunek obrotu - symbol "Zamek zamk.".
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie stoi w miejscu chronionym przed mrozem (np. w garazu lub obudowie systemu)
Eksploatacja urzadzenia jest mozliwa, gdy minimalna temperatura wody nie spada ponizej +4 °C.
Urzadzenie nie stoi w miejscu chronionym (np. miejsce narazone na wplywy atmosferyczne)

W przypadku wystapienia mrozu urzadzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ grun-
towne oczyszczenie i skontrolowac urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen.

Usuwanie usterek
Usterki
Usterka Przyczyna $rodki zaradcze
Woda nie jest klarowna (ko-  Woda jest bardzo mocno zabru- e Usuna¢ wodorosty i liscie ze stawu
lor zielony) dzona lub zanieczyszczona o Przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie
o Wymieni¢ wode - usunac algi i liscie ze
stawu

e Przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie
o Wymieni¢ wode

Brak przeptywu w stawie e Zapewni¢ odpowiedni przeptyw wody w
stawie
o Umiesci¢ pompe w innym miejscu
e Zastosowat pompe z wiekszg wydajno-
$cig obiegu

Wydajnos¢ lamp UV-C nie jest Wymienié¢ lampy UV-C po 12000 roboczo-
wystarczajaca godzinach

Zanieczyszczony klosz kwarcowy Wyczyscic klosz kwarcowy
(- Czyszczenie/wymiana klosza kwarco-
wego)

Klosz kwarcowy jest porysowany e Wymieni¢ klosz kwarcowy
(— Czyszczenie/wymiana klosza kwarco-
wego)
o W przypadku zuzytego profilu wymieni¢
wirnik czyszczacy
(- Czyszczenie/wymiana klosza kwarco-
wego)

Urzadzenie jest dezaktywowane  Zakofczy¢ tryb OFF i wybraé tryb Eco

Klosz kwarcowy jest zabrudzony, e Wyczysci¢ wirnik czyszczacy i klosz

poniewaz wirnik czyszczacy nie kwarcowy (— Czyszczenie/wymiana klo-

obraca sie sza kwarcowego)

e Kontrola: Zdemontowac glo- e W przypadku wydajnosci pompy
wice urzadzenia, wiaczy¢ < 10000 I/h zastosowa¢ dysze wlotowg
pompe filtrujacq i oswietli¢ do napedu wirnika czyszczacego
obudowe latarkg o W przypadku zuzytego profilu wymieni¢

wirnik czyszczacy
(— Czyszczenie/wymiana klosza kwarco-
wego)
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Usterka

Przyczyna

$rodki zaradcze

Urzadzenie nie dziata

Wtyczka sieciowa nie jest podta-
czona.

Wtozy¢ wtyczke sieciowa.

Wadliwe przytacze

Sprawdzi¢ przytacze elektryczne

Lampa nie Swieci sie

Wytaczenie awaryjne aktywowane

Ze wzgleddw bezpieczenstwa przy otwar-
tym urzadzeniu sg dezaktywowane.
DUszkodzone lampy sg wskazywane na
wysSwietlaczu za pomocg ErL1Iub ErLe.

Na pofaczeniu z filtrem two-
rzg sie krople

Uszczelka nie jest wystarczajgca

e Sprawdzi¢ osadzenie uszczelki
o Dokreci¢ potgczenie srubowe

Nie mozna zdjg¢ gtowicy
urzadzenia

Sruba zabezpieczajaca nie jest od-
krecona

Odkrecic¢ $rube zabezpieczajaca

W urzadzeniu wytworzyta sie
préznia

Wiaczy¢ urzadzenie i pozostawi¢ do roz-
grzania przez kilka minut, nastepnie wycia-
gnac¢ wtyczke i zdja¢ gtowice urzadzenia

Wskazywanie réznych warto-

Sci temperatury przy zasto-
sowaniu kilku urzadzen OASE
ze wskaznikiem temperatury

Zakres tolerancji pomiaru tempe-
ratury

Czujniki temperatury wykazuja doktadnosé¢
do £ 1°C. Jezeli stosowane sg jednoczesnie
inne urzadzenia ze wskaznikiem tempera-
tury, wySwietlane wartosci moga sie roéznic¢
od siebie o nawet 2 °C.

o Zalecenie: Srednia arytmetyczna ze
wszystkich wyswietlanych wartosci
wskazuje dobrg warto$¢ przyblizong
rzeczywistej temperatury.

e W przypadku bezposredniego promie-
niowania stonecznego mozliwe sg jesz-
cze wieksze odchylenia. Dlatego nalezy
chronié urzadzenie przed bezposrednim
nastonecznieniem.



Komunikaty systemowe

Komunikaty systemowe nie s wskazywane na wyswietlaczu. W przypadku kilku komunikatow
systemowych wskazywany jest zawsze najstarszy komunikat.
e 4-pozycyjny kod identyfikacyjny komunikatu usterki wyswietlany jest na wyswietlaczu w po-

staci dwéch zmieniajacych sie cyfr.

e Jak tylko przyczyna zostanie usunieta, komunikat systemowy zniknie automatycznie.

Komunikat syste-  Przyczyna $rodki zaradcze
mowy
Erll o Glowica urzadzenia usunieta Umiesci¢ gtowice urzadzenia w obudowie, za-

e Gfowica urzadzenia nie jest osa-
dzona prawidtowo w obudowie

mknac¢ przy uzyciu hakéw zatrzaskowych i za-
bezpieczy¢ Srubg

£r86 Urzadzenie wy- Urzadzenie ulegto przegrzaniu
faczyto sie

Chroni¢ urzadzenie przed bezpo$rednim na-
stonecznieniem

Umozliwi¢ ciggty przeptyw wody przez urza-
dzenie

Po wychtodzeniu urzgdzenie zatgczy sie auto-
matycznie i aktywuje w ostatnio wybranym
trybie pracy

Er67 Urzadzenie wy- Temperatura urzadzenia zostata
faczyto sie przekroczona kolejno pie¢ razy

Usuna¢ przyczyne przegrzania (np. bezpo-
$rednie promieniowanie stoneczne, brak
przeptywu wody)

Przytrzymat wciéniety przycisk przez szes¢
sekund

ErLl Lampa UV-C "L1a"i/lub "L1b" uszko-
dzona

Wymieni¢ uszkodzong lampe UV-C

(- Czyszczenie i konserwacja)

ErL1nie znika: Skontaktowac sie z serwisem
OASE

Erld Bitron Eco Lampa UV-C "L2a" uszkodzona
180 W

Wymieni¢ uszkodzong lampe UV-C

(— Czyszczenie i konserwacja)

ErL2nie gasnie: Skontaktowat sie z serwi-
sem OASE

Bitron Eco Lampa UV-C "L2a"i/Iub "L2b"
240 W uszkodzona

Wymieni¢ uszkodzong lampe UV-C

(- Czyszczenie i konserwacja)

ErL2 nie gasdnie: Skontaktowac sie z serwi-
sem OASE

88  Wartos¢ tempe- Temperatura wody < 4 °C
ratury miga

Zapewni¢ minimalng temperature wody 4 °C lub
wylgczyé urzadzenie (- Magazynowanie / Prze-
chowywanie w okresie zimowym)

Lo Temperatura otoczenia < -9 °C

Wskaznik temperatury nie dziata, eksploatacja
nie ma sensu
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Dane techniczne

Bitron Eco 120w 180w 20w
Napiecie zasilajgce 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Pobér mocy w 120 180 240
Wydajnos¢ lamp UV-C w 120 180 240
Typ lamp UV-C Typ 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)

Okres uzytko-  h 12000 12000 12000

wania
Temperatura wody dopuszczalny  °C +4..+35 +4..+35 +4..+35

zakres
Czujnik tempera-  Tolerancja °C +1 +1 +1
tury
Kabel sieciowy Dtugos¢ m 5 5 5
Wejscie Liczba 1 1 1

Przytgcze mm 38 /50 38 /50 38 /50

cal 1% /2 1% /2 % /2

Wylot Liczba 2 2 2

Przytacze mm 38 /50 38/50 38 /50

cal 1% /2 1% /2 % /2

Natezenie prze- maksymalnie  I/h 50000 50000 50000
ptywu
Cisnienie robocze ~ maksymalnie  bar 1 1 1
Wymiary DxSxW mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Masa bez wody kg 79 79 8,1

z wodg kg 15,8 15,8 16,0

Czesci ulegajace zuzyciu
o Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego
o Wirnik czyszczacy

e Uchwyt lampy

Usuwanie odpadow
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Urzadzenia nie wolno wyrzucac do pojemnika na odpady komunalne.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcéw wtérnych.
» Lampe ultrafioletowa nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.
» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadzenia.




Pavodni navod.

A\ VAROVANI

» Drive nez sdhnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opacném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-
nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-
nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pripadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje a chapou
nebezpeci, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pripojka

o Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi
provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikadr ma z dlivodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikar dokaze rozpoznat
mozZna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S piipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napédje-
nim.

o Pristroj pripojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

o Pfistroj musi byt zajistén pomoci proudového chranice (RCD) s reakénim proudem maximalné

30 mA.

o ProdluZovaci vedenti a elektricky rozvadéc (napf. zdsuvkovy systém) musi byt urceny k uziti ve
venkovnim prostiedi (odstfikujici voda).
o Chrante oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.
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Bezpecny provoz

o Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

o Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho privodni kabel poSkozeny. Pfivodni kabel nelze vyménit.
o Pristroj neprenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

o Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pfed poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pristroji.

o Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto ndvodu.

e Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily a pfislusenstvi.

Pouziti v souladu s uréenym Gcelem
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Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:
o K isténi zahradnich jezirek, plaveckych jezirek, bazén( a akvarii.
o Pfidodrzeni technickych dajd. (- Technické Udaje)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Tento vyrobek neni vhodny pro obecné osvétleni, ale je uréen pouze k popsanému dcelu pou-
Ziti.

o UVC zéfivka nesmi byt nikdy provozovana mimo kryt nebo k jinym G¢eldm nez je uréena. Zafeni
UVC je nebezpecné pro oci a pokozku i v nizkych davkach.

o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny neZ vodu.

o Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

o Nepouzivat pro primyslové Gcely.

o Nepouzivejte ke sterilizaci pitné vody nebo jinych tekutin.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.



Popis vyrobku

Piehled

Poz. Podet BitronEco120W,180W,240 W
1 1 Kfemenné sklo
2 UVC zéfivky

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W
3 1 Cistici rotor
4 1 Kryt
5 1 Hlava pfistroje s fidici jednotkou
Baleni s pfipojovacim materilem:
6 1 Adaptér 38/50 mm (1% palce/2 palce) pro pfipojeni koncovky hadice na vystupu
7 2 Koncovka hadice 50 mm (2 palce) pro vstup nebo vystup
8 2 Koncovky hadice 38 mm (172 palce) pro vstup nebo vystup
9 2 Prevle¢na matice 50 mm (2 palce) pro piipevnéni koncovky hadice (7, 8)
10 2 Ploché tésnéni 57 x 48 x 3 mm pro pievle¢nou matici (9)
n 1 Vstupni tryska k pohanéni Cisticiho rotoru

e Musi se pouZit na vstupu pii prito¢nych mnozstvich < 10000 I/h

12 1 Uzavér 38 mm (1%2 palce) pro uzavieni vystupu
13 2 Ploché tésnéni 45 x 33 x 3 mm pro uzavér (12) a adaptér (6)
14 2 Hadicova spona 40 ... 60 mm
15 1 Uzavér obtoku pro drzdk membrany

e Potfebny pfi montazi na filtr, ma-li byt vystup uzavieny

o Drzak membrany s membranou obtoku sedi ve vystupu proti vstupu (stav pii dodani)
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Piehled fizeni
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Provozni rezim Ctyfi provozni reZimy pro ozafovani fas a zarodkd podle potieby (- Vybér provozniho
rezimu)

LED ukazuji zvoleny provozni rezim
LED sviti modre: UVC zafivky jsou zapnuté
LED sviti zelené: UVC zéfivky jsou vypnuté

Tlacitko

Funkce:

Zapnuti/vypnuti pfistroje (— Zapnuti / vypnuti)

Vybér provozniho rezimu (- Vybér provozniho rezimu)

Odecet zbyvajici Zivotnosti UVC zafivek (— Vraceni pocitadla provoznich hodin na
plvodni stav)

Vraceni pocitadla provoznich hodin na pivodni stav (— Vraceni pocitadla provoznich
hodin na pGvodni stav)

Ukazatel stavu
UVC zarivek

Pruh LED pro indikaci zbyvajici Zivotnosti:

Sviti ¢tyfi LED: 9001 ... 12000 hodin

Sviti ti LED: 6001 ... 9000 hodin

Sviti dvé LED: 3001 ... 6000 hodin

Sviti jedna LED: 1.. 3000 hodin

Blikd jedna LED: Vymérite UVC zafivky

V8echny LED zhasnuté: Nejméné jedna UVC zéfivka je vadna

Displej

Zobrazeni provozniho stavu:

Zobrazeni aktualni teploty vody v °C

Zobrazeni systémovych hlaseni (- Systémova hlasent)

Zobrazeni zbyvajici zivotnosti UVC zafivek (- Vraceni pocitadla provoznich hodin na
plvodni stav)



Vlastnosti
Systém Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W je diky svému ozafovacimu vykonu, dobé zadrzeni vody
a promichavani vykonna Cisticka UVC pro hubeni f'as a choroboplodnych bakterii.
o Podle fazi ristu plovoucich fas se UVC zafivky zapinaji a vypinaji podle potfeby. Tim je pfi co
nejnizsich ndkladech na energii docileno maximalniho vysledku.
o Prostfednictvim fidici jednotky Ize vykon individuaIné pfizpUsobit.

PIné automaticka obtokova regulace zajistuje idedIni kombinaci prito¢ného vykonu a ozafova-
ciho vykonu.

Dlouhd doba zadrzeni vody ve velkoobjemovém télesu zvysuje desinfekéni vykon.
Vhodny k instalaci na filtra¢ni systémy OASE ProfiClear, BioTec 30 a BioTec Screenmatic.
Cistici rotor ¢isti kiemenné sklo permanentné od necistot.

Zarivky Eco 60 W jsou energeticky Usporné a maji Zivotnost 12 000 hodin.

Elektronicky predfadny pristroj je témér bezztratovy.

Pro vyménu UVC zéfivek se kifemenné sklo nemusi odmontovavat. Filtra¢ni systém muaze ne-
pretrzité zGstat v provozu.

Symboly na pfistroji

Prectéte si ndvod k pouziti.

Chrafite pfistroj pfed mrazem.

Chranite pristroj pred vihkosti a pifimym slunecnim zaienim.

Nebezpecné UVC zéreni.

Nelikvidujte pfistroj v béZzném komunalnim odpadu.

154 - 2 [ [

I P 2 4 PFistroj je chranén proti stifkajici vodé a proti dotyku nebezpeénych
Casti.
- Maximalné piipustny provozni tlak: 1 bar.
Pmax = 1 bar

TW - +4 - 35°C PFipustna teplota vody: + &4 °C aZ + 35 °C.
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Instalace a pfipojeni
Provoz v bazénové vodé nebo slané vodé

o Pfiprovozu s bazénovou vodou nebo slanou vodou je tieba dodrzovat nésledujici mezni hod-

noty:
Typ Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 723276 753285
Volny chlor 03..0,6 mg/| <0,3mg/I
Vazany chlor <0,2mg/I -
Obsah chloridu <200 mg/I -
Obsah soli - <35%
Teplota vody +4..+30 °C +4..+25°C

e Bazénova voda nebo sland voda mohou narusit vzhled pfistroje. Tyto Gjmy jsou ze zaruky vy-
louceny.

DodrZeni vzdalenosti

o Bezpecnd vzdalenost pfistroje od vody musi ¢init nejméné 2 m.
o Zajistéte dostatecny prostor pro Udrzbarské prace.
— Pro vymontovani hlavy pfistroje pfedpokladejte minimalné dvojitou Sirku télesa.

Provoz sélo
o Pristroj instalujte pouze v povolenych polohach. Tim je zaru¢en bezchybny provoz.
e Berte v potaz potiebné vzdalenosti. (~ Dodrzeni vzdalenosti)
e Pouzijte pfipeviiovaci materidl, ktery je vhodny pro podklad. Pripevnéni musi pfistroj bezpe¢né
udrZet. Respektujte hmotnost. (- Technické daje)
o Pouzijte v pfivodu vody pred vstupem pfistroje kanélové Soupatko, je-li pfistroj nainstalovany
pod hladinou vody. Pfi 4drzbé Ize pfivod vody uzavfit.
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Pripojeni vstupu

PouZzivejte hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 1bar.

Doporucené kombinace pro pouziti hadicovych hrdel:

Vstup Vystup 1 Vystup 2 Potiebné pfislusenstvi
(proti vstupu)
50 mm (2 palce) 50 mm (2 palce) uzavieny -
38 mm (1% palce) 38 mm (1% palce) uzavieny -
38 mm (1% palce) 38 mm (1% palce) 38 mm (1% palce) Pro vystup 2 koncovka hadice
50 mm (2 palce) 38 mm (1% palce) 38 mm (1% palce) 38 mm (1% palce) s previecnou

Postupujte nasledovné:

1. Zasunte vstupni trysku do vstupu.

matici 38 mm (1% palce)

— Vstupni tryska je potiebna pouze pfi pritocném mnozstvi < 10000 I/h, aby se Cistici rotor

bez poruchy otacel.

2. Hadicové hrdlo s prevle¢nou matici a tésnénim nasroubujte na vstup.
3. Sponu hadice nasufite na hadici, hadici nasunte na prichodku hadice a zajistéte ji sponou ha-

dice.

3.
-
@7\@ Z' 57 x48x 3

D

A
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Pfipojeni vystupu

Postupujte nasledovné:

1. Nasroubujte adaptér s tésnénim na vystup a utdhnéte silou ruky.

2. Stupnovité hadicové hrdlo s pievle¢nou matici a tésnénim nasroubujte na adaptér.

3. Sponu hadice nasufite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou ha-
dice.

4, Uzavér s plochym tésnénim nasroubujte na vystup.
— Uzavér musi uzavirat vystup naproti vstupu, aby byl hlavni proud vody veden podél UVC z&-

fivek a byl co mozna nejdéle ozafovan.

45x38x3
57 x48 x 3

Pfipojeni pristroje k pritoénému filtru
e Berte v potaz potiebné vzdalenosti. (~ Dodrzeni vzdalenosti)

e Pouzijte v pfivodu vody pfed vstupem pfistroje kanalové Soupéatko, je-li pfistroj nainstalovany
pod hladinou vody. Pfi idrzbé Ize pfivod vody uzavrit.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
Kapitola popisuje pripojeni pred¢istovaciho pristroje UVC Bitron u ¢erpaného systému.
o Ridte se Gdaji v ndvodu k pouziti pratoéného filtru.
e Membrana obtoku je ve stavu pfi dodani namontovana a sedi ve vystupu naproti vstupu.
o Firma OASE doporucuje obtok zaviit v nasledujicich situacich:
— Akutni bakterialni problémy jako onemocnéni nebo zakaleni kvili rozmachu bakterii.
— Malé prito¢nd mnozstvi:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Postupujte nasledovné:
1. Vystupy s plochymi tésnénimi protdhnéte otvory ve sténé nadoby.
2. Montaz pfivodu:

— ProfiClear Premium: Nejprve nasroubujte adaptéry na vystupy a utdhnéte silou ruky, poté
nasroubujte privodni oblouky 30° s previecnymi maticemi na adaptéry a utahnéte silou ruky.
Otvory nasmérujte dold.

— ProfiClear Classic: Nasroubujte vstupni trysky s O-krouzky na vystupy a utdhnéte silou ruky.

3. Uzavieni obtoku (volitelné):
— ProfiClear Premium: Namisto adaptéru a pfivodniho oblouku nasroubujte uzavér na vystup.
— ProfiClear Classic: Namisto vstupni trysky nasroubujte uzavér na vystup.

4, Bitron pfipojte na Cerpadlo filtru. (- Pripojeni vstupu)
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BioTec ScreenMatic
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o Ridte se Gdaji v ndvodu k pougiti pratoéného filtru.

S obtokem
e Membrana obtoku je ve stavu pfi dodani namontovana a sedi ve vystupu naproti vstupu.

Postupujte nasledovné:

1. Vystupy s plochymi tésnénimi protdhnéte otvory ve sténé nadoby do rozdélovace.
2. Nasroubujte propustné Srouby s O-krouzky na vystupy a utdhnéte silou ruky.

3. Bitron pfipojte na Cerpadlo filtru. (- Pfipojeni vstupu)




Bez obtoku
o Firma OASE doporucuje obtok zaviit v nasledujicich situacich:
— Akutni bakterialni problémy jako onemocnéni nebo zakaleni kvili rozmachu bakterii.
— Malé prito¢nd mnozstvi:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Postupujte nasledovné:

1. Otacejte drzakem obtoku doleva, dokud nezazni "kliknuti", a vyjméte jej z vystupu.

2. Vytdhnéte membranu obtoku z drzdku obtoku a nasadte uzavér obtoku na drzak obtoku.
— Uzavér obtoku Ize na drzak obtoku nasadit pouze v jedné poloze.

3. Vsadte drzak obtoku do vystupu a otacejte jim doprava, dokud nezazni "kliknuti".
— DrZ&k obtoku je zaaretovany.

4. Vlystupy s plochymi tésnénimi protdhnéte otvory ve sténé nadoby do rozdélovace.

5. Nasroubujte propustné Srouby na vystupy a utdhnéte silou ruky.

6. Bitron pfipojte na ¢erpadlo filtru. (- Pfipojeni vstupu)

Cs
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Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Pokud dojde k nahlému pieruseni vody z vystupu (napf. uzaviracim Soupatkem), miZze dojit k po-

Skozeni pristroje. Nahlé preruseni mize zpUsobit kratkodobé zvyseni tlaku o vice nez 1bar (vodni

raz).

» Vypnuti: Nejprve vypnéte Cerpadlo a poté zavriete uzaviraci Soupétko. Pfi provozu ve filtra¢nim
systému nejprve odstavte z provozu filtracni systém.

» Zapnuti: Nejprve oteviete uzaviraci Soupatko a poté zapnéte Cerpadlo. Pii provozu ve filtrac-
nim systému uvedte filtra¢ni systém do provozu jako posledni.

» Alternativné nainstalujte uzaviraci Soupatko pied vstup.

@ Nove filtry potiebuji pfiblizné 1az 2 tydny k tomu, nez se v zafizeni vytvori potfebné biolo-
gické prostredi. BEhem této doby (nebo pfi teploté vody <10 °C) mlze byt biologické cisténi
omezeno.

— Pfi pouziti startér( filtru, 1ékd nebo prostfedkd pro ddrzbu jezirek nechte predcistovaci
pfistroj UVC nejméné 36 hodin vypnuty, aby nedoslo k omezeni G¢inku prostredkd.

@ vestawu pfi dodani je pristroj vypnuty. Na displeji se zobrazi OF.

— ZacCnéte pii novém zaloZeni jezirka s ozarovanim nejdfive po 36 hodinach, aby se co nej-
rychleji mohla vyvinout stabilni biologie jezirka.

Poradi uvedeni do provozu
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e Zapnout Cerpadlo.

e Zkontrolujte tésnost viech piipojek.

e Zapojte piistroj do elektrické sité.
— Pfistroj se zapne s naposledy zvolenym provoznim rezimem.
— Pripadné pfistroj zapnéte. (- Zapnuti / vypnuti)

e Zvolte provozni rezim.

— Zahradni jezirko podléha c¢etnym rdznym ovliviujicim faktordm, které podporuji rist fas
(napf. slunecni z&feni, pfisun Zivin, pfirozené ozelenéni). Vhodny rezim Eco proto mizete
zjistit pouze individualné.

— Respektujte pokyny pro vybér vhodného provozniho rezimu. (- Vybér provozniho rezimu)



Ovladani

Zapnuti / vypnuti
Funkce Postupujte nasledovné Upozornéni
Zapnuti Stisknate (. e Provoznirezim ,50 %" je aktivni.
o Displej zobrazuje aktualni teplotu vody.
o Ukazatel stavu UVC zéfivek sviti.
Vypnuti Nekolikrat stisknéte (CJ, do- Sled spinani: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - Off.

kud po provoznim rezimu o Na displeji se zobrazi hldseni OF.
,100 %" nezhasnou UVC zafivky. e Pfichybé se na displeji zobrazi pfislusné chy-
bové hlaseni.

Vybér provozniho reZimu
Pro ozafovani fas a zarodki podle potieby Ize volit mezi ¢tyfmi provoznimi rezimy.

Doba ozarovani se fidi automaticky na zakladé namérené teploty vody a zvoleného provozniho
rezimu. Pomér doby zapnuti k dobé vypnuti UVC zafivek zavisi na provoznim rezimu. Cim vétsi je
procentni hodnota, tim delsi je doba zapnuti v poméru k dobé vypnuti.

V provoznim rezimu 100 % jsou UVC zafivky permanentné zapnuté.

Funkce Postupujte nasledovné Upozornéni
Vybér provozniho  stisknéte opakované D do- © Sledspinani:50 % - 75 % - 90 % - 100 % - Off.
reZimu kud nedosdhnete pozadova- ~ ® UVCzafivky zapnuté: LED sviti modre.

ného provozniho rezimu. o UVC zéfivky vypnuté: LED sviti zelené (faze Gspory

energie v rezimu Eco).

o Rezim Eco 50 % vyberte pfi malém znecisténi vody

e Rezim Eco 75 % nebo 90 % vyberte pfi silnéjsim
znecisténi vody.

e Provozni rezim Eco 100 % vyberte pfi velmi silném CS
znecisténi vody.

Postup pfi zelené vodé:

e Zatnéte provoznim rezimem 100 %. Jakmile je do-
sazeno pozadovaného vysledku, prepnéte do re-
zimu Eco 50 %. Pi novém zeleném zbarveni vody
vyberte nejblizsi vy3si rezim Eco, dokud neni natr-
valo dosazeno pozadovaného vysledku.

Postup pfi Cisté vodé:

o Zatnéte rezimem Eco 50 %. Pfi po¢inajicim zele-
ném zbarveni vody vyberte nejblizsi vy3si rezim
Eco, dokud neni natrvalo dosazeno pozadovaného
vysledku.
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Doby spinani

Provozni rezim 50 % Provoznirezim 75 % Provoznirezim 90 %
Vysoka Uspora energie (50 %) Stredni Gspora energie (25 %) Mala Gspora energie (10 %)

Teplotavody Za- Vy-  Dobaozafo- Za- Vy-  Dobaozafo- Za- Vy-  Doba ozafo-

[°C] pnuto pnuto véni pnuto pnuto véni pnuto pnuto vani
(h] [ [%] [h] [ [%] (h [ [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5.9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 .14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Vraceni pocitadla provoznich hodin na plivodni stav
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Je-li dosazeno maximalni Zivotnosti UVC zafivek, blikd LED ukazatele stavu UVC zafivek. Nahradte
UVC zafivky pro zajisténi optimalniho ozarovaciho vykonu. Nasledné musite vratit pocitadlo pro-
voznich hodin na plvodni stav.

e Presnou zbyvajici Zivotnost UVC zafivek miZete odecist na displeji.

Funkce Postupujte nasledovné Upozornéni
Odecet zbyvajici zivot- podrste O stisknuté po dobu 6 5. ® 6mistna hodnota je na displeji postupné zob-
nosti UVC zafivek razena po dvou Cislicich.

o KvUli lepsi Citelnosti je Cislo vzdy po delsi
pauze 3 x zopakovano.

Priklad:

01-11-54---01-11-54---01-11-54

81-11-54 odpovida 11154 hodindm zbyvajici Zivot-

nosti

Vraceni potitadla pro- podrste () stisknuté podobu 6s, ® Kdyz rEzhasne, je potitadlo provoznich ho-
voznich hodinna pd-  gokud se nezobrazi stav UVC z&fi-  din resetovéano na 12 000 hodin.
vodni stav vek. o Pfi pred¢asném uvolnéni tlacitka se pocitadlo

B&hem zobrazeni stavu UVC zafi- provoznich hodin na plvodni stav nevréti.

vek:

Znovu stisknéte C) a podrzte
stisknuté, dokud vSechny ¢tyfi LED
pro ukazatel stavu UVC zafivek ne-
blikaji a na displeji nezhasne r£.



Cisténi a Gdrzba

UPOZORNENI

Nepouzivejte zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou
poskodit kryty, narusit funkci pfistroje a Skodi zvifatlm, rostlindm i Zivotnimu prostrfedi.
» Cistéte pfistroj pouze zvenéi navihéenou utérkou.

o Doporucené Cistici prostiedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— (isti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci ¢istice bez obsahu octa a chléru.

Pravidelné prace

Pravidelné se musi kontrolovat bezvadnd funkce pfistroje. V zavislosti na dobé provozu a znecis-
téni vody je k tomu tieba individualné stanovit asové intervaly. Cim vys3i je narok na ¢isténi, tim
Castéji musite pfistroj kontrolovat. Méli byste kontrolovat:

o Stav pifistroje na fizeni. (- Piehled fizeni)

o Funkci ¢isticiho rotoru. Vizudlni kontrola je mozna pfi vymontované hlavé pristroje.
(-~ Vymontovani hlavy pfistroje)
— Pro lepsi vidéni pouzijte kapesni svitilnu.

Vymontovani hlavy pfistroje

A POZOR

Ultrafialové zareni lampy UVC mGZe poskodit zrak a pokozku.
» Nikdy nepouzivejte UVC zafivku mimo kryt nebo v poskozeném krytu.
» Pred zahajenim Gdrzby nebo pred vyménou UVC zafivky odpojte zafizeni od elektrické sité.

A POZOR

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zplsobit fezna poranéni.
» Veskeré prace provadéjte opatrné na UVC Cistici, aby nedoslo k pofezani.
» Vyhnéte se otfesiim, ndrazim a hektickym pohybim, aby nedoslo k rozbiti skla.

A POZOR

Horka Zarovka. Nebezpeci popaleni pfi doteku.

» Vypnéte cisticku UVC a vyckejte nékolik minut pfed vymontovanim, dokud osvétlovaci pro-
stfedek nevychladne.

CS
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Postupujte nasledovné:

1. Uvolnéte pojistny Sroub, aby se silou pruziny vytlacil ven.
— Pojistny Sroub nelze zcela vySroubovat.

2. Uvolnéte zajistovaci hacek.

3. Opatrné vytahnéte hlavu pfistroje z télesa.

@ z bezpecnostnich divodl Ize UVC zéfivku zapnout teprve tehdy, kdyz je UVC Cistic spravné
nainstalovan v zafizent.

Montaz hlavy pfistroje

Postupujte nasledovné:
1. Zasuiite hlavu pfistroje opatrné do télesa.
2. Zajistéte hlavu pfistroje zajistovacim hackem.
3. Zasroubujte pojistny Sroub a utdhnéte jej silou ruky.
— Pristroj je pfed vnikajici vihkosti chrdnén pouze pfi pevné utazeném pojistném Sroubu.
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Vyména UVC zarivky
Vymérte UVC zafivky nejpozdéji po 12000 provoznich hodinach. Tim je zaruc¢en optimalni vykon
filtru.
e V pruhu LED na fizeni bliké jedna LED. Tento ukazatel stavu signalizuje, Ze musite vyménit UVC
zarivky.
o Pouzivejte jen zafivky UVC, jejichZ oznaceni a Udaje o vykonu souhlasi s daji na typovém
Stitku. (- Technické Gdaje)

Predpoklad:
o Je sejmutd hlava pfistroje. (-~ Vymontovani hlavy pfistroje)

Postupujte nasledovné:
1. Otocte zajiStovaci krouzek doleva az na doraz.
— Smér otaceni symbol "Z&mek otevieny".
2. Vytahnéte sadu UVC zérivek opatrné z objimek v hlavé pfistroje.
3. Vyménite UVC zafivky.
— Necistoty se vpali do skla z&fivky a mohou omezit Zivotnost UVC zéfivek. Proto uchopujte
UVC zafivky pouze tkaninou nebo Cistymi rukavicemi.
— Uvolnéte staré UVC zafivky z drzaku zafivky a vytdhnéte je z pfidrzné desky.
— Prostrcte nové UVC zafivky skrz pfidrznou desku, az hlava zafivky zaklapne do drzéku za-
fivky.
4, Vsadte sadu UVC z&fivek opatrné do objimek v hlavé pfistroje.
5. Nasunite pfidrznou desku na zajistovaci krouzek.
6. Otocte zajiStovaci krouzek doprava az na doraz.
— Smér otaceni symbol "Zadmek zavieny".
— Zajisténi fixuje pridrznou desku tak, aby UVC zéfivky pevné sedély v objimkach zafivek.

Cs
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Vymeéna vadné UVC zarivky

352

o Pouzivejte jen zafivky UVC, jejichZ oznaceni a Udaje o vykonu souhlasi s Gdaji na typovém
Stitku. (- Technické Gdaje)

Predpoklad:
e Je sejmutd hlava pfistroje. (-~ Vymontovani hlavy pfistroje)

Postupujte nasledovné:
1. Opatrné stahnéte drzak zafivek z UVC zafivek.
2. Otocte zajiStovaci krouzek doleva az na doraz.

— Smér otaceni symbol "Z&mek otevieny".

3. Vedte pfidrznou desku pres UVC zafivky a vyjméte.
4. Vyménte vadné UVC zafivky.

— Takto zjistite vadnou UVC zafivku v dotéeném paru zafivek (L1a/L1b nebo L2a/L2b): Vyméiite
jednu ze dvou UVC zéfivek a sestavte pfistroj. Zobrazuje-li se systémové hldseni nadale,
znovu vsadte plvodni UVC zafivku a vymérite druhou UVC zéfivku. Zobrazuje-li se systé-
mové hlaseni nadale, jsou vadné obé UVC zafivky.

5. Vedte pfidrznou desku pres UVC zafivky a nasufite na zajistovaci krouzek.
6. Otocte zajistovaci krouzek doprava az na doraz.

— Smér otaceni symbol "Zdmek zavieny".

— Zajisténi fixuje pridrznou desku tak, aby UVC zafivky pevné sedély v objimkach zafivek.
7. Natlacte opatrné drzak zarivky na UVC zafivky tak, aby vSechny hlavy zafivek zaklaply.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W
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Cisténi/vyména kiemicitého skla

A POZOR

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zplsobit fezna poranéni.

» Veskeré prace provadéjte opatrné na UVC Cistici, aby nedoslo k porezani.

» Vyhnéte se otfesiim, ndrazim a hektickym pohybm, aby nedoslo k rozbiti skla.

UPOZORNENI

Pokud dojde k nadhlému preruseni vody z vystupu (napf. uzaviracim Soupatkem), mdZze dojit k po-

Skozeni pfistroje. Nahlé preruseni mize zpUsobit kratkodobé zvyseni tlaku o vice nez 1bar (vodni

raz).

» Vypnuti: Nejprve vypnéte Cerpadlo a poté zaviete uzaviraci Soupatko. Pii provozu ve filtra¢nim
systému nejprve odstavte z provozu filtracni systém.

» Zapnuti: Nejprve otevrete uzaviraci Soupatko a poté zapnéte cerpadlo. Pi provozu ve filtrac-
nim systému uvedte filtra¢ni systém do provozu jako posledni.

» Alternativné nainstalujte uzaviraci Soupatko pred vstup.

Predpoklad:
o Je sejmutd hlava pfistroje. (— Vymontovani hlavy pfistroje)
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Postupujte nasledovné:

1.

Otocte kryt télesa doleva az na doraz.

— Smér otaceni symbol "Z&mek otevieny".

— Kryt télesa mlze sedét velmi pevné. Pfip. provedte skrz oka ty¢ pro docilenf vétsiho plso-
beni paky.

2. Kfemenné sklo a Cistici rotor opatrné vytahnéte z télesa.

. Ocistéte kifemenné sklo a Cistici rotor.

— Vytahnéte Cistici rotor a ocistéte jej kartdem pod tekouci vodou.
— Kremenné sklo otrete vihkym hadrikem.
— Kryt uvnitf i zvenku dikladné ocistéte.

. Poskozené nebo silné poskrabané kiemenné sklo vyménte.

— Uvolnéte upinaci Sroub a vytdhnéte kiemenné sklo s O-krouzkem z krytu télesa.
— Ocistéte O-krouzek a namazte tukem OASE (objednaci Cislo 27872). Poskozeny O-krouzek
vyménte.

. Nasadte kiemenné sklo s O-krouzkem na kryt télesa a zasroubujte upinaci Sroub azZ na doraz.

— Pretahnéte O-krouzek pres zalemovany okraj pro zabranéni proniknuti zbytkd tuku na kre-
menné sklo.
— Upinaci Sroub musi slysitelné zaklapnout, jinak nelze kryt télesa namontovat do télesa.

. Zkontrolujte na ¢isticim rotoru opotfebeni profilu na obou ¢elnich stranach a na vnitfnich plo-

chach.
— Pri opotfebeném profilu se Cistici rotor otaci téZce a musi se vymeénit.

. Nasadete Cistici rotor na kfemenné sklo.

— Dbejte na spravnou polohu.

. Kfemenné sklo a Cistici rotor opatrné vsurite do télesa.
. Otocte kryt télesa doprava az na doraz.

— Smér otaceni symbol "Zdmek zavieny".
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UloZeni/zazimovani

2y

Pfistroj je chranén pfed mrazem (napf. v garaZi nebo uzavieném prostoru)

Provoz pfistroje je mozny, pokud je dodrzena minimalni teplota vody +4 °C.

Pristroj neni chranén pfed mrazem (napf. venkovni instalace)
Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dikladné ¢isténi a zkontrolujte pfistroj na

poskozeni.

Odstranovani poruch
Poruchy

Porucha

Pfi¢ina

ReSeni

Voda neni ¢ira (zelené zbarveni)

Voda je mimoradné znecisténa
nebo zamorfena

o Qdstrante fasy a listi z jezirka

o Provedte dikladné vycisténi

e Vyménte vodu - odstrarite fasy a listi
z jezirka

o Provedte dikladné vycisténi

e Vyménte vodu

Nedostatecné proudéni v jezirku

o Zajistéte dostatecné promichavani
vody v jezirku

e Umistéte Cerpadlo na jiné misto

o Poutzijte ¢erpadlo s vy$Sim obéhovym
vykonem

Vykon UVC zéfivek neni dosta-
tecny

UVC zéfivky po 12000 provoznich hodi-
nach vymérite

Kfemenné sklo je znecisténé

Cisténi kfemenného skla
(- Cisténi/vyména kiemicitého skla)

Kremenné sklo je poskrabané

e Vyména kiemenného skla
(~ Cisténi/vyména kiemicitého skla)
o Pfiopotrebeném profilu vyméite Cis-
tici rotor (- Ci§téni/vyména kFemici-
tého skla)

Pfistroj je deaktivovany

Ukoncete rezim 8FF a zvolte rezim Eco

Krfemenné sklo je znecisténé, pro-

toze se Cistici rotor netoci

e Kontrola: Vymontujte hlavu
pfistroje, zapnéte ¢erpadlo fil-
tru a posvitte kapesni svitilnou
do télesa

o (isténi ¢isticiho rotoru a kfemenného
skla ( Cist&ni/vymeéna kiemicitého
skla)

o Pii ¢erpacim vykonu < 10000 I/h pou-
Zijte vstupni trysku pro pohon Cisti-
ciho rotoru

o Pri opotfebeném profilu vymérte Cis-
tici rotor (- Cisténi/vyména kiemici-
tého skla)

Pristroj bez funkce
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Nenfi zapojend zéstrcka

Zapojte zastreku

Pfipojka je defektni

Zkontrolujte pripojku elektrického
proudu



Porucha

vy

PfiCina

ReSeni

Zarovka nesviti

Aktivovano bezpecnostni vypnuti

Z bezpecnostnich divodu jsou pfi ote-
vi'eném pristroji zafivky deaktivované.
Vadné zafivky jsou na displeji indikovany
prostrednictvim E-LInebo ErLe.

Na spojeni s filtrem se tvori
kapky

Tésnéni neni dostatecné

o Zkontrolujte usazeni tésnéni
e Dotéhnéte Sroubové spojeni

Hlavu pfistroje nelze vyjmout

Pojistny Sroub neni uvolnény

Uvolnéte pojistny Sroub

V pfistroji se vytvofil podtlak

Zapnéte piistroj a nechte jej nékolik mi-
nut zahfivat, ndsledné vytahnéte sito-
vou zastr¢ku a vyjméte hlavu pfistroje

Zobrazeni rozdilnych hodnot
teploty pfi pouziti vice piistroju
OASE s ukazatelem teploty

Toleran¢ni rozsah méreni teploty

Snimace teploty majf pfesnost = 1°C.

Jsou-li sou¢asné provozovany jiné pii-

stroje s ukazatelem teploty, mohou se

zobrazované teploty od sebe lisit az o

2°C.

o Doporuceni: Z aritmetického priméru
ze vSech zobrazenych hodnot vy-
plyne dobra pfiblizna hodnota sku-
tecné teploty.

o Pfi pfimém slune¢nim zéfenf jsou
mozné jesté vétsi odchylky. Proto
pristroj nainstalujte chranény proti
slune¢nimu zareni.

357

Cs



Systémova hlaseni

Na displeji se zobrazi systémova hlaseni. Pfi vice systémovych hlasenich sou¢asné se zobrazi
vzdy nejstarsi hlasent.
o 4mistné systémové hlaseni je na displeji postupné zobrazeno vzdy dvéma Cislicemi.

o Jakmile je pfi¢ina odstranéng, systémova hlaseni samocinné zhasne.

Systémové hlaseni

Pri¢ina

ReSeni

CHI

o QOdstranéna hlava pristroje
o Hlava pfistroje nesedi spravné v
télesu

Vsadte hlavu pfistroje do téless, uzaviete zajis-
tovacim hackem a zajistéte Sroubem

£r66 Pfistroj se vy-
pnul

Pristroj prehraty

Chrafite pfistroj pfed pfimym slune¢nim za-

fenim

Nechte vodu permanentné protékat skrz té-
leso

Po vychladnuti se pfistroj znovu samocinné

zapne a aktivuje naposledy zvoleny provozni
rezim

Er67 Pristroj se vy-
pnul

Teplota pfistroje byla piekrocena
pétkrat za sebou

Odstrante pficinu prehrati (napf. pfimé slu-
necni zareni, z&dny pritok vody)
Podrzte tlacitko stisknuté Sest sekund

Erll

UVC zafivka "L1a" anebo "L1b"
vadna

Vymeéna vadné UVC zafivky (- Cisténia
(drzba)
ErL1nezhasind: Konzultace se servisem OASE

Erl2 Bitron Eco
180 W

UVC zéfivka "L2a" vadnd

Vyména vadné UVC zafivky (- Cisténi a
(drzba)

ErL@nezhasind: Konzultace se servisem
OASE

Bitron Eco
260 W

UVC zarivka "L2a" anebo "L2b"
vadna

Vymeéna vadné UVC zafivky (- Cisténia
(drzba)

ErL@nezhasind: Konzultace se servisem
OASE

88  Hodnota tep-
loty blika

Teplota vody < 4 °C

Zajistéte teploty vody nejméné &4 °C nebo
uvedte pfistroj mimo provoz
(- UloZeni/zazimovani)

Lo
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Okolni teplota < -9 °C

Ukazatel teploty mimo provoz, provoz neni
smysluplny



Technické Gdaje

Bitron Eco 120w 180w 20w
Napéjeci napéti 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Piikon w 120 180 240
Viykon UVC zéfivek w 120 180 240
Typ UVC zéfivek Typ 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)

Zivotnost h 12000 12000 12000
Teplota vody Pfipustny roz-  °C +4..+35 +4..+35 +4..+35

sah
Snimac teploty Tolerance °C +1 +1 +1
Sitovy kabel Délka m
Vstup Pocet 1 1 1

Pfipojka mm 38 /50 38 /50 38 /50

Palce 1%2/2 1% /2 1% /2

Vystup Pocet 2 2 2

Pfipojka mm 38 /50 38 /50 38 /50

Palce 1%2/2 1% /2 % /2

Prito¢né mnozstvi maximalné I/h 50000 50000 50000
Provozni tlak maximalné bar 1 1 1
Rozméry DxSxV mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Hmotnost bez vody kg 79 79 8,1

s vodou kg 15,8 15,8 16,0

Sacasti podliehajice opotrebeniu

o UVC zéfivka, kfemenné sklo a O-krouzek pro kfemenné sklo

o (istici rotor
o Drzak zafivky

Likvidace

Cs

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunélnim odpadem.

» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

» UVC zarivku likvidujte pouze v souladu s predpisy ve sbérném dvore.
» Piedtim znemoznéte dalsi pouziti pfistroje odfiznutim kabel(.
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Originalny navod

A\ VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Tento pristroj mdézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked s pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesmi vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie
e Pre elektrickd inStalaciu vo vonkajSej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skUsenosti a smie vykondvat elektrick( instalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regiondlne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otézkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zdsuvke nainstalovanej podla predpisov.

o Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu (RCD) s menovi-
tym chybnym prddom maximalne 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelovac pridu (napr. listy so zdsuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

o Otvorené zastreky a zasuvky chrérite pred vihkostou.
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Bezpecna prevadzka

Nepouzivajte pristroj, ak st elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Pristroj vyhodte, ak je sietovy napdjaci kdbel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit’.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chrdnené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto ndvode.

Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.

Pouzitie v stlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouZivajte vylu¢ne tymto spdsobom

Na cCistenie zdhradnych jazierok, plaveckych bazénov, bazénov a akvarii.
Pri dodrziavani technickych Gdajov. (- Technické Gdaje)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Tento vyrobok nie je uréeny na vieobecné osvetlenie, ale len na opisany G¢el pouzitia.
UVC-Ziarivka sa nikdy nesmie pouzivat mimo krytu alebo na iné Gcely. UVC-Ziarenie je nebez-
pecné pre oci a pokozku aj v nizkych davkach.

Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivajte pre priemyslové Gcely.

NepouZivajte k sterilizacii pitnej vody alebo inych tekutin.

NepouZzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
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Popis vyrobku

Prehlad

362

Poz. Podet BitronEco120W,180W,240 W
1 1 Kremicité sklo
2 UVC Ziarovky
2 Bitron Eco 120 W
3 Bitron Eco 180 W
4 Bitron Eco 240 W
3 1 Cistiaci rotor
4 1 Kryt
5 1 Hlava pristroja s riadiacou jednotkou

Prisludenstvo s pripojovacim materiglom:

6 1 Adaptér 38/50 mm (1% palca/2 palce) na pripojenie hadicovej hubice na vystupe
7 2 Hrot hadice 50 mm (2 palce) pre vstup alebo vystup
8 2 Hroty hadice 38 mm (1% palca) pre vstup alebo vystup
9 2 Prevle¢na matica 50 mm (2 palce) na upevnenie hadicovej hubice (7, 8)
10 2 Ploché tesnenie 57 x 48 x 3 mm pre prevle¢n maticu (9)
n 1 Vtokova dyza na pohénanie Cistiaceho rotora

o Pri prietokovych mnoZstvach < 10 000 I/h sa musi vlozit do vstupu
12 1 Uzaver 38 mm (1% palca) na uzavretie vyvodu
13 2 Ploché tesnenie 45 x 33 x 3 mm pre uzatvaraci kryt (12) a adaptér (6)
14 2 Hadicova svorka 40 ... 60 mm
15 1 Uzaver bypassu pre drZziak membrany

e Potrebny pri montazi na filter, ak sa ma uzatvorit vystup.
o Drziak membrany s membranou bypassu sa vo vystupe nachadza oproti vstupu (stav pri
dodani).



Prehlad riadenia
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1 Prevadzkovy

Styri prevadzkové rezimy pre oZarovanie rias a zarodkov zodpovedajice potrebe

rezim (- Volba prevadzkového rezimu)
o LED zobrazujd zvoleny prevadzkovy rezim
o LED svieti modrou farbou: UVC Ziarivky st zapnuté
o LED svieti zelenou farbou: UVC Ziarivky sd vypnuté
2 Tlacgidlo Funkcie:

e Zapnutie/vypnutie pristroja (— Zapnutie / Vypnutie)

o Volba prevadzkového rezimu (- Volba prevadzkového rezimu)

o Vycitanie zvy3nej Zivotnosti UVC Ziariviek (— Vynulovanie pocitadla prevadzkovych
hodin)

¢ Vynulovanie pocitadla prevadzkovych hodin (- Vynulovanie pocitadla prevadzko-
vych hodin)

3 Zobrazenie
stavu UVC zia-
riviek

LED stlpec na zobrazenie zvy3nej Zivotnosti:

o Svietia Styri LED: 9001 ... 12 000 hodin

e Svietia tri LED: 6001 ... 9000 hodin

e Svietia dve LED: 3001 ... 6000 hodin

e Svieti jedna LED: 1... 3000 hodin

o Blikd jedna LED: Vymefite UVC Ziarivku

o Svietia vSetky LED: Minimalne jedna UVC Ziarivka je chybna

4 Displej

Zobrazenie prevadzkového stavu:

e Zobrazenie aktudlnej teploty vody v °C

e Zobrazenie systémovych hldsenf (— Systémové hlasenia)

e Zobrazenie zvy3nej zivotnosti UVC Ziariviek (- Vynulovanie pocitadla prevadzko-
vych hodin)
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Vlastnosti

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W je silny UVC Cisti¢ na boj proti riasam a patogénnym baktériam

vdaka svojmu vyZarovaniu, dobe zadrzania vody a dokladnému premiesaniu.

e Zodpovedajlc rastovym fazam plavajacich rias sa UVC Ziarivky podla potreby zapinajd a vypi-
naju. Pri ¢o najmensej spotrebe energie sa tak dosishne maximalny vysledok.

e Prostrednictvom riadiacej jednotky je mozné individuaine prispdsobit vykon.

Plne automaticka regulacia bypassu sa stara o idedlnu kombinaciu z prietokového vykonu a

ozarovacieho vykonu.

DIhy ¢as zotrvania vody vo velkoobjemovom kryte zvySuje sterilizacny vykon.
Vhodné pre montaz na filtracny systém OASE ProfiClear, BioTec 30 a BioTec Screenmatic.
Cistiaci rotor &isti kremicité sklo permanentne od znecistenti.

60-wattové ekologické Ziarovky st energeticky Gsporné a maju Zivotnost 12 000 hodin.
Elektronicky predradeny pristroj je takmer bezstratovy.

Pre vymenu UVC Ziariviek sa kremicité sklo nemusi demontovat. Filtra¢ny systém moZze ostat
priebezne v prevadzke.

Symboly na zariadeni
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Precitajte si ndvod na poutzitie.

Pristroj chrarte pred mrazom.

Pristroj chréfite pred priamym slne¢nym Ziarenim.

Nebezpecné UVC Ziarenie.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

154 - 2 [ [

I P 2 4 Pristroj je chraneny proti vniknutiu striekajdcej vody a proti dotyku ne-
bezpecnych dielov.

- 1 Maximalny dovoleny prevadzkovy tlak: 1bar.
Pmax = 1 bar

TW - +4 - 35°C Dovolen teplota vody: +4 °C a2 +35 °C.



Instalacia a pripojenie
Prevadzka s bazénovou vodu alebo slanou vodou

o Priprevadzka s bazénovou vodu alebo slanou vodou treba dodrzat tieto hrani¢né hodnoty:

Typ Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 72..76 75..85
Volny chlér 03..0,6 mg/| <0,3mg/I
Viazany chlér <0,2mg/I -

Obsah chloridu <200 mg/I -

Obsah soli - <35%
Teplota vody +4..+30 °C +4..+25°C

e Bazénova voda alebo sland voda médze negativne ovplyvnit vzhlad pristroja. Tieto negativne
ovplyvnenia st vylicené zo zaruky.

Dodrzte vzdialenosti

o Bezpecnostnd vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

e Zohladnite dostatocny volny priestor pre Gdrzbové prace.
— Pre demontéz hlavy pristroja naplanujte minimalne dvojita Sirku krytu.

Samostatna prevadzka
o Pristroj nainstalujte len v povolenych polohach. Tym sa zaruci bezchybna prevadzka.
o Zohladnite potrebné vzdialenosti. (— Dodrzte vzdialenosti)
e Pouzite upeviiovaci materidl, ktory je vhodny pre podklad. Upevnenie musi zariadenie bez-
pecne niest. Zohladnite hmotnost. (- Technické Gdaje)
o Jedno kanalové Supatko vlozte do pritoku vody pred vstup zariadenia, ak sa pristroj inStaluje
pod vodnou hladinou. Pri tdrzbovych pracach sa méze pritok vody zablokovat.
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Pripojenie vstupu
Pouzite hadice, ktoré st vhodné pre tlak min. 1 bar.
Odporacané kombinacie pre pouzitie hadicovych hrdiel:

366

Vstup Vystup 1 Vystup 2 Potrebné prisluSenstvo
(oproti vstupu)
50 mm (2 palce) 50 mm (2 palce) Uzatvoreny -
38 mm (1% palca) 38 mm (1% palca) Uzatvoreny -
38 mm (1% palca) 38 mm (1% palca) 38 mm (1% palca) Pre vystup 2, hadicova hubica 38
50 mm (2 palce) 38 mm (1% palca) 38 mm (1% palca) mm (1% palca) s previecnou ma-

Postupujte nasledovne:
1. Vtokovi dyzu zasunte do vstupu.

ticou 38 mm (1% palca)

— Vtokova dyza je potrebna pri prietokovom mnozstve < 10 000 I/h, aby sa Cistiaci rotor ota-

Cal bez poruchy.

2. Hadicové hrdlo priskrutkujte na vstup s prevle¢nou maticou a tesnenim.
3. Hadicovu sponu nasufite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou

sponou.




Pripojenie vystupu

Postupujte nasledovne:

1. Adaptér s tesnenim naskrutkujte na vystup a ru¢ne zatiahnite.

2. Stupnovité hadicové hrdlo priskrutkujte na adaptér s prevle¢nou maticou a tesnenim.

3. Hadicovu sponu nasufite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou
sponou.

4, Na vystup naskrutkujte uzatvaraci kryt s tesnenim.
— Uzatvaraci kryt musi uzatvorit vystup voci vstupu, aby sa hlavny prid vody viedol pozdiz

UVC Ziariviek a ¢o najdlhsie sa oZaroval.

45x38x3
57 x48 x 3

Pripojenie pristroja na prietokovy filter
o Zohladnite potrebné vzdialenosti. (— Dodrzte vzdialenosti)

o Jedno kanalové Supatko vlozte do pritoku vody pred vstup zariadenia, ak sa pristroj inStaluje
pod vodnou hladinou. Pri Gdrzbovych pracach sa méze pritok vody zablokovat.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

368

Kapitola opisuje pripojenie UVC odkalovacieho pristroja Bitron u ¢erpacieho systému.
e Dodrziavajte Gdaje v navode na pouzitie prietokového filtra.
e Membrana bypassu je v stave pri dodani namontovana a nachadza sa vo vystupe oproti
vstupu.
o Firma OASE odporU¢a bypass zatvorit v nasledujicich situéciach:
— Akatne problémy s baktériami, ako sU ochorenia alebo zakaly z dévodu baktériovych kvetov.
— Malé prietokové mnozstva:
Bitron Eco 120 W: <10 000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: 15000 I/h

Postupujte nasledovne:
1. Vystupy s plochymi tesneniami prevedte cez otvory v stene zasobnika.
2. Montaz vtoku:

— ProfiClear Premium: Najskor naskrutkujte adaptéry na vystupy a utiahnite ich silou ruky, po-
tom na adaptéry naskrutkujte 30° vtokové kolend s prevle¢nymi maticami a utiahnite ich
silou ruky. Otvory nasmerujte nadol.

— ProfiClear Classic: Vtokové dyzy s O-krizkami naskrutkujte na vystupy a ru¢ne zatiahnite.

3. Uzatvorte bypass (volitelny):

— ProfiClear Premium: Namiesto adaptéra a vtokového hrdla na vystup naskrutkujte uzatva-
raci kryt.

— ProfiClear Classic: Namiesto vtokovej dyzy na vystup naskrutkujte uzatvaraci kryt.

4, Bitron pripojte na filtra¢né cerpadlo. (- Pripojenie vstupu)

60 x 48 x 3
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BioTec ScreenMatic

e Dodrziavajte daje v ndvode na pouzitie prietokového filtra.

S bypassom

e Membrana bypassu je v stave pri dodani namontovana a nachadza sa vo vystupe oproti
vstupu.

Postupujte nasledovne:

1. Vystupy s plochymi tesneniami zavedte cez otvory v stene zasobnika do rozvadzaca.
2. Prepustacie skrutky s O-krizkami naskrutkujte na vystupy a ru¢ne utiahnite.

3. Bitron pripojte na filtracné cerpadlo. (- Pripojenie vstupu)

60x48x3
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Bez bypassu
o Firma OASE odporG¢a bypass zatvorit v nasledujicich situéciach:
— Akatne problémy s baktériami, ako sU ochorenia alebo zakaly z dévodu baktériovych kvetov.
— Malé prietokové mnozstva:
Bitron Eco 120 W: <10 000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: 15000 I/h

Postupujte nasledovne:

1. Drziak bypassu otacajte dolava, kym nezaznie ,kliknutie” a vyberte ho z vystupu.

2. Membranu bypassu vytiahnite z drziaka bypassu a na drziak bypassu nasunite uzaver bypassu.
— Uzaver bypassu je mozné nasunit na drziak bypassu iba v jednej pozicii.

3. Drziak bypassu vlozte do vystupu a otacajte doprava, kym nezaznie ,kliknutie".
— Drziak bypassu je aretovany.

4. Vlystupy s plochymi tesneniami zavedte cez otvory v stene zasobnika do rozvadzaca.

5. Prepustacie skrutky naskrutkujte na vystupy a rucne utiahnite.

6. Bitron pripojte na filtracné Cerpadlo. (- Pripojenie vstupu)




Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Pristroj sa moze poskodit, ked sa tok vody za vystupom néhle prerusi (napr. postvacim uzave-

rom). Nahle prerusenie moze sposobit kratkodobé zvysenie tlaku nad 1 bar (vodny raz).

» Vypnutie: Najprv vypnite Cerpadlo a potom zatvorte posuvny uzaver. Pri prevadzke vo filtrac-
nom systéme najprv vyradte z prevadzky filtracny systém.

» Zapnutie: Najprv otvorte posuvny uzaver a potom zapnite Cerpadlo. Pri prevadzke vo filtrac-
nom systéme uvedte filtra¢ny systém do prevadzky ako posledny.

» Alternativne nainstalujte posuvny uzaver pred vstup.

@ Nové filtre potrebujl cca 13z 2 mesiace, kym sa v pristroji kompletne vytvori bioldgia. PoCas
tejto doby - alebo pri teplote vody <10 °C - mdZze byt biologické Cistenie obmedzené.
— Pri pouziti Startérov filtrovania, liekov alebo prostriedkov na oSetrovanie jazierka nechajte
UVC odkalovaci pristroj vypnuty minimalne 36 hodin, aby sa negativne neovplyvnil G¢inok
prostriedkov.

@ Vstave pri dodani je pristroj vypnuty. Na displeji sa zobrazi OFF.

— Pri zakladani nového jazierka zacnite s oZzarovanim najskér po 36 hodinach, aby sa ¢o naj-
skor mohla vytvorit stabilnd bioldgia jazierka.

Poradie uvedenia do prevadzky

e Zapnite Cerpadlo.
o Skontrolujte tesnost vSetkych pripojok.
o Pristroj spojte s elektrickou sietou.
— Pristroj sa zapne s poslednym zvolenym prevadzkovym rezimom.
— Pripadne zapnite pristroj. (-~ Zapnutie / Vypnutie)
e Zvolte prevadzkovy rezim.
— Z&hradné jazierko podlieha mnohym réznym ovplyviujicim faktorom, ktoré podporuji rast

rias (napr. sinecné Ziarenie, vnasanie Zivin, prirodzeny rast rastlin). Vhodny rezim Eco preto
moZzete stanovit iba individuaine.

— Dodrzte pokyny pre volbu vhodného prevadzkového rezimu. (- Volba prevadzkového re-
Zimu)
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Obsluha

Zapnutie / Vypnutie
Funkcia Postupujte nasledovne Upozornenie
Zapnutie Stlacte C) o Prevadzkovy rezim ,50 %" je aktivny.
o Displej zobrazuje aktudinu teplotu vody.
e Zobrazenie stavu UVC Ziariviek svieti.
Vypnutie Niekolkokrét stlacte (), kym ® Poradie spinania: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -

sa UVC lampy po prevédzko- Vyp. )
vom rezime ,100%“ nevypnti.  ® Na displeji sa zobrazi GFF (VYPNUTE)

o Pri chybe sa zobrazi prislusné hlasenie chyby na
displeji.

Volba prevadzkového reZzimu
Pre oZarovanie rias a zarodkov zodpovedajlice potrebe mdzete volit medzi Styrmi prevadzkovymi
rezimami.
Doba ozarovania sa na zaklade nameranej teploty vody a zvoleného prevadzkového rezimu
ovlada automaticky. Pomer doby zapnutia k dobe vypnutia UVC Ziariviek je zavisla od prevadzko-
vého rezimu. O o vysSia je percentudina hodnota, o to dIhSia je doba zapnutia v pomere k dobe

vypnutia.
V prevadzkovom rezime 100 % s UVC Ziarivky zapnuté permanentne.
Funkcia Postupujte nasledovne Upozornenie
Volba prevadzko-  pakovane stlacajte (_J, kym  Poradie spinania: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -
vého rezimu nedosiahnete pozadovany pre-  VYP-
vadzkovy rezim. e UVC Ziarivka zap: LED svieti modrou farbou.

e UVC Ziarivka vyp: LED svieti zelenou farbou (faza
Uspory energie v rezime Eco).

e ReZzim Eco 50 % zvolte pri malom znecisteni vody.

e Rezim Eco 75 % alebo 90 % zvolte pri silnejSom
znecisteni vody.

e Prevadzkovy rezim 100 % zvolte pri velmi silnom
znecisteni vody.

Postup pre zelent vodu:

e Zacnite prevadzkovym rezimom 100 %. Len ¢o je
dosiahnuty pozadovany vysledok, prejdite na re-
Zim Eco 50 %. Pri opakovanom zafarbeni nazeleno
zvolte najblizsi vyssi rezim Eco, kym sa pozado-
vany vysledok nedosiahne natrvalo.

Postup pre €istd vodu:

o Zacnite rezimom Eco 50 %. Pri za¢inajicom zafar-
beni nazeleno zvolte najblizsi vy3si rezim Eco, kym
sa pozadovany vysledok nedosiahne natrvalo.

Spinacie ¢asy

Prevadzkovy rezim 50 %: Prevadzkovy rezim 75 % Prevadzkovy rezim 90 %
Velka Uspora energie (50 %)  Strednd Gspora energie (25 %) Mala Uspora energie (10 %)
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Spinacie ¢asy

Teplotavody Za-

Vy-  Dobavystave- Za-  Vy-

Doba vystave- Za-  Vy-  Doba vystave-

[°C] pnuté pnuty nia Ziareniu pnuté pnuty nia Ziareniu pnuté pnuty nia Ziareniu
[h] [ [%] [h] [ [%] ([ [%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10..14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Vynulovanie pocitadla prevadzkovych hodin
Ked je dosiahnutd maximalna zivotnost UVC Ziariviek, blika LED zobrazenia stavu UVC Ziariviek.
Vymente UVC Ziarivky, aby ste zabezpecili optimalny oZarovaci vykon. Nasledne musite vynulovat
pocitadlo prevadzkovych hodin.
e Presn( zvy$n( Zivotnost UVC Ziariviek moZete vycitat prostrednictvom displeja.

Funkcia

Postupujte nasledovne

Upozornenie

Vy¢itanie zvysnej Zi-
votnosti UVC Ziariviek

Podrzte stlacené tlacidlo CJ na
priblizne 6 s.

e 6-miestna hodnota sa na displeji zobrazi vzdy
postupne prostrednictvom dvoch islic.

e 73 (celom lep3ej Citatelnosti sa ¢islo vidy po
dlh3ej prestavke 3-krat zopakuje.

Priklad:

01-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 zodpoveda 11 154 hodindm zostavajicej

Zivotnosti

Vynulovanie potitadla
prevadzkovych hodin

Stlacte a podrzte D asi 6 sekdnd,
kym sa nezobrazi stav UVC I1dmp.

Pocas zobrazenia stavu UVC Ziari-
viek:

Znova stlacte CJ a podrzte ho
stlacené, kym vsetky Styri LED
diédy pre zobrazenie stavu UVC
1dmp nezacnd blikat a £z displeja
nezmizne.

o Ked rEzhasne, pocitadlo prevadzkovych ho-
din sa vynuluje na 12 000 hodin.

o Pri pred¢asnom uvolneni tlacidla sa pocitadlo
prevadzkovych hodin nevynuluje.
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Cistenie a Gdriba

UPOZORNENIE

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu posko-
dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit Skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-
strediu.

» Pristroj vycistite len zvonka vihkou handrou.

e OdporGc¢ané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

Pravidelné prace

Pristroj sa musi pravidelne kontrolovat ohladom jeho bezchybnej funkcie. V zavislosti od doby
prevadzky a znecistenia vody na to treba individualne stanovit ¢asové intervaly. Cim vy3sia je po-
Ziadavka na Cistenie, o to CastejSie musite pristroj kontrolovat. Kontrolovat by ste mali toto:

e Stav zariadenia na riadeni. (- Prehlad riadenia)

o Funkciu cistiaceho rotora. Vizualna kontrola je moZna pri namontovanej hlave pristroja.
(— Demontaz hlavy pristroja)

— Pre lepSiu viditelnost pouzite vreckové svietidlo.

Demontaz hlavy pristroja

A POZOR

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarovky moze sposobit poskodenie oci alebo pokozky.
» Nikdy neprevadzkujte UVC Ziarovku bez krytu alebo v poskodenom kryte.
» Pred zacatim Udrzbovych prac alebo pred vymenou UVC Ziarovky oddelte pristroj od siete.

A POZOR

Kremicité sklo a UVC lampa sa m6Zu rozbit a spdsobit rezné poranenia.
» V3etky prace na UVC Cistic¢i vykondavajte opatrne, aby ste predisli reznym zraneniam.
» Zabrante otrasom, ndrazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

A POZOR

Horuci osvetlovaci prostriedok. Nebezpecenstvo popélenia pri dotyku.
» Vypnite UVC ¢isti¢ a pred vybratim pockajte niekolko minat, kym lampa nevychladne.
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Postupujte nasledovne:

1. Uvolfiujte poistna skrutku, kym sa silou pruziny nevytlaci smerom von.
— Poistna skrutku nie je mozné vyskrutkovat Gplne.

2. Uvolnite zaistovaci hacik.

3. Hlavu pristroja opatrne vytiahnite z krytu.

@ z bezpec¢nostnych dévodov sa dd UVC Ziarovka zapnit az vtedy, ked je UVC Cisti¢ riadne
osadeny v pristroji.

Montaz hlavy pristroja

Postupujte nasledovne:
1. Hlavu pristroja opatrne zasufite do krytu.
2. Hlavu pristroja zaistite zaistovacim hacikom.
3. Zaskrutkujte poistn( skrutku a utiahnite ju silou ruky.
— Pristroj je pred prenikajicou vihkostou chraneny iba pri pevne utiahnutej poistnej skrutke.
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Vymena UVC lampy

376

UVC Ziarivky vymerite najneskor po 12 000 prevadzkovych hodinadch. Tym sa zaruci optimalny vy-

kon filtra.

o V LED stipci na riadenf blika jedna LED. Toto zobrazenie stavu signalizuje, Ze musfte vymenit
UVC Ziarivky.

e Pouzivajte len UVC Ziarovky, ktorych oznacenie a Gidaje o vykone sa zhodujd s Gdajmi na typo-
vom §titku. (- Technické Gdaje)

Predpoklad:
o Hlava pristroja je odobrata. (—~ Demontaz hlavy pristroja)

Postupujte nasledovne:
1. Blokovaci krizok otocte dolava az na doraz.
— Symbol smeru otacania ,zdmka otv.".
2. Balik UVC Ziariviek vytiahnite opatrne z objimok Ziariviek v hlave pristroja.
3. Vymerite UVC Ziarivky.
— Znecistenia sa vypalia do skla Ziarivky a mézu negativne ovplyvnit Zivotnost UVC Ziariviek.
UVC Ziariviek sa preto dotykajte iba handrou alebo ¢istymi rukavicami.
— Staré UVC Ziarivky opatrne uvolnite z drziaka Ziariviek a vytiahnite z upinacej dosky.
— Nové UVC Ziarivky zasavajte cez upinaciu dosku, kym sa hlavica Ziarivky nezaisti v drziaku
Ziariviek.

4, Balik UVC Ziariviek opatrne zasunte do objimok Ziariviek v hlave pristroja.
5. Upinaciu dosku posurite na blokovaci krdzok.
6. Blokovaci krizok otocte doprava az na doraz.
— Symbol smeru otacania ,zadmka zatv.".
— Blokovanie upevni upinaciu dosku tak, Zze UVC Ziarivky st pevne uloZzené v objimkach Ziari-
viek.




Vymena chybnej UVC Ziarivky

e Pouzivajte len UVC Ziarovky, ktorych oznacenie a Gdaje o vykone sa zhodujd s Gdajmi na typo-
vom Stitku. (- Technické Gdaje)

Predpoklad:
o Hlava pristroja je odobrata. (-~ Demontaz hlavy pristroja)

Postupujte nasledovne:
1. Drziak Ziariviek opatrne stiahnite z UVC Ziariviek.
2. Blokovaci kriZok otocte dolava az na doraz.

— Symbol smeru otacania ,zamka otv.".

3. Upinaciu dosku zavedte cez UVC Ziarivky a odoberte.
4. Vymenite chybnid UVC Ziarivku.

— Takto zistite chybnd UVC Ziarivku v prislusnej dvojici Ziariviek (L1a/L1b alebo L2a/L2b): Viy-
mente jednu z dvoch UVC Ziariviek a zmontujte pristroj. Ak sa systémové hlasenie zobrazuje
nadalej, opat viozte pdvodn UVC Ziarivku a vymerite ind UVC Ziarivku. Ak sa systémové hla-
senie zobrazuje nadalej, chybné st obidve UVC Ziarivky.

5. Upinaciu dosku zavedte cez UVC Ziarivky a posufite na blokovaci krdZok.
6. Blokovaci krizok otocte doprava az na doraz.

— Symbol smeru otacania ,zadmka zatv.".

— Blokovanie upevni upinaciu dosku tak, Ze UVC Ziarivky st pevne uloZzené v objimkach Ziari-
viek.

7. Drziak Ziariviek opatrne zatlacte na UVC Ziarivky tak, aby sa zaistili vSetky hlavice Ziariviek.
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Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W
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Vycistenie/vymena kremicitého skla
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A POZOR

Kremicité sklo a UVC lampa sa m6Zu rozbit a spdsobit rezné poranenia.

» V3etky prace na UVC Cisti¢i vykondavajte opatrne, aby ste predisli reznym zraneniam.
» Zabrante otrasom, ndrazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

UPOZORNENIE

Pristroj sa moze poskodit, ked'sa tok vody za vystupom néhle prerusi (napr. posivacim uzave-

rom). Nahle prerusenie moze sposobit kratkodobé zvysenie tlaku nad 1bar (vodny raz).

» Vlypnutie: Najprv vypnite Cerpadlo a potom zatvorte posuvny uzaver. Pri prevadzke vo filtra¢-
nom systéme najprv vyradte z prevadzky filtraény systém.

» Zapnutie: Najprv otvorte posuvny uzéver a potom zapnite ¢erpadlo. Pri prevadzke vo filtrac-
nom systéme uvedte filtra¢ny systém do prevadzky ako posledny.

» Alternativne nainstalujte posuvny uzaver pred vstup.

Predpoklad:
o Hlava pristroja je odobratd. (-~ Demontaz hlavy pristroja)



Postupujte nasledovne:

1.

Veko krytu otocCte dolava az na doraz.

— Symbol smeru otacania ,zamka otv.".

— Veko krytu méze byt upevnené velmi pevne. Prip. zavedte ty¢ cez ocka, aby ste tym dosiahli
vacsi pakovy acinok.

. Kremicité sklo a Cistiaci rotor opatrne vytiahnite z krytu.
. Kremicité sklo a Cistiaci rotor vycistite.

— Stiahnite Cistiaci rotor a ocistite ho kefkou pod te¢icou vodou.
— Kremicité sklo utrite vihkou handrou.
— Kryt dokladne oistite zvndtra i zvonku.

. Poskodené alebo silne poskriabané kremicité sklo vymente.

— Uvolnite zvieraciu skrutku a kremicité sklo s O-krzkom stiahnite z veka krytu.
— Vycistite O-kriZzok a namazte ho tukom OASE (objednavacie €islo 27872). Poskodeny O-krd-
zok vymerite.

. Kremicité sklo s O-krizkom nasunte na veko krytu a zvieraciu skrutku zaskrutkujte az na do-

raz.

— O-krazok potiahnite cez lemovany okraj, aby ste sa vyhli zvyskom tuku na kremicitom skle.

— Zvieracia skrutka sa musi pocutelne zaistit, inak nie je mozné veko krytu zabudovat do
krytu.

. Na cistiacom rotore skontrolujte opotrebovanie profilu na oboch celnych stranach a vnitor-

nych plochach.
— Pri opotrebovanom profile sa Cistiaci motor otaca tazko a musi sa nahradit.

. Cistiaci rotor nasufite na kremicité sklo.

— Dbajte na spravnu polohu.

. Kremicité sklo a Cistiaci rotor opatrne zasunte do krytu.
. Veko krytu otoCte doprava az na doraz.

— Symbol smeru otacania ,zadmka zatv.".
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UloZenie/prezimovanie

Pristroj je na mieste chrdnenom pred mrazom (napr. v garaZi alebo pristresku)

Prevadzka pristroja je mozn4, ked sa dodrzi minimalna teplota vody +4 °C.

Pristroj nie je na mieste chranenom pred mrazom (napr. umiestnenie pod holym nebom)

Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pristroj na

poskodenie.

Odstrante poruchu
Poruchy

Porucha

Pri¢ina

Naprava

Voda nie je ¢ira (zafarbenie na-
zeleno)

Voda je mimoriadne znecistend
alebo zatazend

o Zjazierka odstrafite riasy a listie

o Vykonajte zakladné Cistenie

e Vymente vodu, z jazierka odstrarte
riasy a listie

o Vykonajte z&kladné Cistenie

e Vymente vodu

Chybny prietok v jazierku

e Postarajte sa 0 dostatocné premiesa-
nie vody jazierka

o Cerpadlo umiestnite na iné miesto

o Pouzite ¢erpadlo s vy33im obehovym
vykonom

Nedostato¢ny vykon UVC Ziari-
viek

UVC Ziarivky vymiefajte po 12 000 pre-
vadzkovych hodinach

Kremicité sklo je znecistené

Vycistite kremicité sklo
(- Vycistenie/vymena kremicitého skla)

Kremicité sklo je poskriabané

o Vymente kremicité sklo
(- Vycistenie/vymena kremicitého
skla)

e Pri opotrebovanom profile vymerite
Cistiaci rotor (- Vycistenie/vymena
kremicitého skla)

Pristroj je deaktivovany

Ukoncite rezim OFF a zvolte rezim Eco

Kremicité sklo je zneCistené, pre-

toze Cistiaci rotor sa neotaca

e Kontrola: Demontujte hlavu
pristroja, zapnite filtracné cer-
padlo a vreckovym svietidlom
si posviette do krytu

o Vy(istite Cistiaci rotor a kremicité
sklo (- Vycistenie/vymena kremici-
tého skla)

e Privykone ¢erpadla <10 000 I/h pou-
Zite Cistiacu dyzu pre pohon istia-
ceho rotora

o Priopotrebovanom profile vymerite
Cistiaci rotor (- Vycistenie/vymena
kremicitého skla)

Pristroj bez funkcie

Sietova zastrcka nie je pripojend

Pripojte sietov( zastr¢ku

Pripojka je chybna

Skontrolujte pripojku elektrického pradu
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Porucha

Pri¢ina

Naprava

Ziarovka nesvieti

Aktivované bezpecnostné vypnu-

tie

Z bezpec¢nostnych dévodov st pri otvo-
renom pristroji ziarivky deaktivované.
Chybné Ziarivky sa na displeji zobrazia
prostrednictvom ErL1alebo ErLe.

Na spojeni s filtrom sa tvoria
kvapky

Nedostatocné tesnenie

o Skontrolujte sipravu tesneni
o Utiahnite skrutkovy spoj

Hlavu pristroja nie je mozné
odobrat

Neuvolnena poistna skrutka

Uvolnite poistnd skrutku

V pristroji sa vytvorilo vakuum

Zapnite pristroj a niekolko minGt ho ne-
chajte zahrievat, nasledne vytiahnite
sietovl zastrcku a odoberte hlavu pri-
stroja

Zobrazenie réznych hodnét
teploty pri pouziti viacerych
pristrojov OASE so zobrazenim
teploty

Rozsah tolerancie merania tep-
loty

Snimace teploty majd presnost £1°C.
Ak sa stcasne prevadzkuja viaceré pri-
stroje so zobrazenim teploty, zobrazené
teploty sa od seba mdZu odliSovat az o
2°C.

o Odporicanie: Z aritmetického prie-
meru vSetkych zobrazenych hodnét
vyplyva dobra priblizna hodnota pri-
blizujica sa skuto¢nej teplote.

o Pri priamom slne¢nom Ziareni st
preto inStalujte chranene pred pria-
mym sine¢nym Ziarenim.



Systémové hlasenia
Na displeji sa zobrazia systémové hlasenia. Pri viacerych systémovych hlaseniach sic¢asne sa
vzdy zobrazi najstarsie hlasenie.

e 4-miestne systémové hlasenie sa na displeji zobrazi vzdy postupne prostrednictvom dvoch
Cislic.

o Len ¢o je odstranena pricina, systémové hldsenie zanikne samocinne.

Systémové hlasenie

Pricina

Néprava

Erll

o Qdstranena hlavy pristroja
o Hlava pristroja nie je spravne
uloZend v kryte

Hlavu pristroja vlozte do krytu, zatvorte ho zais-
tovacim hacikom a zaistite skrutkou

£r66 Pristroj sa vypol

Pristroj je prehriaty

Pristroj chrarte pred priamym slne¢nym Zia-
renim

Cez kryt nechajte permanentne tiect vodu
Po vychladnuti sa pristroj samocinne opat
zapne a aktivuje posledny zvoleny prevadz-
kovy rezim

Er67 Pristroj sa vypol

Teplota pristroja sa prekrocila pat-
krat za sebou

Odstrante pricinu prehriatia (napr. priame sl-
necné Ziarenie, ziadny prietok vody)
Tlacidlo drzte stlacené Sest sekind

Erll

UVC Ziarivka ,L1a" a/alebo ,L1b"
chybna

Vymefite chybnd UVC Ziarivku (— Cistenie a
(drzba)

ErL1nezhasina: Konzultacie so servisom
OASE

Erl2 Bitron Eco

UVC Ziarivka ,L23" je chybna

Vymefite chybn( UVC Ziarivku (- Cistenie a

180 W (drzba)
o Erl2nezhasina: Konzultacie so servisom
OASE
Bitron Eco UVC Ziarivka ,L2a" a/alebo ,L2b" e Vymeiite chybn( UVC Ziarivku (- Cistenie a
260 W chybnd 0drzba)

ErL@nezhasina: Konzultacie so servisom
OASE

a8

Blikd hodnota
teploty

Teplota vody < 4 °C

Zabezpecte teplotu vody minimalne 4 °C alebo
pristroj vyradte z prevadzky
(- UloZenie/prezimovanie)

Lo

Okolitd teplota < -9 °C

Zobrazenie teploty mimo prevadzky, prevadzka
nie je zmysluplna
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Technické Gdaje

Sacasti podliehajice opotrebeniu

o UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krdzok pre kremicité sklo

Bitron Eco 120w 180w 260w
Napéjacie napatie 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Prikon w 120 180 240
Vykon UVC Ziariviek w 120 180 240
Typ UVC ziariviek ~ Typ 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)

Zivotnost h 12000 12000 12000
Teplota vody Dovolenyroz- °C +4 ... +35 +4 ... +35 +4 ... +35

sah
Teplotny senzor Tolerancia °C +1 +1 +1
Sietovy kabel Dizka m
Vstup Pocet 1 1 1

Pripojka mm 38/50 38/50 38/50

in 1% /2 1% /2 1% /2

Vystup Pocet 2 2 2

Pripojka mm 38/50 38/50 38/50

in 1% /2 1% /2 % /2

Prietokové mnoz-  maximélne I/h 50000 50000 50000
stvo
Prevadzkovy tlak  maximélne bar 1 1 1
Rozmery DxSxV mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Hmotnost bez vody kg 79 79 8,1

s vodou kg 15,8 15,8 16,0

o (istiaci rotor
o Drziak ziariviek

Likvidacia

UPOZORNENIE
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Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

» UVC lampu zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.
» Pristroj znefunk¢nite prerezanim kabla.




Originalna navodila.

A\ OPOZORILO

> Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poskodb
ali smrti zaradi elektricnega udara.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci¢enja in
uporabniskega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

Varnostna navodila

Prikljucitev na elektri¢no omrezje

e Zazunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri¢no instalacijo lahko izvede
samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektri¢ne instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-
nega napajanja.

o Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

o Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna
za uporabo na prostem (zascitena pred skropljenjem).

o Nepokrite vtice in vti¢nice zas¢itite pred vlago.

385



Varna uporaba

Naprave ne uporabljajte, Ce so elektri¢ni kabli ali ohiSje poSkodovani.

Napravo odstranite, Ce je omrezni priklju¢ni vod poskodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozZno zamenjati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poskodbami in da nihce ne more pasti ez njih.
Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
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Za ¢iS¢enje vrtnih ribnikov, plavalnih jezerc, bazenov in akvarijev.
Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (- Tehni¢ni podatki)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Ta izdelek ni primeren za sploSno razsvetljavo, ampak predviden zgolj za opisan namen upo-
rabe.

UVC-Zarnice nikoli ne uporabljajte izven ohisja ali v druge namene. Sevanje UVC je tudi v majh-
nih koli¢inah Skodljivo za oci in koZo.

Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte za industrijske namene.

Ne uporabljajte za sterilizacijo pitne vode ali drugih tekocin.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.



Opis izdelka

Pregled

Po-  Stevilo Bitron Eco120 W, 180 W, 240 W
stavka
1 1 Kremenovo steklo
2 UVC-svetilke

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W
3 1 Cistilni rotor
4 1 Ohigje
5 1 Glava naprave s krmilno enoto
Prilozen material za priklop:
6 1 Adapter 38/50 mm (1% in / 2 in) in za priklop nastavka cevi ob izhodu
7 2 Nastavek cevi 50 mm (2 in) za vhod oz. izhod
8 2 Nastavki cevi 38 mm (1%2 in) za vhod ali izhod
9 2 Prekrivna matica 50 mm (2 in) za pritrditev nastavka cevi (7, 8)
10 2 Ploscato tesnilo 57 x 48 x 3 mm za prekrivno matico (9)
n 1 Vstopna Soba za pogon Cistilnega rotorja

e Mora biti uporabljana pri pretoku < 10000 I/h

12 1 kapica 38 mm (1%2in) za zaprtje izhoda
13 2 Ploscato tesnilo 45 x 33 x 3 mm za kapico (12) in Adapter (6)
14 2 Objemka za cev 40 ... 60 mm
15 1 Obvodna zapora za nastavek membrane

e Potrebna pri montazi na filter, Ce je treba zapreti izhod

o Nastavek membrane z obvodno membrano je names¢en ob izhodu nasproti vhodu (sta-

nje ob dobavi)
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Pregled krmilnik
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Nacin delova-  Stirje nacini delovanja za potrebi prilagojeno obsevanje alg in kaljenj (— Izbira natina
nja delovanija)

o LED kaZe izbran nacin delovanja

e LED sveti modro: UVC-svetilke so vkljuene

o LED sveti zeleno: UVC-svetilke so izklju¢ene
Tipka Funkcije:

o Vklop/izklop naprave (- Vklop / izklop)

o [zbira nacina delovanja (- Izbira nacina delovanja)

o Preostala Zivljenjska doba UVC-svetilk (— Ponastavitev Stevca delovnih ur)
e Ponastavitev Stevca delovnih ur (- Ponastavitev Stevca delovnih ur)

Prikazovalnik
stanja UVC-
svetilk

LED-prikazovalniki preostale Zivljenjske dobe:

o Stiri LED-diode svetijo: 9001-12000 ur

o Tri LED-diode svetijo: 6001-9000 ur

e Dve LED-diodi svetita: 3001-6000 ur

e Ena LED-dioda sveti: 1-3000 ur

e Ena LED-dioda utripa: Zamenjajte UVC-svetilke

e Vse LED-diode so ugasnjene: Vsaj ena UVC-svetilka ne deluje

Zaslon

Prikaz stanja delovanja

o Prikaz trenutne temperature vode v °C

o Prikaz sistemskih sporocil (- Sistemska sporocila)

o Prikaz preostale Zivljenjske dobe UVC-svetilk (— Ponastavitev Stevca delovnih ur)



Lastnosti
Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W je zaradi svoje obsevalne moci, trajanja zadrzevanja in meSanja
vode kakovosten UVC-Cistilni stroj za preprecevanje alg in Skodljivih bakterij.

o Skladno z fazami rasti plavajocCih alg se UVC-svetilke po potrebi vkljucijo oz. izkljucijo. Tako se s
kar najmanjSo porabo energije doseZe kar najvecji rezultat.

e Preko krmilne naprave je moc¢ delovanja mogoce posamicno prilagoditi.

Popolnoma samodejno nastavljanje obvoda skrbi za idealno kombinacijo u€inkovitosti pretoka
in obsevanja.

o Dolgo trajanje zadrZzevanja vode v ohisju z veliko prostornino dviga ucinkovitost razkuzevanja.
Naprava je primerna za vgradnjo v filtracijske sisteme OASE ProfiClear, Biotec 30 in BioTec
Screenmatic.

Cistilni rotor permanentno €isti kremenovo steklo.

60-wattne eko-svetilke so varéne in imajo zivljenjsko dobo 12000 ur.

Elektronska predstikalna naprava je prakti¢no brez izgub.

Za zamenjavo UVC-svetilk demontaza kremenovega stekla ni potrebna. Filtrirni sistem je lahko
neprekinjeno v uporabi.

Simboli na napravi

Preberite navodila za uporabo.

Napravo zas¢itite pred zmrzaljo.

Napravo zascitite pred neposrednimi sonénimi Zarki.

Nevarno UVC-sevanje.

Naprave ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke.

2% B

I P 2 4 Naprava je zas¢itena proti prienju vode in dotikanju nevarnih delov.

pmax - 1 bar Najvedji dovoljen delovni tlak: 1bar. SL

TW = +4 - 35°C Dovoljena vodna temperatura: od + 4 °C do + 35 °C.
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Postavitev in priklop
Naprava deluje tako z bazensko kot s slano vodo

e Pri uporabi z bazensko ali slano vodo se morate drzati naslednjih mejnih vrednosti:

Tip Bazenska voda Slana voda
pH-vrednost 72..76 75..85
Prosti klor 0,3-0,6 mg/I <0,3mg/I
Vezani klor <0,2mg/I -
Vsebnost klorida <200 mg/I -
Vsebnost soli - <35%
Temperatura vode +4-+30 °C +4-+25°C

e Bazenska ali slana voda lahko poskodujeta optiko naprave. Tovrstne poskodbe garancija izklju-
Cuje.

Upostevajte razdalje

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

e Upostevajte dovolj prostora za vzdrzevalna dela.
— Zaizgradnjo glave naprave predvidite vsaj dvojno Sirino ohisja.

Samostojna uporaba
e Napravo postavite samo v dovoljenih poloZzgjih. S tem je zagotovljeno nemoteno delovanje.
o Upostevajte potrebne razdalje. (— Upostevajte razdalje)
e Uporabite material za pritrditev, ki je primeren za zadevna tla. Naprava mora biti trdno in sta-
bilno pritrjena. Upostevajte tezo. (- Tehni¢ni podatki)
e Pred dovod vode v napravo namestite zasun, ¢e napravo namestite pod vodno gladino. Med

vzdrzevalnimi deli je lahko dovod vode zaprt.
o é
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77777777777777772

Q
X

390



Priklop vhoda

Uporabite cevi, ki zdrzijo vsaj 1 bar tlaka.

Priporo¢ene kombinacije za uporabo nastavkov za cevi:

Vhod Izhod 1 Izhod 2 Potreben pribor
(nasproti vhoda)
50 mm (2in) 50 mm (2in) zaprto -
38 mm (1% in) 38 mm (1% in) zaprto -
38 mm (1% in) 38 mm (1% in) 38 mm (1%2in) Zaizhod 2 nastavek za cev
50 mm (2in) 38 mm (1% in) 38 mm (1% in) 38 mm (1%2in) s prekrivno matico

Postopek je naslednji:

1. Vstopno $obo potisnite v vhod.

38 mm (1%2in)

— Vstopna Soba je potrebna le pri pretoku < 10000 I/h, da se Cistilni rotor vrti brez moten;j.

2. Nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom navijte na vhod.

3. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev prikljucite na cevni nastavek in zavarujte s cevno

sponko.

SL
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Priklop izhoda

Postopek je naslednji:

1. Adapter s tesnilom navijte na izhod in ga z roko zatisnite.

2. Stopnicast nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom privijte na adapter.

3. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev prikljucite na cevni nastavek in zavarujte s cevno
sponko.

4, Kapico z plos¢atim tesnilom navijte na izhod.
— Kapica mora zapirati izhod nasproti vhoda, tako da je glavni tok vode speljan vzdolz UVC-

svetilk in posledi¢no kolikor je mogoce dolgo obsevan.

45x38x3
57 x48 x 3

Prikljucitev naprave na pretochni filter

o Upostevajte potrebne razdalje. (— UpoStevajte razdalje)
e Pred dovod vode v napravo namestite zasun, ¢e napravo namestite pod vodno gladino. Med
vzdrzevalnimi deli je lahko dovod vode zaprt.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

Poglavje opisuje priklop UVC-predcistilne naprave Bitron v sistem s ¢rpalko.
e Bodite pozorni na navedbe v navodilih za uporabo pretoc¢nega filtra.
e Obvodna membrana je ob dobavi Ze montirana na izhod nasproti vhoda.
e OASE priporoca, da obvod zaprete v naslednjih razmerah:
— Akutne teZave z bakterijami, kot so obolenja ali motnost zaradi bakterijskih cvetov.
— Majhen pretok:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/hBitron Eco 180 W: < 13000 I/hBitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Postopek je naslednji:
1. Izhode s plos¢atimi tesnili speljite skozi luknje v steni vsebnika.
2. Montaza dovoda:

— ProfiClear Premium: Najprej privijte adapterje na izhode in ga ro¢no zatesnite, nato na adap-
terje s prekrivnimi maticami privijte 30° vhodna kolena in jih ro¢no zatesnite. Odprtine
usmerite navzdol.

— ProfiClear Classic: Dovodne Sobe z O-tesnili privijte na izhode in jih ro¢no zatisnite.

3. Zaprite obvod (opcijsko):
— ProfiClear Premium: Namesto adapterja in vhodnega kolena na izhod privijte kapico.
— ProfiClear Classic: Namesto dovodne Sobe na izhod privijte kapico.

4. Bitron prikljucite na filtrirno ¢rpalko. (- Priklop vhoda)

an 454053
@ Cas
%\ ~2. SL
@ /\45x40.5><3 Q
~_ " N
|7 @%ﬁ 2. 9
\ >@‘3. Q- S
45><33><3 N

393



BioTec ScreenMatic
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o Bodite pozorni na navedbe v navodilih za uporabo pretoc¢nega filtra.

Zobvodom
e Obvodna membrana je ob dobavi Ze montirana na izhod nasproti vhoda.

Postopek je naslednji:

1. Izhode s ploScatimi tesnili speljite v razdelilec skozi luknje v steni vsebnika.
2. Prehodne vijake z O-tesnili privijte na izhode in jih ro¢no zatisnite.

3. Bitron prikljucite na filtrirno ¢rpalko. (- Priklop vhoda)




Brez obvoda
e OASE priporoca, da obvod zaprete v naslednjih razmerah:
— Akutne teZave z bakterijami, kot so obolenja ali motnost zaradi bakterijskih cvetov.
— Majhen pretok:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/hBitron Eco 180 W: < 13000 I/hBitron Eco 240 W: < 15000 I/h
Postopek je naslednji:
1. Obvodni nosilec zavrtite na levo, dokler ne zaslisite klika, in ga odstranite iz izhoda.
2. Obvodno membrano potegnite iz obvodnega nosilca in vanj vstavite obvodno zaporo.
— Obvodno zaporo je mogoce v obvodni nosilec vstaviti le na en nacin.
3. Obvodni nosilec vstavite v izhod in ga zavrtite na desno, dokler ne zaslisite klika.
— Obvodni nosilec je ustavljen.
4. 1zhode s ploScatimi tesnili speljite v razdelilec skozi luknje v steni vsebnika.
5. Prehodne vijake privijte na izhode in jih ro¢no zatisnite.
6. Bitron prikljucite na filtrirno ¢rpalko. (- Priklop vhoda)
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Zagon

NASVET

Naprava se lahko poskoduje, Ce je tok vode po tem ko pritece ven, nenadoma prekinjen (npr. z za-
pornim zasunom). Ce je pretok vode nenadoma prekinjen, lahko dvig tlaka preko 1bara vodi k
vodnemu udaru.

» Izklop: Najprej izkljucite Erpalko, nato zaprite zasun. Pri uporabi v filtrirnem sistemu najprej iz-
kljucite filtrirni sistem.

» Vklop: Najprej odprite zaporni zasun in nato vkljucite ¢rpalko. Pri uporabi v filtrirnem sistemu,
slednjega vkljucite nazadnje.

» Po Zelji lahko pred vhod namestite zaporni zasun.

@ Novi filtri potrebujejo pribl. 1 do 2 meseca, da se v napravi biologija popolnoma vzpostavi. V
tem casu, ali pri temperaturi vode < 10 °C, je lahko biolosko ¢iS¢enje omejeno.
— Pri uporabi filtrov, kemi¢nih sredstev ali sredstev za nego ribnika pustite UVC-predcistilno
napravo izklopljeno najmanj 36 ur, da ne bo negativno vplivala na delovanje teh sredstev.

® ob dobavi je naprava izkljuena. Na zaslonu je prikazano JFF.

— V primeru novega ribnika za¢nite najkasneje po 36 urah z obsevanjem, da kar se da hitro
vzpostavite stabilno biologijo.

Zaporedje vklopa

Vklopite ¢rpalko.

Preverite, ali so vsi prikljucki dobro zatesnjeni.

Napravo povezite na elektricno omrezje.

— Naprava se zazene z zadnjim izbranim nacinom delovanja.

— Po potrebi napravo vkljucite. (- Vklop / izklop)

o |zbira nacina delovanja.

— Vrtni ribnik je izpostavljen raznovrstnim dejavnikom, ki spodbujajo rast alg (npr. sonéni sve-
tlobi, vnosu hranilnih sredstev, naravnemu Sirjenju rastlin). Ustrezni eko-nacin lahko zato
najdete zgolj za vsak posamezni primer.

— Bodite pozorni na namige za izbiro ustreznega nacina delovanja. (- Izbira nacina delovanja)
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Upravljanje

Vklop / izklop
Funkcija Postopajte tako Nasvet
Vklop Pritisnite C) o Nacin delovanja "50 %" je aktiven.
e Zaslon prikazuje trenutno temperaturo vode.
e Prikazovalnik stanja UVC-svetilk sveti.
Izklop Vetkrat pritisnite [:)’ dokler @ Stikalno zaporedje: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -

se po nacinu delovanja "100 %"
UVC-svetilke ne izklopijo.

Izbira nacina delovanja

Izklop.

e Zaslon prikazuje OF.

o (e pride do napake, se na zaslonu prikaze
ustrezno opozorilo o napaki.

Za potrebam primerno obsevanje alg in kaljenja lahko izbirate med Stirimi nacini delovanja.

Trajanje obsevanja je samodejno krmiljeno na podlagi izmerjene temperature vode in izbranega
nacina delovanja. Razmerje trajanja vkljucenosti in izklju¢enosti UVC-svetilk je odvisno od izbra-
nega nacina delovanja. Vedji ko je odstotek, daljSe je trajanje prizganih svetilk v primerjavi z ugas-

njenimi.

V nacinu delovanja 100 % so UVC-svetilke trajno prizgane.

Funkcija Postopajte tako Nasvet

Izbira nacina delova- Pritiskajte D dokler ne dose- ®

nja Zete Zelenega nacina delovanja.
L]

Stikalno zaporedje: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % -
Izklop.

UVC-svetilke svetijo: LED sveti modro.
UVC-svetilke so izklju¢ene: LED sveti zeleno (faza
varéevanja z energijo v eko-nacinu).

Pri nizki onesnazenosti vode izberite eko-nacin 50
%

Pri mo¢ni onesnazenosti vode izberite eko-nacin
75 % ali 90 %.

Nacin 100 % izberite pri zelo mo¢ni onesnazenosti
vode.

Nacin postopanja v primeru zelene vode:

Zacnite z nacinom 100 %. Ko dosezete Zeleno sta-
nje, preklopite v eko-nacin 50 %. V primeru ponov-
nega zelenenja izberite naslednji visji eko-nacin,
dokler trajno ne doseZete Zelenega rezultata.

Nacin postopanja v primeru Ciste vode:

Preklopni ¢asi

Zatnite z eko-nacinom 50 %. Ce voda zagne zele-

ne dosezZete Zelenega rezultata.

Nacin delovanja 50 % Nacin delovanja 75 % Nacin delovanja 90 %
Visoko var¢evanje z energijo  Srednje varcevanje z energijo Nizko varéevanje z energijo

(50 %) (25 %)

(10 %)
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Preklopni asi

Temperatura Vklo- Izklo- Trajanje obse- Vklo- Izklo- Trajanje obse- Vklo- Izklo- Trajanje obse-
vode plien pljena vanja plien pljena vanja plien pljena vanja

[°q [h] [ [%] [h] [ [%] (hl [ %]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5.9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10..14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Ponastavitev stevca delovnih ur

Ko je dosezena maksimalna Zivljenjska doba UVC-svetilk, prikazovalnik stanja UVC-svetilk z LED-
diodami zacne utripati. UVC-svetilke zamenjajte, da zagotovite optimalno mo¢ obsevanja. Nato
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morate ponastaviti Stevec delovnih ur.

e Tocno preostalo Zivljenjsko dobo UVC-svetilk Iahko razberete na zaslonu.

Funkcija

Postopajte tako

Nasvet

Preostala Zivljenjska
doba UVC-svetilk

CJ drzite pritisnjeno priblizno 6 s.

e 6-mestna vrednost bo zaporedoma prikazana
z vsakokrat dvema Stevilkama na zaslonu.

o Zaradi lazje berljivosti bo Stevilka vsakokrat
po daljSem premoru 3-krat ponovljena.

Primer:

a1-1-54---01-1-54---01-11-54

81-11-54 pomeni 11154 ur preostale Zivljenjske

dobe

Ponastavitev Stevca
delovnih ur

D drzite pritisnjeno priblizno 6
sekund, dokler ni prikazano stanje

UVC-svetilk.

Ko je prikazano stanje UVC-svetilk:

Ponovno pritisnite D in drzite
pritisnjeno, dokler vse Stiri LED-

diode za prikaz stanja UVC-svetilk
ne za¢nejo utripatiin se na zaslonu

rEizklopi.

o Ko rEizgine, je Stevec Zivljenjske dobe pona-
stavljen na 12000 ur.

o (e prehitro izpustite tipko, se Stevec Zivljenj-
ske dobe ne ponastavi.



Cis¢enje in vzdrzevanje

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohisje, vpli-
vajo na delovanje naprave in Skodujejo zivalim, rastlinam ter okolju.
» Napravo ocistite samo od zunaj iz z mokro krpo.

e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— (istilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

Redna opravila

Redno preverjajte, ali naprava deluje brezhibno. Glede na trajanje delovanja in onesnazenost vode
dolocite Casovne presledke za to kontrolo. Visja ko je Cistilna obremenjenost, pogosteje morate
pregledovati napravo. Bodite pozorni na:

e Stanje naprave na krmilniku. (- Pregled krmilnik)

o Delovanje Cistilnega rotorja. Vizualna kontrola je mogocs, ¢e odstranite glavo na-
prave.(— Snemanje glave naprave)

— Uporabite Zepno svetilko za lazji pregled.

Snemanje glave naprave

A\ PREVIDNO

Ultravijoli¢no sevanje UVC-zarnice lahko poskoduje o€i in koZo.
» UVC-svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj njenega ohisja ali v poskodovanem ohisju.

» Napravo izkljuCite iz omreZzja, preden zacnete z vzdrzevalnimi deli ali preden zamenjate UVC
svetilko.

A\ PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
» Bodite previdni med delom na UVC ¢istilcu, da se izognete telesnim poskodbam.
» Izogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

A\ PREVIDNO

Vroce svetilno sredstvo. Nevarnost opeklin ob dotiku.
» |zklopite UVC ¢istilni stroj in pocakajte nekaj minut, da se zarnica ohladi, preden jo odstranite.
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Postopek je nasledniji:

1. Odvijte varnostni vijak, dokler ga vzmet ne potisne navzven.
— Varnostnega vijaka ni mogoce popolnoma odviti.

2. Sprostite zaporno kljuko.

3. Glavo naprave previdno potegnite iz ohisja.

@ 1z varnostnih razlogov lahko UVC svetilko vklopite Sele, ko je UVC Cistilec ustrezno vgrajen v
napravo.

Vgradnja glave naprave

Postopek je nasledniji:
1. Glavo naprave previdno potisnite v ohisje.
2. Glavo naprave pritrdite z zaporno kljuko.
3. Privijte in z roko zatisnite varnostni vijak.
— Naprava je pred vdorom vlage zavarovana le ob zatisnjenem varnostnem vijaku.
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Menjava UVC svetilke

UVC-svetilke zamenjajte po najvec¢ 12000 delovnih urah. S tem je zagotovljena optimalna zmoglji-

vost filtra.

e Na LED-prikazovalniku utripa LED-dioda. Ta prikaz stanja pomeni, da morate zamenjati UVC-
svetilke.

o Uporablja se lahko samo taksne UVC-zarnice, katerih oznaka in moc¢ ustrezata navedbam na
tipski tablici. (- Tehni¢ni podatki)

Predpogoj:
o Glava naprave je sneta. (~ Snemanje glave naprave)

Postopek je naslednji:
1. Zaporni obroc zavrtite do konca na levo.
— Simbol smeri vrtenja "Sprosti".
2. Komplet UVC-svetilk previdno potegnite iz nastavkov za svetilke v glavi naprave.
3. Zamenjajte UVC-svetilke.
— Umazanija se vzge v steklo svetilk in lahko negativno vpliva na Zivljenjsko dobo UVC-svetilk.
Zato UVC-svetilke prijemajte le s krpo ali ¢isto rokavico.
— Stare UVC-svetilke previdno sprostite iz nosilca in potegnite iz nosilne plosce.
— Nove UVC-svetilke potisnite skozi nosilno plos¢o, dokler se glava svetilke ne zasko€i v nosi-
lec.
4. Komplet UVC-svetilk previdno namestite v nastavke za svetilke v glavi naprave.
5. Nosilno plos¢o potisnite na zaporni obroc.
6. Zaporni obroc zavrtite do konca na desno.
— Simbol smeri vrtenja "Zatisni".
— Zapora fiksira nosilno plosco, tako da so UVC-svetilke trdno namescene v nosilec svetilk.
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Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke

402

o Uporablja se lahko samo taksne UVC-zarnice, katerih oznaka in moc¢ ustrezata navedbam na
tipski tablici. (- Tehni¢ni podatki)

Predpogoj:
o Glava naprave je sneta. (~ Snemanje glave naprave)

Postopek je naslednji:
1. Previdno potegnite nosilec stran od UVC-svetilk.
2. Zaporni obroc zavrtite do konca na levo.
— Simbol smeri vrtenja "Sprosti".
3. Nosilno plos¢o potegnite ¢ez UVC-svetilke in jo odstranite.
4. Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke
— Tako ugotovite, katere UVC-svetilke so pokvarjene v prizadetem paru svetilk (L1a/L1b ali
L2a/L2b): Zamenjajte eno od obeh UVC-svetilk in napravo sestavite. Ce je sistemsko sporo-
&ilo $e zmeraj prikazano, ponovno vstavite zamenjano UVC-svetilko in zamenjajte drugo. Ce
je sistemsko sporocilo Se zmeraj prikazano, sta pokvarjeni obe UVC-svetilki.
5. Nosilno plos¢o potegnite ¢ez UVC-svetilke in jo potisnite na zaporni obroc.
6. Zaporni obroc zavrtite do konca na desno.
— Simbol smeri vrtenja "Zatisni".
— Zapora fiksira nosilno plosco, tako da so UVC-svetilke trdno namescene v nosilec svetilk.
7. Nosilec svetilk previdno pritisnite na UVC-svetilke, tako da se zaskocijo vse glave svetilk.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

® NI/
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Cis¢enje/zamenjava kremencevega stekla
A\ PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
» Bodite previdni med delom na UVC ¢istilcu, da se izognete telesnim poskodbam.
» Izogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

NASVET

Naprava se lahko poskoduje, ce je tok vode po tem ko pritece ven, nenadoma prekinjen (npr. z za-

pornim zasunom). Ce je pretok vode nenadoma prekinjen, lahko dvig tlaka preko 1bara vodi k

vodnemu udaru.

» Izklop: Najprej izkljucite Erpalko, nato zaprite zasun. Pri uporabi v filtrirnem sistemu najprej iz-
kljucite filtrirni sistem.

» Vklop: Najprej odprite zaporni zasun in nato vkljucite ¢rpalko. Pri uporabi v filtrirnem sistemu,
slednjega vkljucite nazadnje.

» Po Zelji lahko pred vhod namestite zaporni zasun.

Predpogoj:
o Glava naprave je sneta. (— Snemanje glave naprave)
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Postopek je naslednji:

1.

Pokrov ohisja zavrtite do konca na levo.

— Simbol smeri vrtenja "Sprosti".

— Pokrov ohisja je lahko zelo zategnjen. Po potrebi vstavite palico skozi ocesca, da dobite
daljSo rocico.

2. Kremenovo steklo in Cistilni rotor previdno odstranite iz ohisja.

6.

8.
0.

. Ocistite kremenovo steklo in Cistilni rotor.

— Cistilni rotor odstranite in s krta¢o o¢istite pod tekoo vodo.
— Kremenovo steklo obrisite z vlazno krpo.
— Zzunanje in notranje strani temeljito oCistite ohisje.

. Poskodovano ali mo¢no spraskano kremenovo steklo zamenjajte.

— Sprostite zaporni vijak in potegnite kremenovo steklo z O-tesnilom iz pokrova ohisja.
— Ocistite O-tesnilo in ga namastite z mastjo OASE (Stevilka za narocilo 27872). PoSkodovano
O-tesnilo zamenjajte.

. Kremenovo steklo z O-tesnilom postavite na pokrov ohisja in zaporni vijak do konca privijte.

— O-tesnilo potegnite ez rob, da preprecite nabiranje ostankov masti na kremenovem steklu.

— Zaporni vijak se mora sliSno zaskociti, v nasprotnem primeru pokrova ohisja ni mogoce vgra-
diti v ohisje.

Preverite obrabo profila Cistilnega rotorja na obeh €elnih straneh in notranjih povrsinah.

— Ce je profil obrabljen, se &istilni rotor tezko vrti - morate ga zamenjati.

. Cistilni rotor potisnite na kremenovo steklo.

— Bodite pozorni na pravilen poloZzaj.

Kremenovo steklo in ¢istilni rotor previdno potisnite v ohisje.
Pokrov ohisja zavrtite do konca na desno.

— Simbol smeri vrtenja "Zatisni".



-
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Skladiscenje/Prezimovanje

¥ ye.

Naprava je zascitena pred zmrzaljo (npr. v garazi ali ohisju)

Naprava lahko deluje pri minimalni temperaturi vode +4 °C.

Naprava ni zas¢itena pred zmrzaljo (npr. namestitev na prostem)

Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito ocistite in preverite glede poskodb.

Odpravljanje motenj
Motnje

406

Motnja

Vzrok

Ukrep

Voda ne postane ¢ista (zelene-
nje)

Voda je izredno onesnazena ali
obremenjena

e Odstranite alge in listje iz ribnika

e Ocistite dno

e Zamenjajte vodo in odstranite alge in
listje iz ribnika

e Ocistite dno

e Zamenjajte vodo

Pomanjkljiva preto¢nost ribnika

o Poskrbite za zadostno meSanje vode
v ribniku

o Namestite ¢rpalko na drugo mesto

e Uporabljajte ¢rpalko z visjo mocjo ob-
toka

Ucinkovitost delovanja UVC-
svetilk ni zadostna

UVC-svetilke zamenjajte po 12000 de-
lovnih urah

Kremenovo steklo je umazano

Ocistite kremenovo steklo
(~ Cis¢enje/zamenjava kremencevega
stekla)

Kremenovo steklo je spraskano

e Zamenjajte kremenovo steklo
(~ Cis¢enje/zamenjava kremence-
vega stekla)

e V primeru obrabljenega profila zame-
njajte cistilni rotor
(~ Ciscenje/zamenjava kremence-
vega stekla)

Naprava je izklju¢ena

Nacin OFF prekinite in izberite eko-nacin

Kremenovo steklo je umazano,
ker se €istilni rotor ne vrti
o Nadzor: Odstranite glavo na-

prave, vkljucite filtrirno ¢rpalko

in posvetite z Zepno svetilko v
ohisje

o Ocistite istilni rotor in kremenovo
steklo (- Cis¢enje/zamenjava kre-
mencevega stekla)

o Pri moci ¢rpalke < 10000 |/h uporab-
ljajte vhodno Sobo za pogon istil-
nega rotorja

e V primeru obrabljenega profila zame-
njajte Cistilni rotor
(~ Cis¢enje/zamenjava kremence-
vega stekla)

Nedelujoca naprava

Omrezni vti¢ ni prikljucen

Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico

Prikljuek je pokvarjen

Preverite elektri¢ni prikljucek



Motnja

Vzrok

Ukrep

Lu¢ ne sveti

Varnostni izklop aktiviran

Iz varnostnih razlogov so v primeru od-
prtega ohisja svetilke izklju¢ene.
Pokvarjene svetilke so na zaslonu prika-
zane kot ErLlali ErL2.

Na povezavi s filtrom se nabi-
rajo kapljice

Tesnilo ni zadostno

o Preverite namestitev tesnila
e Zatesnite povezave z vijaki

Glave naprave ni mogoce od-
straniti

Varnostni vijak ni odvit

Odvijte varnostni vijak

V napravi se je nabral vakuum

Vkljucite napravo in jo pustite nekaj mi-
nut, da se ogreje, nato jo izkljucite iz
elektricnega omrezja in odstranite glavo
naprave

Prikaz razli¢nih temperatur pri
uporabi ve¢ naprav OASE s
temperaturnimi prikazovalniki

Toleranéno obmocje temperatur-
nih meritev

Temperaturna tipala so natan¢na na
+1°C. Ce so hkrati uporabljane druge na-
prave s temperaturnimi prikazovalniki,
se lahko prikazane vrednosti razlikujejo
do2°C.

o Priporocilo: Aritmeti¢na sredina vseh
prikazanih vrednosti je dober pribli-
zek dejanske temperature.

o V primeru direktne son¢ne svetlobe
so mogoca vecja odstopanja. Zato
napravo postavite zasc¢iteno pred
son¢no svetlobo.
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Sistemska sporocila

408

Sistemska sporocila so prikazana na zaslonu. V primeru vec so¢asnih sistemskih sporocil, se zme-

raj prikaze najstarejSe sporocilo.

o 4-mestno sistemsko sporocilo se prikazuje z zaporedno menjavo vsakokrat dveh Stevilk na za-

slonu.

e Kakor hitro odstranite vzrok, sistemsko sporocilo samodejno izgine.

Sistemsko sporo€ilo  Vzrok

Ukrep

Erll e QOdstranjena glava naprave
o Glava naprave ni pravilno name-
S¢ena v ohisje

Glavo naprave postavite v ohisje, jo pritrdite z
zaporno kljuko in vijakom

ErG66 Naprava se je iz- Naprava pregreta
kljucila

e Zascitite napravo pred direktnimi son¢nimi
Zzarki

e Omogocite trajen pretok vode skozi ohisje

e Po ohladitvi se naprava samodejno znova
vkljuci in aktivira zadnji izbran nacin delova-
nja

Er67 Naprava se je iz- Temperatura naprave je bila pet-

e Odpravite vzrok pregretja (npr. direktno iz-

kljucila krat zaporedoma prekoracena postavljenost soncu, nepreto¢nost vode)
o Drzite tipko pritisnjeno Sest sekund
ErLl UVC-svetilka "L1a"in/ali "L1b" po- e Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke
kvarjena (~ Ciscenje in vzdrzevanje)
e Erllne ugasne: Posvetujte se s servisom
OASE
Erl2d Bitron Eco UVC-svetilka "L2a" pokvarjena e Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke
180 W (- Cis€enje in vzdrzevanje)
e ErLZne ugasne: Posvetujte se s servisom
OASE
Bitron Eco UVC-svetilka "L2a" in/ali "L2b" po- e Zamenjajte pokvarjene UVC-svetilke
240 W kvarjena (~ Ciscenje in vzdrzevanje)

e Erl2ne ugasne: Posvetujte se s servisom
OASE

88 Temperaturna Temperatura vode < 4 °C
vrednost utripa

Zagotovite minimalno temperaturo vode 4 °C ali
izkljucite napravo (- Skladis¢enje/Prezimovanje)

Lg Temperatura okolice < -9 °C

Prikaz temperature ne deluje, delovanje ni smi-
selno



Tehnicni podatki

Bitron Eco 120w 180w 260w
Oskrbovalna napetost 220-240 VAC, 220-240 V AC, 220-240 V AC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Nazivna mo¢ w 120 180 240
Mo¢ UVC-svetilk w 120 180 240
Tip UVC-svetilk Tip 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)

Zivljenjska doba h 12000 12000 12000
Temperatura vode dopustnoob-  °C +4-+35 +4-+35 +4-+35

mocje
Temperaturni sen- Toleranca °C +1 +1 +1
zor
Omrezni kabel Dolzina m 5 5 5
Vhod Stevilo 1 1 1

Prikljucek mm 38 /50 38 /50 38 /50

in 1% /2 1% /2 % /2

Izhod Stevilo 2 2 2

Prikljucek mm 38 /50 38 /50 38 /50

in 1% /2 1% /2 % /2

Preto¢na koli¢cina  najvec I/h 50000 50000 50000
Delovni tlak najve¢ bar 1 1 1
Dimenzije DxSxV mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Teza brez vode kg 79 79 8,1

z vodo kg 15,8 15,8 16,0

Deli, ki se obrabijo

e UVC-Zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo

o (istilni rotor
o Nosilec svetilk

Odlaganje odpadkov

NASVET

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
» Odstranite UVC-zarnico skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.
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Originalni prirucnik.

A\ UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektricne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
ljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihi¢kim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se

ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak
e Za elektritnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.
— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje strucne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢cnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opas-

nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.
— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

o Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom (RCD) s nazivnom strujom kvara od
maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vise uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

e Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.
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Siguran rad

o Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

o Ako se kabel za napajanje oSteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

e Ne nosite ili povlacite uredaj za elektricni vod.

o Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moZe pasti preko njih.

o Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

e Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:
e Za(CiS€enje vrtnih jezeraca, bazena i akvarija.
e Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (- Tehnicki podatci)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

e Ovaj proizvod nije prikladan za opcu rasvjetu, vec je namijenjen samo za opisanu svrhu prim-
jene.

e UVC Zarulju nikada ne upotrebljavajte izvan kucista ili za druge svrhe. UVC zracenje opasno je
za oCi i kozu ve¢ i u malim dozama.

o Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

o Ne primjenjujte za industrijske namjene.

o Ne upotrebljavajte za steriliziranje pitke vode ili drugih tekuéina.

e Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.

A
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Opis proizvoda
Pregled

Poz. Koli- Bitron Eco120 W, 180 W, 240 W

cina
1 1 Kvarcno staklo
2 UVC svjetiljke
2 Bitron Eco 120 W
3 Bitron Eco 180 W
4 Bitron Eco 240 W
3 1 Rotor za ¢iS¢enje
4 1 Kuciste
5 1 Glava uredaja s upravljatkom jedinicom

Dodatni paketi¢ s priklju¢nim materijalom:

6 1 Adapter 38/50 mm (1%2 / 2 in¢a) za prikljuivanje priklju¢nice za crijevo na izlaz
7 2 Priklju¢nica za crijevo 50 mm (2 in¢a) za ulaz ili izlaz
8 2 Priklju¢nice za crijevo 38 mm (12 in¢a) za ulaz ili izlaz
9 2 Spojna matica 50 mm (2 in¢a) za pricvrs¢ivanje priklju¢nice za crijevo (7, 8)
10 2 Plosnata brtva 57 x 48 x 3 mm za spojnu maticu (9)
n 1 Ulazna mlaznica za pokretanje rotora za ¢iS¢enje
e Mora se umetnuti u ulaz pri koli¢éinama protoka < 10.000 I/h
12 1 Zaporni poklopac 38 mm (1% in¢a) za zatvaranje izlaza
13 2 Plosnata brtva 45 x 33 x 3 mm za zaporni poklopac (12) i adapter (6)
14 2 Crijevna obujmica 40 ... 60 mm
15 1 Poklopac mimovoda za drza¢ membrane

e Potreban prilikom montaze na filtar, kada treba zatvoriti izlaz
e Drza¢ membrane s membranom za mimovod nalazi se u izlazu nasuprot ulaza (stanje pri-
likom isporuke)
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Pregled upravljackog sustava
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1 Nacin rada

Cetiri nacin rada za ozracivanje algi i klica ovisno o potrebama (— Odabir natina rada)
e LED Zaruljice pokazuju odabrani nacin rada

e LED svijetli plavo: UVC svjetiljke su uklju¢ene

e LED svijetli zeleno: UVC svjetiljke su isklju¢ene

2 Tipka

Funkcije:

e Ukljucivanje/iskljucivanje uredaja (- Uklju¢ivanje/iskljucivanje)

o (Qdabir nacina rada (- Odabir nacina rada)

e Ocitavanje preostalog radnog vijeka UVC svjetiljki (— Resetiranje brojila pogonskih
sati)

o Resetiranje brojila pogonskih sati (- Resetiranje brojila pogonskih sati)

3 Prikaz stanja
UVC svjetiljki

LED traka za prikaz preostalog radnog vijeka:

o Svijetle ¢etiri LED Zaruljice: 9001 ... 12.000 sati

o Svijetle tri LED Zaruljice: 6001 ... 9000 sati

o Svijetle dvije LED Zaruljice: 3001 ... 6000 sati

o Svijetli jedna LED Zaruljica: 1... 3000 sati

e Treperi jedna LED Zaruljica: Zamijenite UVC svjetiljku

e Sve LED Zaruljice su isklju¢ene: Najmanje jedna UVC svjetiljka je neispravna

4 Zaslon

Prikaz radnog stanja:

e Prikaz trenutne temperature vode u °C

o Prikaz poruka sustava (- Poruke sustava)

o Prikaz preostalog radnog vijeka UVC svjetiljki (- Resetiranje brojila pogonskih sati)
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Svojstva

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W je na temelju svoje jakosti zracenja, vremena zadrzavanja vode i

mijeSanja vrlo u¢inkovit UVC procistac za suzbijanje algi i bakterijskih uzro¢nika bolesti.

o UVC svjetiljke ukljucuju se i iskljuuju po potrebi, u skladu s fazama razvoja plutajucih algi. Time

se Uz najmanju moguéu potrosnju energije postize maksimalan rezultat.

e Ucinak se moze individualno prilagoditi putem upravljacke jedinice.

e Potpuno automatska regulacija mimovoda osigurava idealnu kombinaciju kapaciteta protoka i

jakosti zracenja.

e Dugotrajno zadrzavanje vode u kucistu velike zapremnine povecava ucinak uklanjanja klica.
Prikladno za dogradnju na sustave za filtriranje ProfiClear, BioTec 30 i BioTec Screenmatic
marke OASE.

Rotor za CiS¢enje trajno Cisti kvarcno staklo od prljavstine.

Ekonomicne svjetiljke od 60 W Stede energiju i traju 12.000 sati.

Elektronicki balast gotovo je bez gubitaka.

Za zamjenu UVC svjetiljki ne mora se demontirati kvarcno staklo. Sustav za filtriranje moze
trajno ostati u pogonu.

Simboli na uredaju

Procitajte priru¢nik za uporabu.

Zastitite uredaj u slu¢aju mraza.

Zastitite uredaj od izravnog suncanog zracenja.

Opasno UVC zracenje.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim ku¢nim otpadom.

154 2 K [

I P 2 4 Uredaj je zasti¢en od prodiranja raspriene vode i protiv dodirivanja o-
pasnih dijelova.
e Maksimalni dopusteni radni tlak: 1bar.
Pmax = 1 bar

TW - +4 - 35°C Dopustena temperatura vode: + 4 °C do + 35 °C.
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Postavljanje i prikljucivanje
Rad s vodom iz bazena ili slanom vodom

o Prilikom rada s vodom iz bazena ili slanom vodom valja se pridrzavati sljedecih grani¢nih vrijed-

nosti:
Tip Bazenska voda Slana voda
pH vrijednost 72..76 75..85
Slobodan klor 03..0,6 mg/| <0,3mg/I
Vezani klor <0,2mg/I -
Sadrzaj klorida <200 mg/I -
Sadrzaj soli - <35%
Temperatura vode +4..+30 °C +4..+25°C

e Voda iz bazena ili slana voda mogu Stetiti izgledu uredaja. Takva oStecenja nisu obuhvacena

jamstvom.

Postivanje udaljenosti

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.
e Ostavite dovoljno slobodnog prostora za radove odrzavanja.
— Za demontazu glave uredaja pripremite kuciSte najmanje dvostruke Sirine.

Samostalan rad

e Postavite uredaj samo u dopuStenim poloZajima. Time Cete osigurati besprijekoran rad.
o Pridrzavajte se preporucenih udaljenosti. (- PoStivanje udaljenosti)

o Primijenite materijal za pri¢vrséivanje prilagoden podlozi. Pri¢vr§éenje mora ¢vrsto nositi ure-

daj. Pazite na tezinu. (- Tehnicki podatci)

e Umetnite zatvara¢ u dovod vode ispred ulaza u uredaj kada se uredaj postavlja ispod razine
vode. Prilikom radova odrzavanja mozZe se zatvoriti dovod vode.

L
1

N\LAAAANNNANNNNNY

l_'E

I_.E!‘
A\AAANNNNANNNANNNNNY

77777777777777772

415

HR



Prikljucivanje ulaza

416

Upotrijebite crijeva koja su namijenjena tlaku od najmanje 1bara.
Preporucene kombinacije za primjenu priklju¢nica za crijevo:

Ulaz Izlaz 1 Izlaz 2 Potreban pribor
(nasuprot ulaza)
50 mm (2 inca) 50 mm (2 inca) zatvoren -
38 mm (1%2in€) 38 mm (1%2in€) zatvoren -
38 mm (1%2in€) 38 mm (1%2in€) 38 mm (1%2in€) Zaizlaz 2 jedna priklju¢nica za
50 mm (2 inca) 38 mm (1% ing) 38 mm (1% ing) crijevo 38 mm (1% inca) sa spoj-

nom maticom 38 mm (1%2 inca)

Postupite na sljedeci nacin:
1. Utaknite ulaznu mlaznicu u ulaz.
— Ulazna mlaznica potrebna je samo pri koli¢ini protoka < 10.000 I/h, kako bi se rotor za ¢isce-
nje okretao bez ometanja.
2. Navrnite crijevni tuljak sa spojnom maticom i brtvom na ulaz.
3. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i u€vrstite ga crijev-
nom obujmicom.

3.
-
@7\@ Z' 57 x48x 3
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Prikljucivanje izlaza
Postupite na sljedeci nacin:
1. Pricvrstite adapter s brtvom na izlaz i zategnite ga rukom.
2. Pri¢vrstite tuljac segmentnog crijeva sa spojnom maticom i brtvom na adapter.
3. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i uCvrstite ga crijev-
nom obujmicom.

4, Pricvrstite zaporni poklopac s plosnatom brtvom na izlaz.
— Zaporni poklopac mora zatvoriti izlaz nasuprot ulaza, kako bi se glavna struja vode provodila

45x38x3
57 x48 x 3

Prikljucivanje uredaja na protocni filtar

o Pridrzavajte se preporucenih udaljenosti. (- PoStivanje udaljenosti)
o Umetnite zatvarac u dovod vode ispred ulaza u uredaj kada se uredaj postavlja ispod razine
vode. Prilikom radova odrzavanja moZze se zatvoriti dovod vode.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

418

e Pridrzavajte se podataka navedenih u uputama za upotrebu protocnog filtra.
e Membrana mimovoda montirana je u uredaj prilikom isporuke te se nalazi u izlazu nasuprot u-
laza.
o OASE preporucuje da se u sljede¢im situacijama postavi mimovod:
— Akutni bakterioloSki problemi poput oboljenja ili zamucéenosti zbog snaznog razvoja bakte-
rija.
— Male koli¢ine protoka:
Bitron Eco 120 W: < 10.000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13.000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Postupite na sljedeci nacin:
1. Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika.
2. Montaza ulaza:

— ProfiClear Premium: Prvo na izlaze pri¢vrstite adapter pritezuci ga rukom, zatim uz pomo¢
spojne matice na adapter rukom pricvrstite ulazno koljeno s kutom od 30°. Usmjerite otvore
prema dolje.

— ProfiClear Classic: Ulazne mlaznice s O-prstenom pricvrstite na izlaze i zategnite rukom.

3. Zatvaranje mimovoda (opcionalno):

— ProfiClear Premium: Umjesto adaptera i ulaznog koljena na izlaz pri¢vrstite zaporni poklo-
pac.

— ProfiClear Classic: Umjesto ulazne mlaznice na izlaz pri¢vrstite zaporni poklopac.

4. Prikljucite Bitron na pumpu za filtriranje. (- Priklju¢ivanje ulaza)

"
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BioTec ScreenMatic

o Pridrzavajte se podataka navedenih u uputama za upotrebu proto¢nog filtra.

S mimovodom

e Membrana mimovoda montirana je u uredaj prilikom isporuke te se nalazi u izlazu nasuprot u-
laza.

Postupite na sljedeci nacin:

1. Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika u razdjelnik.
2. Propusne vijke s O-prstenovima pricvrstite na izlaze i zategnite ih rukom.

3. Prikljucite Bitron na pumpu za filtriranje. (- Priklju¢ivanje ulaza)

60x48x3

419

HR



Bez mimovoda

o OASE preporucuje da se u sljede¢im situacijama postavi mimovod:
— Akutni bakterioloSki problemi poput oboljenja ili zamuéenosti zbog snaznog razvoja bakte-
rija.
— Male koliCine protoka:
Bitron Eco 120 W: < 10.000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13.000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Postupite na sljedeci nacin:

1. Okrecite drza¢ mimovoda ulijevo dok ne Cujete klik pa ga izvadite iz izlaza.

2. lzvucite membranu mimovoda iz drzaca mimovoda pa na njega pricvrstite poklopac mimo-
voda.
— Poklopac mimovoda mozZe se nataknuti na drza¢ mimovoda samo u jednom poloZaju.

3. Umetnite drza¢ mimovoda u izlaz i zakreCite ga udesno dok ne Cujete klik.
— Drza¢ mimovoda je fiksiran.

4. Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika u razdjelnik.

5. Propusne vijke pricvrstite na izlaze i zategnite ih rukom.

6. Prikljucite Bitron na pumpu za filtriranje. (- Priklju¢ivanje ulaza)
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Uredaj se moZe oStetiti ako se tok vode nakon izlaza odmah prekine (npr. sa zapornim kliznikom).

Brzi prekid moZe uzrokovati kratkotrajno povecéanje tlaka od vise od 1 bara (vodeni udar).

» Iskljucivanje: Najprije iskljucite pumpu, a potom zatvorite zatvarac. Ako uredaj radi u sustavu
za filtriranje, najprije stavite sustav za filtriranje izvan pogona.

» Ukljucivanje: Najprije otvorite zatvarac¢, potom uklju¢ite pumpu. Ako uredaj radi u sustavu za
filtriranje, sustav za filtriranje posljednji stavite u pogon.

» Alternativno instalirati zaporni kliznik ispred ulaza.

@ Novim filtrima potrebno je cca 1do 2 mjeseca dok se biologija u uredaju potpuno ne obnovi.
Tijekom tog vremena - ili pri temperaturi vode od <10 °C - biolosko ¢iS¢enje mozZe biti ogra-
niceno.

— Prilikom uporabe filtarskih starters, lijekova ili sredstava za njegovanje jezeraca ostavite

UVC prociscivac isklju¢enim najmanje 36 sati kako se ne bi smanjilo djelovanje tih sreds-
tava.

@ Prilikom isporuke uredaj je iskljucen. Na zaslonu se prikazuje OFF.

— Kada je sustav jezerca nov, sa zraenjem zapocnite najranije nakon 36 sati kako bi se Sto
prije mogla razviti stabilna biologija jezerca.

Redoslijed pustanja u pogon
o Ukljuciti pumpu.
e Provjerite nepropusnost svih priklju¢aka.
e Spojite uredaj s elektricnom mrezom.
— Uredaj se uklju¢uje u zadnjem odabranom nacinu rada.
— Po potrebi ukljucite uredaj. (- Ukljucivanje/iskljucivanje)
e Odaberite nacina rada.

— Vrtno jezerce podlozno je brojnim i raznovrsnim ¢imbenicima koji pospjesuju razvoj algi (npr.
suncevo zracenje, unos hranjivih tvari, prirodno raslinje). Prikladan ekonomicni nacin rada
stoga mozete samo individualno utvrditi.

— Pridrzavajte se napomena za odabir prikladnog nacina rada. (- Odabir nacina rada)

421



Rukovanje
Ukljucivanje/iskljucivanj

Funkcija Ucinite sljedece Napomena

Ukljucivanje O pritisnuti. e Aktivan je nacin rada "50 %".
e Zaslon pokazuje trenutnu temperaturu vode.
o Prikaz stanja UVC svjetiljki svijetli.

Isklju¢ivanje () pritisnite vise puta dok se ® Slijed izmjene: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - i-

nakon nacina rada "100 %" UVC skljuceno.
svjetiljke ne iskljuce. o Na zaslonu se prikazuje F.

o U slucaju pogreske na zaslonu se prikazuje od-
govarajuca poruka o pogresci.

Odabir nacina rada

Kako biste osigurali odgovarajuce zraCenje algi i klica, mozete birati izmedu Cetiri vrste rada.

Trajanjem zracenja upravlja se automatski na temelju izmjerene temperature vode i odabrane vr-
ste rada. Odnos vremena ukljuivanja i vremena iskljucivanja UVC svjetiljki ovisi o nacinu rada.
Sto je veéa postotna vrijednost, to je dulje vrijeme uklju¢ivanja u odnosu na vrijeme isklju¢ivanja.

U nacinu rada 100 % UVC svjetiljke trajno su ukljucene.

Funkcija Ucinite sljedece Napomena
Odabir natinarada (] pritiscite sve dok ne e Slijed izmjene: 50 % - 75 % - 90 % - 100 % - i-
dodete do Zeljene vrste rada. skljuceno.

UVC svjetiljke ukljucene: LED svijetli plavo.

UVC svjetiljke iskljucene: LED svijetli zeleno (faza
Stednje energije u ekonomi¢nom nacinu rada).
Ekonomicni nacin rada 50 % odaberite kada je voda
blago prljava

Ekonomi¢ni nacin rada 75 % ili 90 % odaberite kada
je voda vrlo prljava.

o Nacin rada 100 % odaberite kada je voda krajnje pr-
ljava.

Postupak kada je voda zelena:

e Zapocnite s nacinom rada 100 %. Cim postignete
Zeljeni rezultat, promijenite nacin rada u ekonomi-
€ni od 50 %. Sljededi put kada se voda oboji zeleno,
odaberite najbliZi visi ekonomi¢ni nacin rada i neka
uredaj bude aktivan u tom nacinu dok se trajno ne
postigne Zeljeni rezultat.

Postupak kada je voda bistra:

e Zapocnite s ekonomi¢nim nacinom rada 50 %.
Kada voda pocne dobivati zelenu boju, odaberite
najbliZi visi ekonomicni nacin rada i neka uredaj
bude aktivan u tom nacinu dok se trajno ne posti-
gne Zeljeni rezultat.
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Vremena izmjene nacina rada

Nacin rada 50 % Nacin rada 75 % Nacin rada 90 %
Velika usteda energije (50 %) Srednja uSteda energije (25 %) Mala uSteda energije (10 %)
Temperatura U- I- Trajanje ozra- U- I- Trajanje ozra- U- I- Trajanje ozra-
vode klju¢e sklju¢ civanja klju¢e sklju¢ civanja klju¢e sklju¢ civanja
[°C] no eno  [%] no eno  [%] no eno  [%]
[h]  [h] [h]  [h] (h]  [h]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5.9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 .. 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Resetiranje brojila pogonskih sati
Kada se dostigne maksimalan radni vijek UVC svjetiljki, treperi LED Zaruljica prikaza stanja UVC
svjetiljke. Zamijenite UCV svjetiljke kako biste osigurali optimalan ucinak zracenja. Zatim morate
resetirati brojilo pogonskih sati.
e Tocan preostali radni vijek UVC svjetiljki moZete o€itati na zaslonu.

Funkcija

U€inite sljedeée

Napomena

Ocitavanje preostalog
radnog vijeka UVC
svjetiljki

C) drzite pritisnuto 6 s.

o Sesteroznamenkasta vrijednost prikazuje se
uzastopnim prikazom po dvije brojke na za-
slonu.

o Radi lak3e ¢itljivosti broj ¢e se ponoviti tri
puta s duljim pauzama izmedu ponavljanja.

Primjer:

O1-11-54---01-11-54---01-11-54

01-11-54 znati da je preostalo 11154 sati radnog

vijeka

Resetiranje brojila po-
gonskih sati

) drzite pritisnuto oko 6 s dok
se ne prikaze stanje UVC svjetiljki.

Dok se prikazuje stanje UVC svje-
tiljki:

) ponovo pritisnite i drzite priti-
snuto dok ne zatrepere sve Cetiri
LED Zaruljice prikaza stanja UVC
svjetiljki te sa zaslona nestane r£.

o Kada se rEiskljuci, brojilo pogonskih sati re-
setirano je na 12.000 sati.

e Pustite li tipku prije toga, brojilo se nece re-
setirati.
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Cis¢enje i odrzavanje

NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za CiS¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu oStetiti kuciste,
ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okoliSu.
» Uredaj Cistite samo izvana vlaznom krpom.

e Preporucena sredstva za CiS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za c¢is¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuéansko sredstvo za C€iSéenje bez octa i klora.

Redoviti radovi

Redovno se mora provjeravati besprijekorna funkcionalnost uredaja. Intervale treba utvrditi indi-
vidualno, ovisno o trajanju rada i onecis¢enosti vode. Sto su veéi zahtjevi za &is¢enje, to ceste
morate kontrolirati uredaj. Kontrolirati se treba sljedece:
e Stanje uredaja na upravljackom sustavu. (- Pregled upravljatkog sustava)
o |spravnost rotora za €iS¢enje. Vizualna kontrola moguéa je kada je glava uredaja demontirana.
(— Demontiranje glave uredaja)
— Za bolji pregled upotrijebite dZepnu svjetiljku.

Demontiranje glave uredaja
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A\ OPREZ

Ultraljubicasto zracenje UV-C lampe moZze ostetiti o€i i kozu.
» UVC svjetiljku nemojte nikada koristiti izvan njezinoga kuéista ili u oSte¢enom kucéistu.

» Odvojite uredaj od strujne mreze prije nego Sto zapocnete s radovima odrzavanje ili prije nego
Sto zamijenite UVC zarulju.

A\ OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
» Budite pazljivi kod svih radova na UVC uredaju za prociS¢avanje, kako biste izbjegli posjekotine.
» |zbjegavajte treskanja, udarce i hekti¢ne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

A\ OPREZ

Vruce rasvjetno tijelo. Opasnost od opeklina pri kontaktu.
» Iskljucite UVC uredaj i prije demontaze priCekajte nekoliko minuta da se rasvjetno tijelo ohladi.




Postupite na sljedeci nacin:

1. Otpustajte sigurnosni vijak dok ga opruzna sila ne potisne van.
— Sigurnosni vijak ne moze se odviti do kraja.

2. Otpustite usko¢nu kuku.

3. Oprezno izvucite glavu uredaja iz kucista.

@ uvc zarulju zbog sigurnosti mozete ukljuciti samo ako je UVC uredaj za procis¢avanje ispra-
vno montiran u uredaj.

Montiranje glave uredaja

Postupite na sljedeci nacin:
1. Pazljivo utaknite glavu uredaja u kuciste.
2. Fiksirajte glavu uredaja usko¢nom kukom.
3. Pri¢vrstite sigurnosni vijak i zategnite ga rukom.
— Uredaj je zasti¢en od prodiranja vlage samo kada je sigurnosni vijak dobro pri¢vrscen.

425

HR



Zamjena UVC Zarulje

UVC svjetiljke zamijenite najkasnije nakon 12.000 radnih sati. Time ete osigurati optimalan uci-

nak filtra.

o Na LED traci na upravljackom sustavu treperi jedna LED Zaruljica. Ovaj prikaz stanja oznac¢ava
da se moraju zamijeniti UVC svjetiljke.

o Koristite samo UVC svjetiljke Cija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na plocici s
oznakom tipa. (- Tehnicki podatci)

Preduvjet:
e Demontirana je glava uredaja. (—~ Demontiranje glave uredaja)

Postupite na sljedeci nacin:
1. Zaporni prsten okrecite ulijevo sve do granicnika.
— Simbol okretanja "lokot otkljucan".
2. Pazljivo izvucite paket UVC svjetiljki iz baze svjetiljki u glavi uredaja.
3. Zamijenite UVC svjetiljke.
— Oneciscenja se mogu zapeci u staklo svjetiljke i na taj nacin skratiti radni vijek UVC svjetiljki.
Zbog toga UVC svjetiljke hvatajte samo krpom ili ¢istim rukavicama.
— Stare UVC svjetiljke oprezno odvijte iz njihova drzaca pa ih izvucite iz noseée ploce.
— Nove UVC svjetiljke gurajte kroz nosecu plocu sve dok glava svjetiljke ne sjedne u drzac svje-
tiljke.
4, Pazljivo utaknite paket UVC svjetiljki u bazu svjetiljki u glavi uredaja.
5. Nataknite nosecu plo¢u na zaporni prsten.
6. Zaporni prsten okrecite udesno do grani¢nika.
— Simbol okretanja "lokot zaklju¢an".
— Zapor fiksira nosecu plocu kako bi UVC svjetiljke ¢vrsto sjele u bazu svjetiljki.

426



Zamjena neispravne UVC svjetiljke

o Koristite samo UVC svjetiljke Cija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na plocici s
oznakom tipa. (- Tehnicki podatci)

Preduvjet:
e Demontirana je glava uredaja. (—~ Demontiranje glave uredaja)

Postupite na sljedeci nacin:
1. Pazljivo skinite drzac svjetiljki s UVC svjetiljki.
2. Zaporni prsten okrecite ulijevo sve do grani¢nika.

— Simbol okretanja "lokot otkljucan".

3. Dovedite nosecu ploc¢u iznad UVC svjetiljki i skinite je.
4. Zamijenite neispravnu UVC svjetiljku.

— Neispravnu UVC svjetiljku u odgovaraju¢em paru svjetiljki (L1a/L1b ili L2a/L2b) mozZete utvr-
diti na sljedeci nacin: Zamijenite jednu od dvije UVC svjetiljke i sastavite uredaj. Ako se i dalje
pokazuje poruka sustava, vratite originalnu UVC svjetiljku pa zamijenite drugu UVC svje-
tiljku. Ako se i dalje prikazuje poruka sustava, obje UVC svjetiljke su u kvaru.

5. Dovedite nosecu plocu iznad UVC svjetiljki i nataknite je na zaporni prsten.
6. Zaporni prsten okrecite udesno do grani¢nika.

— Simbol okretanja "lokot zaklju¢an".

— Zapor fiksira nosecu plocu kako bi UVC svjetiljke ¢vrsto sjele u bazu svjetiljki.

7. Drzac svjetiljki pazljivo nataknite na UVC svjetiljke tako da sve glave svjetiljki sjednu.
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Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

® NI/
J J

v

O O

Erlc

Kvarcno staklo ocistiti / zamijeniti
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A\ OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.

» Budite pazljivi kod svih radova na UVC uredaju za prociS¢avanje, kako biste izbjegli posjekotine.
» |zbjegavajte treskanja, udarce i hekti¢ne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

NAPOMENA

Uredaj se moZe oStetiti ako se tok vode nakon izlaza odmah prekine (npr. sa zapornim kliznikom).

Brzi prekid mozZe uzrokovati kratkotrajno povecanje tlaka od vise od 1bara (vodeni udar).

» Isklju¢ivanje: Najprije isklju¢ite pumpu, a potom zatvorite zatvarac. Ako uredaj radi u sustavu
za filtriranje, najprije stavite sustav za filtriranje izvan pogona.

» Uklju¢ivanje: Najprije otvorite zatvara¢, potom ukljucite pumpu. Ako uredaj radi u sustavu za
filtriranje, sustav za filtriranje posljednji stavite u pogon.

» Alternativno instalirati zaporni kliznik ispred ulaza.

Preduvjet:
o Demontirana je glava uredaja. (—~ Demontiranje glave uredaja)



Postupite na sljedeci nacin:

1.

Poklopac kuéista okrecite ulijevo sve do granicnika.

— Simbol okretanja "lokot otkljucan".

— Poklopac kucista moze vrlo ¢vrsto usjesti. Po potrebi provedite Sipku kroz uSice kako biste
postigli ve¢u poluznu silu.

2. Oprezno izvucite kvarcno staklo i rotor za ¢is¢enje iz kucista.

. Ocistite kvarcno staklo i rotor za CiS¢enje.

— Skinite rotor za CiS¢enje i cetkom ga ocistite pod teku¢om vodom.
— Kvarcno staklo obrisite vlaznom krpom.
— Temeljito oCistite kuéiSte s unutarnje i vanjske strane.

. Ako je kvarcno staklo oSteceno ili vrlo izgrebano, zamijenite ga.

— Odvijte stezni vijak pa kvarcno staklo s O-prstenom skinite s poklopca kucista.
— Ocistite O-prsten i podmazite ga s mas¢u marke OASE (narudzbeni broj 27872). Osteceni O-
prsten zamijenite novim.

. Kvarcno staklo s O-prstenom nataknite na poklopac kucista pa stezni vijak pritegnite do kraja.

— Povucite O-prsten preko ruba s prirubnicom kako biste izbjegli ostatke masti na kvarcnom
staklu.

— Stezni vijak mora ¢ujno usjesti, u suprotnom se poklopac kucista nece modi ugraditi na kuéi-
Ste.

. Provjerite istroSenost profila na obje Ceone strane i na unutarnjim plohama rotora za CiS¢enje

— Ako je profil istroSen, rotor se otezano okrece pa se mora zamijeniti.

. Rotor za ¢iS¢enje pogurajte na kvarcno staklo.

— Pazite na pravilan polozaj.

. Oprezno postavite kvarcno staklo i rotor za ¢iS¢enje u kuciste.
. Poklopac kuc¢ista okrecite udesno do kraja.

— Simbol okretanja "lokot zaklju¢an".
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Skladistenje / cuvanje tijekom zime

e e

Uredaj je zasti¢en od mraza (npr. u garazi ili kucistu)

Uredaj moze raditi dok se odrzava minimalna temperatura vode od +4 °C.

Uredaj nije zasti¢en od mraza (npr. postavljanje vani)

U slucaju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ocistiti i provjeriti da nije

ostecen.

Otklanjanje neispravnosti
Smetnje

Neispravnost Uzrok

Rjesenje

Voda se ne Cisti (zelene je boje) Voda je izuzetno prljava ili zaga-
dena

o Uklonite alge i liS¢e iz jezerca

e Obavite temeljno ¢is¢enje

e Zamijenite vodu - odstranite iz je-
zerca alge i lisce

e Obavite temeljno ¢is¢enje

e Zamijenite vodu

Nedovoljno strujanje u jezercu

o Pobrinite se za dovoljno mijeSanje
vode u jezercu

e Postavite pumpu na drugo mjesto

o Upotrijebite pumpu s boljom cirkula-
cijom

UVC svjetiljke nisu dovoljno jake

Zamijenite UVC svjetiljke nakon
12.000 sati rada.

Kvarcno staklo je prljavo

Ocistite kvarcno staklo (- Kvarcno sta-
klo o€istiti / zamijeniti)

Kvarcno staklo je izgrebano

e Zamijenite kvarcno staklo (- Kvarcno
staklo ocistiti / zamijeniti)

e Zamijenite rotor za ¢iS¢enje ako mu
je profil istroSen (- Kvarcno staklo o-
Cistiti / zamijeniti)

Uredaj je deaktiviran

Zavrsite nacin rada OFF i odaberite eko-
nomicni nacin rada

Kvarcno staklo je prljavo jer se ro-

tor za ¢is¢enje ne okrece

e Kontrola: Demontirajte glavu
uredaja, ukljucite pumpu za fil-
triranje i dZepnom svjetiljkom
posvijetlite u kuéiste

e QOcistite rotor za ¢iS¢enje i kvarcno
staklo (— Kvarcno staklo o€istiti / za-
mijeniti)

o Ako je kapacitet pumpe <10.000 I/h,

za pogon rotora za ¢is¢enje upotrije-

bite ulaznu mlaznicu

Zamijenite rotor za ¢iS¢enje ako mu

je profil istroSen (- Kvarcno staklo o-

Cistiti / zamijeniti)

Uredaj ne radi Elektri¢ni utika¢ nije prikljucen

Prikljucite elektri¢ni utikac

Priklju¢ak nije ispravan

Provjerite elektri¢ni prikljucak
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Neispravnost

Uzrok

Rjesenje

Svjetiljka ne svijetli

Aktivirano je sigurnosno iskljuci-
vanje

Iz sigurnosnih razloga svjetiljke se deak-
tiviraju kada je uredaj otvoren.
Neispravne svjetiljke na zaslonu se pri-
kazuju kao ErLlili ErLe.

Na spoju s filtrom stvaraju se
kapljice

Brtvljenje nije dovoljno dobro

e Provjerite dosjed brtve
o Pritegnite vij¢ane spojeve

Glava uredaja ne moze se de-
montirati

Sigurnosni vijak nije olabavljen

Olabavite sigurnosni vijak

U uredaju se stvorio vakuum

Ukljucite uredaj i ostavite ga nekoliko
minuta da se ugrije, zatim izvucite
strujni utikac i skinite glavu uredaja

Prikaz razlic¢itih vrijednosti tem- Podrucje tolerancije pri mjerenju

peratura pri primjeni viSe ure-
daja marke OASE s prikazom
temperature

temperature

Osjetnici temperature precizni su do
+1°C. Ako se istodobno upotrebljavaju
drugi uredaji s prikazom temperature,
prikazane vrijednosti mogu medusobno
odstupatido 2 °C.

e Preporuka: Aritmeticka sredina iz svih
prikazanih vrijednosti daje dobru pri-
bliznu vrijednost stvarne tempera-
ture.

e U slucaju izravnog suncevog zracenja
moguca su jos veca odstupanja.
Stoga uredaj postavite tako da je zas-
ti¢en od izravnog izlaganja Suncu.



Poruke sustava
Poruke sustava prikazuju se na zaslonu. Ako se istodobno javi viSe poruka sustava, uvijek se pri-
kazuje najstarije poruka.

o Cetveroznamenkasta poruka sustava prikazuje se uzastopnim prikazom po dva znaka na za-
slonu.

o Cim se ukloni uzrok, poruka sustava automatski se brise.

Poruka sustava Uzrok Rjesenje

Erll o Glava uredaja uklonjena Postavite glavu uredaja u kuciste, osigurajte je
e Glava uredaja nije pravilno pos- uskocnom kukom i pricvrstite vijkom.
tavljena u kuciste

Er86 Uredaj seisklju- Uredaj je pregrijan o Zastitite uredaj od izravnog suncevog zrace-
¢io nja
e Pustite da voda neprekidno tece kroz kuciste
o Nakon $to se ohladi, uredaj se samostalno
ponovno ukljucuje i aktivira zadnji odabrani
nacin rada.

£r87 Uredaj seisklju- Temperatura uredaja premasenaje e Uklonite uzrok pregrijavanja (npr. izravno
io pet puta za redom suncevo zracenje, nema protoka vode)
o Drzite tipku pritisnutu Sest sekundi

ErLl UVC svjetiljka "L1a" i/ili "L1b" u o Zamijenite neispravnu UVC svjetiljku
kvaru (~ Ciseenje i odrzavanje)
e ErllseneiskljuCuje: Obratite se servisu tvr-
tke OASE

Erl2d Bitron Eco UVC svjetilika "L2a" nijeispravna e Zamijenite neispravnu UVC svjetiljku
180 W (- Cis¢enje i odrzavanje)
o Erldse neiskljuCuje: Obratite se servisu tvr-
tke OASE

Bitron Eco UVC svjetiljka "L2a" i/ili "L2b" u e Zamijenite neispravnu UVC svjetiljku
2640 W kvaru (~ Ciseenje i odrzavanje)
o Erl2se neiskljuCuje: Obratite se servisu tvr-
tke OASE
88  Vrijednost tem- Temperatura vode < 4 °C Osigurajte temperature vode od najmanje 4 °C

perature treperi ili stavite uredaj izvan pogona (- Skladistenje /
Cuvanje tijekom zime)

Lo Temperatura u okolini < -9 °C Prikaz temperature ne radi, nije pametno nasta-
viti s radom
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Tehnicki podatci

Bitron Eco 120w 180w 260w
Opskrbni napon 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC, 220 - 240 VAC,
50 / 60 Hz 50 / 60 Hz 50 / 60 Hz
Primljena snaga w 120 180 240
Jakost UVC svjetiljki w 120 180 240
Tip UVC svjetiliki ~ Tip 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L(UV-C)
Radni vijek h 12000 12000 12000
Temperatura vode dopusteno pod- °C +4..+35 +4..+35 +4..+35
ru¢je
Osjetnik tempera-  Tolerancija °C +1 +1 +1
ture
Elektri¢ni kabel Duljina m 5 5 5
Ulaz Koli¢ina 1 1 1
Priklju¢ak mm 38 /50 38 /50 38 /50
in 1% /2 1% /2 % /2
Izlaz Koli¢ina 2 2 2
Prikljucak mm 38 /50 38 /50 38 /50
in 1% /2 1% /2 % /2
Protok Maksimalno I/h 50000 50000 50000
Radni tlak Maksimalno bara 1 1 1
Dimenzije DxSxV mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Masa Bez vode kg 79 79 8,1
s vodom kg 15,8 15,8 16,0

Potrosni dijelovi

e UVC Zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo

e Rotor za CiS¢enje

o Drzac svjetiljki

Zbrinjavanje

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u ku¢ni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.
» Odlozite UVC-Zarulju na otpad putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.
» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Traducerea instructiunilor originale

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire I3 utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curatarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-
ghere.

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electricd poate fi
executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, va rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

o Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.

e Conectati aparatul numaila o prizd instalatd corect.

o Asigurati-va de securizarea aparatului cu un dispozitiv de protectie impotriva curentilor vaga-
bonzi (RCD) siimpotriva curentilor vagabonzi masurati de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)
trebuie s3 fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.
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Functionare sigura

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.
Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

Pozati cablurile astfel incat sd fie protejate impotriva deteriordrilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

Nu efectuati niciodatd modificdri tehnice ale aparatului.

Executati la aparat numai lucrdrile care sunt descrise in aceste instructiuni.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupd cum urmeaza:

436

Pentru curdtarea iazurilor de grdding, bazinelor de inot, piscinelor si acvariilor.
Cu respectarea datelor tehnice. (- Date tehnice)

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

Acest produs nu este potrivit pentru iluminatul general, ci este destinat doar scopului descris.
Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete in afara carcasei sau in alte scopuri. Radiatia UVC
prezinta pericol pentru ochi si piele chiar si in doze reduse.

Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

Nu se va utiliza niciodatd farad debit de apa.

Nu utilizati in scopuri industriale.

Nu utilizati echipamentul pentru sterilizarea apei potabile sau a altor lichide.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive



Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

Poz. Canti- Bitron Eco120W, 180 W, 240 W

tate
1 1 Sticla de cuart
2 Lampi UVC

2 Bitron Eco 120W

3 Bitron Eco 180W

4 Bitron Eco 240W
3 1 Rotor curdtire
4 1 Carcasa
5 1 Capul aparatului cu unitatea de control
Pachetul de accesorii cu materialul de racordare:
6 1 Adaptor 38/50 mm (1% / 2 ") pentru racordarea mansonului de furtun la iesire
7 2 Manson de furtun 50 mm (2 ") pentru intrare sau iesire
8 2 Mansoane de furtun 38 mm (1% ") pentru intrare sau iesire
9 2 Piulita olandeza 50 mm (2 ") pentru fixarea mansonului de furtun (7, 8)
10 2 Garniturd plata 57 x 48 x 3 mm pentru piulita olandeza (9)
n 1 Duza de admisie pentru actionarea rotorului de curdtare

e Trebuie s fie utilizat in intrare in cazul debitelor < 10000 I/h

12 1 Capac de inchidere 38 mm (1%2 ") pentru astuparea iesirii
13 2 Garniturd plata 45 x 33 x 3 mm pentru capacul de inchidere (12) si adaptorul (6)
14 2 Brdtara de furtun 40 ... 60 mm
15 1 Inchizitorul bypass-ului pentru suportul membranei

o Necesar la montajul pe filtru, dacd o iesire urmeaza a fi astupatd
e Suportul membranei cu membrana bypass-ului se afla in iesire, in partea opusa intrdrii
(starea de livrare din fabricd)
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Plan general al sistemului de comanda
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1 Modul de func- Patru moduri de functionare pentru iradierea in functie de necesar a algelor si germe-
tionare nilor (- Alegerea modului de functionare)
e LED-urile indicd modul de functionare ales
e LED-ul este aprins albastru: Ldmpile cu ultraviolete UVC sunt conectate
e LED-ul este aprins verde: Ldmpile cu ultraviolete UVC sunt deconectate

2 Tastd Functii:
o Conectare/deconectare aparat (— Activare / dezactivare)
o Alegerea modului de functionare (— Alegerea modului de functionare)
o (Citirea duratei de serviciu rdmase a Idmpilor cu ultraviolete UVC (- Resetarea con-
torului orelor de functionare)
e Resetarea contorului orelor de functionare (— Resetarea contorului orelor de
functionare)

3 Afisajul de Bara graficd cu LED-uri pentru afisarea duratei de serviciu ramase:
stare al Iampi- e Patru LED-uri aprinse: 9001 ... 12000 ore
lor cu ultravio- e Trei LED-uri aprinse: 6001 ... 9000 ore
lete UVC e Dou3 LED-uri aprinse: 3001 ... 6000 ore
e Un LED aprins: 1.. 3000 ore
e Un LED se aprinde intermitent: nlocuiti I&mpile cu ultraviolete UVC
e Toate LED-urile stinse: Cel putin o lampa UVC este defecta

4 Ecran Afisarea starii de functionare:
o Afisarea temperaturii actuale a apei in °C
o Afisarea mesajelor-sistem (— Mesaje-sistem)
o Afisarea duratei de serviciu rémase a Idmpilor cu ultraviolete UVC (- Resetarea con-
torului orelor de functionare)
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Proprietati

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W datoritd puterii sale de iradiere, duratei de stationare in apd si

capacitdtii de amestecare, este un dispozitiv de limpezire cu raze ultraviolete UVC pentru comba-

terea algelor si a bacteriilor patogene.

o Corespunzator fazelor de crestere a algelor plutitoare, Iampile cu ultraviolete UVC sunt conec-
tate si deconectate in functie de necesar. in acest fel se obtine un consum de energie minim
posibil si un rezultat maxim.

Prin unitatea de control se poate adapta puterea in mod individual.
e Regulatorul cu bypass complet automat asigura o combinatie ideala intre debit si puterea de
iradiere.

o Durata lungd de stationare in apd in carcasa de volum mare creste randamentul de sterilizare.

Adecvat pentru utilarea sistemelor de filtrare OASE ProfiClear, BioTec 30 si BioTec Screenma-
tic.

Rotorul de curdtare curatd permanent de impuritati sticla de cuart.
L3mpile Eco de 60 Wati sunt economice energetic si au o durata de serviciu de 12000 ore.
Stabilizatorul electronic inseriat are pierderi apropiate de zero.

Pentru schimbarea Iampilor cu ultraviolete UVC, nu este necesara demontarea sticlei de cuart,.
Sistemul de filtrare poate ramane permanent in functiune.

Simbolurile de pe aparat

Cititi instructiunile de utilizare.

Protejati aparatul de inghet.

Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui.

Radiatii ultraviolete UVC periculoase.

Nu eliminati aparatul impreunad cu deseurile menajere obisnuite.

154> | 24 3 B

I P 2 4 Aparatul este protejat impotriva stropilor de apa si impotriva atingerii
componentelor periculoase.

— 1 Presiunea de lucru maxima admisibild: 1 bar.
Pmax = bar

TW - +4 - 35°C Temperatura admis3 a apei: + 4 °C pana la + 35 °C.
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Amplasarea si racordarea

Functionarea cu apa de piscina sau apa sarata

e Lafunctionarea cu apa de piscina sau apa sdratd, se vor respecta urmatoarele valori limita:

Tip Apa de piscind Apd sdrata
Valoare pH 72..76 75..85
Clor liber 0.3..0.6 mg/I <0.3mg/I
Clor in compusi <0.2mg/I -

Continut de cloruri <200 mg/I -

Continut de sare - <35%
Temperatura apei +4..+30 °C +4..+25°C

e Apa de piscind sau apa sarata pot influenta negativ echipamentul optic al aparatului. Aceste
influente negative sunt excluse din conditiile de garantie pentru produs.

Respectarea distantelor

o Distanta de siguranta a echipamentului fata de apa trebuie sd fie de minim 2 m.
e P3strati spatiu liber suficient pentru lucrarile de intretinere.
— Pentru demontarea capului aparatului, trebuie prevazut cel putin dublul I3timii carcasei.

Regim Solo

o Asezati aparatul numai in pozitiile permise. Este asigurata astfel o functionare fard defectiuni.

o Respectati distantele necesare. (- Respectarea distantelor)

o Utilizati materialul de fixare adecvat pentru substrat. Dispozitivul de fixare trebuie s3 sustind
aparatul in siguranta. Acordati atentie greutatii. (~ Date tehnice)

o Utilizati o vanad glisanta in alimentarea cu apa inainte de intrarea aparatului, dacd aparatul este
instalat sub nivelul apei. In cazul lucrarilor de intretinere curentd, alimentarea cu apa poate fi
blocata.
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Racordare intrare

Utilizati furtunuri adecvate pentru o presiune de cel putin 1bar.
Combinatii recomandate pentru utilizarea mansoanelor de furtun:

Intrare lesirea1 lesirea 2 Accesoriu necesar
(pe partea opusa intrarii)
50mm (2") 50mm (2") Astupat -
38 mm (1%2) 38 mm (1%2 ") Astupat -
38 mm (1%2 ") 38 mm (1%2) 38 mm (1%2") Pentru iesirea 2 un manson de
50 mm (27) 38 mm (1% ) 38 mm (1% ) furtun 38 mm (1% ") cu piulitd

olandezd 38 mm (12 ")

Procedati dupd cum urmeaza:
1. Glisati duza de admisie in intrare.
— Duza de admisie este necesard numai la un debit < 10000 I/h, astfel incat rotorul de cu-
rdtare sa se roteasca fard defectiuni.
2. Insurubati mansonul de furtun cu piulita olandez3 si garnitura pe intrare.
3. Se trece colierul furtunului peste acests, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asi-
gurd cu ajutorul colierului de furtun.

2- 57 x48 x 3
b e
C2ha @)

A

D
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Racordare iesire

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Insurubati adaptorul cu garnitura pe iesire si strangeti-l cu mana.

2. Insurubati stutul in trepte pentru furtun cu piulita olandez3 si garnitura pe adaptor.

3. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asi-
qurd cu ajutorul colierului de furtun.

4. Insurubati capacul de inchidere cu garnitura plats pe iesire.
— Capacul de inchidere trebuie sd astupe iesirea situatd in parte opusa intrarii, astfel incat flu-

xul principal al apei s4 fie dirijat de-a lungul lampilor cu ultraviolete UVC si s fie iradiat pe o

distanta cat mai lungad posibil.

Racordarea aparatului la filtrul inline

o Respectati distantele necesare. (— Respectarea distantelor)
o Utilizati o vana glisanta in alimentarea cu apa inainte de intrarea aparatului, dacd aparatul este
instalat sub nivelul apei. in cazul lucrérilor de intretinere curents, alimentarea cu apa poate fi

blocata.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

Capitolul descrie racordarea aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete UVC Bitron in cazul
unui sistem pompat.
o Avetiin vedere datele din manualul de utilizare ale filtrului de trecere.
e Membrana bypass-ului este montata in starea de livrare din fabrica si se afla in iesirea situatd
in parte opusa intrdrii.
e OASE recomanda ca bypass-ul sa fie inchis in urmatoarele situatii:
— Probleme bacteriene acute, cum sunt imbolndviri sau opacizare din cauza florei bacteriene.
— Debite foarte scazute:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Duceti iesirile cu garnituri plate prin orificiile din peretele recipientului.
2. Montarea intrdrii:

— ProfiClear Premium: Mai intdi insurubati adaptorul pe iesiri si strangeti-1 cu mana, apoi
insurubati coturile de intrare de 30° cu piulitele olandeze pe adaptoare si strangeti-le cu
mana. Aliniati deschizaturile in jos.

— ProfiClear Classic: insurubati duzele de admisie cu inelele O pe iesiri si strangeti-le cu mana.

3. Astupati bypass-ul (optional):

— ProfiClear Premium: in locul adaptorului si al cotului de intrare, insurubati capacul de inchi-
dere pe iesire.

— ProfiClear Classic: In locul duzei de admisie, insurubati capacul de inchidere pe iesire.

4. Racordat;i dispozitivul Bitron la pompa cu filtru. (- Racordare intrare)
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BioTec ScreenMatic

o Avetiin vedere datele din manualul de utilizare ale filtrului de trecere.

Cu bypass

e Membrana bypass-ului este montata in starea de livrare din fabricd si se afla in iesirea situatd
in parte opusa intrarii.

Procedati dupd cum urmeaza:

1. Duceti iesirile cu garnituri plate prin orificiile din peretele recipientului in distribuitor.

2. Insurubati suruburile de trecere cu inelele O pe iesiri si strAngeti-le cu mana.

3. Racordati dispozitivul Bitron la pompa cu filtru. (~ Racordare intrare)

60x48x3
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Fard bypass
e OASE recomanda ca bypass-ul sa fie inchis in urmatoarele situatii:
— Probleme bacteriene acute, cum sunt imbolnaviri sau opacizare din cauza florei bacteriene.
— Debite foarte scazute:
Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 I/h

Procedati dupd cum urmeaza:

1. Rotiti suportul bypass-ului spre stanga pana cand se aude un "clic” si luati-1 de pe iesire.

2. Trageti membrana bypass-ului afard din suportul bypass-ului si introduceti inchizatorul by-
pass-ului pe suportul bypass-ului.
— Inchizétorul bypass-ului se poate introduce numai intr-o pozitie pe suportul bypass-ului.

3. Introduceti suportul bypass-ului in iesire si rotiti-1 spre dreapta pana cand se aude un "clic".
— Suportul bypass-ului este blocat.

4, Duceti iesirile cu garnituri plate prin orificiile din peretele recipientului in distribuitor.

5. Insurubati suruburile de trecere pe iesiri si strAngeti-le cu mana.

6. Racordati dispozitivul Bitron la pompa cu filtru. (~ Racordare intrare)
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Punerea in functiune

INDICATIE

Aparatul poate fi deteriorat daca debitul de apd este intrerupt brusc dupd iesire (de exempluy, cu o

van3 de blocare). intreruperea bruscd poate provoca o crestere brusca a presiunii de peste 1bar

(loviturd de berbec).

» Dezactivare: Mai intai deconectati pompa si apoi inchideti vana de blocare. La functionarea
intr-un sistem de filtrare, mai intdi scoateti din functiune sistemul de filtrare.

» Activare: Mai intai deschideti vana de blocare si apoi conectati pompa. La functionarea intr-un
sistem de filtrare, puneti in functiune sistemul de filtrare ultimul.

» Alternativ, instalati vana de blocare inainte de intrare.

@ Filtrele noi necesita aproximativ 1pand la 2 luni, pdnd cand in aparat se construieste com-

plet biologia. In acest timp - sau la o temperaturs a apei de <10 °C - purificarea biologic
poate fi limitatd.

— In cazul utiliz&rii sistemelor de pornire pentru filtre, a medicamentelor si a produselor
pentru intretinerea iazului, I3sati deconectat aparatul de pre-limpezire cu raze ultravio-
lete UVC pentru cel putin 36 ore, astfel incat efectul agentilor sa nu fie influentat negativ.

@ Tn starea de livrare din fabrics aparatul este deconectat. Pe ecran este afisat OFF.

— In cazul unuiiaz nou, incepeti cu iradierea cel mai devreme dup3 36 ore, astfel incat si se
poata dezvolta cat mai rapid posibile un sistem biologic stabil in iaz.

Ordinea punerii in functiune
e Porniti pompa.
o Verificati etanseitatea tuturor racordurilor.
o Legatiaparatul la reteaua electrica.
— Aparatul porneste cu ultimul mod de functionare ales.
— Dupa caz, conectati aparatul. (- Activare / dezactivare)
o Alegeti modul de functionare.

— Uniaz de gradind se supune numerosilor factori de influentd diferiti, care favorizeaza dezvol-
tarea algelor (de ex. radiatie solara, aport de nutrienti, plantare naturald). De aceea, puteti
determina modul Eco adecvat numai individual.

— Avetiin vedere indicatiile pentru selectarea modului adecvat de functionare. (- Alegerea
modului de functionare)
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Modalitatea de operare
Activare / dezactivare

Functie Procedati dupa cumurmeaza Indicatie
Pornire O apasati. e Modul de functionare ,50 %" este activ.
o Display-ul indica temperatura actuald a apei.
o Afisajul de stare al Iampilor cu ultraviolete UVC
se aprinde.
Oprire O apasati de mai multe ori, ® Ordinea de comutare: 50 % - 75 % - 90 % -

pana cand Idmpile cu ultravio-
lete UVC se deconecteazd dupa
modul de functionare ,100 %".

Alegerea modului de functionare

100 % - Off.

o Display-ulindica GF.

o in cazul unei erori, pe display se va afisa mesajul
de eroare corespunzator.

Pentru o iradiere in functie de necesar a algelor si germenilor, puteti alege intre patru regimuri de

functionare.

Durata de expunere la lumind este controlata pe baza temperaturii masurate a apei si a regimului
de functionare ales. Raportul dintre durata de activare si durata de dezactivare a Iampilor cu ul-
traviolete UVC este de dependent de modul de functionare. Cu cat valoarea procentuald este mai
mare, cu atat durata de activare este mai lunga in raport cu durata de dezactivare.

In modul de functionare 100 % lampile cu ultraviolete UVC sunt activate permanent.

Ordinea de comutare: 50 % - 75 % - 90 % - 100 %
- Off.

Functie Procedati dupa cumurmeaza Indicatie
Alegerea modului de () apasati repetat pan cand ®
functionare se atinge regimul de functio-

nare dorit. °

Lampile cu ultraviolete UVC aprinse: LED-ul este
aprins albastru.

Lampile cu ultraviolete UVC stinse: LED-ul este
aprins verde (faza de economie energetica in mo-
dul Eco).

Alegeti modul Eco 50 % in caz de murdarire redusa
a apei

Alegeti modul Eco 75 % sau 90 % in caz de murda-
rire intensa a apei.

Alegeti modul de functionare 100 % in caz de mur-
ddrire foarte intensa a apei.

Procedeu in cazul apei verzi:

Incepeti cu modul de functionare 100 %. Imediat ce
rezultatul dorit este obtinut, treceti pe modul Eco
50 %. in cazul unei noi colorari in verde, alegeti
modul Eco imediat superior, pand cand rezultatul
dorit se stabileste definitiv.

Procedeu in cazul apei limpezi:

Incepeti cu modul Eco 50 %. in cazul unui inceput
de colorare in verde, alegeti modul Eco imediat su-
perior, pand cand rezultatul dorit se stabileste de-
finitiv.
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Timpi de comutare

Mod de

Economie mare de energie

functionare 50 % Mod de functionare 75 %
Economie medie de energie

Mod de functionare 90 %
Economie redusa de energie

(50 %) (25 %) (10 %)
Temperatura Aprins Stins Duratadeira- Aprins Stins Duratadeira- Aprins Stins Durata deira-
apei [h] [h] diere [h] [h] diere [h] [h] diere
[°q [%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5..9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 .14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15..19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

Resetarea contorului orelor de functionare

Cand se atinge durata maximad de serviciu a [dmpilor cu ultraviolete UVC, se aprinde intermitent
LED-ul afisajului de stare al lampilor cu ultraviolete UVC. inlocuiti Ismpile cu ultraviolete UVC,
pentru a asigura puterea optima de iradiere. Apoi trebuie sa resetati contorul orelor de functio-
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nare.

o Durata exacta de serviciu ramasad a Iampilor cu ultraviolete UVC poate fi cititd pe display.

Functie

Procedati dupa cum urmeaza

Indicatie

Citirea duratei de ser-
viciu rdmase a [dmpilor
cu ultraviolete UVC

O Tineti apdsat aprox. 6 s.

e Valoarea cu 6 pozitii va fi afisatd succesiv prin

cate doud cifre pe display.

e Pentru o lizibilitate mai buna, numarul este
repetat de 3 ori dupa cate o pauzd mai lunga.

Exemplu:

a1-1-54---01-1-54---01-11-54
81-11-54 corespunde cu o duratd de serviciu ra-

masd de 11154 ore

Resetarea contorului () Tineti apasat aprox. 65, pana ® Cand £ se stinge, contorul orelor de functio-
nare este resetat la 12000 ore.

o in caz de eliberare prematuré a tastei, conto-
rul orelor de functionare nu este resetat.

orelor de functionare

cand este afisata starea Idmpilor
cu ultraviolete UVC.

In timp ce este afisat starea |3m-
pilor cu ultraviolete UVC:

apdsati din nou si tineti apa-
sat, pand cand toate cele patru
LED-uri pentru afisajul de stare al
Iampilor cu ultraviolete UVC se
aprind intermitent si ~£ se stinge
pe display.



Curatarea si intretinerea

INDICATIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze
carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-
jurator

» Curdtati aparatul doar la exterior cu o carpa umeda.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

Lucrarile regulate
Aparatul trebuie s fie controlat regulat in ce priveste functionare sa impecabil3. in functie de du-
rata de functionare si de gradul de murdarire a apei, se vor stabili individual intervalele de timp.
Cu cat cerintele asupra gradului de curatenie sunt mai mari, cu atat mai frecvent trebuie sa fie
controlat aparatul. Trebuie sd controlati urmatoarele:
o Starea aparatului la sistemul de comanda. (- Plan general al sistemului de comanda)
e Functionarea rotorului de curatare. Un control vizual este posibil cu capul aparatului demon-
tat. (-~ Demontarea capului aparatului)
— Utilizati lanterna pentru o vizibilitate mai buna.

Demontarea capului aparatului

A\ ATENTIE

Radiatiile ultraviolete de Ia lampa UVC pot deteriora ochii si pielea.

» Nu utilizati niciodatd lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei sau intr-o carcasa deteriorata.

» Deconectati aparatul de la retea inainte de a incepe lucrdrile de intretinere sau inainte de a in-
locui lampa cu ultraviolete.

A\ ATENTIE

Tubul din sticld de cuart; si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatdmari prin t3-
iere.

» Efectuati cu precautie toate lucrdrile la clarificatorul UVC, pentru a evita ranirea prin tdiere.

» Evitati vibratiile, loviturile si miscarile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

A\ ATENTIE

Corp luminiscent fierbinte. Pericol de provocare a arsurilor la atingere.
» Scoateti de sub tensiune aparatul de limpezire UVC si asteptati cdteva minute inainte de de-
montare, pana cand corpul luminiscent s-a racit.

449



Procedati dupa cum urmeaza:

1. Desfaceti surubul de sigurantd, pand cand este apasat spre exterior de catre forta elastica.
— Surubul de siguranta nu se poate desface si scoate complet.

2. Desfaceti carligul de fixare.

3. Trageti cu precautie capul aparatului din carcasa.

@ Din motive de siguranta, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand clarificato-
rul UVC este montat corect in aparat.

Montarea capului aparatului

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Impingeti cu grija capul aparatului in carcas.
2. Blocati capul aparatului cu carligul de fixare.
3. Introduceti prin rotire surubul de siguranta si strangeti-l cu mana.
— Aparatul este protejat de patrunderea umiditatii numai cand surubul de siguranta este
strans ferm.
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inlocuirea Iampii cu ultraviolete

Inlocuiti Iampile cu ultraviolete UVC cel mai tarziu dupa 12000 ore de functionare. Este asigurat

astfel un randament optim de filtrare.

o n bara cu LED-uri de la sistemul de comands se aprinde intermitent un LED. Acest afisaj de
stare semnalizeaza cd trebuie sa schimbat;i Idmpile cu ultraviolete UVC.

o Utilizati numai Iampi cu ultraviolete UVC a cdror simbolizare si putere corespund datelor de pe
pldcuta de tip. (- Date tehnice)

Conditia necesara:
o Capul aparatului este scos. (-~ Demontarea capului aparatului)

Procedati dupd cum urmeaza:
1. Rotiti inelul de blocare spre stanga pana la opritor.

— Sensul de rotatie, simbol "Lacdt deschis".

2. Trageti pachetul de lampi UVC cu precautie afard din fasungurile de Iampi din capul aparatului.
3. Schimbat;i Iampile cu ultraviolete UVC.

— Impuritatile sunt arse in sticla Idmpii si pot influenta negativ durata de serviciu a Iampilor cu
ultraviolete UVC. De aceea, apucati Idmpile cu ultraviolete UVC numai cu o carpd sau cu ma-
nusi curate.

— Desfaceti Iampile vechi cu ultraviolete UVC cu precautie din suportul de lampa si trageti-le
din placa de sustinere.

— Introduceti noile I3mpi cu ultraviolete UVC prin placa de sustinere, pana cand capul lampii se
fixeazd in suportul de lampa.

4, Introduceti pachetul de I3mpi UVC cu precautie in fasungurile de Iampi din capul aparatului.
5. Introducet;i placa de sustinere pe inelul de blocare.
6. Rotiti inelul de blocare spre dreapta pana la opritor.

— Sensul de rotatie, simbol "Lacat inchis".

— Blocatorul fixeaza placa de sustinere, astfel incat Idmpile cu ultraviolete UVC s3 se aseze
ferm in fasungurile I3mpilor.
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inlocuirea I3mpii UVC defecte

e Utilizati numai Iampi cu ultraviolete UVC a cdror simbolizare si putere corespund datelor de pe
pldcuta de tip. (- Date tehnice)

Conditia necesara:
e Capul aparatului este scos. (-~ Demontarea capului aparatului)

Procedati dupd cum urmeaza:
1. Desprindeti cu precautie suportul de lampd de I3mpile cu ultraviolete UVC.
2. Rotiti inelul de blocare spre stanga pana la opritor.

— Sensul de rotatie, simbol "Lacat deschis".

3. Ghidati placa de sustinere peste Idmpile cu ultraviolete UVC si desprindeti-o.
4. Schimbati lampa UVC defecta.

— In felul urmator determinati lampa UVC defect din perechea respectivé de 13mpi (L1a/L1b
sau L2a/L2b): Schimbati una din cele doua Iampi cu ultraviolete UVC si asamblati aparatul.
Dacd mesajul-sistem este in continuare afisat, introduceti din nou lampa UVCinitiald si
schimbat;i cealalta lampa UVC. Daca mesajul-sistem este in continuare afisat, ambele Iampi
cu ultraviolete UVC sunt defecte.

5. Ghidati placa de sustinere peste lampile cu ultraviolete UVC si introduceti-o pe inelul de blo-
care.
6. Rotiti inelul de blocare spre dreapta pana la opritor.

— Sensul de rotatie, simbol "Lacat inchis".

— Blocatorul fixeaza placa de sustinere, astfel incat Idmpile cu ultraviolete UVC sa se aseze
ferm in fasungurile I3mpilor.

7. Apdsati suportul de lampa cu precautie pe lampile cu ultraviolete UVC, astfel incat toate cape-
tele de Iampi s3 se fixeze in pozitie.
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Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

® NI/
J J

v

O O

Erlc

Curatati/inlocuiti sticla de cuart
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A\ ATENTIE

Tubul din sticld de cuart; si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatdmari prin t3-
iere.

» Efectuati cu precautie toate lucrdrile la clarificatorul UVC, pentru a evita ranirea prin tdiere.

» Evitati vibratiile, loviturile si miscarile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

INDICATIE

Aparatul poate fi deteriorat daca debitul de apd este intrerupt brusc dupd iesire (de exemplu, cu o

van3 de blocare). intreruperea bruscd poate provoca o crestere brusca a presiunii de peste 1bar

(lovitura de berbec).

» Dezactivare: Mai intai deconectati pompa si apoi inchideti vana de blocare. La functionarea
intr-un sistem de filtrare, mai intdi scoateti din functiune sistemul de filtrare.

» Activare: Mai intai deschideti vana de blocare si apoi conectati pompa. La functionarea intr-un
sistem de filtrare, puneti in functiune sistemul de filtrare ultimul.

» Alternativ, instalati vana de blocare inainte de intrare.

Conditia necesara:
o Capul aparatului este scos. (—~ Demontarea capului aparatului)



Procedati dupa cum urmeaza:

1.

Rotiti capacul carcasei spre stanga pana la opritor.

— Sensul de rotatie, simbol "Lacat deschis".

— Capacul carcasei se poate aseza foarte ferm. Dupa caz, duceti o bara prin inele, pentru a
obtine astfel un efect de parghie mai intens.

. Traget;i sticla de cuart si rotorul de curatare cu precautie din carcasa.
. Curatati sticla de cuart si rotorul de curdtare.

— Desprindeti rotorul de curatare si curdtati-l cu o perie sub flux de apa.
— Stergeti sticla de cuart cu o carpd umeda.
— Curatati si carcasa temeinic din interior si din exterior.

. Inlocuiti sticla de cuart dacs este deteriorat3 sau foarte zgariata.

— Desfaceti surubul de strangere si desprindeti sticla de cuart cu inelul O de pe capacul carca-
sei.

— Curatatiinelul O si gresati-I cu unsoare OASE (numar de comands 27872). inlocuiti inelul O
deteriorat.

. Introduceti sticla de cuart; cu inelul O pe capacul carcasei si rotiti surubul de strangere pana la

opritor.

— Tragetiinelul O peste marginea borduratd, pentru a evita aparitia resturilor de unsoare pe
sticla de cuart.

— Surubul de strangere trebuie sa se fixeze in pozitie cu zgomotul specific; in caz contrar, ca-
pacul carcasei nu se poate monta in carcasa.

. Pe rotorul de curdtare verificati uzura profilului la cele doua laturi frontale si pe suprafetele in-

terioare.
— Daca profilul este uzat, rotorul de curdtare se roteste cu dificultate si trebuie sa fie inlocuit.

. Introduceti rotorul de curdtare pe sticla de cuart.

— Acordati atentie pozitiei corecte.

. Impingeti sticla de cuart si rotorul de curétare cu precautie in carcass.
. Rotiti capacul carcasei spre dreapta pana la opritor.

— Sensul de rotatie, simbol "Lacat inchis".
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Depozitare/depozitare pe timp de iarnad

Dispozitivul este protejat de inghet (de ex., intr-un garaj sau intr-o incintd)

Functionarea aparatului este posibild numai dacd temperatura minima a apei de +4 °C este pas-

trata.

Dispozitivul nu este protejat de inghet (de ex., instalarea in aer liber)

In timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curétire temeinic si verifi-
cati ca aparatul sa nu prezinte deteriorari.

Resetarea defectiunii
Defectiuni

Defectiune

Cauzd

Remediere

Apa nu se limpezeste (colorare
in verde)

Apa este extrem de murdaritd sau e

incarcatd

Indepartati algele si frunzele din iaz

e Efectuati o curatare de baza

o Schimbati apa - indepdrtati algele si
frunzele din iaz

o Efectuati o curdtare de baza

e Schimbati apa

Debit deficitar prin iaz

e Asigurati o amestecare suficienta a
apei din iaz

o Amplasati pompain alt loc

e Utilizati o pompa cu capacitatea de
recirculare mai mare

Puterea ldmpilor cu ultraviolete
UVC nu este suficientd

Schimbati I[dmpile UVC dupd 12000 ore
de functionare

Tubul din sticla de cuart este
murdar

Curatati sticla de cuart,
(— Curdtati/inlocuiti sticla de cuart)

Sticla de cuart, este zgariatd

o Inlocuiti sticla de cuart
(— Curédtati/inlocuiti sticla de cuart)

o Daca profilul este uzat, inlocuiti roto-
rul de curdtare (- Curatati/inlocuiti
sticla de cuart)

Aparatul este dezactivat

Incheiati modul 8FF si alegeti modul Eco

Sticla de cuart este murdarits,

deoarece rotorul de curatare nu

se roteste

e Control: Demontati capul apa-
ratului, conectati pompa cu fil-
tru si luminati cu o lanternd in
carcasa

e Curatati rotorul de curatare si sticla
de cuart (— Curdtati/inlocuiti sticla de
cuart)

e Daca puterea de pompare este
< 10000 I/h, utilizati duza de admisie
pentru sistemul de actionare a roto-
rului de curdtare

o Daca profilul este uzat, inlocuiti roto-
rul de curdtare (- Curatati/inlocuiti
sticla de cuart)

Aparatul nu functioneaza

Fisa de conectare la retea nu este
in priza

Introduceti fisa in priza

Conexiunea electrica defectd

Verificati conexiunea electricd

457

RO



458

Defectiune Cauza

Remediere

Becul nu se aprinde Intreruperea de sigurant3 acti-
vatd

Din motive de securitate, [dmpile sunt
dezactivate cand aparatul este deschis.
Lampile defecte sunt afisate pe display
prin ErLlsau ErlLe.

La imbinarea spre filtru se for-  Etansarea nu este suficientd
meazd picaturi

o Verificati scaunul garniturii
o Corectati strangerea imbindrii filetate

Capul aparatului nu se poate Surubul de sigurantd nu este des-
desprinde facut

Desfaceti surubul de siguranta

in aparat s-a format vid

Conectati aparatul si lasati-1 sa se incal-
zeascd timp de cdteva minute, apoi
scoateti fisa de retea si desprindeti ca-
pul aparatului

Afisare de valori diferite ale Domeniul de tolerantd al mdsura-
temperaturii in cazul utilizarii  rii temperaturii

mai multor aparate OASE cu in-

dicator de temperaturd

Senzorii de temperatura au o precizie de
+1°C. Daca se exploateaza concomitent
alte aparate cu indicator de tempera-
turd, valorile afisate pot sa difere intre
elecupandla2°C.

e Recomandare: Media aritmetica a tu-
turor valorilor afisate da o buna va-
loare aproximativa la temperatura
efectiva.

o in cazul radiatiei solare direct sunt
posibile abateri si mai mari. De acees,
instalati aparatul in pozitii protejate
de radiatia solard directa.



Mesaje-sistem
Mesajele-sistem sunt afisate pe display. in cazul mai multor mesaje-sistem concomitente, se va
afisa intotdeauna mesajul cel mai vechi.
e Mesajul-sistem cu 4 pozitii va fi afisat succesiv prin cate doua cifre pe display.
o Imediat ce cauza este inldturatd, mesajul-sistem se stinge automat.

Mesaj-sistem Cauzd Remediere

Ecll o Capul aparatului inldturat Asezati capul aparatului in carcas3, inchideti-I
e Capul aparatului nu este asezat cu carligul de fixare si asigurati-l cu surubul
corect in carcasa

Er66 Aparatul s-a de- Aparatul supraincélzit o Protejati aparatul impotriva razelor directe
conectat ale soarelui
e Lasati apa sd curga permanent prin carcasa
o Dupd racire, aparatul porneste automat din
nou si se activeaza ultimul mod de functio-
nare ales

£-67 Aparatul s-a de- Temperatura aparatului a fost de- e Inl3turati cauza supraincalzirii (de ex. radiatie
conectat pdsitd de cinci ori succesiv solara directd, lipsa debitului de apd)
e Tineti apdsata tasta timp de sase secunde

ErLl Lampile UVC,L1a" si/ sau ,L1b" de- e Schimbati lampa UVC defects (- Curatarea si
fecte intretinerea)
e Erllnu se stinge: Consultati-va cu centrul de
service OASE
Erl2 Bitron Eco Lampa UVC "L23" defectd o Schimbati lampa UVC defectd (- Curdtarea si
180 W intretinerea)
e Erl2nu se stinge: Consultati-va cu centrul
de service OASE
Bitron Eco Lampile UVC "L2a" 5i/ sau "L2b" de- e Schimbati lampa UVC defectd (— Curatarea si
240 W fecte intretinerea)
e Erl2nu se stinge: Consultati-va cu centrul
de service OASE
88  Valoareatem- Temperatura apei < 4 °C Asigurati temperaturi ale apei de cel putin 4 °C
peraturii se sau scoateti aparatul din functiune
aprinde intermi- (- Depozitare/depozitare pe timp de iarna)
tent
Lo Temperatura ambiantd < -9 °C Indicatorul de temperaturd scos din functiune,

functionare fara sens
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Date tehnice

Bitron Eco 120w 180w 260w
Tensiunea de alimentare 220-240V c.a,, 220-240V c.a,, 220-240V caa.,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

Putere consumata w 120 180 240
Puterea lampilor cu ultraviolete UVC W 120 180 240
Tipul I3mpilor cu ul- Tip 60 WTC-L(UV-C) 60WTC-L(UV-C) 60 W TC-L (UV-C)
traviolete UVC - pyrata de servi- h 12000 12000 12000

ciu
Temperatura apei  Domeniul admi- °C +4..+35 +4..+35 +4..+35

sibil
Senzorul de tempe- Toleranta °C +1 +1 +1
raturd
Cablu de retea Lungime m 5 5 5
Intrare Cantitate 1 1 1

Racord mm 38 /50 38 /50 38 /50

in 1% /2 1% /2 % /2

lesire Cantitate 2 2 2

Racord mm 38 /50 38 /50 38 /50

in 1% /2 1% /2 % /2

Debit vehiculat maxim I/h 50000 50000 50000
Presiune de functi- maxim bari 1 1 1
onare
Dimensiuni LxIxH mm 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248 725 x 227 x 248
Masa fara apa kg 79 79 8,1

cuapd kg 15,8 15,8 16,0

Consumabile

e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart

e Rotor curatire

e Suportul de lampa

indepartarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
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» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.
» Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.
» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.




OpurMHanHO PbKOBOACTBO.

» lMNpean na 6bpkate BbB BOAATA, U3KNOUETE BCUUKM ENEKTPU-
YecKn ypeaun BbB BofaTa OT efieKTpuyeckaTta mpexa. B npotu-
BEH C/lyyYail Ma OMACHOCT OT TEXKKM HapaHABAHWA UM CMBbPT
nopagmn TOKOB yaap.

» To3u ypen MoXe [a ce 13Mon3Ba OT Aela OT 8-rofnLiHa Bb3-
pacT 1 Harope, KakTo 1 OT XOpa C HamasneHu GpU3nMYecKu, CeH-
30PHW U YMCTBEHUN Bb3MOXXHOCTY UM TaKNBA, KOUTO HAMAT
OMUT 1 MO3HaHWA, CAMO aKO Ca HabJlAaBaHW UM UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHaTta ynotpeba v pa3bupaT npomsTnyamTe ot
TOBa onacHocTu. [lelata He UrpaAT ¢ ypeda. lMouncreaHeTo n
nopapbKKaTa He TpAbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT Aela 6e3 Haazop.

YKasaHus 3a 6e3onacHoCT

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o [lo OTHOLWEHME Ha eneKkTprYecKaTa UHCTaNnaLUma Ha OTKPUTO BaXkaT CrieLuasiHu npa-
Buna. EnektpuueckaTa nHctanaums Tpsabea fa ce U3NbJiHABA CAMO OT eNeKTPOTEXHUK.
— EnekTpoTexHuKbT e KBannduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHVe, 3HAHUSA 1 OMWT, U MMa NPaBO [a N3MbJHABA eNEeKTPUYECKN MHCTaNaLmMm Ha
OTKpMTO. TO MOXe fia pa3rno3HaBa Bb3MOXKHM OMACHOCTM 1 CNa3Ba PermoHanHuTe u
HaLMOHanHUTe CTaHAAPTK, NpaBuna 1 NpeanmncaHus.
— Mpw BbNpPOCH 1 Npobnemn ce obpbLLANTE KbM eleKTpoCcneLnanmncT.
o CBbp3BaliTe ypeaa cCamMo ako enekTpruyecknTe AaHHU Ha ypeaa U eneKkTpo3axpaHBa-
HeTo CbBMajar.
o CBbp3BaliTe ypeda camo KbM MHCTanMpaHa cnopef npefanucaHnaTa KOHTAKTHA KyTUs.
o YpenbT TpsbBa Aa e ob6e3onaceH ¢ fedpeKTHoToKoBa 3awmTa (RCD) c HOMMHANEeH Tok
Ha yTeuka oT makcumym 30 mA.
* YabnKaBaly Kabenu n TOKoBU pasnpeaenuTenu (Hanp. MHOrorHe3AoBU KOHTaKTK)
TpAb6Ba Aa ca NoAXOAALLM 3a U3NON3BaHe Ha OTKPUTO (3aLMTEeHM OT MPBCKN BOAA).
o 3awmTeTe OTBOPEHMWTE LENCeNn 1 KOHTaKTX OT Bnara.
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besonacHa pa6oTta

e He n3nonseaiite ypeaa, ako enekTpryeckuTe NPOBOAHNLM UK KOPMYCHT ca NoBpe-
JeHn.

® lI3xBbpneTe ypeaa, ako 3axpaHBaLMAT Kaben e noBpefeH. 3axpaHBalmAT Kaben He
MOXe [la ce CMeHA.

e He HOCeTe, CbOTBETHO He TernieTe ypeaa 3a eNeKTpuyeckusi NPOBOAHUK.

o [lonaranTe NPOBOAHNLMTE TaKa, Ye Aa Ca 3alyMTeHN OT MOBPeAn U HUKOW Aa He ce
cnbBa B TAX.

e Hukora He U3BbpLUBaiTe TEXHNYECKM MPOMEHN MO ypeaa.

e [lo ypena VI3B'prIJBaVITe camo pa6OTVITe, KOUTO Ca OnncaHn B HaCTOALLOTO pbKOBOAC-
TBO.

o I3non3BaiiTe CaMmo OPUrMHANTHI PE3EPBHI YacTy U akcecoapu.

Ynotpe6a no npegHa3sHauyeHue
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M3non3BanTe npofyKTa, onvcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CAMO KaKTo CJiefiBa:
* 3a MOYNCTBaHE Ha rPAfIMHCKM e3epa, BUpYeTa 3a niyBaHe, 6aceiHy 1 akBapuymm.
o [lpu cna3BaHe Ha TEXHNYECKUTE faHHW. (— TeXHMUYEeCKN gaHHN)

3a ypena Cca BanngHun cnegHnTe orpaHnyYeHnA:

o To3U NPOAYKT He e MOAXOAALL 3a 0OLO OCBETEeHE, @ € NpeAHa3HavYeH camo 3a onwnca-
HaTa Lien Ha NMpuoxeHue.

e Huikora He nonsBanTte UVC-namnata M3BbH HeNHMA KOpNyC unv 3a apyrv uenn. i 8
Hucku fo3n UVC-n3nbyBaHeToO e OnacHO 3a O4mMTe 1 KoXKaTa.

e Huikora He n3nonsBaviTe fpyry TEYHOCTU, OCBEH BOAA.

e Huikora He n3nonseavite ypega 6e3 sofa.

e He usnonssaiite 3a NpoMULLIIIEHN LiENW.

e He usnonsBaiite 3a cTepuaunsauya Ha NUTeHa Bofa Wn ApYru TEYHOCTU.

e He nsnonssante ypena 3ae4HO C XMMUKanun, XpaHUTENHN NPOAYKTU, NeCHO 3ananmmn
nnn B3pnBoonacHn eellecTsa.



OnuncaHve Ha npoAyKTa

Mpernep

Mos. bBpoi Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W
1 1 KBapuoBo cTbKno
2 UVC-namnu
2 Bitron Eco 120W
3 Bitron Eco 180W
4 Bitron Eco 240W
3 1 MouncTeaw potop
4 1 Kopnyc
5 1 [naBa Ha ypefia C ynpaensBaly 610K
[JlonbnHUTeNHa ONaKoBKa C MaTepuras 3a CBbp3BaHe:
6 1 Apantep 38/50 mm (1%2 nHua / 2 HYa) 3a CBbP3BaHe Ha HaKpalHKa 3a MapKy4a
KbM 13xoAa
2 HakpalHuk 3a mapkyy 50 mm (2 nHya) 3a BXoga nnm nsxoga
2 HakpaiiHnum 3a mapkyun 38 mm (1%2 nHua) 3a Bxoga unu nsxopa
2 XoneHnpposa rarka 50 mm (2 nHYa) 3a 3aKpenBaHe Ha HaKpalHMKa 3a MapKyya (7,
8)
10 2 Mnocko ynmbTHeHUe 57 X 48 X 3 mm 3a xoneHApoBara raika (9)
11 1 BxopHa Ato3a 3a 3afBMKBaHE Ha MOYNCTBALLUA POTOP
o Tpsab6Ba Aa ce n3nonsea npu gebutn < 10000 n/4 BbB BXOAa
12 1 3aTtBapAwo Kanaye 38 mm (1% nHYa) 3a 3aTBapAHe Ha n3xona
13 2 Mnocko ynnbTHeHMe 45 X 33 X 3 mm cbce 3aTBapALLo Kanaye (12) n aganTep (6)
14 2 Ckoba 3a Mmapkyy 40 ... 60 mm
15 1 BaiinaceH 3aTBOp 3a MeMOpaHHUA ObpKay

® Heobxoaum 3a MOHTaX KbM GUATBPA, ako HAKOWN U3Xxop TpsAbBa fa ce 3aTBopu

o MeMb6paHHUAT ObpKay ¢ 6alinacHa MembpaHa e pPa3nosioXKeH Ha U3xofa cpeLly

BXOAa (CbCTOAHME NPW [JOCTaBKa)
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Mpernen YnpasneHune
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1 Pexum Ha pa- YeTrpu pexxrma Ha paboTa 3a CbobpaseHo C HyXanTe obIbuBaHe Ha BOAO-
60Ta pacnu 1 MUKpoopraHmamm (— M360op Ha peXxnm Ha paboTa)
o (CBeToaMoauTe NoKa3BaT 13bpaHnsA pexmm Ha paboTta
o CeToamoabT cBeTU B CMHbO: UVC-namnuTe ca BKIOYEHN
e (CBeToamoabT cBeTU B 3eneHo: UVC-namnnTte ca U3KNiYeHn

2 bytoH OyHKUMN:
o BknouBaHe/n3KnouBaHe Ha ypefa (— BkniouBaHe / M3kniouBaHe)
e M360p Ha pexum Ha paboTa (— M360p Ha pexxmm Ha paboTa)
e OTuuTaHe Ha ocTaBalyyA X1BOT Ha UVC-namnute (— HynupaHe Ha 6posua
Ha paboTHM yacose)
e HynupaHe Ha 6poaya Ha paboTHM YacoBe (— HynnpaHe Ha 6posua Ha pa-
60THM yacose)

3 WHavkauma  CeeTogmofeH CTbnb 3a MHANKALMA Ha OCTaBaLLMSA XNBOT:

Ha CbCTOAHU- o (CBeTAT ueTnpu ceetogmopa: 9001 ... 12000 vaca
eto UVC- e CBeTaT Tpu cBeToamoaa: 6001 ... 9000 yaca
Nnamnn e (CeTaT ABa cBeToamona: 3001 ... 6000 vaca
o (CeetnepuH ceetogmoa: 1 ... 3000 yaca
e EauH cBetogmnop mura: CmeHete UVC-namnute
o HuTo efnH cBeTogMof He cBeTu: Haii-manko egHa UVC-namna e gedektHa
4 Oucnnen WNHAmnKaums Ha paboTHOTO CbCTOsHME:

o lHAnKaumA Ha akTyanHaTa TemnepaTypa Ha Bopaata B °C

e [loKa3BaHe Ha CUCTEMHUTE CbobLeHNs (— CUCTEMHU CbObLLIeHNS)

¢ [loka3BaHe Ha ocTaBawyA xmBoT Ha UVC-namnute (— HynupaHe Ha 6poaua
Ha paboTHM yacose)

46t



XapaKkTepucrukm

Mopaau mowwHoCTTa cu Ha obnbUBaHe, MPOABIKUTENHOCTTA HAa NPECTON Ha BofAaTa 1
pa3mecBaHeTo Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W e mowiHo UVC-ycTpoincTBo 3a n3bumcT-
psAHe 3a 6opba c Bogopacnm 1 6oNecToTBOPHN HaKTepun.

e B cboTBeTCTBUE C da3nTe Ha pacTex Ha nnasawmTe Bogopacnm UVC-namnute ce
BKJ/1I0UBAT M M3K/IOYBAT cnopef HykauTe. 10 To31 HaUUH Ype3 Bb3MOXKHO Hall-MaNbK
|pa3xop Ha eHeprus ce NOCTUra MakCcMasneH pesynTar.

o [pe3 ynpaBnaBawma 650K NPON3BOANTENIHOCTTa MOXe MHAMBWAYANHO Aia Ce HanacHe.

e HanbnHo aBTOMaTMYHOTO GalinacHoO perynuMpaHe ce rpyiXu 3a naeanHaTa KoM6UHauuaA
OT Ae6UT Ha NPOTUYAHE U MOLLHOCT Ha O6JTbYBAHE.

o [poabmKMUTENTHUAT NPECTON Ha BofdaTa B Koprnyca ¢ rossim o6em nosuLiasa npov3eo-
OVTENHOCTTa Npu obe3napasnTsaBaHe.

Moaxoasiwo 3a MOHTaX KbM dunTbpHuTe cuctemn OASE ProfiClear, BioTec 30 n BioTec
Screenmatic.

MouncTBalMAT POTOP MOCTOAHHO MOUYNCTBA KBAPLIOBOTO CTHKIIO OT 3aMbPCABaHUA.
60-BaTtoBuTe Eco-namnu nectaT eHeprua n umat xumnsot ot 12 000 vaca.
EnekTpoHHaTa nyckoBo-perynupalla anapaTypa pabotu noutu 6e3 3aryou.

3a cmAHa Ha UVC-namnuTe HAMa Hy»K[a OT IEeMOHTaX Ha KBapLIOBOTO CTbKNo. Duntbp-
HaTa cMcTema Moxe fla paboTu B HenpeKbCHaT PeXMM.

CumBonu Bbpxy ypeaa

MpoueTeTe PbKOBOACTBOTO 3a yroTpeba.

Masete ypepaa oT 3aMpb3BaHe.

Mazete ypeaa oT NpsAKa cnbHYeBa CBET/INHA.

OnacHo UVC-nbyeHue.

He n3xBbpnsainTe ypeaa c obnyainHuTe 6UTOBM OTNAAbLN.

154 2 [ [

I P24 YpenbT e 3auTeH cpeLly BOAHM NPbCKU U CpeLly AOKOCBaHE Ha
OMacHU YacTu.

p = 1 bar Makc1manHo onycTMo paboTHO HanAraHe: 1 6ap.
max

TW - +4 - 35°C Jonyctma Temnepatypa Ha Bogata: + 4°C go + 35°C.
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MoHTaX n cBbp3BaHe

EkcnnoaTauua c Boga ot 6aceiiH unv coneHa BoAa

o [Npun ekcnnoaTaumaTa ¢ Boaa oT 6aceiH unm coneHa Bofa Tpabsa Aa ce cnassat cief-
HUTE rPaHNYHU CTOMHOCTW:

Tun Bopa ot 6aceitH ConeHa Boga
pH-cTonHocT 72...76 75...85
CeobogaeH xnop 0.3...0.6Mmr/n <0.3mr/n
Cebp3aH xnop <0.2mr/n -

XnopuaHo CbabpxKaHne <200 mr/n -
CbhabpKaHue Ha con - <3,5%
TemnepaTypa Ha BoaaTta +4...430°C +4...425°C

e BopaTa oT 6aceliH Unu coneHaTta BoJa MoraT 4a NOBNMAAT HEraTMBHO Ha BbHLLHUS BUA
Ha ypepa. Te3un HeraTviBHM Bb3AeNCTBUA Ca U3KIOUEHW OT rapaHuusTa.

CnasBaniTe pasCcTofAHMATa

o be3onacHOTO pa3cTosiHUe Ha ypefa [0 BojaTa TpsibBa Aa e Hall-Manko 2 M.
e OcTaBeTe AOCTAaTbYHO CBOOOAHO MACTO 3a paboTnTe NO NoAApPbKKaATA.
— 3a femoHTa)ka Ha rfiaBaTa Ha ypefa npeasugete Han-Manko ABOMHA LWMPKHA Ha
Kopnyca.
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EavHnYeH pexum

o MoHTuMpaiTe ypeaa camo B pa3pelueHuTe no3uuyum. Mo To3m HaumH ce rapaHTmpa 6e3-
rpewHara pabora.

o Cna3sBalTe HeobxogmmuTe pasctoaHus. (— CnasBaiTe pa3cToAHUATA)

o lI3non3BanTe 3aKkpenBsally MaTepran, KONTO e MoAXOAALY 33 AbHOTO. 3aKpenBaHeTo
TpsA6Ba CUTypHO Aia AbpPXK ypera. Bzemete npeasug Ternoto. (— TexHUYecky JaHHN)

o lNocTaBeTe WNOBP B NogaBalyua TPbOOMPOBOS 3a BOAa Npef BXOAa Ha ypena, ako
ypenbT ce NocTaBA Nofj NOBbPXHOCTTa Ha BogaTta. [pu paboTu no nopapbxKKaTta noga-

BAaHETO Ha BOZla MOXe fia ce cnpe.
O E

M3non3BanTe MapKyuu, NOAXOAALLM 33 HanAraHe ot Han-masnko 1 bar.
MpenopbyaHy KOMO6MHaLMM 33 M3MON3BAHETO HA HAKPaMHNLM 3a MapKyyu:

\\\\\\\\\\\\\\\\w
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7777777777772
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Cebp3BaHe Ha Bxopa

Bxopn N3xop 1 N3xop 2 Heo6xoaumu npuHagnex-
(cpeLy Bxopa) HOCTU
50 mm (2 nHua) 50 mm (2 nHua) 3aTBOpeH -

Y2 NHYa) 38 mm (12 nHya) 38 mm (12 nHya) 3a n3xop 2 HaKparHUK 3a
MapKyy 38 mm (1%2 nHua) ¢
XoneHapoBa rarka 38 mm

(1%2 HYa)

38 mm

( (

38 mm (12 nHya) 38 mm (12 nHya) 3aTBOpeH -
( (
( (1

50 mm (2 nHyva) 38 mm (1% nHya) 38 mm (1% nHYa)

Mpoueaunparite No CIegHNA HAUYNH:
1. BKapaliTe BxOfHaTa fjl03a BbB BXOfa.
— BxopHaTa gto3a e Heo6xoaMMa camo npu febut < 10000 51/y, 3a fa MOXe POTOPBT 3a
nouyncTBaHe fa ce BbpTn 6e3npobnemMHo.
2. 3aBuWIiTe HaKparHKKa 3a MapKyy C XONeHApoBaTa ralika v ynibTHEHNETO KbM BXofa.
3. NocTaBeTe ckobaTa 3a MapKy4 Ha MapKyya, MbXHETE MapKyya BbpPXy HaKpaliHUKa U ro
duKcmpalite cbc ckobaTa.

3.
@\@ 2 57 x 48 x 3
QT
%@*@
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CBbp3BaHe Ha nsxopga

MpouenunpaiiTe NoO CNeAHNA HAUNH:

1. 3aBniTe apanTepa C yNbTHEHUETO KbM M3X0fa W 3aTerHeTe Ha pbKa.

2. 3aBuiiTe CTHMANOBMAHNA HAKPAMHKK 32 MapKyy C XOfIeHAPOBaTa ranka U ynibTHEeHU-
eTo KbM afanTtepa.

3. MocTaBeTe ckobaTa 3a MapKy4 Ha MapKy4a, MbXHeTe MapKy4a BbpXy HakpaiHUKa 1 ro
duKcnpaiiTe cbe ckobarta.

4. 3aBniTe Kanaykara C MJI0CKO YMbTHEHNE KbM 13Xoaa.
— Kanaukata TpAbBa fa 3aTBOpU M3X0Aa CPeLLy BXOAA, Taka Ye OCHOBHUAT BOLEH MNo-

TOK J1a ce HacouBa nokpaii UVC-namnute n fa ce o65byYBa Bb3MOXHO Hal-Obiro.

45x38x3
57 x48 x 3
~1,

2.
%@@\ =3,

&

CBbp3BaHe Ha ypefa KbM npoxoaHus ¢untop

o CnasBanTe HeobxoammuTe pascTosaHus. (— CnasBaiTe pa3CToSHUATA)

o lNocTaBeTe WNOGBP B Nogasalyua TpbOOMNPOBOS 3a BOAa Npef BXoAa Ha ypesa, ako
ypenbT ce NoCTaBA Noj NoBbpXHOCTTa Ha BogaTa. Mpu paboTu no noaapbxKaTa noaa-
BaHETO Ha BOAa MOXe Jia ce cnpe.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

InmaBaTa onucea cBbp3BaHeTo Ha UVC-ypepa 3a npepsapuTenHo n3bucrpsaHe Bitron npu
M3romnaHa cucrema.
o Cna3BaliTe flaHHWTE B MHCTPYKLMATa 3a ynoTpeba Ha npoxoaHusa Guntbp.
o [pu cbcToAHME Ha foCTaBKa 6alinacHaTa MembpaHa e MOHTMPaHa 1 e pa3nosnoKeHa
Ha 1n3xopfa cpeLly BXoga.
o OASE npenopbuBa, 6alinacbT Aa ce 3aTBOPY B CIEAHNUTE CUTYaLUN:
— OcTpwn 6akTepUanHu Npobremu, KaTo 3a6onAaBaHe UM NOMbTHABaHE Nopaan Uubd-
TeX Ha bakTepuu.
— Huckn pebutu:
Bitron Eco 120 W: < 10000 n/u
Bitron Eco 180 W: < 13000 n/u
Bitron Eco 240 W: < 15000 n/u

Mpoueanparite No CIeQHNA HAUYNH:

1. MpokapaliTe n3xopmuTe C NOCKUTE YNTbTHEHNA NPe3 OTBOPUTE B CTEHaTa Ha pe3epBo-
apa.

2. MoHTaX Ha Bxoja:

— ProfiClear Premium: Halt-Hanpef 3aBuinTe agantepuTe KbM U3XOAUTE U 3aTETHETE
Ha pbKa, cnep ToBa 3aBuiTe 30°-KoNieHa Ha BXoJa C XONeHAPOBMWTE raliky Bbpxy
afanTepuTe 1 3aTerHeTe Ha pbka. Hacouete otBopuTe Hagony.

— ProfiClear Classic: 3aBuinTe BxogHuTe Ato3n ¢ O-NPbCTEHUTE BbPXY U3XOAUTE U 3a-
TErHeTe Ha pbKa.

3. 3aTBOpETe Gannaca (onuus):

— ProfiClear Premium: BMecTo aganTtepa v KONAHOTO Ha BXOAQ, 3aBUiATe KanaykaTa
KbM 13xopna.

— ProfiClear Classic: BMecTo BxoaHaTa A103a, 3aBUITe Kanaykata KbM n3xoga.

4. CBbpKeTe Bitron Kbm punTbpHaTa nomna. (— CBbp3BaHe Ha BXoaa)

9 iy

! ~
o) 45 x40.5x 3
y fﬁ%
\\ e AR
\\ - S
\\ P ~ D
\ < ‘3 Y 2' @
45x33x3 N <

60 x 48 x 3
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BioTec ScreenMatic

o Cna3BalTe flaHHWTE B HCTPYKUKMATA 3a ynoTpeba Ha npoxoaHusa Gruntbp.

C 6ainac
e [pu cbCTOAHME Ha fOCTaBKa balnacHaTa MeMbpaHa e MOHTVPAaHa 1 e Pa3nosioXkKeHa
Ha 13X0Aa CpeLly BXoaa.

MpouenmnpaiiTe No CNeAHNA HAUNH:

1. MpokapaliTe n3xoguTe C NIOCKNTE yTbTHEHNA Npe3 OTBOpPUTE B CTeHaTa Ha pe3epBo-
apa 1 rv BkapaviTe B pasnpefenvrens.

2. 3aBuiiTe NponycKaTesHNTe BUHTOBE C O-NpbCTeHUTE BbPXY U3XOANTE U 3aTerHeTe Ha
pbKa.

3. CBbpxeTe Bitron kbM dunTbpHaTa Nnomna. (— CBbp3BaHe Ha BX0Aa)

0.
60 x48 x3
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bes 6ainac
o OASE npenopbuBa, 6aiinacbT Aa ce 3aTBOPY B CJIEAHUTE CUTYaLUN:
— OcTpun 6akTepUanHu Npobremu, KaTo 3aboNABaHe UM NOMbTHABaHE Nopaan Ubd-
TeX Ha 6akTepuu.
— Huckn gebutu:
Bitron Eco 120 W: < 10000 5n/u
Bitron Eco 180 W: < 13000 5n/u
Bitron Eco 240 W: < 15000 5n/u

Mpoueaunparite No CeQHNA HAUNH:

1. 3aBbpTeTe 6aninacHUA AbpKay HanABoO, AOKATO ce uye "KnMKBaHe" 1 ro n3Bagere oT
n3xopa.

2. /13BafeTe 6aiinacHaTa MemMbpaHa OT 6anacHWA Obp»Kay 1 NocTaBeTe GalnacHuA 3aT-
BOP BbpXy 6alinacHus gbpikau.
— baiinacHuAT 3aTBOP MOXe [1a ce MOCTaBM Bbpxy 6alinacH1s agbprkay caMmo B efiHa

nosunuus.

3. MNocTaBeTe 6alinacHWA bpxay B M3X0Aa U 3aBbpTeTe HAAACHO, AOKATO ce vye "KInK-
BaHe".
— banacHmMAT gbpxay e apeTmpaH.

4. MpokapalTe n3xoauTe C NAOCKUTE YNITbTHEHMA NPe3 OTBOPUTE B CTEHATa Ha pe3epBo-
apa 1 r'v BKapawnTe B pasnpeaenutens.

5. 3aBuiiTe NponycKaTenHUTe BUHTOBE BbPXY N3XOAMTE U 3aTerHeTe Ha pbKa.

6. CBbpxeTe Bitron kbM dunTbpHaTa nomna. (— CBbp3BaHe Ha BX0Aa)
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lNyckaHe B ekcnnoatayua

YKA3AHUE

YpeabT MoXKe fia ce NOBPeAW, ako BOAHUAT MOTOK Ce NpeKbCHe BHE3aMnHO cfief N3XoAa
(Hanp. cbe cnupateneH KnanaH). BHe3anHOTo NpeKkbCcBaHe MOXe Aa NPUYNHN KPaTKOB-
peMeHHO MOoBMLLABaHe Ha HanAraHeTo oT Hag 1 bar (xvpgpasnvyeH ygap).

» Vi3kntouBaHe: MbpBO M3KNOYBaNTE NOMMaTa 1 CJief TOBa 3aTBapANTe CNupaTtesHus
wnbbp. Mpmr ekcnnoaTaums BbB GUATbPHa CUCTEMA MbPBO N3BEXAANTE OT eKCnoaTa-
uusa GunTbpHaTa cucTema.

» BkntouBaHe: [TbpBO oTBapANTe cnMpaTenHua Wbbp 1 cieq ToBa BKOYBANTE NOM-
nata. Mpw ekcnnoatauma BbB GUNTbPHa C1CTeMa BKOYBaTe GUnTbpHaTa cuctema
Han-HaKpas.

» Kato aliTepHaTMBa VIHCTaHI/IpthTe cnupaTenHua KnanaH npeg sxoaa.

@ HosuTe GuATPM MMAT Hyxaa OT NPUGA. 1 40 2 MeceLia, 4oKaTo 6UONOrvATa B ypeaa
ce u3rpaam HanbiHo. Mpes ToBa Bpeme — MK Npy TeMnepaTypa Ha BogaTa <10 °C —
610NOrMYHOTO NPEeUNCTBaHE MOXKe fa 6be orpaHnYeHo.

— Mpu n3non3seaHe Ha GUATBPHY CTapTepu, MEAUKAMEHTU WX CPeACTBa 3a Noa-
JpbXKa Ha e3epa, uskniousante UVC-ypeaa 3a npegBapuTenHo n3bunctpsHe 3a
Hal-Manko 36 yaca, Taka ye fja He Ce Bb3NpPenATCcTBa AeNCTBUETO Ha BelyecTBaTa.

@ Mpwn cbcTOAHNE Ha fOCTaBKa ypeabT e u3koyeH. iucnnear nokasea OFF.

— Tpyi HOBO MbJIHEHE Ha €3ePOTO 3aMoYHeTe C 06/TbYBAHETO HA-PaHO cref
36 uyaca, 3a Ja MOXe Bb3MOXKHO Hall-6bp30 B €3epOoTo [1a ce Cb3aaae cTabusHa 6u-
oJflornyHa cpepa.

MocnepoBaTesHOCT Ha NyCKaHeTO B eKcny1oaTauna
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e Bkniouete nomnara.
o [poBepeTe Aanu Bpb3KMTE ca Ao6peE YMTbTHEHN.
o CBbpKeTe ypefa KbM enekTpryeckata Mpexa.
— YpenbT ce BKMOUYBA B MOCEHO N36paHUs peXum Ha paboTa.
— Mpwu Hyxpa BKNoyeTe ypepa. (— BknousaHe / N3kniouBaHe)
o |I36epeTe pexrma Ha pabora.

— [paanHCKOTO e3epo e M3NM0XKEeHO Ha MHOTOBPONHY haKTopu Ha Bb3LeCTBre, KOUTO
rnogrnomaraT pacTexa Ha Bogopac/iv (Hanp. CTbHYEBW Tbyy, MOMNafilaHe Ha XpaHu-
TeJSIHM BeLlecTBa, eCTeCTBEHa PaCcTUTENHOCT). 3aToBa CaMo UHAMUBUAYaTHO MOXeTe
[a onpepenute NoAxoaAwma Eco-pexum.

— Cna3BaiTe yKa3aHUATa 3a 1360pa Ha NOAXOAALL PeXUM Ha paboTa. (— V360p Ha pe-
VM Ha paborTa)



O6cnyxBaHe

BkniouBaHe / U3kniouBaHe

OyHKUuA MpoueaunpainTte no cnegHna  YkasaHue
HauuH
BkrlouBaHe Hatuchere (. e PexumMbT Ha paboTa ,50%" e aKTUBEH.
o [lncnneAt nokassa akTyanHaTa Temnepa-
Typa Ha BojaTa.
o VIHAMKaumATa Ha cbcToAHneTo Ha UVC-
namnuTe ceeTw.
. Op —
M3KknouBaHe HaTucHeTe HAKONKO MbTy [:), e [locnenoBsatenHoCT Ha BKIouBaHe: 50 %

N360p Ha pexum Ha paboTa

[l0KaTO Crlef] peskiMa Ha pa- 75 % - 90 % - 100 % — U3kn.
60Ta,100%" UVC-namnute ce  ® [ucnnent nokasea OF.

n3KnwYart.

o [pu rpeluKka Ha gucnnen ce nokassa CboT-
BETHOTO C'bO6LI.l,eHVIe 3a rpetuka.

3a CbobPaA3EHOTO C HYXKAUTe 06/TbUBAHE Ha BOAOPACV U MUKPOOPraHW3MUN MOXeTE Aa
n3bupate MeXay YeTUPK pPexnma Ha paborta.

MpoabmxmTenHocTTa Ha 0bbUBaHe ce ynpaBnABa aBTOMaTUYHO cnopes n3mepeHaTta
TemnepaTtypa Ha BoAaTta 1 n3bpaHuna pexunm Ha paboTa. CbOTHOLIEHMETO MeXay Npo-
OBJKATESTHOCTTa Ha BKIIOUBaHE U NMPOABIKMTENHOCTTa Ha U3KouBaHe Ha UVC-
namnuTe 3aBUCK OT pexrMa Ha paboTa. KonkoTo no-ronsima e npoLeHTHaTa CTONHOCT,
TOJNIKOBA NO-Ab/ra e NPOABb/HKUTENIHOCTTA HA BKITIOYBAHE CNPAMO NPOLBbIKATENIHOCTTa
Ha U3K/oYBaHe.

Mpwu pexxuma Ha paboTa ,100%" UVC-namnunTe ca BKAOYEHN NOCTOAHHO.

@®yHkuyma Mpouepupaiite no YkasaHue
cnegHUNA HauYMH
M3bop Ha HaTucHeTe TonkoBa e [locnefoBaTeNHOCT Ha BKtouBaHe: 50 % — 75 % — 90 % —
peXxnma Ha Ty O JOKaTo 100 % — N3kn.
paboTa cturHete go xena- ® UVC-namnu BkntoyeHn: CBETOAMOABT CBETU B CHBO.

HVISt PEXMM Ha pa-
60Ta.

o UVC-namnu nsknioyeHun: CBeToanoabT CBETU B 3eN1eHO (nec-
TeHe He eHeprua B Eco-pexum).

o UN36epete Eco-pexum 50% Npu He3HAUUTENTHO 3aMbpCsiBaHe
Ha BopaTa

o UN36epete Eco-pexum 75% nnm 90% npwu No-CUHO 3aMbpCs-
BaHe Ha BopaTa.

o UN36epete Eco-pexum 100% npyi MHOTO CUIHO 3aMbpCsABaHe
Ha Bopara.

OnucaHue Ha NpoLieaypaTa nNpu 3efieHa Boga:

e 3anoyHeTe C pexrma Ha pabota ,100%". LLlom nocTurHete xe-
naHmA pesynTaT, npeskntoyeTe Ha Eco-pexnm 50 %. MNpu nos-
TOPHO oLBeTABaHE B 3e/leHO n3bepeTe cnefBaLuma No-BUCOK
Eco-pexunm, 4OKaTO XKenaHnAT pe3ynTaT ce yCTaHOBM TPaHoO.

OnwcaHue Ha NpoLeaypaTta npu buctpa soga:

e 3anoyHeTe C pexrma Ha pabota ,50%". MNpwu 3anouBaLLo oLBe-
TABaHe B 3eNeHo n3bepeTe creaBaLma No-BNCoK Eco-pexim,
[OKaTO XeNaHWAT pe3ynTaT ce yCTaHOBM TpaliHo.
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BpemeHa Ha BKno4YBaHe

Pexxum Ha pa6oTa 50 %
Bucoko necreHe Ha eHep-

Pexxum Ha pa6ota75%  Pexum Ha pa6oTta 90 %
CpenHO necTeHe Ha eHep- Hwcko necteHe Ha eHeprua

rma (50 %) s (25 %) (10 %)

Temnepa- Bkn. W3kn. Mpogbmxn- Bkn. W3kn. Mpoabmxn- Bkn. WU3kn. Mpogbmkum-
TypaHaBo- [h] [h] TenHoctHa  [h] [h] TenHoctHa  [h] [h] TeNHOCT Ha
narta obnbyuBaHe obnbyBaHe obnbuBaHe
[°cl [%] [%] [%]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67

5...9 12 36 25 24 12 67 48 12 80

10... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89

15...19 12 0 100 12 0 100 12 0 100

>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

HynupaHe Ha 6poAaya Ha pa6oTHM YacoBe

Korato ce 4OCTUrHe MaKCUMANHUAT XMBOT Ha UVC-namnuTe, CBETOAMOABT Ha MHANKAUN-
ATa Ha cbcToAHneTo Ha UVC-namnute mura. NMogmeHete UVC-namnuTe, 3a fa rapaHTu-
paTe onTMManHa MOLHOCT Ha obnbuBaHe. Cnep ToBa TpAGBa Aa HynupaTe 6poaya Ha pa-

6OTHUTE YacoBe.

e TouHMAT ocTaBall *MBOT Ha UVC-namnunTte MOXKeTe Aa OTYeTeTe Ha AuCnes.

OyHKunA

Mpoueaupante no cnegHna
HauuMH

YKasaHue

OTunTaHe Ha 0CTaBa- 3a3pBKTE HATUCHATO Jsaoxk.

lwma XuBoT Ha UVC-
namnure

6 cekyHAW.

e 6-UndpeHaTa CTONHOCT Ce NoKa3Ba C No
nBe undpv eaHn cneq Apyru Ha gucnnes.

o Cuen no-go6po NpoynTaHe, YACSIOTO Ce
nosTapA 3 NbTW cnep No-NPOAbIKM-
TenHa naysa.

Mpumep:

01-11-54---81-11-54---01-11-54

01-11-54 cvoTtBeTcTBa Ha 11 154 yaca ocTta-

Ball >K1BOT

HynupaHe Ha 6po-
Ava Ha paboTHU va-
coBe
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3afpbXKTe HaTUCHaT ) 3a OK.
6 CeKyHAW, [OKATO ce MoKaxe
cbcroaHmeTo Ha UVC-namnute.

[lokaTo ce NokasBa CbCTOAHM-
eto Ha UVC-namnuTe:
HaTncHeTe OTHOBO 1 3agpbiKTe

HaTUCHaTO D, [OKaTO BCUYKN
yeTnpu cBeTOAMOA 3a MHANKA-
LmATa Ha cbcToAHneTo Ha UVC-
namnuTe 3anoyHaT ga muraT u
rEwv3racHe Ha gucnnes.

e Korato r£n3racHe, 6posubT Ha paboT-
HUTe yacoBe e BbpHaT Ha 12 000 vaca.

o [pu npexaeBpeMeHHO OTMNyCcKaHe Ha Oy-
TOHa 6pPoAYBT Ha PabOTHMTE YacoBe He
ce Hynupa.



MouncrBaHe n noaapbDXKKa
YKA3AHUE

He n3nonssante arpecnBHM NovYnCTBaLl npenapatn nnnm XmMmmnyeCckn pasTsopu. Te3n

CcpeacTBa Mmorat fla noBpefAT Kopnyca, Aa HapylwaTt d)yHKLI,VIOHVIpaHETO Ha ypeaa n ca
BpeaHu 3a XMBOTHUTE, paCTEHNATA U OKOJIHaTa cpefa.

» MouncTeTe ypefa OTBBH C BflaXKHa Kbpra.

o [IpenopbyaHy NouncTBaLM NpenapaTyi Npy ynopuT BapOBUKOBM OTNaraHnaA:
— MouncTBaw npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JloMakmnHCKM nouncTBaly npenapat 6e3 CbabpKaHVe Ha OLET U XJop.

MepuognyuHn gernHoOCTN

PepnosHo TpsA6Ba fa ce npoBepaABa 6e3ynpeyHoTo yHKLMOHMpaHe Ha ypeaa. B 3aBucu-
MOCT OT NPOAB/IKUTENHOCTTA Ha pa60Ta M 3aMbpCABaHETO Ha BOJaTa, BpemMeBUTE NH-
TepBanu 3a TOBa Tpﬂ6Ba Aa ce onpenenAatr uHgnuemnayanHo. KOnKoTO NO-MHTEH3MBHO NO-
uncTBaHe e HEOGXOAMMO, TONTKOBA MO-4YeCTo TPAGBa Aa NpoBepsBaTe ypeaa. Tpsabea fa
npoBepABaTe CleAHOTO:

o CbCTOAHME Ha Ypepa Ha ynpasneHueTo. (— lMpernen YnpasneHue)

o OyHKUMA Ha poTopa 3a nouncTeaHe. Orney e Bb3MOXeH NPV AeMOHTVPaHa rnasa Ha
ypepa. (— [lemoHTax Ha rnaBaTa Ha ypeaa)
— W3non3BaiTte peHepue 3a no-fobpa BUANMOCT.

[emoHTaX Ha rnaBaTa Ha ypeaa

A BHUMAHUE

YntpasnonetoBoTo nbyeHune Ha UVC namnata Moxe Aa yBpean oumTe 1 Koxara.
» Hukora He nyckante UVC-namnaTa n3BbH KOpnyca Uiam B NOBPeAeH Kopryc.

» I3kntoueTe yCTPONCTBOTO OT eNekTpryeckaTa Mpexa, Npean fa 3arnoyHerte pabota no
nopgapbXKKaTta nnn npeau aa cmeHute UVC-namnara.

A BHUMAHUE

KeapuoBoTo cTbkno n UVC-namnata morat Aia ce CHynAT 1 fa NPUYMHAT NOpA3BaHNA.
» /I13BbpLUBaiTE BHUMATENHO BCUYKM paboTy no UVC dprnTpurpalloTo ycTpoincTBo, 3a Aa
nsberHeTe HapaHABaHWA Npy pA3aHe.

» /136arBaiTe cbTpeceHns, yaapw 1 3abbp3aHin ABVXKEHUA, 3a fa NpefoTBpaTUTe Cyyn-
BaHe Ha CTbK/OTO.

BG
A BHUMAHUE

I'opeu.lo ocBeTuTenHo Tano. OnacHocT ot n3rapaHe npn JoKocCBaHe.

» MN3kntouete UVC-npeuncreatens n n3yakamTe HAKONKO MUHYTK, JOKATO laMnaTa ce Ox-
nagw, npean ga nssagute.
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Mpoueanparite No CIeQHNA HAUYNH:

1. OTBMIATE OCMTYPUTENHWA BUHT, AOKATO Ype3 NpyXMHHaTa cuna Tor 6bae n3bytaH Ha-
BbH.
— OcurypuTenHUAT BUHT He MOXe ia Ce OTBME HaMbJIHO.

2. OcBobopETE PUKCMpaLLaTa KyKa.

3. BHumaTenHo n3BageTe rnaBaTa Ha ypefa OT Kopnyca.

@ Or cvobpaxerus 3a 6esonacHocT UVC-namnaTa MOXe fja ce BKIIOUN CaMo KOraTo
GUNTPUPALLOTO YCTPONCTBO € MOHTVPAHO MPaBWUITHO B ypesa.

MoHTax Ha rnaBaTa Ha ypepa
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MpouenunpaiiTe No CNeAHUA HAUNH:
1. BH/MaTenHo BKapaliTe rnaBaTta Ha ypefa B Kopryca.
2. OukcrpaliTe rnaBaTa Ha ypepa ¢ drKcupallata Kyka.
3. 3aBuiiTe OCUTypPUTENHNA BUHT U 3aTETHETE Ha PbKa.
— Camo npw 3aTerHat ocuMrypuTeneH BUHT ypeabT e 3aluTeH OT NPOHMKBaHe Ha Biara.




CmeHeTte UVC namnaTta

CmeHeTte UVC-namnuTe Han-kbcHo cnef 12000 paboTHM yaca. Mo To3u HaumH ce rapaH-

TUpa onTManHaTa NPON3BOAUTENIHOCT Ha GUNTHLPA.

® B cBeToanoaHna ctbnb mura egnH cBETOANOA. Tas3m MHAMKALUA Ha CbCTOAHMNETO CUT-
Hanm3mpa, ye Tpabea ga cmeHmTe UVC-namnute.

e M3nonsBante camo UVC-namnu, uneto ob03HauyeHme 1 MOLLHOCT CbBMajaT C AaHHuTe
BbpXy babpuuHata Tabenka. (— TexHNYecKn JaHHN)

MpepnocraBka:
o [naBaTa Ha ypepa e cBaneHa. (— [leMoHTax Ha rnaeata Ha ypepa)

MpoueaupainTe No cnegHnsA HaunH:
1. 3aBbpTeTe 6noKMpaLLma NPbCTeH JOKPal HanABo.
— lNocoka Ha BbpTeHe cnmBon "bnoknposka oTBopeHa".
2. BHnmaTenHo n3Bapete naketa UVC-namnu ot dacyHruTe B rnaBaTa Ha ypega.
3. CmeHete UVC-namnute.
— 3ambpcABaHMATa NOMenBaT MO CTbKIOTO Ha TaMMMTe U MOraT [a CKbCAT XKNBOTa Ha
UVC-namnuTe. 3aToBa nunarte UVC-namnute camo C Kbpra Win ¢ YNCTU PbKaBULN.
— BHumarenHo ocsobopgete ctapuTe UVC-namnu oT AbpKaya 3a namnuTe 1 rm n3Ba-
JeTe OT AibprKallaTta nnova.
— Bkapaiite HoBn UVC-namnu npes gbpxallyata nnoya, 4OKaTo rnasata Ha lamnara He
ce dMKcMpa B AbprKaya 3a 1amnarta.
4. BHumatenHo noctasete naketa UVC-namnu BbB pacyHruTe B rnaBata Ha ypeaa.
5. ByTHeTe Abp»KallaTta nnoya Bbpxy 6noKmpalyus npbCTeH.
6. 3aBbpTeTe 6NOKMPALLMA NPBCTEH AOKPaAl HAASACHO.
— lNocoKa Ha BbpTeHe cnmBon "bnoknpoBKka 3aTBopeHa".
— bnoknpoBkaTa Pprkcupa gbpxaliata nnoya, Taka ye UVC-namnuTe CTOAT 34paBo
BbB pacyHrute.
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NMopgmsaHa Ha aedekTHa UVC-namna
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e M3nonsBante camo UVC-namnu, uneto o603HauYeHme 1 MOLLHOCT CbBMajaT C AaHHuTe
BbpXy babpunuHata Tabenka. (— TexHNYeCKn JaHHN)

Mpeanocraska:
o [naBaTa Ha ypepa e cBaneHa. (— [leMoHTax Ha rnaeata Ha ypepa)

Mpoueaunpanite No CIegHNA HAUYNH:
1. BHMmaTenHo n3eageTe AbpKaya 3a namnata ot UVC-namnure.
2. 3aBbpTeTe 6NOKMPALLMA NPBCTEH AOKPali HAMABO.

— lNocokKa Ha BbpTeHe cumBon "bnoknpoBka oTBopeHa".

3. MpokapanTte gbprkawaTa nnoya Hag UVC-namnute u A cBanete.
4. CmeHeTe fedekTHata UVC-namna.

— Taka wwe onpepenuTe, koA e gedekTHata UVC-namna B CbOTBETHUA YNPT namnu
(L1a/L1b nnu L2a/L2b): CmeHeTe eaHa ot agBeTe UVC-namnu 1 rmu MOHTUpaAiTe B
ypegna. AKO CUCTEMHOTO CbobLLieHMe NPOABIKM [1a Ce NMOKa3Ba, MOCTaBeTe OTHOBO
nbpBoHavanHata UVC-namna n cmeHete gpyrata UVC-namna. AKO CUCTEMHOTO Cb-
obLieHVe NPOAB/IKM Aa ce NoKasea, 1 Aeete UVC-namnu ca gedektHu.

5. NpokapaiiTe gbprkaLarta nnoyva Hag UVC-namnute 1 A 6yTHETe BbPXY Gokupalyus

NPbCTEH.

6. 3aBbpTeTe 6noKMpaLYMA NPBCTEH AOKPa HAAACHO.

— lNocoka Ha BbpTeHe cumBon "bnoknpoBKa 3aTBopeHa".

— bnoknpoBkaTa Pprkcmpa abpxaliata nnoya, Taka ye UVC-namnute CTOAT 34paBo
BbB pacyHrure.

7. BHUMaTenHo HaThcHeTe gbpKaya 3a namnaTa Bbpxy UVC-namnuTe, Taka Ye BCUYKU
rnaBy Ha namnuTe fda ce prKcupar.




Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

3

ErLl I\ NS
_J
ErL2

MouncreaHe/cmAHa Ha KBapLOBOTO CTbKJO
A BHUMAHUE

KeapuoBoTo ctbkno n UVC-namnarta Morat fja ce CYynsT v Ja MPUYMHAT NOps3BaHNA.

» /13BbpLUBaTe BHUMATENTHO BCUYKU paboTy no UVC dpuntpupalloto ycTpoicTBo, 3a Aa
n3berHeTe HapaHaBaHWA NpPY pA3aHe.

» 36Aareante cbTpeceHna, ygapu n 3a6'bp3aHVI ABUXXEHWA, 3a fla NpeaoTBpaTuTeE CYyn-
BaHe Ha CTbKJIO0TO.

YKA3AHUE

YpeabT MoXe fia ce NOBPean, ako BOAHUAT NOTOK Ce NPeKbCHe BHe3amnHo cnep n3xona
(Hanp. cbc cnupateneH KnanaH). BHe3anHoTo NpekbcBaHe MOXKe ia MPUYNHUN KPaTKOB-
pemeHHO NnoBuLLIaBaHe Ha HanAraHeTo oT Hag 1 bar (xuapasnvyeH yaap).

» V3knouBaHe: [MbpBO M3KNMOYBaNTe MoOMMNaTta 1 cief ToBa 3aTBapANTe cnupartenHua
wr6BP. Mpu ekcnnoatauma BbB GUATbPHA CMCTEMA MbPBO M3BEXaNTe OT eKcnioaTa-
uma unTbpHaTa cuctema.

» BkniousaHe: MbpBo oTBapANTe cnpaTenHusa Wbbp 1 cnep ToBa BKIIOYBaTe MOM-

nata. Mpw ekcnnoatauma BbB GUNTbPHa C1CTeMa BKOYBaiTe GuTbpHaTa cuctema
Han-HaKpas.

» Kato aliTepHaTMBa VIHCTaHI/lpaIzTe cnupaTenHua KnanaH npeg exoaa.

MNpepnocraBka:

e [naBaTa Ha ypepna e cBaneHa. (— [leMoHTax Ha rnaBaTa Ha ypeaa)
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Mpoueanparite No CIeQHNA HAUYNH:
1. 3aBbpTeTe Kanaka Ha Kopnyca AOKpaln HanAso.

— lNocokKa Ha BbpTeHe cnmBon "bnoknposka oTBopeHa".

— KanakbT Ha kKopnyca Moxe fla e 3aBUT MHOTO 34paBo. [puy Hya NpokapanTe
npbyKa Mexay XaJkmTe, 3a ja MOXe MO TO3M HauMH Aa NOCTUTHeTe NO-rOAM JIOCTOB
edeKrT.

2. BHMmaTenHo n3BageTe KBapLOBOTO CTbK/IO 1 POTOPA 3a MOYMCTBaHe OT Kopnyca.
3. MNouncTeTe KBapLOBOTO CTHK/O 1 POTOPaA 3a NOYNCTBAHE.

— Cpanerte poTopa 3a MOYNCTBAHE M ro NOYMCTETE C YeTKa Nof Tevalla Boja.

— /36bpLiete KBapLIOBOTO CTHKIIO C BaXKHa Kbpna.

— lMNouncTeTe OCHOBHO KOpMyca OTBBbTPE N OTBbBH.

4. MoBpeneHo U CIHO HagpacKkaHo KBapLIOBO CTBHKIO TPAGBa Aa ce NogMeHu.

— OTBMITE NPUTKCKALLMA GONT 1 CBaneTe KBapLOBOTO CTHKIIO 3aefHO0 ¢ O-npbcTeHa
OT Kanaka Ha Kopnyca.

— Mounctete O-npbcTeHa 1 ro Hamaxkete ¢ OASE-rpec (Homep 3a nopbyka 27872).
MNMoameHeTe pedekTHNA O-NPbCTEH.

5. MocTaBeTe KBapLOBOTO CTbKO ¢ O-NpbCTeHa BbPXY Kanaka Ha Kopryca 1 3aTerHeTe

JOKpal npucTuckawma 6onT.

— W3ternete O-npbcTeHa Haa pbboBeTe Ha KpauiuaTa, 3a Aa n3berHete octaTbuy OT
rpec no KBapLIOBOTO CTbKIO.

— MpuTnckawmat 6onT TpAbBa Aa ce PrKcMpa CbC 3BYK, B NPOTUBEH Cllyyall KanakbT
Ha Kopryca He Mo»ke fla ce Brpaau B Kopnyca.

6. Ha poTopa 3a nouncteaHe npoBepeTe U3HOCBAHETO Ha Npodusna oT ABeTe NpeaH

CTPaHU 1 OT BbTPELLUHUTE MOBbPXHOCTM.

— Mpw n3HoCeH Npodun poTOPBT 3a MOYMCTBAHE Ce BbPTM TPYAHO 1 TpsAbBa Aa ce
NoAMEHN.

7. byTHeTe poTopa 3a NOYNCTBAHE BbPXY KBAPLIOBOTO CTHKIIO.

— O6bpHeTe BHUMaHVe Ha NPaBUIHOTO NONIOXKEHMeE.

8. BHMMaTenHo BKapaliTe KBapLOBOTO CTbKIIO 1 POTOpPaA 3a MOYMCTBaHE B KOpnyca.
9. 3aBbpTeTe Kanaka Ha Kopnyca JoKpai HagACHO.
— lMNocoka Ha BbpTeHe cumBon "bnoknpoBKa 3aTBopeHa".
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CbxpaHeHne/3asnmsaBaHe

YpeabT e 3ajmTeH oT MUHYCOBU TeMMnepaTypu (Hanp. B rapa nin nocTpoiika)
EkcnnoaTtauusaTa Ha ypefa e Bb3MOXHa, ako Ce Cra3Ba M1HUMAaHaTa TemnepaTypa Ha

BopaTa ot +4 °C.

YpeabT He e 3aLMTeH OT MUHYCOBY TemnepaTypu (Hanp. nocraBsiHe Ha OTKPUTO)
Mpwy onacHOCT OT CflaHa 1 3amMpb3BaHe ypeabT TPA6Ba Aa ce ageMoHTMpa. Mouucrete oc-
HOBHO 1 NMpOBepeTe ypefa 3a NoBpeay.

OTcTpaHABaHe Ha HeN3NPaBHOCTU

HemsnpaBHocTn
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HeunsnpaBHocT

MpuunHa

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

Bopata He ce n36mc- BopaTta e nsknoumTenHo 3ambp-

TpA (oyBeTABaHe B
3e/1eHo)

CeHa NN HaTtoBapeHa

o OTCTpaHeTe BogopacnuTe 1 iMctata ot
6aceliHa

e /I3BbplUETE OCHOBHO NOYMCTBaHE

o CmeHeTe BofaTa, OTCTpaHeTe Bogopac-
NUTe 1 ICTaTa OT e3epoTo

e /I3BbplUETE OCHOBHO NMOYMCTBaHE

o CmeHeTe Bogata

HepocTtaTbuHo NpoTuyaHe B e3e-
poTo

o [lorpwkeTe ce 3a OCTaTbYHO pasmec-
BaHe Ha BOAaTa B €3epoTo

o PasnonoxeTte nomnara Ha ipyro MACTO

e l13non3BanTe nomna c NO-B1COKa pe-
LMpKynaunoHHa npon3BOAUTENHOCT

MouwHocTtTa Ha UVC-namnute e
HepgocTaTbyHa

CmeHeTe UVC-namnute cnep 12000 pa-
60THM Yaca

KBapLOBOTO CTHKIO € 3amMbp-
CeHo

MoumncTBaHe Ha KBapLOBOTO CTHKIO
(— MNouncrBaHe/cMAHa Ha KBapLIOBOTO
CTbKJIO0)

KBapLoBOTO CTBHKNO e Hagpac-
KaHoO

o CMsHa Ha KBapLOBOTO CTbKIIO
(— MouncreaHe/cMsAHa Ha KBapLIOBOTO
CTbHKII0)

o [pwu n3HOCEH Npodun cMeHeTe poTopa
3a noyncreaHe (— MouncrBaHe/cmAHa
Ha KBapLIOBOTO CTbHKIIO)

YpeasT e feaktusupaH

M3kniouete OFF-pexnma n nsbepete Eco-
pexum

KBapLOBOTO CTBHKNO € 3aMbp-

CEeHO, Tbii KaTo POTOPBT 3a No-

YMCTBaHe He ce BbpTH

o [lpoBepka: lemoHTMpalTe
rnaeaTa Ha ypeaa, BKioyete
dunTbpHaTa nomna n ceet-
HeTe ¢ peHepye B KOpryca

e [louncTBaHe Ha poTopa 3a NMOYNCTBaHe U
KBapLIOBOTO CTbKNO
(— MouncrteaHe/cmAHa Ha KBapLIOBOTO
CTbHKI0)

o [pu pebuT Ha nomnara < 10000 n/y ns-
non3BainTe BXoAHa At03a 3a 3aABVXBa-
HeTOo Ha poTopa 3a NoYNCTBaHe

o [pu n3HoCeH Npodun cmeHeTe poTopa
3a nouncreaHe (— MouncreaHe/cmaAHa
Ha KBapLIOBOTO CTbHKI10)



HemnsnpasHocT

Mpuunna

Momoly 3a oTcTpaHABaHe

YpeabT HAMA OYHK-
ums

LLlencensbT Ha eneKkTpo3axpaHBa-
HETO He € BK/YeH

BkntoueTe Wwencena Ha enekTpo3axpaHBa-
HEeTOo

[JedekTHo cBbp3BaHe

MpoBepeTe eNekTpNYeckoTo CBbp3BaHe

Jlamnarta He cBeTn

MNpeanasHoOTO U3KNoYBaHe e aK-
TUBMPAHO

OT cbobpakeHUs 3a 6e30MacHOCT Npu OT-
BOPEH ypeA namnuTe ca feakT1BMUPaHW.
JedeKTHNTe namnu ce NokasBaT Ha AuCn-
neaupes Erlivnm ErLe.

Ha Bpb3KkaTta Kbm
duntbpa ce obpasy-
BaT Kanku

YnnbTHEHNETO e HeAoCTaTbYyHO

o [lpoBepeTe KOMMneKTa YNNbTHEHNA
e [lo3aTerHere BUHTOBOTO CbefiMHEHNE

[naBaTa Ha ypeaa
He MOXe fa ce
cBann

OCVII'ypVITeJ'IHVIFIT BUHT He € OT-
BUT

OTBUMINTE OCUTYPUTENHNA BUHT

B ypepna ce e obpasysan Bakyym

Bkniouete ypeaa 1 ro octaBeTe fa 3arpee
3a HAKOJIKO MUHYTN, Cnej ToBa n3BajeTe
uencena n ceaneTe rnaBata Ha ypeaa

Moka3BaHe Ha pas-
NNYHW Temnepa-
TYPHV CTONHOCTN
npu n3nonssaHe Ha
HAKONKO ypefaa oT
OASE c Temnepa-
TypHa VHAUKauua

TonepaHc 3a n3mepBaHeTo Ha
Temnepartyparta

TemnepaTypHuUTe AaTunLM UMAT TOYHOCT
ot £ 1 °C. AKO eIHOBPEMEHHO Ce eKcnnoa-
TUpaT APYrv ypeau C TemnepaTypHa MHAMW-
KaLA, MoKasaHuTe CTOMHOCTM MoraT Aa ce
OTKNOHABAT efiHa OT Apyra c go 2 °C.

e [Ipenopbka: ApuTmeTMYHaTa cpeaHa
CTONHOCT OT BCUYKM CTOMHOCTY AaBa
no6pa NpubansmnTenHa CTOMHOCT 3a
fencTBMTENIHATa TeMnepaTypa.

o [1py AUPEKTHY CTbHYEBM TbUN Ca Bb3-
MO>HMU OLLe NO-ronemMu OTKIOHeHNA. 3a-
TOBa NOCTaBANTe ypeAa Ha 3alyTeHo oT
VPeKTHa CTbHY€eBa CBET/IMHA MACTO.
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CucremMmHm cbobLeHns
CnucreMHuTe C'bO6LL|eHVIﬂ ce NnokKa3Bat Ha guncnnesn. I'IpV| HAKOJTIKO CNCTEMHU C'bO6LL|eHVIﬂ
ce NoKa3Ba BUHarum HaVI-CTapOTO C'bO6LL|,eHMe.
® 4-3HaYHOTO CUCTEMHO C'bO6LL|eHMe ce nokasea C No ABe LlI/l(pr/l efHn cnep apyru Ha
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auncnnes.

o lllom npnynHaTa e OTCTPpaHeHa, CUCTEMHOTO C'bO6LL|€HI/Ie n3racsBa aBToMaTu4yHo.

CucremHo cbobue- MpuumnHa

Hue

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

Erll

e [leMOHTMpaHa rnaea Ha
ypena

e [naBaTa Ha ypepfa He cTou
npaBUIHO B Kopryca

MocTaBeTe rnasata Ha ypeaa B Kopryca,
3aTBOpeTE C dMKCMpaLLaTa KyKa 1 ocury-
peTe C BUHT

Er66 YpepbTcee
U3KMIYMn

YpeqbT e nperpsan

lNaseTe ypena oT AUPEKTHN CTbHYEBN
nbun

OcTaBeTe BoAa fla Teue NOCTOAHHO Npe3
Kopnyca

Cnep oxnaxaaHeTo ypeabT ce BKIIOUBA
OTHOBO aBTOMATWYHO 1 aKTMBMPa NOC-
nefHoO N3bpaHmNA pexxMm Ha paboTa

Er67 YpepbTcee
n3Knoumnn

Temnepatypata Ha ypefa e
npesuLIeHa NeT NbTW eAnH
cnep ppyr

OTcTpaHeTe NpuyMHaTa 3a NperpaBaHeTo
(Hanp. AUPEKTHW CTbHYEBU TbYK, HAMA
npoTnyaHe Ha Boja)

3appbxKTe 6yTOHa HaTUCHAT 3a LWecT ce-
KyHAU

Erll

UVC-namna ,L1a" w/vinn ,L1b"
nedekTHa

NoameHeTe pedekrHata UVC-namna
(— MouncteaHe 1 noaapbKKa)

ErL1He n3racsa: KoHcynTupanTe ce CbC
cepBu3HaTa cly>k6a Ha OASE

ErLd Bitron Eco

UVC-namnarta ,L2a" e pedekTHa

MNoameHeTe pgedektHata UVC-namna

180W (— MouncrBaHe 1 NogapbKKa)
e ErlcHe n3racsa: KoHcynTupanTe ce cbC
cepBu3HaTa cly>k6a Ha OASE
Bitron Eco UVC-namna ,L2a" n/vnn ,L2b" e Mogmenete gedpektHata UVC-namna
240W nedekTHa (— MouncrBaHe 1 NogapbKKa)

Erl2He n3racsa: KoHcynTunpawre ce cbC
cepBu3HaTa cly>k6a Ha OASE

88 Temnepatyp-
HaTa CTOMHOCT
mura

TemnepaTypa Ha Bogata < 4 °C

[apaHTupalnTe Temnepartypa Ha BogaTa oT
Han-manko 4 °C nnu nsBegeTe ypeaa oT eKc-
nnoatauma (— CbxpaHeHue/3asnmaABaHe)

Lo

OkonHa Temnepatypa < -9 °C

TemnepaTypHaTa MHAMKauma He paboTu, He
€ pa3yMHo ypeabT Aa pabotu



TexHnYeckn gaHHN

Bitron Eco 120w 180 W 240 W
3axpaHBaLlo HanpexeHune 220-240VAC, 220-240VAC, 220-240VAC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz

KoHcymmnpaHa mowyHocT w 120 180 240
MouwHoct UVC-namnun w 120 180 240
Tun UVC-namnn  Tun 60 WTC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)

Kusot Y 12000 12000 12000
TemnepatypaHa gonyctum gu- °C +4..+35 +4..+35 +4...+35
BofaTa anasoH
CeH3op 3a Temne- TonepaHc °C +1 +1 +1
patypa
MpexoB kKaben  [bmKuHa m 5 5 5
Bxop Bpow 1 1 1

Cebp3BaHe mm  38/50 38/50 38/50

B 1%/2 1%/2 1%2/2

M3xon Bbpon 2 2 2

Cebp3BaHe mm  38/50 38/50 38/50

B 1%/2 1%/2 1%2/2

Nebut Makcumym I/h 50000 50000 50000
Pa6oTHo Hans- MaKCUMyMm bar 1 1 1
raHe
Pa3smepu OxWxB mm 725X 227 x248 725x227 x248 725x227 X 248
Terno 6e3 BoAa kg 7.9 7.9 8,1

CBopa kg 15,8 15,8 16,0

Bbbp30 n3HocBawWm ce yacTn

e UVC-namna, KBapLOBO CTbKIO 1 O-NpbCTeH 3a KBapLIOBOTO CTbKIIO
e PoTop 3a nouncreaHe
e [Ibprkau 3a namnara

N3xBbpnaHe

YKA3AHUE

To3m ypep He 6uBa fa Ce M3XBbPJIs KaTO OMTOB OTMAADBK.
» /I3xBbprieTe ypena upes npefsuaeHaTa 3a Ta3u Len cuctema 3a obpaTHO npriemaHe.
» N3xBbpnete UVC namnata upes npeaBuieHaTa 3a Lenta cmcrema 3a cbbupaHe v ns-

BO3BaHe Ha OTNagbLM.
» HanpaBeTe ypefa HerogeH 3a ynotpeba, Kato oTpexeTe kabenute.
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OpuiriHanbHMIA NOCIGHMK 3 eKcruTyaTaLii.

A YBATA!

» [Nepep Tnm, AK 3aHYPUTN PYKK Y BOZY, BiAKNIOYITb Bif Mepexi
eNeKTPOXKUBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bogi. Lle
MO>e NPU3BECT O CEPO3HMX TPaBM abo cMepTi Bif ypa-
XEeHHA eNeKTPUYHMM CTPYMOM.

> Llen npucTpin Moxke BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bif 8
POKiB, @ TaKOX 0CcO6aMW 3i 3HVXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMKM abo po3ymoBMMYM 34i6HOCTAMI abo BiACYTHICTIO focBigy
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NPY LbOMY 3HaXOAATbCA Nig HarnNA4om
ab0 NpoNWKM IHCTPYKTaX Woao 6e3neyHoro KopncTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMilOTb YCi HacNiaKn Hebe3neku npm poboTi 3
HUM. [iTn He MOXyTb rpaTrca 3 npunagom. [itam 3abopoHeHO
YMCTUTN UM 06CNyroByBaTy 6€3 HaneXHOro KOHTPON 3 6OKy
LOPOCNMX.

IHCTPYKLUiA 3 TexHiKN 6e3neKn

MigknioueHHA Ao mepexi
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o [InA eneKTpUYHMUX NPUCTPOIB Ha BIAKPMUTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneLianbHi npa-

BUa. ENeKTpoMOHTaXHi po60Tu MOXe BUKOHYBATH NnLue KBanidbikoBaHUN eneKkTpuk.

— EneKkTpurk noBrHeH maTu BiiNoBigHy KBanidikaLito, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTYN eNeKTPOMOHTaXHi po60TU Ha BynuLi. BiH noBuHeH ycgigomnioBatu mo-
XnuBy Hebe3neKy Ta JOTPVUMYBATWCA PEriOHaNbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHAAPTIB,
npasui Ta HOPM.

— Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb i Npobsiem 3BepTanTeca fo KBanipikoBaHOro eNneKkTpurKa.

o [ig’eaHynTe NPUCTPI NULWe y BUNAAKY, AKLLO AOro enekTpUYHi XxapakTepuctunkiy 3bira-

I0TbCA 3 faHUMW [Kepena XUBNEHHA.

o [ligknioyanTe NPUCTPIN TiNbKM AO NPABUIbHO BCTAHOBEHOI PO3ETKN.
o lpuctpint mae 6yTn 3axuweHo gudepeHuinH1mM BruMmukadem (RCD) 3 MakcMmanbHUM

HOMiHanbHNM gndepeHUiiHM cTpymom 30 MA.

o [ogoBXKyBayi 1 pO3noAiNbHUKIN (HanpyKnag, KONoAKKN) NOBUHHI 6yTn Npu3HayeHi Ana

BMKOPWUCTaHHA Ha BiKPUTOMY MOBITPI (3axuLLeHi Bi BOAAHUX OPU30K).

® 3axnCTiTb BIAKPWTI WUTEKepU Ta po3'emu Bif BOSIOT .



be3neuHa po6oTa

o He BUKOPWCTOBYITE NPUCTPIN Y pa3i MOLKOAKEHHA eNeKTPUYHUX 3'eAHaHb abo Kop-
nycy.

o YTuUnisynte npucTpiii, AKLLO MepexeBuin 3'efHyBanbHU Kabenb nowkoakeHo. Mepe-
XKeBui 3'efHyBanbHMIN Kabenb 3aMiHUT HEMOXKIUBO.

e He nepeHocbTe i He TAMHITb NPUCTPIN 32 ENEKTPUYHIIA Kaberb.

o Kabeni cnig npoknagatyi Tak, Wwob 3aXMCTUTK iX Bif MOLWKOAXKEHD | HE CTBOPIOBATY He-
6e3nekKy nagiHHA anAa niogen.

e He 3giNCHIONTE TEXHIYHNX 3MiH Y NPUCTPOI.

o [poBogbTe 3 NPUCTPOEM TiNbKU Ti pobOTK, AKI ONMCaHi B Uil iIHCTPYKL;T.

o BuKOpuWCTOBYMTE TiNbKM OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHanbHI KOMMNEKTYOYi.

BuKopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLIT, XLIe HACTYNHUM YAHOM:
o [Ins ounLieHHs CafoBUX CTaBKiB, NiaBasibHMX CTABKiB, 6acelHiB i akBapiymiB.
o BignoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK. (— TexHiUYHi XapakTepucTnkm)

Ha npunap nowwmpooTbca HaCTYMHi O6MeXKeHHsA:

o Llei npucTpi He NigXoAUTb /1A 3araibHOro OCBITNIEHHSA, a NPU3HAaYeHW e ans
OnncaHoI Uini.

o Hikonu He BuKopucToByiiTe YD-namny 3a Mexkamm Koprycy npucTpoto abo Ana iHwmx
yinen. YO-npomiHHA WKiANMBe ANA ouel i WKipy HaBiTb y Manux KinbKocTAX.

e Hikonu He nepekayyiTe iHWY pPiAKHY, KPiM BOAN.

o Hikonu He ekcnnyaTtyBaTh 6e3 nogayi Boau.

e He anAa npoMncnoBoro BUKOPUCTAHHS.

® 3360pOHEHO BMKOPUCTOBYBATU A CTepurizauii TMTHOI BOAW UM iHLLINX PiguH.

e He gonyckatu KOHTaKTY 3 XiMikaTamu, XapuoBMMM NPOAYKTaMU, erko3anMmUcTMm Ta
BMOYXOB/MU MaTepianamm
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Onuc Bupo6y

Ornapg
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Mo3s. Kinb- Bitron Eco 120W, 180 W, 240 W
KicTb
1 1 Keapuose ckno
2 YnbTpadionetosi namnu
2 Bitron Eco 120 BT
3 Bitron Eco 180 BT
4 Bitron Eco 240 Bt
3 1 OuuncHuin poTop
4 1 Kopnyc
5 1 [onoBKa NpucTpoto 3 Mofynem ynpasniHHA

Okpema ynakoBkKa 3i 3'€AHyBanbHNUMN enemeHTaMm:

6 1 Apantep 38/50 mm (1%2 gronmun / 2 gronmm) AnA NigKNIYEHHA WNAHroBOT HacaaKm
Ha Buxopi

7 2 LlnaHroBa Hacagka 50 mm ( 2 giorimu) gns Bxogy abo Buxoay

8 2 LnaHroBi Hacagku 38 mm (1Y2 groinmu) ansa Bxopy abo Buxogy

9 2 HakmgHa ranka 50 mm (2 gorimn) Ans KpinneHHA WnaHrosoi Hacaakw (7, 8)

10 2 Mnacke ywinbHeHHA 57 X 48 X 3 MM AnA HaKNAHOI ranku (9)

11 1 BxifHe conno Ana npuBeAeHHsA B Aijilo OUNCHOro poTopa
o [loTpi6HO BCTaBNATY Ha BXOAI Npw BTpaTax Boau < 10 000 n/pik

12 1 3arnywka 38 mm (1%2 groiMm) Ana 3aKkpuTTA BUXOZY

13 2 Mnacke ywinbHeHHA 45 X 33 X 3 Mm gna 3arnywwku (12) Ta agantepa (6)

14 2 XomyT ana wnaHra 40 ... 60 mm

15 1 BaiinacHui1 3aTBOp ANA TpUMaya MembpaHu

o HeobxigHWi Npy MOHTaXi Ha GINbTPI, AKLLO BUXiZ NOBUHEH BYTW 3aKpUTUiA
e Tpumau 3 6aiinacHoo MemMb6paHOIo BCTAHOBNEHO Ha BUXOAI HanpoTu BXoAy (y
CTaHi NocTaBKn)



Ornsapg naHeni KepyBaHHA
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1 Pexum po-

YoT1upu pexumm poboTu BigNoBigHO f0 NoTpebun B ONPOMiIHIOBaHHI BOJOPOC-

60Tn Tel i MikpoopraHi3mis (— Bubpatu pexxum poboTtm)
o CaiTnogioan nokasyoTb BUOPaHUIA pexnm poboTu
e [opuTb cuHil ceiTnogion: YO-namnu yBiMKHEHO
o [opuTb 3eneHuii ceitnogiod: YO-namnu BUMKHEHO
2 KHonka OyHKuii:

o YBIMKHYTW/BUMKHYTW NPUCTPIl (— BMUKaHHA/BUMMKaHHSA)

e Bubpatu pexum poboTu (— BrnbpaTn pexmm po6otm)

o [lokasatu 3anuwok pecypcy YO-namn (— MNoBepHeHHA NiYnMNbHNKA rOAVH
po60TU y BUXifHE NONOXKEHHSA)

o [MoBepHYTV NIUNNBHUK FOAUH POGOTU y BUXIAHE NMONTOKEHHS
(— MoBepHeHHA NiYnNbHKKa roAnH PoboTH Y BUXiAHE NONOXKEHHS)

3 IHavKauia
cTany YO-
namn

CaiTnogiofHa cTpivka ana iHguKadii 3anuwKy pecypcy:
CeitATbCA YoTMPWM cBiTNOZIoAM: 9001 ... 12 000 roguH
CeitaTbCA TpU cBiTNOZiogm: 6001 ... 9000 rogmH
CeiTaTbca gBa ceitnogioamn: 3001 ... 6000 rognH
CBiTuTbCA OanH ceitnogiog: 1 ... 3000 roguH

Bbnumae oauH ceitnogioa: 3amiHnTn YO-namnu

L]
L]
L]
L]
L]
o Yci cBiTnofioan He CBITATbCA: WOHAMeHLLe ofHa YD-namna Bunwna 3 nagy

4 Oucnnen

IHAMKaLia cTaHy po6oTu:

o |HAMKaLia NoTouHOI Temnepatypu Boan B °C

e |HOMKaLiA cMCTEMHUX NoBigomeHb (— CUCTeMHI NOBiAOMEHHS)

o |HAMKaLiA 3anuwKy pecypcy YO-namn (— MNoBepHeHHA NiYnMNbHNKA FOAVH
po60TU y BUXiAHE NONOXKEHHSA)

489

UK



XapaKkTepucrukm

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 3aBaaKmM CBOI NOTY>KHOCTi BUMPOMiHIOBaHHS, Yacy yT-
PUMaHHSA BOAU Y NPUCTPOT i 3MiLLYBaHHIO € NOTYHVM YNbTPapioneToBNM OUYNCHUKOM
Ans 60poTbOV 3 BOLOPOCTAMY 1 MATOreHHMMN GaKTepiaMu.

o YO-namnu BMMKaOTbCA Ta BUMMKAKOTbCA BiAMOBIAHO 0 $a3 pocTy 3aBMC/IMX BOJOPOC-
Teln. 3aBAAKUN LbOMY fOCATAETbCA MaKCMMabHUIM pe3ynbTaT 3a HaMEHLLNX MOXINBUX
BUTPAT eNeKTpoeHeprii.

¢ 3a JONOMOro MoAyNA ynpaBniHHA MOXHA iHAMBIAYanbHO NiAGMPATN NOTYXKHICTb.

o [oBHicTI0 aBTOMaTUYHe 6alinacHe KepyBaHHA 3abe3neuye igeanbHy KombiHauilo npo-
NYCKHOI 34aTHOCTI Ta NOTY>KHOCTi BUNPOMIHIOBaHHA.

o TpuvBanuii Yac yTpMMaHHA BOAU B KOPMNYyCi BENMKOro 06’emy MifiBMLLYE 3HEe3apaXKyBa-
NbHY 30aTHICTb.

MigxoanTb [O BCTaHOBNEHHSA B Takux ¢inbTpyBanbHux cuctemax OASE, sik ProfiClear,
BioTec 30 Ta BioTec Screenmatic.

OunCcHMI POTOP NOCTINHO OYNLLYE KBapLOBE CKI1O0 Bif 3a6pyaHEHD.
60-BaTHi EKOHOMHI laMNy € eHepro36epiranbHUMM 1 MaloTb pecypc 12 000 roguH.
EneKTpoHHWI NycKoperynoounin anapaTt Maxe He BUTPayaE eHeprii.

[ns 3amitn YO-namn Hemae noTpebu aemMoHTYBaTU KBapLoBe ckio. QinbTpyBanbHa
CUCTEMA MOXKe 3aMLWaTnCs B po6oTi 6e3ynimHHo.

CumBONM Ha NPUCTPOI
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MpouunTaiiTe iHCTPYKLtO 3 ekcnyaTauii.

MpucTpiii HeO6XiAHO 3axKMLLATV Bif} MOPO3Y.

3axuMCTiTb NPUCTPIN Big NonagaHHA NPAMUX COHAYHNX NPOMEHIB.

Hebe3neuHe ynbTpadionerose BUNPOMIHIOBaHHS.

154 2 [ [

3ab0pOHeHO yTusIi3yBaTu NPUCTPIl i3 3BMYaHNM NOGYTOBMM
CMITTAM.

I P: !4 MpuncTpiit Mae 3axucT Bif 6PN30K BOAW, HebBe3neuHi feTani 3axu-

LWeHi Big AOTMKY.

p = 1 bar MakcrmanbHwid gonyctumnin pobounin Tuck: 1 6ap.
max

TW — +4 - 35°C [onyctima Temnepatypa Boau: Big + 4 ao + 35 °C.



BcTraHOBNEHHA Ta NigKNIOYeHHA

Po6oTa 3 Bogolo anAa 6aceiiHiB i CONOHOI0 BOAOIO

o Y pasi po60oTu 3 Bogoto ans 6aceiHiB i CONOHOI0 BOAOIO Cifl LOTPUMYBATUCA TaKnX
rPaHNYHNX 3HAYEHb:

Tun Bopga ans 6aceiiHy ConoHa Boga
3HayeHHa pH 72...76 75...85
BinbHwuiA xnop 0,3...06mr/n <0,3mr/n
3B'A3aHNN XN10p <0,2mr/n -

BmicT xnopwugis <200 mr/n -

BmicT coni - <3,5%
Temnepatypa Boan +4...430°C +4...425°C

® Bopga ana 6aceliHy 11 conoHa Bofja MOXe 34iiCHIOBATY WKIANMBUIA BIJIMB HA ONTUKY
npuctpoto. Liei BNAMB BUKNIOYAE Aito rapaHTii.

[JoTpuMaHHs BigcTaHen

e be3sneuna BigcTaHb Big npyvnagy 40 BOAM MAE CTAHOBUTU HE MEHLU 2 M.

o Cnig nepen6aynTyi JOCTAaTHBO MiCLA ANs TEXHIYHOrO 06CYroByBaHHA NMPUCTPOIO.
— [InA 3HATTA roNIOBKM NPUCTPOI0 NepeadaunTi BilCTaHb, WO AOPIBHIOE LWOHANMeHLwe
NOABIMHIN WNPWHI Koprycy.

UK
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OANHOYHMI peXxnm

e BcTaHoBnIONTE NPUCTPIN NULLEe Y NpaBUIbHOMY NONIOXKeHHI. Lle rapaHTye 6e3nepe-
6iliHy poboTy.

* YpaxoByBaTu HeoOXxifHi BiacTaHi. (— [JoTprvMaHHA BigcTaHen)

e BuKopucToByBaTV MaTepian ANA KPinaeHHA, AKUN NiAXOANTb ANA FPYHTOBOT OCHOBW.
KpinneHHA NoBMHHe HafinHO yTPMMYBaTX NPUCTPI. 3BaxkaTu Ha Bary.(— TexHiuHi xa-
PaKTepPUCTUKI)

o AKLWO NPUCTPI BCTAHOBIIOETLCA Nif NOBEPXHED BOAW, BCTAaBUTU B fliHilo nogadi Boan
nepep BXOAOM Y NPUCTPIN 3acniHKy. Nig yac npoBeaeHHA pobiT 3 TexHiuHoro obcnyro-
BYBaHHA MNOAaYy BOAN MOXHa NepexkpuTu.

22277777772 2777772

I_E.!‘
(AARUNRANNRNSRNANNNY

>

MigknioueHHA BXopy
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BuKkopurcToByiTe WaHIK, AKi MOXYTb BUTPUMYBATV TUCK He MeHLLe 1 6apa.
PekomeHpoBaHi KombiHaLii Af1A 3acToCyBaHHA HaCcaAOoK LWaHra.

Bxig Buxig 1 Buxip 2 Heo6xiaHe npunappna
(HanpoTu BXxoay)

50 mm (2 arorimn) 50 mm (2 arorimn) 3aKpuTnin -

38 mm (1%2 grorimn) 38 mm (1%2 aromu) 38 mm (12 gronmm) [inAa Bnxopy 2 WwnaHrosa Ha-

(

38 mm (1% gronmn) 38 mm (1% gronmn) — 3aKpuTHin -
(1
(

cagka 38 mm (12 gronmu) 3
HaKMAHOIO ralikot 38 mm
(1%2 pronmn)

50 MM (2 gronmm) 38 mm (1%2 grorimn) 38 mm (1%2 aonmm)

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
1. BctaBuTN BXiiHE COMNO Yy BXiA.
— BxigHe conno HeobxifgHO BCTaHOBOBATU AN1A 6€3Bi4MOBHOT POBOTY OUYMCHOFO PO-
TOpa, TiNbKM Konmn 06'eM BoaK, WO NPOTiKae, cknagae < 10 000 n/roa.
2. 3aKpyTiTb HaCaAKy LWIaHra 3 HaKMAHO ranKolo Ta MPOKIAAKOI0 Ha BXiAHOMY OTBODI.
3. HacyHyTr WnaHroBmidi XOMyT Ha LWaHT, BAATHYTU LWIAHT Ha LWIAaHTOBUIA WTyuep i 3adi-
KCyBaTW LLAHIOBUM XOMYTOM.

&

2. 57x48x3
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NMiaknioueHHa BUXxoAay

HeobxifHO BMKOHATW HaCTYyMHi Aiji:

1. Hakpyttin agantep 3 yLinbHEeHHAM Ha BMXiA Ta WisIbHO 3aTArHYTUN PYKOIO.

2. HakpyTuTy cxig4acTy HacafKy LuaHra 3 HakUAHOIO rakoto Ta YLinbHEeHHAM Ha agan-
Tep.

3. HacyHyTW WnaHroBmidi XOMyT Ha LaHT, BAATHYTU LWIAHT Ha LWIAaHTOBUIA WTyUep i 3adi-
KCyBaTW LLAHTOBUM XOMYTOM.

4. HakpyTuTu 3ariyLKky 3 nnackmum yLLinbHEHHAM Ha BUXiA.
— 3arnyLlwKa NoBMHHa 3aKpMBaTK BMXiJ NPOTY BXOAY, W06 OCHOBHMIA NOTIK BOAW NPO-

X0AmB B380BX YO-namn i AKHaAaoBLLE 3HAXOANBCA Mif BUMNPOMIHIOBAHHAM.

MpueaHaHHA NPUCTPOIO A0 NPOTOYHOrO GinbTpa

* YpaxoByBaTu HeoOXxifHi BiacTaHi. (— [JoTprvMaHHA BigcTaHen)

o AKLWO NPUCTPIN BCTAHOBIOETLCA Nif MOBEPXHE BOAW, BCTAaBUTU B JliHil0 nogadi Boan
nepep BXoAOM Y NPUCTPIl 3acniHKy. ig yac npoBeaeHHs pobiT 3 TexHiYHOro obcnyro-
BYBaHHA Nogayvy BOAW MOXHa NepexkpuTu.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic
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[naBa onwucye nigknoueHHs ynbTpadionetoBoro npuctpoto Bitron gna npocsitneHHs
BOAW B CUCTEMI 3 MOMIMYBaHHAM.
o [loTpumyiTeca napameTpiB B iHCTPYKLIT 3 ekcryaTauii npoToyHoro ¢inbTpa.
o bannacHy membpaHy BCTaHOBJIEHO Ha 3aBOfi 1 BOHa 3HaXOANTbCA Ha BUXOAi NPOTH
BXOAY.
o OASE pekomeHaye nepekprBaTi H6aiinac B Takmx cuTyauiax:
— locTpa 6akTepionoriyHa npobnema 3 3aXBOPIOBAHHAMM abo KanamyTTio Yepes po3m-
HOXEHHS baKTepiN.
— HesHauHa KinbKicTb Boaw, Wo npoTikae:Bitron Eco 120 BT: < 10 000 n/rogBitron Eco
180 BT: < 13 000 n/ropgBitron Eco 240 B1: < 15 000 n/rog

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
1. MpocyHyTN BUXOAM 3 NAACKMMM YLLIIBHEHHAMM Yepes OTBOPU B CTiHLi pe3epByapa.
2. BctaHoBUTM BOZ03abip:

— ProfiClear Premium: Agantepu crnoyaTtky NpUrBMHTUTIA Ha BUXOLaX I MiLLHO 3aTAr-
HYTW, NOTIM A0 ajanTepiB MPUrBMHTUTK 3abipHi KoniHa nig KyTom 30° 3 HAKUAHUMN
raikamu v miyHo 3atarHyTn. OTBOpY HanpaBuTK BHU3.

— ProfiClear Classic: MprrenHTMTY BXifHI conna 3 ywWinbHOBaNbHUMU KinbLAMY Ha BU-
X0fax M MiLHO 3aTArHyTH.

3. 3akpuTn 6ainnac (onuis):

— ProfiClear Premium: 3amicTb aganTtepiB i 3a6ipHUX KONiH NPUTBUHTATU Ha BUXOAI 3a-
FAYLWKY.

— ProfiClear Classic: 3amicTb BXiiHOro conna NPUrBMHTATY Ha BUXOAi 3ariyLuKy.

4. MpuenHaTy Bitron go ¢inbTpyBanbHoro Hacoca. (— lMigknioyeHHsA Bxoay)

45x405x3
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BioTec ScreenMatic

o [loTpumyinTecs napameTpiB B iHCTPYKLT 3 eKcrinyaTauii npoToyHoro ¢inbTpa.

3 6annacom

o BainacHy membpaHy BCTAaHOBJIEHO Ha 3aBOfi 1 BOHa 3HaXOAWUTbCA Ha BUXOZi NPOTr
BXOAY.

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
1. MpocyHyTN BUXOAM 3 NACKMMM MPOKIaAKamn Yepes OTBOPU B CTiHLi pe3epByapa B
PO3NOAINbHUK.

2. HakpyTuTV NnepenyckHi Hacagkm 3 yLWinbHIOBaNbHUMU KinbLAMM Ha BUXOAW N MiLYHO 3a-
TATHYTW.

3. NpuegHaTtu Bitron po ¢inbTpyBanbHoOro Hacoca. (— lMigknoueHHs Bxoay)

0.
60 x48 x3
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bes 6aiinaca
o OASE pekomeHAaye nepekprBaTi 6aiinac B Takux cUTyaLisx:
— locTtpa 6akTepionoriyHa npobema 3 3aXBOPIOBAHHAMM abo KanamyTTio Yepes po3m-
HOXEHHS baKTepiN.
— HesHauHa KinbKicTb Boagw, WwWo npoTikae:Bitron Eco 120 BT: < 10 000 n/rogBitron Eco
180 BT: < 13 000 n/roaBitron Eco 240 Bt: < 15 000 n/roa

HeobxifHO BMKOHATW HacTYyMHi Aiji:

1. Tpumau 6ainaca NOBepHYTU BNIBO A0 «KNaL@HHA» | 3HATY 3 BUXOAY.

2. Butartn 6annacHy membpaHy 3 Tpumauya 6ainaca i HagiTv 6arinacHy 3arnyLwKy Ha Tpu-
Mau 6alinaca.
— baiinacHy 3arnyluky MoXHa HagiT Ha Tpumad Gaiinaca TiIbKy B OfHOMY MOJIOXKEHHI.

3. Tpmau 6alinaca BCTaBUTU Y BHXiJ | NOBEPHYTU BNPABO A0 «KlaLaHHS».
— Tpumau 6aiinaca 3adikcoBaHo.

4. TpocyHyTV BUXOAM 3 MAACKMMU MPOKaaKamMmn Yepes 0TBOPU B CTiHLi pe3epByapa B
pPO3NoJiNbHUK.

5. HakpyTuT nepenyckHi HacagKun Ha BUXOAMN 1 MiLJHO 3aTATHYTU.

6. MpuegHaTtu Bitron po ¢inbTpyBanbHoro Hacoca. (— lMigknoueHHs Bxoay)




BBepeHHA B eKcnnyaTauito

MPUMITKA

MpucTpint moxe 6yTy NOLIKOAXKEHWI, AKLLO BiAGYNocb panTose 610KyBaHHA Noaayi Boan

3 BUXifjHOro oTBOPY (Hanpwknag, 3acniHka). Pantose 6n1oKyBaHHA NOTOKY BOAW MOXe

NpYBECTU A0 NiABULLEHHA TUCKY Ha NoHaA 1 6ap (rigpaBniuHnni yaap).

» BumkHeHHA: CnoyaTKy BUMUKaNTe Hacoc, a MOTiM 3aKpuBawTe 3acniHky. Mpn ekcnnya-
Tauiiy ¢inbTpyBanbHil cuctemi cnoyaTky BUMMKaiiTe GinbTpyBanbHy CUCTEMY.

» YBiMKHeHHA: CnoyaTKy BifKpuBanTe 3acniHKy, @ NoTiMm BMUKanTe Hacoc. [pun ekcnnya-
Tauii y ¢inbTpyBanbHil cuctemi BMUKaiTe ii B OCTaHHIO Yepry.

» B AKOCTi anbTepHaTVBK, BCTAHOBITb 3aC/iHKY Nepes BXOAOM.

@y pas3i BCTaHOBMEHHA HOBYX GINbTPiB Ma€ MUHYTKM 1-2 MicALi, NepLU Hi>XK Yy NpucTpoi
MOBHICTIO BifHOBUTbCA BionoriuHe cepegoumie. [poTarom Lpboro yacy - abo npu Te-
MnepaTtypi Boam < 10°°C - 6ionoriuHe ounLLeHH:A MOXe 6T OOMEXEHMM.

— Y pasi BUKopUuCTaHHA akTMBaTOpiB, MeAnKaMeHTiB abo 3acobis ana gornagy 3a
cTaBkoM YO-npunag HeobxifHO BUMKHYTH LOHaiMeHLIe Ha 36 roAuH, Wob YHUK-
HYTW HEraTMBHOIO BNIMBY Ha ePeKTUBHICTb LinX 3acobiB.

@ Y craHi nocraskn NpUCTPi BUMKHEHO. Ha aucnnei BinobpaxyeTbca JFF.

— Micna cnopypeHHA HOBOrO CTaBKa NOYMHaNTE ONPOMIHIOBAHHA He paHilue Hix
Yepes 36 roauH, Wob AKHaMWBULE PO3BUHYNOCA CTabinbHe GionoriuHe cepeno-
BYILLE CTaBKa.

MocnipoBHicTb AiN nig yac BBegeHHA B eKcnayaTauiio

o [ligknoumnTy Hacoc.
o [lepeBipTe BCi 3’€egHaHHA Ha FePMETUYHICTb.
o [ligkniounT NPUCTPIN [0 eneKkTpomMepexi.
— MpwcTpii BMMKAETbCA y BUOpaHOMY B OCTaHHIl pa3 pexkumi poboTu.
— 3a HeobXxigHOCTI BBIMKHYTV Npunag. (— BMyKaHHA/BUMMKaHHA)
o Bubpatu pexum poboTun
— Ha capoBui1 cTaBOK BMIMBAOTb YNCIEHHI daKTopw, fIKi CNPUAIOTb POCTY BOAOPOC-
Tel (HanNpWKnag, COHAYHE BUMPOMIHIOBAHHA, NONaAaHHA XXNBUIbHUX PEYOBUH, NPU-
ponHuU po3BrTOK dropu). Tomy BMGip BiAMOBILHOrO eKOHOMHOIO PeXKMy NoTpi-
6HO BU3HayaTV iHAMBIAYaNbHO.

— JoTpumyiiTeca pekomeHaaLili oo BUOOPY CIYLIHOTO PEXMMY POBOTU.
(— Bubpatu pexxkmm poboTtm)
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0O6cnyrosyBaHHA

BMuKaHHA/BUMNKaHHA
DOyHKUiA Heo6xigHo BuKoHaT HacTynHi Mpumitka
;11
YBIMKHEHHA  Hatuchite (. o Pexum po6oTu «50 %» aKTUBOBAHO.
o [lucnneii nokasye NOTOYHY TemnepaTypy
BOAN.
o CBiTUTbCA iHAMKaLiA cTaHy YO-namn.
BUMKHEHHs! Haruckaire () kinbka pasis, ~ ® TOCNNOBHICTb NepemmKarHs: 50 % — 75 % —
AOKU NicnsA pexkimy po6oTi 90 % — 100 % — Off (BumkH.).
«100 %» He BUMKHYTbCA YO- ¢ [Jlucnneri nokasye OF.
namnu. e Y pasi noMmunku Ha gucnnei 3'ABNAETbCA Bif-

noBigHe NOBiAOMNEHHA.

Bu6paTtu pexum po6otn

498

[lns onpomiHoBaHHA BOAOPOCTEN i MiKpoopraHiamiB BifnoBiAHO A0 NOTpebu MoXKHa BU-
6UpPaTU MiXK YOTUPMA PexrMamn PpoboTu.

KepyBaHHA Tpr1BanicTio ONPOMiHIOBaHHA 3[iNCHIOETbCA aBTOMATUYHO Ha OCHOBI BUMIipA-
HOI TemnepaTypu i BU6paHoro pexunmy poboTtu. CniBBiAHOLEHHA TPUBANOCTi yBIMKHe-
HOro Ta BUMKHeHoro ctaHy YD-namn 3anexuTb Bif pexumy pobotu. Yum GinbLue npoue-
HTHE 3HaYeHHs, TVM AOBLUA TPUBaNICTb YBIMKHEHOrO CTaHy Mo BiAHOLIEHHIO 0 BUMKHe-
HOro.

Y pexumi po6oti 100 % YD-namnu BeCb Yac yBiMKHEHO.

DyHKUiA Heo6xigHo BMKoHatn [lMpumitka
HacTynHi gii
Bun6ip pe- Hatuckaiire () gorw, ® MocninoBHicTb nepemukanka: 50 % — 75 % — 90 % -

UMY POBOTU noky He Gype gocarnyto 100 % — Off (BumkH.).
6aaHoro pexumy po-  ® Y®-namnu BBIMKHEHO: rOpuTb CUHI cBiTNOAIOA.
6oTu. o YO-namnv BUMKHEHO: FOpUTb 3eNieHniA cBiTnogion (eHe-
pro36epiranbHa ¢asa B EKOHOMHOMY PEXUMi).
o EKOHOMHMI pex<um 50 % BMOMpPaTN Mpu He3HaUYHOMY
3abpyAHeHHi Boan
o EKOHOMHUI pexum 75 % abo 90 % BMOMpaTh Npm 3Hau-
HOMy 3ab6pyAHEeHHi Boaw.
o Pexxum pob6otn 100 % BMOMPATH NPU Jy>Ke CUNbHOMY
3abpyAHEeHHi BoaM.

MNMopApokK Ain y pasi no3eneHiHHA Boau:

o [lourHaTtu 3 pexunmy po6otun 100 %. Ak Tinbku byae fo-
CArHyTO 6aXkaHOro edeKTy, NeperT 4O EKOHOMHOTO
pexumy 50 %. Y pasi NOBTOPHOro no3eneHiHHA B16-
paTtu 6inbll iIHTEHCUBHUI EKOHOMHWI PEXIM, AOKN He
6yfie [OCATHYTO TPMBANoro 6axxaHoro pesynbrarty.

MNMopapok fin 3a npo3opoi Boau:

o [lourHaTh 3 eKOHOMHOTO pexumy 50 %. AKLLo NoYnHa-
€TbCSA NO3eJIeHIHHA, BUOPaTM BiNbLL iHTEHCMBHUI €KO-
HOMHWIA PeXnM, [OKMN He Byae [OCATHYTO TPMBAIOro
6a)aHoro pesynbTarty.



Yac nepemunKaHHA

Pexxum po6otu 50 %
3HayHa ekoHoMiA eHepril

Pexxum po6otu 75 % Pexum po6oT1u 90 %
CepepHa ekoHoOMiA eHeprii He3HauyHa ekoHoMiA eHep-

(50 %) (25 %) rii (10 %)
Temnepa- Cei- He Yac onpomi- Csi- He Yac onpomi- Csi- He Yac onpomi-
Typa Boau TUTbC CBi-  HIOBaHHA TUTbC CBi-  HIOBaHHA TUTbC CBi-  HIOBaHHA
[°q] A TUTbC [%] A TMTbC [%] a T™MTbC [%]

[roal = [rog]l = [rom] 8

[ron] [ron] [ron]

4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5...9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10... 14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15...19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100

nOBepHeHHH niynnbHMKa rognH p060TI/I y BUXigHe NONOXKEeHHA

AKLWo focAraeTbca mexka pecypcy YO-namn, nounHae muratu caitnogiod ctaHy YO-namn.
3amiHiTb YO-namnu, abu 3ab6e3neunt onTumanbHy NOTYXKHICTb ONMPOMiHIOBaHHA. licna
LibOoro HeobXigHO NOBEPHYTMW NiUNIbHUK FOANH POBOTH Y BUXiAHE MONOXKEHHS.

o TouHuI 3anuwok pecypcy YD-namn MoXHa 3UnTaTi Ha gucnner.

DOyHKUiA

Heo6xigHoO BUKOHaTW HacTy-
nHi gii

Mpumitka

BinoGpaxesa 3an- Harucuits (J i srpumyiire
WKy pecypcy YO-

namn

6511M3bKO 6 C.

® 6-3HayHa BeJIMYMHA BiJOOPAXKAETbCA
LWNAXOM NOC/iAOBHOI 3MiHM BiANOBIAHNX
aBox undp Ha gucnnel.

o [1nA 3pyyYHOCTi 3UMTYBaHHA YMCIO NOBTO-
PIOETbCA 3 pasu NicnA NOLOBXEHOT Na-
y3u.

Mpuknag:

01-11-54---01-1-54---01-11-54

01-11-54 Bignosigae 11 154 rognHam 3anu-

LUKy pecypcy

MosepHeHHs Niumb- Harpcuits () i BTPUMYiTE

HWKa roAuH PoboTh  Gru3bKo 6 C, IOKM He 3'ABUTbCA
y BUXifHe nono-

KeHHA

iHAuKauia ctany YO-namn.

Mip vac iHguKauii ctaHy YO-
namn:

HaTtucHitb O e pas i BTpu-
MyITe, AOKM BCi YOTUPW CBITNO-
pioan iHauKauii ctaHy YO-namn
He MOYHYTb 6nMaTK, a Ha Auc-
nnei He 3racHe r&.

o Konu rEracHe, NiYnibHUK roagniH poboTu
6yne CKUHYTO Ha 12 000 roauH.

o fAKLo nepefYacHo BiAMYCTUTA KHOMKY,
NiYNNBbHWK rofuH poboTu y BMXiAHe no-
NOXEHHS He NMOBepPHeTbCA.

499

UK



Ynctkai gornag

MPUMITKA

He BUKOpUCTOBYINTE arpecrBHi MUtoyi 3acobu abo ximiuHi po3umHu. Lli 3acobu MoxyTb

nowkoanuTn Kopnyc, I'IOI'ipLIJVITI/I d)yHKLliOHyBaHHFI NPUCTPOIO Ta 3aBAaTU LWWKOAWM TBapu-
HaMm, poC/IMHaM Ta HaBKOJIMLWWHbOMY CcepenoBuLLy.

» OuuwanTe NPUCTPIN TiNIbKM 30BHI BONIOrOI0 TKAHNHOIO.

o PekomeHJoOBaHi 3aCO6U ANs YMLLEHHS NPU CTIVIKOMY BanHAHOMY BiIKNaZleHHi:
— QinbTp Hacoca PumpClean Big OASE.

— MobyToBi 3acobu ANA YMLLEHHA Ha OCHOBI OLITOBOI KNCIOTYW Ta XJIOPY.

PerynapHi po6oTtn

HeobxifHO perynfapHoO KOHTPONIOBATU CMPABHICTb YCiX CUCTEM MPUCTPOIO. 3aNexHO Bif
TprBanocti poboTu Ta 3abpyaHEHHA BOLAM NePioANYHICTb NepeBipOK CNif BU3HavaTy iH-
AvBigyanbHo. Ym GinbLui BUMOMM 1O OUNMLLEHHS, TM YacTile Heo6XiAHO nepeBipATH
NpUCTpin. KoHTponio nignaratoTb:
o CTaH NpUCTPOIO Ha NaHeni KepyBaHHA. (— Ornag naHeni kepyBaHHA)
e Po6oTa oumcHoro potopa. BizyanbHuii KOHTPONb MOXMBWIA, SIKLLO 3HATY FONTIOBKY
npucTpoto. (— [leMoHTax rofliBku NPUCTPoIo)
— [nA 6inblu 3pyYHOro ornAafAy BUKOPUCTOBYITE KULLEHBbKOBUI NlIXTapUK.

[AeMoHTaX roniBKu NpUCTpoIo
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A OBEPEXXHO

YnbTpadionetose BUNpomiHOBaHHA YD-namnm moxe NOWKOANTA OYi Ta LWKipy.
» Hikonwn He BMKopucTOBYITe ynbTpadioneToBy nammy nosa Kopnycom abo y noLuko-
[XXeHoMy Kopnyci.

» BigkniouiTb NpuCTpil Bif enekTpomepesxi nepes No4aTkom pooiT 3 TeXHIYHOro obciy-
rosyBaHHA abo nepep 3amiHO ynbTpadioneToBoi namnu.

A OBEPEXXHO

KBapuoge ck/o Ta ynbTpadionetosa namna MOXyTb PO3OUTUCH Ta CPUUYMHWTI MOPI3U.

» byabTe obepexHi nig yac poboTu 3 ynbTpadioneToBrM OUnLLyBayeM, LWOG YHUKHYTH
nopisie.

> YHrKalTe yaapis, CTPYCiB Ta panToBMX PyXiB, W06 He po361nock CKo.

A OBEPEXXHO

lapsayi namnu. Hebesneka oTpyMaTK ONiKK B pasi JOTOPKaHHS.

» BUMKHITb YD-0UMCHYIK i nepeq 3HiMaHHAM laMNn 3a4eKalTe KifbKa XBUINH, o6 BOHa
oxornona.




HeobxifHO BMKOHATW HaCTYMHi fiji:

1. Bianyctuti 3anobi>xHniA FBUHT O MOMEHTY, KON NOro BULITOBXHE CUa MPYKUHN.
— 3ano6iXXHUI TBUHT He BUKPYUYETbCA MOBHICTIO.

2. Bigkputu dikcaTop.

3. O6epexHO BUTATTU FOIOBKY MPUCTPOLO 3 KOPMyCY.

@ 3 MipKyBaHb 6e3neku ynbTpadioneToBy namny Mo>XHa BMUKATU TiNbKX TOAI, KOnu
ynbTpadioneToBunin oumniyBay NpaBuibHO BCTAaHOBNEHWIA Y MPUCTPINA.

MoHTaX roniBK1N NpucTpoio

HeobxifHO BMKOHATW HaCTYyMHi fiji:
1. ObepeXkHO BCTaBUTM rOSIOBKY NMPUCTPOIO B KOPNYC.
2. 3aKpinuTy ronoBKy NprcTpoio dikcaTopom.
3. 3ano6i>KHWIA FTBUHT 3aKPYTUTK A MiLIHO 3aTATHYTU.
— MpucTpiin 3axmLLeHo Bif MPOHUKHEHHA BOSIOT Y, TiIbKN KON 3aM06iXKHWIA FTBUHT € Mi-
LiHO 3aTArHYTUM.
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3amiHa ynbTpadionetoBoi namnu

502

3amiHnTy YO-namnu He nisHiwe Hix yepe3 12 000 roanH poboTtu. Takmm YnHOM 3abesne-

YY€ETbCA ONTUMAaNbHUIN pe3ynbTaT GiNbTPpyBaHHA.

o Ha cBiTnopiofHi cMy3i Ha naHeni KepyBaHHA 6n1mae oauH ceitnogiod. Lia iHankauia
CTaHy CUrHani3ye, Wo HeobXigHo 3amiHnTK YO-namnu.

* BuikopucToByiite nuiwe YO-namnu, No3HaYeHH:A Ta MOTYXHICTb AKMX 36iraloTbca 3 Aa-
HUMW Ha NACNOPTHIN TabnnuLi. (— TexHiuHi XapakTepucTNKn)

YmoBa:
o [0NOBKY NPUCTPOIO 3HATO. (— [leMOHTaX rofiBKM NPUCTPOIO)

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
1. MNoBepHYTN CTONOPHE KifbLie NiBOPYY JO YNOpy.

— lNoBopoT y HaNPAMKY CUMBOJTY «3aMOK BiAKPUTO».

2. O6epexHo BMTArTU NakeT YO-namn i3 NaTpoHiB y ronisLi Npuctpoto.
3. 3amiHnTn YO-namnn.

— 3abpyaHeHHA Ha CKIli 1amMnu 3ropatoTb | MOXKYTb HEraTVBHO BMIMBATY Ha pecypc
Y®-namn. Tomy 6paTtyi YO-namnu MOXKHa TinbKu CepBETKO0 ab0 UMCTUMY PYKaBUY-
Kamm.

— Crapi YD-namnu o6epexHOo BMBINbHUTY 3 TPUMaya 1amn i BUTArTr 3 o6orimu.

— Hosi YO-namnu npocyHyTn Yepes ob60iimMy, JOKU BEPXHA YacTMHa namn He 3apikcy-
€TbCA B TPUMaui.

4. NakeT YO-namn ob6epeXxHO BCTaBUTM B MAaTPOHU B FONiBLi MPUCTPOIO.
5. HacyHyTn 0601My Ha CTOMOpPHE KinbLe.
6. lNoBepHyTU CTOMOpPHE KinbLie NpaBopyy A0 ynopy.

— [NoBOPOT y HaNPAMKY CUMBOJTY «3aMOK 3aKpUTO».

— CronopHe Kinbue dikcye obonmy, Lo 3abesneyye HagiiHe nonoxeHHA YO-namn y
naTpoHax.




3amiHa HecnpaBHux YO-namn

o BuikopucToByiite nuie YO-namnu, NO3HaYeHH:A Ta MOTYXHICTb AKMX 36iraloTbea 3 Aa-
HUMW Ha NACNOPTHIN TabnnuLi. (— TexHiuHi XapakTepucTnKn)

YmoBa:
o [0/10BKY NPUCTPOIO 3HATO. (— [leMOHTaX roniBKu NpucTpoio)

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
1. ObepeXxHo 3HATK TprMaY 3 YO-namn.
2. [loBepHYTM CTOMOPHE KinbLe NiBOpYyY A0 ynopy.
— lNoBopoT y HaNPAMKY CMMBOJ1Y «3aMOK BiKPUTO».
3. Mposectu obolimy B3aoBx YO-namn i 3HATH.
4. 3amiHNTV HecnipasHi YO-namnu.

— Bu3Hauatu HecnpaBHi YO-namnu y BignosigHi namnosi napi (L1a/L1b abo
L2a/L2b) cnig Takum YMHOM: 3aMiHUTU ofHY 3 AABOX Y®-namn i 3ibpatn npucTpii.
AKLWO cncTemMHe NoBiAOMIEHHA BCe Lie BifobpaxaeTbca, NoBepHiTb ctapy YD-namny
Ha MicLie 1 3amiHiTb Apyry namny. AKLWO cMcTeMHe NOBIAOMNEHHA 3aNNLIAETbCA, He-
cnpaBHUMKM € 06umasi YO-namnu.

5. Mposectu ob6orimy B3goBx YD-namn i HaCyHyTV Ha CTOMOPHE KinbLie.
6. [NoBepHyTUN CTOMOpPHE KinbLie NpaBopyy A0 ynopy.
— MoBOPOT y HaNPsAIMKY CMBOJTY «3aMOK 3aKpUTO».
— CronopHe KinbLe dikcye oboinmy, Lo 3abe3neyye HagiltHe nonoxeHHA YO-namn y

naTpoHax.
7. Tpumau namn obepexxHo HacyHyTn Ha YD-namnu, Wwob yci BepxHi YacTUHW namn 3adik-
cyBanucs.
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Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W
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OuncTnTN/3aMiHNTU KBapLiOBe CKNO

504

A OBEPEXXHO

KBapLoBe ckno Ta ynbTpadionetosa namna MoxxyTb PO36UTUCH Ta CIPUYNHUTM MOPI3N.
» ByabTe obepexHi nifg yac poboTn 3 ynbTpadioneToBMM oumLLyBayeM, WOoO YHUKHYTK
nopisis.

» YHuKaliTe yaapiB, CTPYCiB Ta panToBUX PyXiB, W06 He po36unock cKno.

MPUMITKA

MpwucTpint moxe 6yTy NOLIKOAXKEHUI, AKLLO BiAGYNocb panTose 6/10KyBaHHA Noaayi Boan

3 BMXigHOro oTBOpPY (Hanpuknag, 3acniHka). PantoBe 6110KyBaHHA MOTOKY BOAN MOXe

npvBecTn A0 NiABULLEHHA TUCKY Ha NoHaA 1 6ap (rigpaBniyHnn yaap).

» BumkHeHHA: CnoyaTKy BUMUKaNTe Hacoc, a MOTiM 3aKpuBawTe 3acniHky. MNpn ekcnnya-
Tauii y GinbTpyBanbHii cuctemi cnoyatky BUMUKaiiTe GinbTpyBanbHy cuctemy.

» YBimKHeHHA: CnoyaTKy BigKpuBanTe 3ac/iHKy, a NoTiM BMUKaWTe Hacoc. [Mpu ekcniya-
Tauii y ¢inbTpyBanbHil cuctemi BMUKaiTe i B OCTaHHIO Yepry.

» B AKOCTi anbTepHaTVBK, BCTAHOBITb 3aCNiHKY Nepes BXOAOM.

Ymosa:

o [0fI0BKY NPUCTPOIO 3HATO. (— [leMOHTax roniBky NpUCTpoto)



HeobxifHO BMKOHATW HaCTYMHi fiji:
1. MNoBepHYTN KpULLKY KOpMyCy BAiBO JO yropy.
— lNoBopOT y HaNPAMKY CUMBOJTY «3aMOK BiAKPUTO».
— Kpuiwuka kopnycy Moxe cugiitu gy»e milHo. 3a HeobxigHoOCTi NpoBeAiTh uepes By-
LIKa NpyT, abu JocarTv Ginbworo ebekTy BaxKens.
2. O6epexHO BUTAITU 3 KOPMyca KBapLOBE CKIO 1 OUYNCHUIA pOTOp.
3. OunCTNTUN KBapLOBE CKIO 1 OUNCHUIA POTOP.
— BuTArtm ouncHum poTop i NOYNCTUTY WITOYKOIO Mif CTPYMEHEM BOAN.
— BuTepTun KBapLUOBe CKNO BOMIOrOK raHuYipKoio.
— PeTenbHO nounctutn Kopnyc NprUCTpoLo 330BHi Ta BCEPEAUHI.
4. MNowKopkeHe abo CUSIbHO NoapAnaHe KBapLOBE CKNO 3aMiHUTN.
— 3aTUCKHWI FBUHT NOCNabyTy 4 BUTATTY KBapLIOBE CKITO Pa30OM 3 YLUiJIbHIOBaJIbHUM
KiflbLieM i3 KpULLKK Kopnycy.
— OuncTuTyh ywinbHoBanbHe Kinbue i 3mactntn mactunom OASE (Homep ans 3amoB-
neHHA 27872). NowKog»KeHe YL inbHIoBanbHe KinbLe 3aMiHNTU.
5. BcTaBuTy KBapLIOBE CKIIO 3 KiNbLeM Y KPULLKY KOPMyCy A MOBEPHYTW 3aTUCKHWUIA TBUHT
40 ynopy.
— YwinbHioBanbHe KinbLie NPOTArHYTU Yepes BifirHyTui Kpa, abn macTnno He noTpa-
nno Ha KBapLoOBe CKNO.

— 3aTUCKHWI TBUHT NOBMHEH 3adiKCyBaTUCA 3 BiUYTHUM 3BYKOM, iHaKLLE KPULLIKA KOp-

nycy He 3MOXe CTaTh B Kopnyc.

6. NMepeBipuT Ha OUMCHOMY POTOPI 3HOC NPOdINio 3 060X TOPLEBUX CTOPIH i Ha BHYTPILL-

HiX MOBEPXHAX.
— Konu npoodinb 3HOLWEHO, OUNCHUIA POTOP BaXKKO 06EPTAETLCA i Moro HeobxiaHo 3a-
MIiHUTW.
7. OUnNCHUIA POTOP HAaCYHYTU Ha KBapLOBE CKIIO.
— lMNepekoHanTecb y NPaBUNbHOCTI NONOXEHHA.
8. O6epexHO BCTaBUTU KBapLIOBE CKI0 1 OUMCHUIA POTOP B KOPMYC.
9. MNoBepHyTU KPULLKY KOPNyCYy BNPaBo O yrnopy.
— lNoBOPOT y HaNPAMKY CMMBOIY «3aMOK 3aKpPUTO».
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36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BSUMKY

MpucTpiit 3axvwieHniA Bif 3amep3aHHA (Hanp., B rapaxi abo y npumilyeHHi)

Ekcnnyatauia npucTpoio MoXnnBa, AKLWO NiATPUMYETbCA MiHIManbHa TemnepaTtypa Boau

+4 °C.

MpwucTpin 3axnweHni Big 3amep3aHHA (Hanp., po3TallyBaHHA Ha BigKpuTin micue-

BoCTi)

Mpw 3HWKEHHI TeMNepaTypy HUXKYEe HYNA NPUCTPI HeobXiaHO AeMoHTYBaTW. MpoBeaiTh
peTenbHy OUNCTKY | NepeBipTe NPUCTPIN Ha HAAABHICTb YLIKOAXEHb.

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTen

HecnpaBHoOCTi

HecnpaBHictb  MpuunHa YCyHeHHsA
Bopa He npo3opa Bopa py»xe 3abpyaHeHa abo 3acmi- e OuncTnTM CTaBOK Bifj BOROPOCTEN Ta
(no3eneHiHHA) yeHa nmcTa

MpoBecTV KOMMNNEKCHE OUULLEHHSA
3amiHnTK BOAY, BUAANUTU 3i CTaBKa
BOAOPOCTi Ta NnCTA

MpoBeCcTV KOMMNNEKCHE OUUNLLEHHSA
3amiHnTu BOOY

HepocTtaTHe NpoTikaHHA BOAN Y CTa- o
BKY
L]

Mopbath npo focTaTHE NepemiLuy-
BaHHA BOAW Y CTaBKY

Po3TtalysaTtu Hacoc B iHWIOMY MicLii
3actocyBaTy 6inbLU NOTYXHUIA HACOC

HepoctaTHA noTyHicTb YO-namn

3amiHuTi YO-namnu nicna 12 000 rogmH

poboTn

KBapLioBe ckno 3abpyaHeHe

OuncTTK KBapLIOBe CKNIO

(— OuncTnTN/3aMiHNTIN KBapLOBE CKIO)

MoapAnnHM Ha KBapLOBOMY CKAi .

3aMiHNTK KBapLOBe CKIO

(— OuncrnTn/3amiHnTi KBapLose
CKJ10)

Mpw 3HowWeHoMyY npodini 3amiHUTK
OUNCHUIA poTOP

(— OuncrnTn/3amiHnTi KBapLose
CKJ10)

MpucTpiinn He akTMBOBaHO

OFF-pexxum 3aBepLunTy 1 BUGpaTh eKo-

HOMHUIN PeXXmm

KBapLioBe ckno 3abpyaHeHe, 60 oun- e

CHWI pOTOp He obepTaeTbcA

o [lepeBipKa: 3HATN rONOBKY MNpu-
CTPOIO, BKNOUUTU GiNbTPYBaNbHUA
Hacoc i MOCBITUTU KMLLEHbKOBMM
NiXTapuKoMm y Kopnyci

OumnCTUTM OYNCHNIA POTOP | KBapLIOBE
cKno (— OuncTuTn/3amiHnTN KBap-
LOBe CKIOo)

3a noTyxHocTi Hacoca < 10 000 n/pik
BUKOPVCTOBYBATY BXiAHE conno ana
npuBefeHHsA B Ailo OUNCHOro poTopa
Mpw 3HowWeHOoMyY npodini 3amiHUTK
OUNCHUIA poTOP

(— OuncrnTn/3amiHnTi KBapLose
CKJ10)
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HecnpasHictb

MpuunHa

YcyHeHHA

MpuncTpin He Nnpa- MepexeBui WITeKep He NigKNioYeHo

utoe

MigKniounTN MEPEXHUIN LWITEKep

MNigknioyeHHA HenpaBubHe

MepeBipnTH NigKNOYEHHA [0 eneKkTpo-
mepexi

Jlamna He cBi-

CnpautoBano aBapinHe BiiKNIOYeHHA

3 mMipKyBaHb 6e3neKu B pasi BigKpyBaHHs

TUTbCA NPUCTPOIO TaMNN BUMUKAIOTbCA.
Y pasi HecnpaBHOCTI namn Ha gucnnei Bi-
nobpaxaetbca ErLlabo ErLe.

Y micui npueg- HepocTaTHe ywinbHeHHA o [lepeBipnTy MiCLie BCTAHOBMEHHA YLLi-

HaHHs go dinbTpa NbHEHHA

YTBOPIOKOTbCA o [ligTArHYTN rBMHTOBE 3'€AHAHHA

Kpanni

He BoaeTtbca
3HATW FONOBKY
NpuCcTpoIo

He BignyLeHo 3ano6iXHNI rBUHT

Bignyctuti 3ano6ipkHWM rBUHT

Y npucTpoi yTBOPUBCA BaKyyM

YBIMKHYTU NPUCTPIN | 4aTn NOMy Nporpi-
TUCA KiIbKa XBUIWH, MOTIM BUTATTU Mepe-
XKHUWI WTeKep i 3HATU FONIOBKY NPUCTPOIO

BipobpaxeHHsa pi- [liana3oH gonyckKy AnAa BUMiptoBaHHA

3HMX 3HaYEeHb Te-
MmnepaTtypu B pasi
BMKOPWCTaHHA
JeKinbkKox npu-
ctpoiB OASE 3 iH-
OuKali€eo Temne-
patypu

Temneparypm

[aTunky TemnepaTtypu MOXyTb MaTu Mno-
xnbKy go * 1 °C. AKLL0 0fHOYACHO BUKO-
PUCTOBYIOTbCA IHLLI NPUCTPOI 3 iIHAWKa-
Li€lo TemnepaTtypw, MokKasaHHA MOXyYTb
MaTu BifXUNeHHA ofHe Bifi OAHOro O
2°C.

o PekomeHpauis: cepefiHe apudmeTu-
YHe 3 yCiX MoKa3aHuX 3HauYeHb Aa€
Hal6iNbLL HabnvkeHe O GaKTUYHOTO
3HauYeHHA TemnepaTypw.

o [lpy NPAMKX COHAYHUX MPOMEHAX MO-
XnuBi LWe 6inbLui BigxmuneHHA. Tomy
NPUCTPOI HEOOXIAHO 3axMLaTy Bif
NPAMUX COHAYHKX NPOMEHIB.



CucremMHi noBigomneHHA
CncTeMHi NOBIAOMNEHHSA BifobparkaloTbcA Ha gucnnel. AKLLO € OfHOYACHO AEKifbKa CMC-
TEMHMX NOBIAOMIEHD, 3aBXAN BUBOAMTLCA HaCTapille NOBIAOMIEHHS.

® 4-3HayHe NoBigOMMIEHHA BiOOPAXKAETLCA WIAXOM MNOCNILOBHOI 3MiHM BigNoOBIigHNX
NBOX 3HaKiB Ha aucnnerl.

o AK TiNIbKM NPUYKHY YCYHEHO, CCTEMHE NOBIAOMIIEHHA 3HUKAE.

CucremHe nosigo- MpuunHa YcyHeHHA
MNIeHHA
Erll o [0/I0BKY MPUCTPOIO 3HATO BcTaBMTY ronoBKy NpKCTPOLO B KOPMYC, 3a-

o [0Nn10BKY NPUCTPOIO HEMpPaBU-
NbHO BCTAHOBJIEHO B KOPMYCi

KpuTn GiKcaTopoM 11 3aKPIiNUTU FBUHTOM

Er66 TMpucTpiii BUM-
KHyBCA

MpwcTpin neperpisca

o 3axucTUTV NPUCTPIN Bif NPAMOro COHAY-
HOrO BMNPOMiIHIOBaHHA

o 3abe3neynTi NOCTiliHe NPOTIKaHHA BOAW
yepes Koprnyc

o [licna oxonoaxeHHA NPUCTPIi 3HOBY
BMMWKAETbCA CAMOCTIVHO, | aKTUBYETbCA
OCTaHHI BUGPAHWIA pexrm poboTu

Er87 MpucTpin BUM-
KHyBCA

Temnepatypa npuctpoto 6yna
nepesyLieHa N'ATb pasis noc-
ninb

o YCyHYTU NPpUYUNHY NeperpiBy (Hanpw-
Knafi, npAmMe COHAYHe BUMPOMIHIOBaHHS,
BifICYTHICTb NPOTiKaHHA BOAM)

o YTprMyBaTV KHOMKY HAaTUCHYTOIO LWiCTb
ceKkyHA

Erll

Y®-namna «L1a» Ta/abo «L1b»
HecnpaBHa

e 3amiHuTu HecnpaBHy YO-namny
(— Yuctkai gornsp)

e ErLlHe racHe: Heo6XxigHO MPOKOHCYNbTY-
BaTWCb i3 CEPBICHOIO CNY>KO010 KOMMaHiT
OASE

ErLd Bitron Eco

Y®-namna «L2a» HecnpasHa

® 3amiHUTV HecnpaBHy YO-namny

180 BT (— YncTtkaipgornan)
e ErldHe racHe: Heo6xiJHO MPOKOHCYNbTY-
BaTUCb i3 CEPBICHOIO CNY>KO010 KOMMaHiT
OASE
Bitron Eco Y®-namna «L2a» Ta/abo «L2b» e 3amiHuTu HecnpasHy YO-namny
240 Bt HecnpasHa (— Ynctkaigornan)

o ErL2He racHe: HeoOXilHO MPOKOHCYNbTY-

BaTWCb i3 CepBICHOI0 CNY>KO0I0 KOMNaHiT
OASE

83  bnumae 3Ha-
YeHHA Temne-

patypu

Temnepatypa Boan < 4 °C

3abe3neynTn TeMnepaTypy Boaw LLOHaMe-
Huwe 4 °C abo B1BeCTV NPUCTPIl i3 ekcnnya-
Tauii (— 36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. 4.
B3UIMKY)

Lo

TemnepaTypa oToueHHsA < -9 °C

IHaMKaToOp TemnepaTypu BUILLOB 3 nagy,
nofanblua eKkcrlyaTalifa € HepauioHanbHOI0
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TexHiYHi XapaKTepuncTukn
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Bitron Eco

120 Bt

180 Bt

240 Br

Hanpyra KMUBNEHHA

220-240 B 3miH-
HOro CTpyMmy,

220-240 B 3miH-
HOro CTpyMy,

220-240 B 3miH-
HOFO CTPyMmYy,

50/60 'y 50/60 'y 50/60 'y
CnomBaHa NOTY>HICTb BT 120 180 240
MoTyxHicTb YO-namn Br 120 180 240
Tun YO-namn Tun 60 BT TC-L (UV-C) 60 BT TC-L (UV-C) 60 BT TC-L (UV-C)
Pecypc ros 12000 12000 12000
Temnepartypa Jonyctumnin - °C +4..+35 +4..+35 +4...+35
BOAMN AianasoH
Jatunk Temnepa- [onyck °C +1 +1 +1
Typu
MepexeBunin Ka-  [JoBKWHa M 5 5 5
6enb
Bxig Kinbkictb 1 1 1
3’'egHaHHA MM 38/50 38/50 38/50
aroim  1%2/2 1%2/2 1%2/2
Buxig Kinbkictb 2 2 2
3’epHaHHA MM 38/50 38/50 38/50
aroim  1%2/2 1%2/2 1%2/2
IHTEHCMBHICTb NO- MaKC. n/rog 50000 50000 50000
TOKY
Po6ounin Tuck MakKc. 6ap 1 1 1
Po3mipu [OBXMWHa X MM 725227 X 248 725x227 X248 725x 227 % 248
LIMPUHA X BU-
coTa
Bara 6e3 Boan Kr 7.9 7.9 8,1
i3 BOgo0 Kr 15,8 15,8 16,0



Oetani, Wo WIBNAKO 3HOWYIOTbCA

o YnbTpadionetosa namna, KBapLOBE CKIIO Ta YLLifibHIOBabHE KiflbLie AnA KBapLOBOro
cKna

e OuncHum potop
e Tpumau namn

YTunisauisa

MPUMITKA

Llen npucTpiii 3a6opoHeHo yTunisyBaT pa3om i3 no6yToBMMM BigXxohamu.

» YTunisyinTe npucTpiii Tinbkn yepes nepeabayeHy AnA LbOro CUCTemMy NOBEPHEHHA Bif-
XOpiB AnA nepepobKm.

» YTunisyirite YO-namnu nviie yepes nepefbayeHy Asis Lboro CUCTEMY NMOBEPHEHHSA ANs
nepepooKu.

» MonepeaHbo HEOOXIAHO BiApi3aTy Kabenb XNBNEHHSA, Wob 3pobuTn NPUCTpPIN Henpu-
JaTHUM ANA BUKOPUCTaHHA.
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OpI/IFI/IHaH PyKOBOACTBa NO 3KCyaTaunn.

» lNepen KOHTAKTOM C BOAOW OTKIIOUNTE OT SN1EKTPOCETH BCe
HaxoAALMeca B Bofe 3N1eKTPOYyCTponcTBa. IHaue B pesynbTtaTe
Nopa)keHNs TOKOM BO3MOKHbl CEpPbe3Hble TPaBMbl UM CMEPTb.

» [leTn OT 8 neT u cTaplue, a Takxe Noan C orpaHNYeHHbIMK Gu-
3UYeCKMMM, OPraHONENTUYECKUMU MU MEHTANIbHBIMI BO3MOX-
HOCTAMU, NOAN C HEOONbLUUM OMNbITOM U 06 BEMOM 3HaHMWI MO-
ryT NOfIb30BaTbCA 3TMM YCTPOMNCTBOM, HaX0AACb MPU 3TOM Noj
KOHTPOEM B3POC/IbIX M NOYyYMB OT HUX COBETbI N0 6e3omnac-
HOMY O6paLLieHNIo C YCTPONCTBOM U NOHAB ONAaCHOCTW NPU pa-
60Te ¢ HAM. [leT He JOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM. [leTu He
AOJHKHbI YNCTUTb NI PEMOHTUPOBATb YCTPONCTBO 6e3 Haase-
XaLLero KOHTPONA CO CTOPOHbI B3POCIbIX.

YKa3saHusA no TexHnKe 6e3onacHoCTn

dneKTpunyecKkoe coeguHeHne

o [Ins 3neKTPONoaKIYEHUs BHE MOMELLEHUI JeNCTBYIOT 0COOble MHCTPYKUMK. PaboTbl
MO NEKTPOMNOLKITIOUEHNIO JOJIXKEH BbIMOJIHATD TOJIbKO KBAaNUPULMPOBaHHbIN 3MeK-
TPUK.

— KBanuduumpoBaHHbIii 3NIEKTPYK JOMKEH MMETb CneLmanbHoe obpa3oBaHme, obna-
JaTb 3HAHUAMY Y OMbITOM U AO/MKEH UMETb NMPaBO BbIMOJIHATb PabOTbl MO 3NEKTPO-
NOAKIIOUYEHMIO BHe NoMelLeHU. KBannonumpoBaHHbI 31eKTPUK JomkeH ObiTb
0CBEAOMIIEH O HaNMUYUM BO3MOXHbIX ONMAcHOCTEN U AOMKEH COBNofaTh MECTHbIE 1
obuierocyaapcTBeHHble HOPMbI, MHCTPYKLMW 1 TOCTaHOBNEHUA.

— Mpw BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U NpobnieM obpaLlaitech K crneuuanmncTy-sneK-
TPUKY.

o [ogkntoyaliTe yCTPOMCTBO K CETU TOSIbKO B TOM Clyyae, KOrfia 3feKTpuyeckme xapak-
TEPUCTUKU YCTPOMCTBA COOTBETCTBYIOT AaHHbIM CETEBOIO 3/1EKTPONMUTAHMS.

o [logknioyaiTe yCTPONCTBO TOJSIbKO K PO3ETKE, yCTaHOBJIEHHOW MO MHCTPYKLUN.

o YCTPOWCTBO AOMKHO ObITb 3aLMLLEHO aBTOMATMUYECKUM BbiKntovaTenem (YOT) ¢ makcu-
MaJsibHbIM PacyeTHbIM TOKOM yTeuku 30 MA.

o YanvHutenu n pacnpepenvTeny (Hanpumep, KONOAKM) [OMXKHbl 6bITb NpefHa3HaueHbl
[1A UCMOJNIb30BaHMA Ha OTKPbITOM BO3AyXe (3alymLLeHbl OT BOAAHbIX OpbI3r).

o 3alWmMLanTe OT Barv OTKPbITbIe LUTEKEPbI Y THe3ja PO3ETOK.
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besonacHas 3KClyaTauua
e Henb3A nonb3oBatbcA yCTpOVICTBOM, €Ccnun ero Kopnyc nnmn snekTpnyeckmne Kabenu no-
BpexAeHbl.

o [laHHOE YCTPOWCTBO HY)KHO YTUM3MPOBATb, ECSIN €0 CETEBON Kabenb OKaXeTcA no-
BpexaeHHbIM. CeTeBoii Kabenb 3ameHe He NOASIeXNT.

o He nepeHocunTe 1 He TAHUTE YCTPONCTBO, AEPXKa Ero 33 SNEKTPUYECKUNIA Kabesb!

o YKnafblBanTe 351eKTpoKabenu TaK, YTobbl OHYM 6blIN 3aLUKLLEHbI OT BO3MOXHbIX NOBpe-
XOEHWIN 1 YTOObI NIOAN HE MOTJIN YEPE3 HUX CMOTKHYTHCA.

e 3anpeLaeTcs BHOCUTb M3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

e B YCTpOVICTBe pa3peLuaeTca BbINOMHATb TONMbKO Te pa6OTbI, KOTOpPbI€ ONMCaHbl B AaH-
HOM PYKOBOACTBE MO 3KcnyaTayun.

L4 MCI'IOJ'Ib3yVITe TOJIbKO OpUTrnHanbHble 3an4acT N NPUHaANEXXHOCTUN.

NUcnonb3oBaHue npw60pa no HasdHa4vYeHunw
OnucaHHOe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm n3genve paspeLlaeTcs UCrnosb3o-
BaTb TONIbKO CriefyowymM obpasom:
o [Ins unCTKM CafoBbIX U NaBaTesibHbIX NPYyRoB, 6acceinHOB 1 aKBap1yMOB.
o [Tpu cobnoaeHNN TEXHNYECKKX NApaMeTPOoB. (— TexHnYeckre napameTpbl)

Ha npr6op pacrnpocTpaHaoTca ceayowe orpaHnyeHus:

® JTOT NPOAYKT He NpeAHa3HauyeH A o6Lero ocBeLleHrs, ero HY>KHO 1CNOb30BaTh
TONbKO AJ1A OMUCAHHbIX LeSiel NPYMEHeHUS.

o 3anpeuaeTca ucnonb3oBatb YO-namny BHe Kopryca unuv anis npuMeHeHns B ApYyrnx
uenax. YO-nsnyueHune gaxke B Manbix [J03aX ONacHO AnA rnas n Koxu!

e PaboTaTb C 4pYroi XULKoCTbio, KPOMe BOJbl, 3anpeLlaeTcs.
e Huikorga He skcnnyaTupyiTe 6e3 NnpoToka BoAbl.
e He paspeluaeTca ncnonb3oBaHve 4a NPOMbILLIEHHOrO Ha3HAaYeHA.

e 3anpelLyaeTcsa NCNoNb30BaTb ANsA CTEPUAN3ALMM MUTbEBOW BOAbI UIIN NHBIX KUAKO-
cTen.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTAKTE C XMMMKaTamu, NALLEBbIMYN npoayKrTamm, nerkosocnia-
MeHARLWNMNCA N1 B3pbiBYaTbIMK MaTepranamun.
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OnuncaHune nspenna
0630p

Mo3. Konu- Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W

ye-
cTBO
1 1 KeapueBoe cTekno
2 Y®-namnbl
2 Bitron Eco 120 Bt
3 Bitron Eco 180 BT
4 Bitron Eco 240 Bt
3 1 OuunctHom poTop
4 1 Kopnyc
5 1 lonoBka nprbopa ¢ 6510koM ynpasneHus

OtpenbHan ynakoBKa C cCoeNHUTEeNbHbIMN 31EMEeHTaMI:

6 1 ApanTep 38/50 mm (1%2 groima / 2 grorima) ANnA NOACOEANHEHNA LWNAHTOBOMO HaKo-
HeYHMKa Ha BbIxoae
2 LLInaHroBbIn HaKOHEYHUK 50 MM (2 AomMa) Ans BXofa Unu Bbixoaa
2 LLInaHroBble HAKOHeUYHMKK 38 MM (1Y2 grorimMa) Ana BXxoaa UNn Bbixoaa
9 2 HakunaHas ranka 50 mm (2 grorima) AnAa 3aKpenieHna WnaHroBoro HakoHeuHuKa (7,
8)
10 2 Mnockoe ynnotHeHune 57 X 48 X 3 MM Ana HaKUZHOW ranku (9)
1 1 BryckHoe conno fna npusefeHns B AeNCTBME OUNCTHOTO PoTOpa

o Cnepyet ncnonb3oBaTb Npu pacxofe Boabl < 10 000 n/4 Ha Bxoge.

12 1 3arnywka 38 mm (1%2 AloiMa) AnA 3aKpbITUA BbIXOAA

13 2 Mnockoe ynnotHeHue 45 X 33 X 3 MM ana 3arnywku (12) n agantepa (6)
14 2 LLnaHrosbin 3axkum 40 ... 60 Mm

15 1 BannacHbIln 3aTBOP ANA fepxaTena membpaHbl

o Heobxoaum npu MOHTaxe Ha GUNbTPE, eCIn BbIXOZ AOKEH ObITb 3aKpPbIT.
o [lepkaTesnb ¢ 6arinacHoi MembpaHo pacrnosaraeTcs Ha BbIXO4e HanpoTMB
BXoAa (npv nocTaBke).
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0630p 6noka ynpaBneHuns
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1 Pexunm pa-

YeTbipe pexuma paboTbl Ans 06ydeHns BOROPOCIEN 1 MUKPOOPraH3MOB B

60TbI 3aBUCMMOCTM OT NOTPeBbHOCTUN (— BbIbop pexrma paboTbl)
o CBeToAMOAHbIE MHAVKATOPbI MOKa3bIBalOT BbIOPaHHbIN PeXIM paboTbl
o CBETOAVOAHDIN MHAVKATOP FOPUT CUHUM CBETOM: YD-namnbl BKIOYEHDI
o (CBeToaMopn CBETUTCSA 3eieHbIM LiBeTOM: YD-lamMnbl BbIK/IIOUEHbI
2 KHonka OyHKUMN:

BknounTb/BbIKNIOUNTD NPUGOP (— BKtoueHne/BbiKIIOYEHKE)

BbI6paTh pexxum paboTbl (— Bbibop pexkuma paboTbi)

CunTaTb OCTaTOYUHbIN CPOK Cyx6bl YD-namn (— COHpOC nokasaHUi cyeT-
UmKa oTpaboTaHHbIX YacoB)

C6pOoC NoKasaHWii cyeTumKa oTpaboTaHHbIX YacoB (— C6pPOC NoKasaHui
cyeTYMKa OoTpaboTaHHbIX HYacoB)

3 WHankatop
cocToAHuA
Y®-namn

CBeTOAVOAHbIE HAMKATOPHbIE MOJOChI A OTOBPAXKEHNA OCTaTOUHOrO CPOKA
CnyX6bl:

lopAT yeTbipe cBETOANOAHBIX MHAMKaTOPa: 9001 ... 12 000°yacoB

FopAT Tpn cBeToAMOAHBIX MHAMKaTOpa: 6001 ... 9000°uacos

lopAT aBa cBeTOAMOAHDBIX MHAMKaTOopa: 3001 ... 6000°yacoB

loput ognH cBeTOAMOAHDBIN MHAMKATOP: 1 ... 3000°yacos

CBeTOANOAHDBIN MHANKATOP MUFaeT: 3aMeHUTb YD-namnbl

Bce cBeTOAMOAHDBIE MHANKATOPDI BbIK/TIOYEHbI: MUHMYM ofiHa Y(D-namna He-
ncnpasHa

4 [Ouncnnen

NHavKaums paboyero cocTosHus:

OTob6paxeHue TekylLeln TemnepaTypbl Bofbl B °C

OTob6paxeHune cncTeMHbIx coobLieHnii (— CooblyeHnsa cnctembl)
OTobpaxeHre ocTaTouHOro cpoka cy6bl YO-namn (— Copoc nokasaHui
cyeTymKa oTpaboTaHHbIX YacoB)
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TexHn4yeckune XapaKTepuctukn

Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W 3a cueT cBOe MOLLHOCTY 065yUYeHNs, MPOAOIKUTESNb-
HOCTV NpebblBaHUA BOAbI B YCTPONCTBE 1 CMELUMBAHNA ABNAETCA MOLHbIM YO-
ounctutenem ans 6opbobl C BOAOPOCNAMY 1 6ONE3HETBOPHbBIMI BAKTEPUAMN.

o YD-namnbl BKIIOYAIOTCA 1 BbIKIIOYAIOTCA MO Mepe HEOOXOAUMOCTUN B COOTBETCTBUN C
$baszamm pocTa NyaBakoLWmx BOAOPOC/EN. 3a CYET 3TOrO AOCTUTAETCA MAaKCMMASbHbIN
pe3ynbTat NPy MAHUMaNbHOM PAacXofe SHEPIrK.

o C nomolwbto 6510Ka ynpaBieHNA MOLHOCTb MOXHO NoA6upaTb MHANBUAYASIbHO.

e ABTOMaTUuecKoe H6alnacHoe perynmpoBaHue obecrneunBaeT naeanbHyo KOMOUHa-
LUt0 13 NPOMYCKHOM CMOCOOHOCTY 11 MOLLHOCTM 06/1yyeHMs.

o [InutenbHoe BpeMs NpebbiBaHUA BOAbI B KpYNHOrabapyTHOM Kopryce ycunvBaeT 6ak-

TepULMAHbLIN 3bdEKT.

MopxoauT ansa yctaHoBKM B GpunbTpaumoHHble cuctembl OASE ProfiClear, BioTec 30 n

BioTec Screenmatic.

OumnCTHOI POTOP NOCTOAHHO OUMLLAET KBapLIeBOE CTEKNO OT 3arPA3HEHUI.

Cpok cnyx6bl 60-KUNOBATTHbIX IHeprocbeperatoLmx namn coctaBaseT 12 000 yacos.

DNeKTPOHHbIN MyCKOPEerynupyoLwmii annapat NoYTy He NoTpebnAeT 311eKTPo3Hepruu.

[ns 3ameHbl YO-namn KBapLeBOe CTEKNIO CHUMATb He HYXHO. DunbTpaunoHHan cu-
CTema MOXeT NOCTOSHHO OCTaBaTbCA B KCMyaTaLuu.

CumBonbl Ha npu6ope
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MpouTute pyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLum.

3awmTrTe NpUGOP OT MUHYCOBbIX TEMMEPATYP.

3awmTuTte anl6op OT BO3AENCTBMA NPAMbIX CONTHEUHbIX nyqul.

OnacHoe YO-u3nyyeHue!

[NaHHbIV NpMbOpP Henb3A yTUAN3NPOBaTb BMECTe C 06bIYHbIMM
[OMALUHVMM OTXOAAMU.

I P: !4 Mpr6op 3aLmLieH OT GPbI3F BOfbI 11 KACaHUA ONaCHbIX YacTeil.

154 2 [ [

p = 1 bar MakcumanbHo gonyctumoe pabouee aasneHve: 1 6ap.
max

TW - +4 - 35°C Jonyctmas Temnepatypa Bogbl: oT + 4 °C go + 35 °C.



YcraHOBKa M nogcoeanHeHne
Pa6oTa c Bogol1 B 6acceliHe UAn CONeHo Boaoi

o lpu paboTe c BOJON B bacceiiHe nnm coneHol BOAoW Heobxoaumo cobnoaatb cnegy-
owe npegenbHble 3HaYeHNA:

Mogenb Bopa B 6acceiiHe ConeHas Bopja
3HaueHue pH 72...76 75...85
CBo6OAHbIN XNOp 0,3...06mr/n <0,3mr/n
CBA3aHHbIN XNop <0,2mr/n -

CopfeprkaHune xnopugos <200 mr/n -

CopepxaHue conen - <3,5%
TemnepaTypa Boabl +4...430°C +4...425°C

e Bopa B 6acceiiHe Uiy coneHas BoAa MOXET OKa3blBaTb BPeAHOE BO3AENCTBUE HA ON-
TUKY nprbopa. MapaHTnA Ha 3TU NOBPEXOEeHWA He PacPOCTPaAHAETCS.

Co6GniogeHvie pacCTOAHNN

e be3onacHoe paccTosiHye OT Npubopa A0 BOAbl AOSIKHO COCTABATbL HE MeHee 2 M.
e OcCTaBbTe 4OCTAaTOYHO MECTA ANA BbINOHEHNA TEXHANAA0UYHbIX PAbOoT.
— MNpenycmoTpeTb MUHUMYM ABOMHYIO LUNPYIHY KOPNYyca ANs CHATWS FONOBKY Npu-
60pa.

ABTOHOMHDIII peXnm

o Pa3mellanTe ycTPOWCTBO TONbKO B pa3pelleHHbIX no3nuuax. bnarogapa stomy rapas-
TUPYETCA NCMPaBHbIV PeXnM paboTbl.

® YyutbiBaTb Heobxoaumble pacctoaHuA. (— CobntogeHne paccToAHNA)

e llcnonb3oBaTb KpenexHblil MaTepuas, KOTopbI NOAXOAWT AnA rpyHTa. KpenneHuve
JOJIXKHO HafIeXHO yAep»KunBaTb Nprbop. YunTbiBaTb Maccy. (— TexHuueckue napa-
MeTpbl)

e BcTaBuUTb 3aABUKKY B IMHMIO MOABOAA BOAbI Nepes BXOLOM Nprubopa, ecniv npubop
yCTaHaBNUBAETCA HUKe YPOBHA BoAbl. Bo Bpema paboT no TexHnueckomy obcnyKmBa-
HWI0 NOABOA BOAbI MOXHO 6/10KMpOBaTb.

7277777777727 7772
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MogxkniounTb BXOA
Wcnonb3ynTe wnaHrv, npegHasHauyeHHble AN fJaBneHns He meHee 1 6ap.
PeKOMEH}J,yEMbIe KOM6I/IHaL|,I/II/I AnAa Ncnonb3oBaHUA WMAHIOBbIX HAKOHEYHUKOB:

Bxopn Bbixop 1 Bbixop 2 Heo6xoaumble npuHagnex-
(HanpoTuBs BxoAaa) HOCTN

50 mm (2 atorima) 50 mm (2 arorima) 3aKpbIT -

38 mm (1% groma) 38 mm (1% gloma)  3aKkpbIT -

38 mm (1%2 groima) 38 mm (12 oiloima) 38 mm (1% gronma) [nA BbIXOAA 2 LWNAHTOBbINA

50 MM (2 goiima) 38 mm (1% gioiima) 38 mm (1% groiima) HaKOHeYHIK 38 MM

(1%2 proma) C HakngHoO ran-
Kou 38 mm (1%2 groma)

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Cepyiowme 4eiCTBIA:
1. BctaBWTb BMYCKHOE COMMO BO BXOA,
— BnyckHoe conno TpebyeTca Tonbko npu pacxope Bofbl < 10 000 /4, 4tobbl poTop
0uNCTKM becnepeboliHO BpaLlasncs.
2. LLInaHroBbI HAKOHEYHWK C HAKUZHOWM Fakowm 1 YNIOTHEHNEM NPUKPYTUTb KO BXOAY.
3. MpOoTAHYTb XOMYT ANA WaHra Yepes LWaHr, BCTaBUTb LUAAHT Ha LWIAHrOBbI HAKOHeY-
HWK 1 3aKpenuTb NPy MOMOLLX XOMYyTa ANA LWaHra.

%.

G\ 2 57 x48 x 3

2ef 1
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MopaKnounNTb BbIXOA,

HeobxoarMo BbINONHWTL ClepytoLwve fencTBUA:

1. AganTep C ynjioTHeHeM NPUKPYTUTb K BbIXOAY W KPEMKO 3aTAHYTb BPYUHYIO.

2. CTyneHyYaTbIi WTyLep ANA WaHra ¢ HAKUAHOW raikom 1 yNNOTHEHMEM NPUKPYTUTD K
apanTepy.

3. MpoTAHYTb XOMYT ANA LWAHra Yepes LUIaHT, BCTaBUTb LWAHT Ha LWIAaHrOBbIN HaKOHeY-
HVK 1 3aKpenuTb NP1 NOMOLLM XOMyTa /1A WaHra.

4. 3arnyLuKy € NIOCKMM YMJIOTHEHNEM MPUKPYTUTb K BbIXOAy.
— 3arnyluKa foMmKHa 3aKpbiBaTb BbIXOA HaNPOTVB BXOAa, YTOObI OCHOBHOW MOTOK

BO/bl HanpasnAnca aonb YO-namn n Kak MOXXHO Aonblue obnyyancs.

MoaknounTb YCTPONCTBO K NPOTOYHOMY GUNbTPY

® YyuTbiBaTb Heobxoaumble pacctoaHuA. (— CobntogeHne paccToAHNA)

o BcTaBuTb 3a/1BMKKY B JIMHMIO MOABOAA BOAbI Nepes BXxoAoM npubopa, ecnv npubop
YCTaHaB/IMBAETCA HUKe YPOBHA BOAbI. Bo BpemMa paboT no TexHmueckomMy o6cnyxmsa-
HIO NOABOA BOAbI MOXKHO 6OKMPOBaTh.
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ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

InaBa onwuceiBaeT nogkntoyeHre YO-nprbopa npefBaprTesibHON ouncTky Bitron npu
HACOCHOW CUCTEME.
o CobniopaTb yKasaHuA B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLum NpoToYHoro GubTpa.
o balinacHaa membpaHa CMOHTUPOBaHa NPV NOCTaBKe N HAXOAUTCA B BbIXOAE HAaNpOTUB
BXopja.
o KomnaHusa «OASE» pekomeHayeT 3aKpbiBaTb 6aiinac B cneyowmx CMTyaumnax:
— OcTpble 6baKTepmranbHble NPobnembl, Takne Kak 3aboneBaHusa UM NoMyTHEHUE 13-3a
Pa3MHOXeHUst 6akTepui.
— He3HaunTenbHbIN pacxon BoAbl:
Bitron Eco 120 B1: < 10 000 n/y
Bitron Eco 180 BT: < 13 000 n/y
Bitron Eco 240 B1: < 15 000 n/u

Heo6xoarmMo BbINONHWTL Cepyiowme 4eiCTBIA:
1. MpoBecTy BbIXOAbI C MIOCKAMW YNNOTHEHNAMMN Yepe3 OTBEPCTMA B CTEHKE EMKOCTU.
2. YcTaHoBUWTb BOA03abop:

— ProfiClear Premium: CHauyana npukpyT1Tb afanTepbl K BbIXOLAaM U KPEMKO 3aTAHYTb
BPYUHYI0, MOTOM MPUKPYTUTb K agantepam 30°-BryCKHble KoJleHa C HaKMAHbIMU ran-
Kamu 1 KpPenko 3aTsAHYTb BPYYHYH0. HanpaButb 0TBepCTUst BHU3.

— ProfiClear Classic: MprKpyTWTb K agantepam BMycKHble Comna ¢ YrIOTHATENbHbIMU
KOJbLLaMV KPYr/lOro CEYEHUs U KPEMKO 3aTAHYTb BPYUHYIO.

3. 3akpbITb 6ainac (onuus):

— ProfiClear Premium: BmecTo aganTepa 1 BNyCKHOro KONeHa 3akpyTuTb Ha BbIxofe
3arnyLuKy.

— ProfiClear Classic: BMecTo BNycKHOro cona 3akpyTuTb Ha BbIXOAE 3aryLuKy.

4. MopkniounTb 650K Bitron K dpnnbTpoBanbHOMY Hacocy. (— lMoakniounTb BXoA)

60 x 48 x 3 45x405x%x3

7Y
L N @(j

N 45x40.5x 3
0 _ .~

~

0
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BioTec ScreenMatic

o CobniopaTb yKasaHUsa B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuy NpoTouHoro GunbTpa.

C 6aitnacom

o bainacHas MembpaHa CMOHTMPOBAHa NPU NMOCTaBKe U HAXOAMTCA B BbIXOAE HAaNpoTUB
BXopa.

HeobxoarMo BbINONHWTL crepytoLwye AencTBUA:

1. MpoBecTy BbIXOAb! C MAOCKMMY YNIOTHEHNAMM Yepe3 OTBEPCTUA B CTEHKE eMKOCT! B
pacnpepenvTenb.

2. MpuKpyTUTb K BbIXOAAM NPOXOAHBIE BUHTbI C YMIIOTHUTENbHBIMU KOMbL@MK KPYT/ioro
CeYeHMA 1 KPEerKo 3aTAHYTb BPYUHYIO.

3. NogkntounTb 650K Bitron K ¢prnbTpoBanbHOMy Hacocy. (— MoakniounTb BXxoa)

0.
60 x48 x3

521

RU



522

bes 6aiinaca
o KomnaHusa «OASE» pekomeHayeT 3aKpbiBaTb 6ainac B credyowuyx CMTyauusx:
— OcTpble 6baKkTepuranbHble NPobnemMbl, Takue Kak 3aboneBaHusa UM NOMyTHEHUE 13-3a
Pa3MHOXeHUst 6akTepui.
— He3HauunTenbHbIN pacxop BoAbl:
Bitron Eco 120 B1: < 10 000 n/y
Bitron Eco 180 B1: < 13 000 n/y
Bitron Eco 240 B1: < 15 000 n/y

Heo6xoarmMo BbINONHWTL Cepyiowme 4eiCTBIA:

1. MoBepHyTb Aep»aTenb H6ainaca HaneBo, MOKa He Pa3facTca WeNYoK, U BbIHYTb 13 Bbl-
xopa.

2. BbiTawutb 6aiinacHyio MembpaHy 13 aeprkaTens 6ainaca n BCTaBUTb GanacHbIii 3a-
TBOp B Aep»aTenb 6ainaca.
— balnacHbIin 3aTBOP BCTABNAETCA B AiepKaTenb 6aiinaca ToNbKO B OHOM MOJIOXe-

HUW.

3. YcTaHOBUTb AeprkaTenb Haiinaca B BbIXOA U NOBEPHYTb Hanpago, NOKa He pa3facTca
LLieNTYOK.
— [epxatenb 6arinaca 3apuKCUpoBaH.

4. npOBeCTVI BbIXOA4bl C MIOCKNMW YNTIOTHEHNAMU HYepe3 OTBEPCTUNA B CTEHKE EMKOCTU B

pacnpepenuTenb.

5. NpuKpyTUTDL K BbIXOAAM NPOXOAHbIE BUHTbI 1 KPEMNKO 3aTAHYTb BPYUHYIO.
6. NMogknounTb 610K Bitron K prnbTpoBanbHOMy Hacocy. (— MoakniounTb BXxoa)




MNMycK B aKcnayaTayuio

YKA3AHUE

YCTPOWCTBO MOXET CTIOMaTbCA, €CNIM MOTOK BOAbI U3 €ro BbIXOAa BHE3AMHO NepeKpbiTh
(Hanp. 3anopHoi 3afBKKKoM). Mpy BHE3aMHOM NpepbIBaHMN NOTOKa BOAbI MOXET Ha KO-
pOTKOe Bpems NoBbICUTbCA JaBneHne 6onee yem Ha 1 6ap (ruapaBnnyeckun ygap).

» BoikntounTb: CHayana BbIK/OUMTE HACcOC, a 3aTeM 3aKpOWTe 3anopHyYIo 3aaBUXKKY. [pun
3KCnnyaTaumm B GUIIbTPaLMOHHON CUCTEME CHavara BbIKIoUUTe GUIIbTPaLOHHYO
cmcremy.

» BkntounTb: CHauana oTKpoWTe 3aMopHyto 3afiBUXKKY, a 3aTeM BKoUMTe Hacoc. MNpu
3KcnnyaTauum B GUIbTPaLMOHHON cCUCTeMe B MOCNEAHIO0 ouepeab BKYalniTe dpuib-
TPaLMOHHYI0 cucTemy.

» B KauecTBe anbTepHaTUBHOrO BapmaHTa MOXHO rnepej BXOLOM YCTaHOBUTb 3aMOpHYo
3a[BUXKKY.

@ HosbiM punbTpam TpebyeTca oK. 1 - 2 MecaALa ANA NONHOLIEHHOTO Pa3BUTIA GUONO-
rvv B npubope. B TeueHnn 3Toro BpemeHu, a Takxke npu Temnepatype sogbl <10 °C
610M0rMYecKan OUNCTKa MOXeT ObiTb OrpaHMyeHa.

— Mpu NCNoNb30BaHNUYM aKTUBATOPOB, MEANKAMEHTOB WM CPEACTB A YXOAa 3a
npyaom Bbikniouate YO-nprbop npeaBapuTenbHON OUUCTKA MAHMMYM Ha 36 Ya-
COB A/151 TOrO, YTOBbI He MOMeLUaTb AeCTBUIO0 CPEACTB.

@ Mpu nocraske npu6Gop BbikoueH. Ha gucnnee oto6paxaeTcs OFF.
— lNocne coopyKeHrs HOBOTO NpyAa HauvHaiTe 0bMlyyeHMe He paHblue, YeM Yepes
36 yacoB, UTOObI Kak MOXXHO ObICTPEE MOT/a Pa3BUTbCA YCTONYMBAs SKOCMCTEMA
npypa.

nocnenosa'renbl-locrb nycCKa B 3KCrjtyaTayuio
e Bknlountb Hacoc.
o [lpoBepuUTb Ha FrepPMETUYHOCTb BCE MeCTa COeAUHEHWIA.
o [ofcoeAnHUTb YCTPONCTBO K 311eKTPOCETU.
— Mpubop BKNOYaETCA B NOC/TIeAHEM BbIOPAaHHOM peXxnme paboTbl.
— Mpw HeO6XOANMOCTY BKNOUNTB NPrOop. (— BKoueHne/BbIKNoUeHNE)
o Bbi6paTb peXkum paboTbl.
— CafioBblli NpyA NOABEPraeTcA MHOrOUUCIIEHHBIM haKTopam BO3AENCTBYSA, KOTOpbIe
CnocobCTBYIOT POCTY Boopocseli (Hanp., BO3AENCTBINE CONHEYHbIX Jyyelt, BHece-
HVe NTaTeNbHbIX BELLEeCTB, eCTeCTBEHHAA PacTUTENIbHOCTD). [T03TOMY NOAXOAALLMIA
SKOHOMMWYHbIV PEXMM MOXHO OnpeenuTb TONbKO UHANBUAYATbHO.

— CobntofaTb yKkasaHus no BbI6opy NoaxoasLiero pexuma pabotsl. (— Bbibop pe-
Xnma paboTbl)
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O6cnyxunBaHume

BknioueHmne/BbiKoueHne

OyHKunA Hy»Ho BbinonHuTbL cnepy- YkKasaHue
oujee
BKriounTb Hasxmure (. o AKTUBEH peXum paBboTbl «50%».

Jvncnneit oTob6paxaeT TeKyLUyto Temnepa-
TYpy BOAbI.
VHAvKaTop cocToAaHMA YD-namn ropur.

Bbikniountb HeckonbKo pa3 Haxnmante e
, MOKa rnocrie pexxmma pa-

60Tbl «100%>» He BbIKJTIO- i

yartca YO-namnbl. .

Bbi60op pexuma paboTbi

524

MocnepoBatenbHOCTb BKNOYEeHUA: 50% —
75% - 90% — 100% - Bbikn.

Ha nncnnee otobpaxaetca OF.

Mpu HaNMUMM HeNCNPaBHOCTY Ha gucnee
0oTObpakaeTcA COOTBETCTBYOLEE COOOLe-
Hue 06 owmnbke.

[nsa o6nyyeHns BOQOPOCNEel U MUKPOOPraH3MOB B 3aBYCUMOCTY OT NOTPEBHOCTY
MO>HO BblOpPaTb OAVH 13 YETbIPEX PEXKUMOB PabOTHI.

OnnTenbHOCTb 06NyYeHUA perynnpyeTca aBTOMaTUYeCKn Ha OCHOBaHWM N3MepPEeHHOM
TemnepaTypbl BOAbI U BbIGpaHHOro pexknma paboTbl. COOTHOLIEHVE MPOAOIKUTENbHO-
CTV BKIIOYEHNA U BbiKNoueHUs YD-namn 3aBMCUT OT pexkrMa paboTbl. Yem 6onblue npo-
LiIeHTHOE 3HaYeHe, TeM JOoSIbllue MPOAOIKNTENIbHOCTb BKIIOUYEHNSA MO OTHOLIEHNUIO K

NPOAOIKNTENDBHOCTN BbIKNIOYEHNA.

B pexume paboTbl «100%» YD-namnbl NOCTOAHHO BKIOYEHbI.



OyHKunA

HyXHo BbInoNHUTL cnepy-
owee

YKasaHue

Bbi6op pexunma

paboTbi

Haxunmante D 00 AoCTU-
XKEeHVA HYXKHOTO peXxurma pa-
60TbI.

nponom«vn'en bHOCTb BKJ/1IOYE€HUNA

o [locnepoBaTtenbHOCTb BKOUeHMA: 50% — 75%
—90% — 100% — Bbikn.

o YD-namnbl BKNIOYEHbI: CBETOANOAHBIN UHAN-
KaTop ropuT CUHVM CBETOM.

o YD-namnbl BbIKNOYEHbI: CBETOANOAHBIV MHAN-
KaTop ropuT 3eN1eHblM CBETOM (pa3a SKOHO-
MUW SHEPTUN B SKOHOMUYHOM PeXrme).

® DKOHOMWYHbBIN pexxum «50%» BblOMpaTb Npun
He3HaYMTeNbHOM 3arpA3HEHNW BOAbI.

® DKOHOMUYHbIN peXxum «75%» nnm «90%» Bbl-
6upatb Npu 6onee CMALHOM 3arpA3HEHUN
BOfbI.

o Pexum paboTtbl «100%» BbIGMPaTb NPV OYeHb
CUNbHOM 3arpA3HEHUN BOAbI.

MNopAgoK AencTanii Npy No3eNleHeHNN BOAbI:

o Hauatb ¢ pexunma paboTbl «100%». Mocne fo-
CTVKEHWA HY>KHOTO pe3yfibTaTa NepenTu B
SKOHOMUYHbIN pexxnm «50%p». Ecnn Bopa
onATb No3eneHena, BbibpaTtb cnefyoLmnii no
YPOBHIO SKOHOMUYHBI PEXIM, NMOKa HYXKHbII
pe3ynbTaTt He YCTaHOBUTCA HajoMro.

MNMopAgok aencrsnii Npu Npo3payHor Boge:

e HauaTb ¢ 3KOHOMUYHOTO pexunma «50%». Ecnn
BOJla HauMHaET 3eNleHeTb, BbIOpaThb cnefyio-
LN MO YPOBHIO SKOHOMUYHBbIN PEXMM [0 TeX
nop, MoKa Hy>XHblIl pe3ynbTaT He YCTaHOBUTCA
Hafonro.

Pexxum pa6oTbl 50% Pexxum pa6oTbl 75% Pexum pa6otbl 90%
3HaumTenbHasa 3koHoMmmA  CpefHAA SKOHOMUWA dHep-  HesHaunTenbHasa SKOHO-
sHeprum (50%) rmm (25%) musA sHeprum (10%)
Temnepa- Bkn. Bbikn. Onutenb- Bkn. Bbikn. Onutenb- Bkn. Bbikn. Anutenb-
Typa BoAbl [u] [u] HOCTb 06My-  [u] [u] HOCTb 06My-  [u] [u] HOCTb 06ny-
[°q] yeHus yeHus yeHus
[%] [%] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
5-9 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10-14 12 12 50 36 12 75 96 12 89
15-19 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100
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C6pOC NoKasaHMui1 cyeTunKa OTPBGOTaHHbIX 4yacoB

526

I'IpV| [OCTUXKEHUN MaKCMaJIbHOIo CPOKa CJ'Iy)K6bI Y®-namn cBETOANOAHDIN NHOWNKATOP
coctoaHnA YD-namn HauMHaeT Muratb. 3ameHnTb YO-namnbl, 4ytob6bl 06ecneyumnTb onTu-
MaJibHYO MOLWHOCTb o6nyueH ns. Mocne 3Toro Heo6x0LMMO C6p0CI/1Tb NOKa3aHuA cyeT-
YnKa OTpa6OTaHHbIX 4acos.

o TOYHbBIN OCTAaTOUHbIN CPOK CNYxObl YD-namn MOXHO CUMTaTb C ANCNIeA.

OyHKuMA

Hy»kHo BbINONHUTL Criepyio-
wee

YKasaHue

CunTbiBaHMe OCTa-
TOYHOrO CpoKa
cnyx6bl YO-namn

CJ YOEP>KUBATb B HAaXaTOM CO- e 6-3HaYyHOE 3HayeHne 0T06pa)KaeTCF| Ha

CTOAHUN OK. 6 C.

aucnnee no Age Ludpbl NooyepeaHo.

e [InA yno6cTBa CUNTBIBAHMA YNCIO OTO6-
pakaeTca 3 pasa C JSIMTeNbHbIM UHTEp-
BaJIOM.

Mpumep:

O1-11-54---01-11-54---01-11-54

81-11-54 cooTBeTcTByeT 11 154 yacam ocTta-

TOYHOrO CPOKa CNy6bl

C6poc nokaszaHui
cueTymka oTpabo-
TaHHbIX YacoB

O YAEPX1BaTb B HaxaTom co- ® KOrAa r£ noracHeT, NokasaHus cyeTumnKa

CTOSIHWM OK. 6 C, MOKa He 0TOb-
PasnTcAa coctoAaHmne YO-namn.

[oka oTobpaXkaeTcs cocTonHve
Y®-namn:

CJ HaXaTb CHOBa U yAepXu-
BaTb, NOKa BCe YeTblpe CBETO-
ANOAHbIX NHAMKATOPa CoCToA-
Hua YO-namn He Ha4YHYT MuUraTb
1 Ha Ancnnee He noracHer r&.

0TPaboTaHHbIX YacoB 6yAyT COPOLLEHDI
Ha 12 000 yacos.

o [Npu npexaeBpeMeHHOM OTNyCKaHU
KHOMKM NoKasaHuaA cueTyrKa oTpaboTaH-
HbIX YaCcOB He cbpacbiBalOTCA.



Ouncrtka n yxopn
YKA3AHUE

He ncnonb3yiite arpeccusHble CpeAcTBa AJ1A YACTKU U XUMUYECKUE PacTBOPUTESNN.
3Tn cpefcTBa MOTYT NOBPEAUTbL KOPMYC HAacoca, OTpMLATeNbHO NOBNATbL Ha ero pabo-
ume GYHKLMM N HAaHeCTU yLiep6 XMBOTHbIM, PaCcTEHNAM U OKpY»KatoLLen cpepe.

» Yucturte ycTpomncTBo TONbKO C HAPY»KHOW CTOPOHbI BNIaXKHOW TPAMOYKON.

o PekomeHayemoe uncTsLlee CPefCcTBO MPU CTONKNUX OTIIOXEHNAX M3BECTM:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.

— bbiToBOE MOIOLLEE cpencrteo 6e3 cogeprKaHuA Xnopa n ykcyca.

PerynapHas pa6orta

Mpr6op HeobXxoAMMO perynapHO NPoBepATb Ha 6e3ynpeyHoe GyHKLMOHMPOBaHMe. B
3aBVCYMOCTY OT NPOJOMKMTENBHOCTM SKCMyaTaLmMU 1 3arpsisHEHUsA BOAbI MHTEPBabl
A5 3TOro Heo6XOAMMO YCTaHaBNMBaTb UHAMBUAYaNbHO. YeM Bbille TpeboBaHUA K
OUMCTKE, TEM YalLLe HYXKHO MPOBePATb NpU6oP. YTo HEOBXOAUMO NPOBEPATD:

o CocTosiHMe Npubopa Ha 6noke ynpasneHua. (— 063op 6510Ka ynpasneHua)

o OyHKLMOHNPOBaHMe POTOPa OUNCTKN. BO3MOXKeH BM3yanbHbI KOHTPONb NPY CHATOMN
ronoBke npubopa. (— [leMOHTax rofloBKM yCTPOCTBa)
— [nA nyywen BUAMMOCTY NCMONIb30BaTb KapMaHHbI GOHaPUK.

[leMoHTaX roNnoBKMN YCTPOMNCTBa

A OCTOPOXHO

YnbTpaduronetoBoe nsnyyeHme YO-namnbl MOXET MOBPEANTD F1a3a Uin KOXy.

> YD-namny He pa3peLuaeTcs MCNonb30oBaTb 6e3 Kopnyca unm B NOBPEXAEHHOM KOp-
nyce.

» [lo Hauyana paboT no TexobcnyKnBaHMo NN nepep yctaHoBKon YO-namnbl oTcoean-
HUTe YCTPOWNCTBO OT 3N1EKTPOCETH.

A OCTOPOXHO

KBapueBoe ctekno 1 YO-namna MoryT pa3buTbCs 1 BbI3BaTb Nopesbl.
» Bce paboTbl ¢ YD-ouncTuTenem Hy»HO BbIMOMHATL OCTOPOXKHO, YTOObI He Mope3aTbCs.
» Y106bI He pa3buTb CTEKNO K13beranTe COTPSACEHUIA, TONUKOB 1 PE3KUX ABVKEHWIA.

A OCTOPOXHO

I'opﬂuaﬂ Nlamna. I'Ipm NPUKOCHOBEHNN MOXHO NOJNTYYNTb OXOT.

» OTKNtounTb YO 0UnCTUTEND 1 Nepes CHATMEM NOAOXKAATb HECKONbKO MUHYT, MOKa
namna He OCTbIHET.
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Heob6xoavmo BbINONHUTL ClepytoLime AeNCTBUA:

1. OcnabuTb CTOMOPHBIN BUHT, NOKa €ro He BbITONIKHET HapYXKy NPYXunHa.
— CTOMOPHBIN BUHT HeMb3A BbIKPYTUTb MONHOCTBIO.

2. OTKpbITb durKcaTop.

3. OCTOPOXKHO BbITALLMTb FOIOBKY Npubopa 13 Kopnyca.

@ M3 coobpakeHuin 6esonacHocTy YO-namna BKNOYAETCA TONbKO Toraa, Korga YO-
OYNCTUTENb NPaBUIIbHO YCTAHOBJIEH B YCTPOWCTBE.

MoHTaX ronoBKM yCTpoincTea

Heob6xoarmo BbINONHUTL ClepytoLme AeNCTBUA:
1. OCTOPOXXHO BCTaBUTb FrONIOBKY Npubopa B KOpnyc.
2. 3a6510KMPOBaTb rofI0BKY Npr6opa GUKCaToOpPOM.
3. 3aKpyTUTb CTOMOPHBIN BUHT U KPEMKO 3aTAHYTb BPYUHYHO.
— MNpunbop 3awuLeH oT NPOHNKHOBEHMA BNary TONbKO C 3aTAHYTbIM CTOMNOPHbIM BUH-
TOM.
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3ameHntb YO-namny

MeHaATb YO-namnbl Makcumym Yepes 12 000 otpaboTaHHbIX YacoB. bnarofapa stomy

obecneunBaeTca onTumanbHoe ¢punbTpyloLLee aencTame.

o Ha cBeTopgmopfHoi nonoce 6510Ka ynpasneHnsa MuraeT MHANKaTop. ITOT MHAMKATOP CO-
CTOAHUA CUTHANU3MPYeT O TOM, YTO HEOOXOANMO MeHATb YD-namnbl.

o PaspeluaeTca UCNosib30BaThb TONbKO laMrbl, 0603HAYEHNE N MOLLHOCTb KOTOPbIX COOT-
BETCTBYIOT AaHHbIM Ha TUMOBOW Tabnnuke. (— TexHuYecKme napameTpbl)

WcxopHoe ycnosue:
o [0n0OBHadA YacTb YCTPOICTBA CHATa. (— [JeMOHTaK rofIoBKM YCTPOIACTBA)

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Criegyiolme eiCTBIS:
1. MoBepHyYTb 6noKMpytoLlee KoNbLo HafleBO 0 ynopa.

— HanpaBneHwe BpalyeHna K cMMBONY «3aMOK OTKPbIT».

2. OCTOPOXHO BbITALWMTb NakeT YO-namn 13 NaTPOHOB B rofIOBKe Npubopa.
3. 3ameHuTb YO-namnbl.

— 3arps3HeHMs NPUropatoT Ha CTeKIIe NTaMMbl Y MOTYT COKPATUTb CPOK CITY»KObl Y-
namn. Moatomy YO-namnbl Hy»HO 6paTb TONbKO candeTKoN Uy YNCTbIMK Nepyat-
Kamm.

— Crapble YD-namrbl OCTOPOXKHO OTAENUTb OT 6oMOOAEePKATENA 1 BbITALWUTb 13
060MbI.

— HoBble YD-namnbl NpoTONKHYTb Yepe3 060MMy Tak, UTOObl BEPXHAA YacTb Namnbl 3a-
LwenkHynacb B 6ombopaepikatene.

4. OCTOPOXHO BCTaBUTb NakeT YD-namn B NaTPOHbI B FofoBKe npubopa.
5. 3apBMHYTb 060IMY Ha 6MOKMpYIoLLEee KONbLO.
6. MoBepHyTb GIOKMpYIoLLEe KOMbLO HaNpaBo Ao yropa.

— HanpaBneHwe BpalyeHnA K cMMBONY «3aMOK 3aKpbIT».

— bnokupytouee yctpoiictBo dprkcnpyet o6oimy TaK, 4to YO-namnbl IPOYHO CUAAT B
naTpoHax.
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3ameHa HeucnpaBHon YD-namnbli

L Pa3pewaeTcn MCMONb30BaTh TONBbKO flamribl, 0603HaYeHME N MOLHOCTb KOTOpPbIX COOT-
BETCTBYIOT AaHHbIM Ha TMNoBon Tabnunuke. (— TexHUYeckne napameprl)

WcxopHoe ycnosne:
o [0n0OBHaA YacTb YCTPOICTBA CHATA. (— [leMOHTaK rofIoBKM YCTPOICTBA)

Heo6xoanmMo BbINONHNTL Cnepyiowme 4eACTBIA:
1. OcTOpOXHO oTAENMTbL bombopepaTens ot YO-namn.
2. NoBepHyTb 6noKMpyoLLee KOmbLO HaneBo Ao yrnopa.
— HanpaBneHue BpaLleHna K CMMBOY «3aMOK OTKPbIT».
3. Mposectu oborimy yepes YD-namnbl 1 CHATD.
4. 3ameHuWTb HencnpasHyto YO-namny.

— OnpegenuTb HencnpaeHyto YD-namny B noctpaaasLein nape (L1a/L1b nnn L2a/L2b)
MOXHO crefiyowm o6pa3om: 3aMeHUTb oaHy 13 AByx YD-namn n cobpatb nprbop.
Ecnn cuctemHoe cooblyeHre NpogoskaeT oTobpaxaTbcs, CHOBa BCTaBUTb NMepBOHa-
yanbHyto YO-namny 1 3ameHnTb Apyryto. Ecnm cucteMHoe coobuieHre ocTaeTcs, He-
ncnpasHbl 06e YO-namnbi.

5. NpoBectn o60imy yepe3 YO-namnbl 1 3aABUHYTb Ha 6IIOKMpPYLOLLee KONbLO.
6. MoBepHyTb 610KMpYloLLEee KONbLO HanpaBo Ao yrnopa.

— HanpaBneHwue BpalyeHnA K cMMBONY «3aMOK 3aKpbIT».

— bnokupytouiee yctpoiictBo Gpukcnpyet ob6oiimy Tak, 4to YO-namnbl IPOYHO CUAAT B
naTpoHax.

7. OCTOpOXHO HapBUHYTb 6oMbopepKaTenb Ha YD-namnbl Tak, YToObl BCe BepXHUMe Ya-

CTV NamMn 3aLeNIKHYN1Ch.
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Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W
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MouncTnTb/yCTaHOBUTDL KBapLieBOEe CTEKNO

532

A OCTOPOXHO

KeapueBoe ctekno un YO-namna moryTt pa3buTbCa 1 Bbi3BaTb Nopesbl.
» Bce paboTbl ¢ YD-ouncttenem Hy>kHO BbIMOSHATb OCTOPOXKHO, YTOObI He Mope3aTbCA.
» YT06bI He pa3buTb CTEKNO U3beraniTe COTPACEHUI, TONYKOB U PE3KMNX ABUMKEHWI.

YKA3AHUE

YCTPONCTBO MOXET C/IOMaTbCA, eC/IN NMOTOK BOAbI U3 €ro BbIXOAa BHE3amnHO NepekpbiTb
(Hanp. 3anopHoW 3afBwKKo). [py BHeE3anHOM NpepbiBaHNM NOTOKa BOAbI MOXET Ha KO-
pOTKOe BpeMaA MoBbICUTLCA AaBreHNe 6onee Yem Ha 1 6ap (rmapaBnnyeckunin yaap).

» BoiknounTb: CHauana BbIK/IIOUMTE HACcOC, a 3aTeM 3aKpoWTe 3aMopHYIo 3afBUXKY. Mpun
3KcnnyaTauuy B GuIbTPaLMOHHON cMCTEME CHavana BblKUnNTe GUIbTPaLNOHHYIO
cucTtemy.

» BrnounTb: CHauana oTKpoWTe 3aMopHyIo 3a[IBMXKKY, a 3aTeM BK/loUMTe Hacoc. [pn
aKcnnyaTauun B GuIIbTPaLMOHHON cucTeme B NMOCIEAHIO oYepeb BKovanTe Guib-
TPaLMOHHYIO CUCTEMY.

> B KauecTBe anbTepPHaTVIBHOrO BapnaHTa MOXHO rnepef; BXOOM YCTaHOBUTb 3aMopHYI0
33 BUKKY.

McxopHoe ycnosue:
o [0f10BHaA YacCTb yCTPOWCTBA CHATA. (— [JeMOHTaK rofloBKM YCTPOWCTBA)



Heo6xoarmMo BbINONHWTL Clepyiowme 4eiCTBIA:
1. MoBepHYTb KPbILLKY KOpryca HaneBo 0 ynopa.

— HanpaBneHwe BpaleHNA K CUMBONY «3aMOK OTKPbIT».

— Kpbllwka kopnyca MOXeT cMaeTb O4eHb NPOYHO. [Npr HEO6XOAUMOCTN NPOBECTU Ye-
pe3 NPOYLUNHbI CTEP>KEHb, YTOObI yCMnnTb 3PdEKT pblyara.

2. OCTOPOXHO BbITALLUTb KBapLIEBOE CTEKIO 1 POTOP OUUCTKM 13 KOpMyca.
3. OunCTUTL KBApLIEBOE CTEKJIO 11 POTOP OUUCTKM.

— BbITawnTb pOTOP OUNCTKN M MOYNCTUTD LLETKOWN NOJ NPOTOUYHOWN BOJON.

— MNpoTepeTb KBapLEBOE CTEKIO BNa)KHOWN candeTKomn.

— OcHoBaTeNIbHO NOUYUCTUTL KOPMYC U3HYTPU 1 CHAPYXKMW.

4. 3aMeHNTb NOBPEXKOEHHOE NN CUNbHO 3arpA3HeHHOe KBapLeBoe CTEKNO.

— OcnabuTb 3aXKMMHOW BUHT U CHATb KBAPLIEBOE CTEKIIO C YMJIOTHUTESIbHBIM KOJIbLIOM
KPYTJIOro CeUYeHus C KpbILWKM Kopnyca.

— MoYnCTTb YNIOTHNUTENIbHOE KOJbLIO KPYTJIOro CeUYEeHNs 1 CMa3aTb KOHCUCTEHTHOM
cma3kon OASE (KkaTanoXHbii Homep 27872). lNoBpexaeHHOoe ynnoTHUTeNbHOe
KOJbLIO KPYTJIOro CeYeHrs 3aMeHUTD.

5. BcTaBUTb KBapLeBOe CTEKIIO C YMIIOTHUTESIbHbIM KOJIbLIOM KPYT/IOro CeYeHNs B

KPbILIKY KOpryca U 3aKpyTUTb 3aXKMMHOW BUHT A0 yropa.

— MpoTAHYTb yNNOTHUTENbHOE KOJbLIO KPYIIoro ceyeHnsa Hag 6ypTMkom Bo nsbexa-
HMe nonagaHnA OCTaTKOB CMa3Ku Ha KBapLeBOe CTEKNO.

— 3a)KMMHOW BUHT AomKeH 3adUKCMPOBaTHCA CO LWENYKOM, MHaue KPbILWKY Kopnyca
HEBO3MOXHO OyfeT yCTaHOBUTb B KOPMYC.

6. MpoBepuTb N3HOC Npodua c 060MX TOPLIOB 1 HA BHYTPEHHKX MOBEPXHOCTAX POTOPA

OUNCTKM.

— Mpw n3HOWEHHOM Npoduie POTOP OUUCTKN THXKENO BPaLLAETCA U JOMKEH ObITb 3a-
MEHEH.

7. YCTaHOBMUTb POTOP OUUCTKM Ha KBapLieBOe CTEKIO.

— CnepuTb 3a NPaBUIIbHBbIM MOMOXEHWEM.

8. OCTOPOXKHO BCTaBUTb KBapLIEBOE CTEKIO 1 POTOP OUUCTKM B KOPMYC.
9. MNoBepHyTb KPbILKY KOpMnyca Hanpaeo A0 yrnopa.
— HanpaBneHue BpalLeHUs K CUMBOJY «3aMOK 3aKpbIT».
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XpaHeHune Ha cKnage/xpaHeHMne B 3UMHee BpeMsA

YcTaHOBKa CTOMT 3alyMLieHHaA OT MNHYCOBbIX TEMNepaTyp (Hanp. B rapaxewius

KabuHe)

JKcnnyaTauma yCTPONCTBa BO3MOXKHA, €CNIN MUHMabHaA TeMnepaTtypbl He Huxe +4 °C.

YcTaHOBKa CTOMT He 3aLyyileHHasa OT MUHYCOBbIX TemnepaTyp (Hanp. HaxoguTca
noA OTKPbITbIM He6om)

Mpw HacTynneHn MOpPO30B NPNGOP HEOBXOAMMO AEMOHTMPOBATb. BbinonHNTe ocHOBa-
TeSIbHYI0 UNCTKY 1 NPOBepbTe NPrOOP Ha HanMuyme NOBPEXAEHNI.

YcTpaHeHne HencnpaBHOCTHN

HeuncnpaBHoctn

HeuncnpaBHocTb

MpununHa

YcTpaHeHne HemcnpaBHOCTHN

Bopa He cTaHoBUTCA
npo3payHol (nosene-
HeHue)

Bopa cmnbHo 3arpsAsHeHa unmn
3amMycopeHa

® Ypanutb U3 npyna BOAOPOCN U INCTBY

o [TpoBecTv NOMHYI0 OUNCTKY

® 3ameHWTb BOAY, YAaNUTb U3 NpyAa BOAO-
pocnu 1 nncTey

o [lpoBecTu NONHYI0 OUNCTKY

® 3ameHuTe BOAY

HepoctaTouHoe TeueHue B
npyany

o ObecneymnTtb JOCTaTOUHOE NepemeLLBa-
Huvie Bofbl B Npyay

e PasmecTnTb Hacoc B Apyrom mMecte

e lcnonb3oBaTb 6051ee MOLHBI LMPKys-
LIMOHHbI Hacoc

HepocTaTouHas MOLHOCTb
Y®-namn

MeHsaTb YO-namnbl yepes 12 000 otpabo-
TaHHbIX YacoB

KBapueBoe cTekno rpAasHoe

OunCTUTb KBapLEBOE CTEKIO
(— MouncTnTb/ycTaHOBUTL KBapLIEBOE
CTeKno)

KBapueBoe cTekno nouapa-
naHoO

® 3amMeHWTb KBapLIEBOE CTEKIO
(— NouncTnTb/ycTaHOBUTL KBapLIEBOE
CTeKNo)

o [1pu n3HOLWEHHOM Npodune 3ameHnTe
OUMNCTHOW pPOTOP
(— MouncTnTb/ycTaHOBUTL KBapLIEBOE
CTeKo)

Mpu6op He aKTMBMPOBAH

3aBepwnTb JFF-pexxum 1 BbI6paTh SIKOHO-
MUYHbBIV PEXUM

KBapueBoe cTekno 3arpas-

HeHO, TaK KaK poTOp OUUCTKM

He Bpaliaetca

o [IpoBepka: CHATb rONOBKY
npubopa, BKNIUNTb Grnb-
TPOBaNbHbIN HACOC N OcCBe-
TUTb KOPMYC KapMaHHbIM
doHaprKom

o BbluncTnTe ounCTHON pPoTOp 1 KBapLie-
BOe cTeKkno (— MouncTutb/ycTaHoBUTbL
KBapLieBOe CTEKJI0)

o [pu npon3soaUTENbHOCTN Hacoca
< 10 000 n/4 ncnonb3ywnTe BMycKHOe
COMNo ANA NPUBOAA OUUCTHOrO poTopa.

o [Npu n3HoweHHOM Npodune 3ameHnTe
OUMCTHOW pPOTOP
(— MouncTntb/yCTaHOBUTL KBapLIEBOE
CTeKo)
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HencnpasHoctb

MpuunHa

YcTpaHeHune HemcnpaBHOCTHU

Mpr6op He paboTaeT

He nogkntoueH ceTeBou wre-
Kep

BcTaBbTe ceTeBON WITEKEP

HencnpaBHoCTb nogknioueHnsa

lpoBepbTe aneKkTpryeckoe NogkntoveHne

Jlamna He cBeTUTCA

AKTVBMPOBAHO aBapuiiHoe OT-
KnioueHvie

Mo coobpaxkeHunsm 6e3onacHOCTM Npu OT-
KpbITOM Npr6ope namrbl OTKOYaOTCA.
HemncnpasHble namnbl 0To6paXKaoTcA Ha
ancnnee Kak ErLivnm Erléd.

Ha coeagunHeHnn ¢
dunbTpom o6pasy-
I0TCA Kannm

HepocratouHoe ynnoTtHeHne

e [lpoBepuTb NONOXeHNe ynnoTHeHunA
. 3aTﬂHyTb pe3b6030e coefnHeHne

Fonoeky npnbopa He-
BO3MOXHO CHATb

He ocnabneH cTonopHbI BUHT

OcnabuTb CTOMOPHBIA BUHT

B npubope obpasosarncs Ba-
Kyym

BkniounTb NprbOpP 1 AaTb NPOrPeTbCA He-
CKOMbKO MUHYT, 3aTEM BbITaLLUTb CETEBOWA
LITEKepP W CHATb rofIoBKY Npubopa

OtobpaxeHue pas-
JINYHBIX 3HAYEHUN
Temnepatypbl Npu Uc-
nosib30BaHWN He-
CKONbKMX Npnbopos
OASE c nhaunkauuen
Temnepatypsl

[vana3oH fonycka usmepeHus
Temneparypbi

MorpelwHoCTb U3MepPEHNA TEPMOLATUNKOB

Mo>KeT cocTaBnATb o * 1 °C. Ecnm ogHo-

BpemMeHHO paboTaloT apyrue npnubopsl

VHAUKaLen TemnepaTypbl, oTobpaxae-

Mble 3HaUYEHUA MOTYT OTAINYATLCA APYT OT

Aapyra go 2 °C.

o PekomeHpauua: CpeaHee apudmeTnye-
CKOe 13 BCex 0TobparkaeMbixX 3HaUEHW
[aeT Hanbonee NpUBAMKEHHOE K aei-
CTBUTENbHOMY 3HauYeHve TemnepaTypbl.

o [lpy NPAMOM BO3AENCTBMM CONTHEYHDbIX
nyyeii OTKIIOHEHWA MOTYT BbITb elle
6onblue. MosTomy npubop cnepyet ycTa-
HaBAMBATb C 3aLLUTON OT MPAMOroO BO3-
[eNCTBUA CONHEYHbIX NyYen.



Coo6LeHuns cncrembl

CnctemHble coobLeHns OTO6pa)Ka}OTCﬂ Ha gucnnee. I'IpV| HECKONIbKUX CUCTEMHbIX CO06-
LeHnAX OAHOBPEMEHHO BCerfa 0To6pa>|<aeTcn camoe CTapoe coobuieHue.

® 4-3HayHOEe CUCTEMHOE coobLleHne OTOﬁpa)KaeTCﬂ Ha gucnnee no ase Ll,VId)pr nooye-

pegHo.

o Kak Tonbko NpUYnHa yCTpaHeHa, CUCTeMHoOe COO6LL[EHI/Ie racHeT aBToOMaTn4veCcKun.

CucremHoe c006- MpuunHa YcTpaHeHune HemcnpaBHOCTU
weHue
Erll e YpaneHa ronoeka npubopa  BcraBuTb ronoeky nprbopa B KOpryc, 3a-
e [onoBkKa npm6opa Henpa- KpbITb d)MKcaTOpOM 1 3aKpennTb BUHTOM
BWJIbHO pacnonaraeTcs B
Kopryce
Er65 Mpubop oT- Mpubop neperpenca o 3aWuUTUTL NPUGOP OT NPAMOTO BO3aeN-
Knounnca CTBWA CONMHEYHbIX Nyyein
e Ob6ecneynTb NOCTOAHHOE NpOoTeKaHne
BOJbl Yepe3 KoprnycC
o [locne oxnaxpaeHua nprbop aBTomaTye-
CKW BKJTIOYAETCA N aKTUBMpPYeET nocnes-
HUI BbIOPAHHDIN PeXXuM paboTbl
£r87 Mpubop or-  TemnepaTtypa npubopa 6bina e YcTpaHUTb NpUUKHY Neperpesa (Hanp.,
Knounnca npesblleHa NATb pa3 noapas npsAMoe BO3AeNCTBIE CONHEYHbIX Nyyen,
OTCYTCTBUE NPOTEKAHUA BOAbI)
e YpaepXmBaTb KHOMKY HaXaTow B TeyeHne
LIeCTUN CEKYHT
Erll YO-namna «L1a» n/unn «L1b» e 3ameHnTb HeucnpasHyio YO-namny
HewncnpaeHa (— Ouncrtka n yxop)
e ErllHe racHeT: KOHCyNbTaLMA C CepBUC-
Ho cny»k601 KomnaHum «OASE»
ErL2 Bitron Eco YO-namna «L2a» HencnpaBHa e 3ameHWTb HeucnpasHyto YO-namny
180 Bt (— Ounctka v yxop)
e ErlcHe racHeT: KOHCyNbTalmMA C CepBuUC-
Ho cny»k601 KomnaHum «OASE»
Bitron Eco YO-namna «L2a» n/unn «L2b» e 3ameHnTb HeucnpasHyio YO-namny
240 Bt HeuncnpasHa (— Ounctka v yxop)

e ErlcHe racHeT: KOHCyNbTaluMA C cepBuUC-
Ho cny»k601 KomnaHum «OASE»

88  Mwraet 3Haye-
Hue Temnepa-

Typbl

Temnepatypa < 4°C

ObecneunTb MUHUMaNbHYIO TemnepaTypy
BoZbl 4 °C U BbIBECTU NPUOOP U3 SKCTY-
aTauum (— XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHne
B 3MMHee Bpems)

Lo

TemnepaTypa okpyxatoLuen
cpeppl <-9°C

TepmoMmeTp He paboTaeT, SKCryaTauus He

pauuoHarbHa
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TexHnyeckue napameTpbl
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Bitron Eco 1220w 180 W 240 W
MuTalolee HanpskeHne 220 - 240 B nepe- 220 - 240 B nepe- 220 - 240 B nepe-
MEHHOTO TOKa, MEHHOTO TOKa, MEHHOrO TOKa,
50/60 'y 50/60 'y 50/60 'y
MoTpebnaeman MOLLHOCTb Bt 120 180 240
MouwHocTb Y®-namn Bt 120 180 240
Tun YO-namn Mopgenb 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C) 60 W TC-L (UV-C)
Cpok cnyx6bl  u 12000 12000 12000
Temnepartypa ponyctumbii - °C +4..+35 +4..+35 +4...+35
BOAbI AvanasoH
TepmopaTunk JonycK °C +1 +1 +1
CeteBoii Kabenb  [nuHa M 5 5 5
Bxop KonuuectBo 1 1 1
Wryuep ana  mm 38/50 38/50 38/50
MOACOGAMHE"  nioiim  1%4/2 1%/2 1%/2
HUA
Bbixoa KonunyectBo 2 2 2
Wryuep ana  mm 38/50 38/50 38/50
MOACOEANHE"  nioim  174/2 1%/2 1%/2
HUA
MponyckHasa cno- Makc. n/y 50000 50000 50000
cobHOCTb
Pabouee gaBne-  makc. 6ap 1 1 1
Hue
[abapuTbl OxWxB MM 725%x 227 x 248 725x227 x 248 725x 227 x 248
Bec 6e3 Bofapbl Kr 7.9 7.9 8,1
cBogom Kr 15,8 15,8 16,0



W3HawunBawwmecs getann

o YO®-namna, KBapueBoe CTEKO 1N Kpyrnoe ynjaoTHUTeNIbHOE KONbL O AS1IA KBapLUeBOro
cTeKkna

e PoTop ounctkn
e Jlamnogepatesnb

YTnnnsauuna

YKA3AHUE

[aHHoe yCTpOﬁCTBO HeNb3A yTUnm3npoBaTb BMeCTe C AOMallHUMN oTxogamu!

> YTUNu3upyiiTe yCTPOMCTBO Yepes NpeayCMOTPEHHYIO AN 3TOro CUCTEMY BO3BpaTa
3NEeKTPOTOBAPOB.

4 yTVIJ'IVI3VIpOBaTb KOPOTKOBOJIHOBbIE Y®-namnbl TONbKO yepes npefycMoTpeHHyo ana
3TOro cucTtemy Bo3Bparta.

» Cpenawnte yCTpOﬁCTBO HeNnpurogHbimM AnAa sKkcnnyatauun, nepepesas BJ'IeKTpOKa6EJ'Ib.
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Pos. #{= Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W

1 1 AEWIE

2 UVC 4Ti8

Bitron Eco 120W

Bitron Eco 180W

Bitron Eco 240W

BT

= | =N

KT 2

1 RIS TRLK

BRI BB B -

1 EECEE 38/50mm (1% in / 2in) , ATFEME OEREREREL

BEESL 50mm (2in) , AFMASMEO

HEES 38mm (1% in), AFMASBEO

PR 50mm (2 in), BTEEREREL 7, 8)

TEEBEME 57 X 48 X 3 mm, FATFHSIEF (9)

S| 2|0 |®| |0

- | O
= IN (NN

FFIRENE S FHIN OB
o WLE <10000 I/h B, SAFUENBAO

12 Y23 38mm (1% in), AFxAMmEDO

13 TEEZEEM 45 X 33 X 3 mm, ATIEE (12) FBEEE (6)

14 WES 40 ... 60mm

NN =

15 BRI RHERAS
o MREXFA—NAHLO, FERKRESIERL
o HTEETHEEEAERIRMTAMAONUAMEOL GRS
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fEhRERSE

|

) ( )
- = |0
LU J°C| | o9
) 1
©75
3——0EII:II:I|:I ./
o
J . J

1 BITER

RIEELXNARNESFE RGOS TENTHIEE o ERBTER)
o LED ¥TRRFMEMBITEN

o LED TR BHERE: Bl ue T

o 4Rfa LED 4TiFEiE: BUWFF UvC T8

Thak:

o HEE/MTRE (0@ / KHD

o EFEEBITRN (- EFRETRN)

o IZEL UVC fTIBHRIKEMRES (0 EBTITIEHED)
o EEEITIEIHE (O ZEEITHBEIHE

3 UVC ATiEdR

— =
BERES

ERFKEREFGL LED KT%K:

e MR LED KT=i#2: 9001 == 12000 /\BF
=0 LED {T=#2: 6001 ==+ 9000 /B

FH LED KT=#2: 3001 === 6000 /At

—H LED #T%=i#2: 1 --- 3000 /MY

—3 LED £TiRkR: E#k UVC £TiR

PR LED fTEBIBR: ZE/—F UVC {TRIREF

BREBITIRES:

o URKE (0 ERHYAHIKE

o ERARFKER (O REGEHD)

o BiR UWC LTBMRKERES (0 EFZITIEITHER)
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FERFER
BETHESEES, RAKEEFGESM, Bitron Eco 120 W, 180 W, 240 W E—Fh
=) UVC AL, AR AIERE .
o KIBEIFEXMEKIME, AFTER, FHEBFMETF UVC KT8, XHEMEUR
IR R IR B S EEH R
o INEEWLUBTIEH BT B iR
o ZANMMWERIBETHRRTREMEEEFES I EWIBEAE.
o HEXRFEMREPKEMREBHIKIEM T HSMEE.
o GERTIERERRIE (0ASE) iTiEFRY: ProfiClear. BioTec 30 #A BioTec
Screenmatico
o SHEETREBRAMBESTARYEE, FERZISE.
o 60 RMESKT+oTHeE, HIERAFHA 12000 /BT,
BT HERRLE L.
i UC fTi8Et, FAFRIAEFE. $RAFTLUARRIFBEITRE.

"& ENFS
il THRELE A .

B b 3% & Z 8T

B UVC 3E5T.

BT EE ERIREFAERIRE.

L]

%

R B & A A
2

I P24 A% 5B LT K FnE b i B SR ¢
pmax =1 bar RIFHRAEBITESN: 1bar,

TW = +4 - 35°C #iFkiE: +4° C B +35° C.
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RIMERE
e IEK S R KIEIT
o FHithukak ERKERIERT, BT LUTIRFIE:

it stk Bk

pH & 7.27.6 7.5+-8.5

FES 0.3 ==+ 0.6mg/I < 0.3mg/I

HEE < 0.2mg/1 -

ey < 200mg/ | -

Hhas - <3.5%

kiR +4 == 430° C +4 =+ 425° C

o HIEIKEKRIKATREIRIME Z RSk . XMIRE ERIETEEZ SN,
{RFFEEE

o WHRIKNZEEBLMED 2m,
o FEEAHIFTIFEH EBRIZIE.
- IFENREAE, EOEMBHNEMREERES.

Loty
o NEAWFMMNERZRE. NMRIEIMIIREIET.
o EZEFEMER. (O REFES
o EMERTRENEEMR. EEMEILAREREMER
(= BAREE)
o MRAKMATRERSE, EARENHEKONARE-NTRE. EHITRSF
YRS AT LABR LE 7K BRN o

Hr

. EBREEE.

I_.E!‘
A\AAANNNNANNNANNNNNY

N\AAAAANNNANNNNNY

S

545



BRI IR

546

BEERELERTIBHRE
HEFEERRERANEE AN

MAD MO 1 WO 2 TR

(€ PNEESar)D)
50mm (2 in) 50mm (2 in) BHiE -
38mm (1% in) 38mm (1% in) BHiE
38mm (1% in) 38mm (1% in) 38mm (1% in) BFmEr2 & 38mm
50mm (2 in) 38mm (1% in) 38mm (1% in) (%in) @ERL, B8

38mm (1% in) RS EIZE}

ST

1. N RS NN AR

— BALHRE <10000 Vh B A EZREBIN O,

#%.

2. RRREEETBHBRRERGTRERAOL.

PAEBIA S FRETAE M IE

3. BERERABERE LR, BRERIKERL LHRARERREE




S Y

LSBT

e ER R kTR i L, SRR TR,

JEH B S IE R R B R RS T O B Bk b

BRERLBERE LS, BRERIREEL LHAREREE.

O S T 5 ) P B By s b

- BEEANHFMN G B LR, EKREE UVCITRAN, HRWE
KB i TR AT

—

e

45x38x3
57 x48 x 3

ERRESREA LIRS,
o EEFABNER. (o REEH
o MBIKMINTRERE, BERENIKONERE—NHRE. EHTRE
fEA AT AT U RBLLE K HOSREN -

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic

AREWHIA T RiE RS UVC T i % Bitron FIEH 7.
o IEVER KIS BEAHE FH U B B B .
o EBEREXEKRETERE, HTFMAmRMENMLERP.
o BRI E: (OASE) HEFHE TIERTRAFZH:
- HHARESIETmEMCIRE, tCnEMERL s NRESER.
- ERE:
— Bitron Eco 120 W: < 10000 I/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 1/h
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FRINT -
1. BB TEEHRNRE ST ARE EATL.
2. HOKRE:
— ProfiClear Premium: EHEFEZLIFRMEBIK L, HADITE, <ERH
HZRNEAOTELL 30° MEFIEEL L, #RANTE. FOET.
— ProfiClear Classic: %A 0 BRIEMAOBEITRMYmLE, HAD
&,
3. HIEE (FHE) -
— ProfiClear Premium: i3 3TR)MHis £, MARBIELMNAOTE.
— ProfiClear Classic: FEITEMHIK E, MARANOBE.
4. %% Bitron FEEITER L. (O EEMAR
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BioTec ScreenMatic

o EVERUKIAUL SE A Ul B P B

BER
o FBRREXERTSTERE, MTHARNENMERES.
SRIT

1. FHAFEEHRMNNHRFTERE LN LEAEI S ED.
2. BHA o AEHEMHTIRERITRM YR E, FRNTEER.
3. 4% Bitron HEEFTIER L. (- ERBAIR)
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FER

BRI Z: (OASE) HEFHE THER T RKAFEHE:
- HHAFESIETmEMCIRE, InEMERL = ENRESSER.
- ER=Z:
— Bitron Eco 120 W: < 10000 1/h
Bitron Eco 180 W: < 13000 I/h
Bitron Eco 240 W: < 15000 1/h

SIRMT

1.
2.

w

o~

EZEHEReSEXR, BRIWE “MIE” B, BAEHmPEE.
NEEXRERTERBER, HHSREMRIIFZEIRE.
- FBRXRENBE-MUEABASEE.

- ORBEBIREANRLIE, EAEYE, BRITE MR A

- FEIREHE.
BHEATAZHBMNNLIRFIRRE ENEILENT NERD.

- FHBZR TR LR £, FRNTER.

¥ Bitron EREELRRE. (o EEMANIR




HETR

WMRFBHL ORKGRRATET (FIAEETHUERXHA) , WABEHRIREE. KR
PETRIBESBUEHIE BT 1 bar KEHMKR)

> XH: BRXIER, ZEXRASIER. ELERGHHITRIER, BAXHALIE

> IR BAITAEULE, <ERBR. MTERETHITRIEN, REFBELIE

> T LUE B EE R R R AR O RTH .

@ FHTEREEAL 1 B 2 AME, HFREPHESIFETEHM. &
IEEAE], siEKkiE <10° ¢ B, £4EISThRETTRESZ IR
- EFERTEESN. ARThEPERER, FEXH UVC FIEESRED 36
ANINET, PAGRARIRIX LN BRI

® BEEXKHLTFHFRS. RELER 0FF.
- MRREBERIRE, REEE 36 NTLUSTHRES, UERBRIRIBFE
DRV phke: 36 5788

PRI «
o FER.
o WMEFFAEEMNEM.
o FHFRIFBEHBIE.
- RFEEN, AR RREFENEITEN.
- EMZEBRLE. (B / XiH)
o IRFIBITIRN.
- TEMEZIRESRIEREKNVERZ (LkanHR, EFKR. BRE
W) £, EitkREERIFIE R AMEAIER Eco X,
- BFIFEEXEERISETERNER. O EEFETER)
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BAE

BEE / X
IhgE BiERA=* i
230 ] O #T. o EITER “50%" LFHERS.
o BREEERYAIKE.
o UVC KTiBRRTSIERIT =R
%] gyt O, B3 we o BIRIAF: 50% - 75% - 90% - 100%
KTSEERIERS “100%” | - XK.
ER o BRRER OFF.
o MRBIEIR, HUMNEREESERE
J.LT):IJ:
EEBEITIES

EAILREFRE, EUMSTEARHTIER, WELNFEHITES .
FRETESER BN MR FIEFMSITER BaEH. UVC KT/RRIEREFIXH]
RHEIREE BIBUR TZITHERN. BOESX, HEXTXAMBMES, HEE®

Ko
£ 100% BITRRT, UWC KTIEXAFE.
INEE BIERE Err
EFBITIRR gt O, BaEr  © BHRIFF: 50% - 75% - 90% - 100%

B ERNEITER . - XH.

e UVC KTBFFE: LED KI=i2istE.

o UVC ¥TiBkMl: LED yTRiZHE (EHENR
THTHEEMER) .

o MTFSRBDRIK, EFRESER 50%

o SHFITRBEERK, EEFEESER 75%
T 90 %,

o MPKSHRIEETE, EHEESITERX
100 %,

FKHIRIRTT A

o LUBITHRR 100% FFih. —EIARIFEAR
R, BMAESER 50% MREHEFR
TREE, HEET—IESNESER,
BBk AMIARIPT R R .

BIKHAIE FT 3k

o DIESIER 50% FFih. MRFEFHEBIN
g6, BEET—/IEanNESER, 52
KA HIEBI R ERISR
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YI#eRdiE

BEITHER 50% BITHERX 75% BITERR 90%
=ETEE (50%) FETEE (25%) RETEE (10%)
KR Fook  fEstetE A ox @wEEE F kX jEstEE
[° c] [h]  [h] %] [h]  [h]  [%] [h]  [h] [%]
4 12 72 14 12 12 50 24 12 67
59 12 36 25 24 12 67 48 12 80
10 - 14 12 12 50 36 12 75 9% 12 89
15219 12 0 100 12 0 100 12 0 100
>20 12 12 50 36 12 75 12 0 100
BEETHEH AR

4 WG ATHERBBEIRKRERE®E, WC ATEIRTSIE RSN, Bk UC AT
B, URRsENESITRE. MfE, ©NEET/ERETHES.
o WEALUBEERFIZL WC KTEMBIRIRE®.

Thig BEs% R
EEL We AR (O fafEe 6. . 6 MESRAERE LUSERNT
SERER BiR.

o ATIRBIEIFMAEME, BRKREE
WEHFEEE 3 .

tean:

Q1115401 11-54---G1-11-54

avn-sy T 11154 RIS

EEETHEE pm O 94 o, HRER ¢ 2 £ BRE, SITRETHSHEES
2R UVC KTiEETIRTS. 5 12000/)E,

N TR R et 52

EEE W (T, © DRUSMATHEME, ETAEEE

R
O mrmTormmon o o
&, BEFANA AT R

UVC ATIIRZSH) LED KTIAIKR
HARFR LN & 8.
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RB=
EERBMMEEFSHUFRR. XLERARESRITINE, IRERSIHEE, FHAX
EMFIFESE,

» 15 R E R EERIEG EIS IR IR

o NFFmEFRYFEIK A RE ST
— OASE H7FHY PumpClean REE:&E1%F.
- xﬁﬂﬁfﬂﬁﬁﬁ%‘?ﬁﬁ/ﬁmuu

ERATE
DIERERENINER ARG, RIBEITREIRKNZSRER LIRHER
EEfE. WEFHNERES, RERENIRERES. NEE:
o ITHIZE EMRERT. (o EHEREHR

o FHRHTHIIEE. AR TRELNAUETEARE. & FERENK)
- 7]71%1IM¥T/EH1‘E, BERFRE

RN & Sk

UVC ZIMNRATHIEINR SR ET ] S B ERAE T B IR 2 B 45 -
> PIDTESN T LASNSARIFRISN T RIEIT UVC £EMERAT .
> TP TR E e UVC SIMEKTZ BT, & & SHIREEFF.

N
AEIEIEM UVC RIMRATRIRES IR HERIENS .

> 7 UVC EFR LT AELEZE D, BRI,
> BERER. FHERRIZUEE), LR IEIRIEMREE.

KARKTR ., MRS 25,
> XM UVC LR, SELaM, BEELETELA, BIEHIRE.
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HPINT

1. ATFIEZhiER, EREHE MR .
- FTAETEHELIEE.

2. FaFFENI.

3. NOHBASR AR RSk

® ETFR2MERE, REY WV BERERMERRJERE TN, FAUFE UVC
ERIMEAT

R EL
ST -
LK SN DA
2. RS BT B K
3. HeAIEENIRE T
- RAEFELEDRE, FRHDESENGLE.
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Eik UVC EBIMRATIE

RIRTEIEIT 12000 MEHUGEE#: UVC £T:8. HIEFRRSERTIESR.

o TEITHIZEM LED AT, —R LED £TINR. ZBRIRESRA, BUMERR UVC
KT8

o (NEABMEINEEFEERSEHE ENBBEERE M UVC BIMEKT. (O HARE
#)

BIE:

o WELBHET. (= FEIEER

SHIT -

1. BEZESPEN, EEREED.
- EEEFERRE “9ETH .

2. 1% UVC EIMEATLR /MU NI & Sk hayKTEh i H .

3. TR UVC EINRAT.
- SRAENHBENMRE, MBEBTRERIR UV SMZITHNERESD. AR

A ASRA R TR FEMAR UVC 8IMEAT.

— J5EIRRY UVC ZIMEAT IO NAT EE R IATFH AR EIR T
— YEFEY UVC ERIMERATHEL ZIEIR, BEEATIALT L.

4. 38 WO HIMEKTLR/IVOHIENIR &Sk ha9ATEE,

5. X IEREBLTAIEIERS IR k.

6. EIRENBER, EELEED.
- EEEIERRE “PiEA” .
- PERBEERER, 15 UVC EINEATIEEM R B TR,
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IR UVC KT8

ERBMENFRERSHE ENMIRESE—BE UVC RIMEAT. (o RARH
i)

HiIfE:

BELXEHET. (O FREEER)

HPINT

1.
2.

3.
4.

INDHBELT UVC 4E9MEAT 32,

BRI, BEEREED.

- EHFRERRE “PETH .

1B SHEHGET UVC RAMEKT SIS HET.

EIREHEER UVC £IMELT.

— EEENEELT IR EHEER UVC LHMELT (L1a/L1b ¢ L2a/L2b) : &
HFEA UVC RIMEATHI—, HEREE, MRAGRERBEE R, WE
FERERR UVC SRIMEKT, HEBRBING UVC EIMEKT. WRRGRT
WERR, MEAEAD UVC LEIMNRKTEN L INERE .

WX IEREIT UVC BIMEATSI SHIERIPIEIR L.

RAFEHMPER, EELEEHN.

- EEEIERRE “PiEA” .

- PERBEERER, 15 UVC EINEATIEEM L B TR,

SR MO IR ] UVC SRANEAT L, [ERRBEKTLERTERAN .
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Bitron Eco 120W Bitron Eco 180W Bitron Eco 240W

N

ErL]
ErLe

G/ ERO R
A iy

558

ARINIEF UVC ZISMNEKT AT RESBRIEFIE R YT ENS -
> 7 UVC BB LT AELEZE D, BRI,
> BERER. FHEFRIZUEE), LRI EIRIEMREE.

(LD
WRK BRI ORZKRRRATET (Flan@d BuE@XE) , WATREHRIREE. RA
HET R RESBUEHIE SIS NET 1 bar GKEIMR) -

> XH: BRXER, ZEXAEIERE. ELERGHHTRER, FRXMALIE
R,

>R BRITAFEIER, 2FEBR. ELBRETHTHRER, KEFBLIR
R,

> AT LUE R BUE R R RABANORIH .

HifeE:

o REXBHWET. (IFEEENL



27
1.

BT -

K 5e i A o — ELEFE I H A EAL
- HEEAHERRE TR .
- REARIFEER. oERNA-RETFIHRE, DRSESHIHER N,

2. R RN TN O ML TE R .

TR A S PIEAE T

- BWTAERET, ERRFRRKHETES.

- ERA—RERERARKIE.

- MRBEFNTHIASND.

AR B TR ™ A S

- MTREZE, BARKEN O BEHE —ENTELET.

- BREOBEHE, HRLRIE (OASE) i@k (ITMM%S 27872) . &

! O BEHE.
RBATEgaRs O R E —fm AT s b, KRB R — B R B &
4k
- B oEEHERI NS, UGRKBHMIEEEMEAREIEL.
- WARERHREREFANES, SNAEERERERIINEL,
RO Y V35 e E T A X TR N 2 T ) i T S 53 175450 o
- TEREERE, BERTFRETRE, ©NER.
R e T HER A R L.
- FERNERTIEMH.
R SRR AE e 5/ N D EATE

9. RKredi A — B B R B Ak

- mEEAERRE LB .
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/g%

BEARAHRIT (BlNRZEFER LRI
H KR RIEE R AR +4 ° C I, ATz

BERBHHRP (BIMESHRE)

HIRFE R IIR IR % .

T

MREFTREHEERERZBIIR.

SR HERR
HpE
i RE oy
IRAER (L) KGR EY B T, o SERRYERAYAERRIT
o HITHIRAES
o 7k — JERRIEGAYERA M
=
o BT
o Bk
piuck- e l=0b) &7 iyl o TRIRMIERHIKIISLIRES

o BRMEIEMUELE
o ERBAIEESHR

UWC 4TEMINERE

FEIBT 12000 /NESLAFE#R UVC
KT8

AR HEARWIE &L/ ERAE
I 5E)
AEWE LR o FMAEWE o FL/FikA
HIHIE)
o EWHERMNEMETET (=
EiE/ BIRARHE
WA 53R OF X, EIEFE Eco BR
BTEEETRIEN, AE o S5 THAEREE 3
IS IR S E/ B AR

o WE: FTHREL, HRl
HIER, ERFRERN

o FERINZE < 10000 I/h B, &
AN OB IREE ST

TR o Y EEMMEREEET &
B/ B AR
wETEIER RIEZERERL TR RRL
EOHUF KEBESIEE
A= BEEREXH HTREMER, FEITHREZITT
BEZA.
KTaBR, RELEBER &L 5
Erlds
ESTESRNEEEELY BHAR o WEZHMAH
RiE o ITEEIRIZNM
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L =] TR
FTEMTREL RARFFIEBHIZE WATFIE TR
REALTERTS ERREFEEMMRILOH, TE

R IR B TR &L

GEFERAZETREE RN RENENEE
BRIFE (OASE) &R, &

ERTREINREE

RYLHR
ERBLETRGIER. ERMESEFRRERN, RERTHIMNERFHOE
=|

562

G o

o 4 NERGIERS

ISV

BEREENBERN £ 1 ° C.

MRERREITTHRER RENE

fhi% %, ERHMBIEBEE TR

ZFE 2 ° C.

o Eil: AAEETHEENEAR
EHESHFRRERIEIME.

o TEEPANLEEIRT, WMETRE
K. EEREGEHERILEE
ZHIPASE ST

DHARERFRRERERE L.

o AEBRREFTUMRE, RGESSBRNHEK.

REER RE POy
Ecll o BBMRTIREL g gSHmAINES, AEMBAPIE, #H
o GEAEIRDUMERE FIBREIEHF
i
Er86 BXRMNRE RFEHR o ML EZRIPANES
o {FIKIFEIRITING
o EAREZE, WESEMEFIES, H
BIREEENEITER
61 BXIRE AEBRLXABHEEZEEERE o TAMHRERE (CbBEB. BEKR)
HF LR
o IR(EIZBENTD P
ErLl UVC #T:@ “L1a” FA/3k o FIRIIAAY UVC ATIB (= FEFIRTR)
“L1b” 1RER o Erll Kilitk: 5RXIEE (0ASE) &/EAR
SER 1
Erld Bitron Eco  UVC T3l “L2a” IR o FIRIIRAAY UVC ATIB (= FEFIRTR)
180 W o Erld Kiftk: SRIE (0ASE) &5

BR S5 ERI I

Bitron Eco
240W

UVC T3 “L2a” FA/Z%
“2p” ?ﬁjﬂ;

o FIRIRIREY UVC T8 (0 SEEFRTE)
o Ll KRidk: S5EIFE (0ASE) &fF
BRSEEBITINE

88 BEMEALE KB <4°C RIEKBED 4 ° ¢, BUEIIREIE
1T O F/E®)
Lg IMBEBRE <9 °¢C LEE B REFEIETEN, FRIETRE



BHAREIE

Bitron Eco 120 W 180 W 240 W
BB E 220 - 240VAC, 220 - 240VAC, 220 - 240V AC,
50/60 Hz 50/60 Hz 50/60 Hz
INEHFE 120 180 240
UVC TiBRITHhER 120 180 240
uve fTaREE RS 60W TC-L (UV- 60W TC-L (UV- 60W TC-L (UV-
C) C) c)
ERES h 12000 12000 12000
KB RIFEE °C  +4--+35 +4--4+35 +4+-+35
PV ER R NE °C £1 +1 +1
2R KE m 5 5 5
wmAO = 1 1 1
#O mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50
in 1% / 2 1% / 2 1% / 2
wWHO = 2 2 2
#O mm 38 / 50 38 / 50 38 / 50
in 1% / 2 1% / 2 1% / 2
E =R I/h 50000 50000 50000
T1EEAR BX bar 1 1 1
Rt ¥ X T X mm 725 X 227 X 725 X 227 X 725 X 227 X
= 248 248 248
58 Fk kg 7.9 7.9 8.1
Bk kg 15.8 15.8 16.0

o BMEKT. ARIFIBAMA T ARIIBMORIR

o FEET
o K%

EFALHE

iR T BIRE SERH I TEF AR,
» BT E TR R ZEFLERIZE.
» BT E TR RS UVC EIMNERTIHITERALIE.

> IFETHTRR 2, TRIRETIAER.
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Bitron Eco

Pos.| 120 W 180W | 240 W
1 22075 30979 30980
2 30983 30983 30983
3 30809 30809 30809
4 12x57077|3 x 57077 |4 x 57077
5 | 45248 45247 45246
6 | 45190 45189 45188
7 30977 30977 30977
8 22804 22804 22804
9 30982 30982 30982

10 | 30331 30331 30331
11| 30976 30976 30976
12 | 30437 30437 30437
13 | 30478 30478 30478
14 | 30912 30912 30912
15 | 30998 37521 37522
16 | 30981 30981 30981
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OASE GmbH

Tecklenburger Stral3e 161 c U K
48477 Horstel | Germany C n
© +49 (0) 5454 80-0

& +49 (0) 5454 80-9353
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